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Matenksen Evankeliumi fiarjalan kielellH. 

Selitysten kanssa toisinkirjoitiiksella ulosantanut 

Aug. AhlqTist. 

vuoden 1820 paikoilla hcrSsi VendjMn korkeimmassa kirkollisessa 
hallituksessa halu sen suuren valtakunnan monille erikielisille kan- 
soille levitlSS Kristin opin perustuskirjoja nSiiden kansojen omilla 
kielilla. Tats varten kaSnn^itettiin silloin joko kaikki evankeliu- 
mit tahi vaan Matenksen evankeliumi melkein kaikkiin niihin eri 
kieliin mongolilaista , turkkilaista ja suomalaista heimoa, joilla 
sita ei loytynyt ennen, ja nama kaannOkset painalettiin venalai* 
silla kirjaimilla pyhan Synodin kirjapainossa Pietarissa. Ne olivat 
tebdyt slavonilaisesta raamatunkaaunOksesta, ja kaantajina oli 
useimmin pappeja eli muita hengelliseen saatyyn kuuluvia mie- 
hia, jolka hyvin tunsivat niainituista kielista kukin omansa. 

Tama into lakastui kuitenkin taas pian, ja nain tehdyt 
kaannOkset eivat liene uskonnollisessa katsannossa tehneet sita 
hyotya, jota niilia tarkoitettiin, silla kun yhteinen kansa Vena^ 
jalla ei missaan viela osannut lukea^ niin jaivat kaannOkset sille 
lukituiksi kirjoiksi. 

Yksi naita monia kaannoksia on sekin, joka tassa nyt on 
J^ysymyksena. Se on tehty Novgorodin ja Tverin kuvernemen- 
teissa loytyvien Karjalaisten kielella ja sen nimi on: Herran Mix- 
Mn ^yndy-RuohUnan Svdioi Jovangeli Matveista, Karjalan Ue^ 
lellU; pe^atoidu Svdtef^avO'PraviteIstvi{fustsavO'Sinodan ArdjS^ew- 
nci^td, Venidhen Bibleiskoin kanzakunnan eloila, Piiteri 1820, 
Nahtavasti ei taman kaannoksen tekija ole tietanyt^ etta sama kirja 
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suomalaisessa raamatussa jo lOytyi kSiannettyna melkein samalla 
kielellft eli kurominkin niin likeisellSI, etiik hSn vdh^Ua vai valla 
olisi voinut sen siitSl valmisna ottaa ja muuttaa Karjalan kieleeo. 
Vaan tamSl seikka juuri tekeekin hanen tyOalansa TiehatUlvam- 
maksi kielentutkijalle, joka tasU kaannoksestd saapi jotenkin Uy- 
dellisen kuvan siitfl Karjalan murteesta, jota puhutaan pitkin Suo- 
men rajaa Aunuksen ja Arkangelin kuvernementeissS, InkerissSi 
(Inkerikoilta) ja Suomen rajojenkin sisflssft Salmin, Suistamon, 
Suojarven ja osaksi Uomantsinkin pitajissa. YhUl^isyys tdssft 
evaukeliumissa tavattavan kielen ja ikfiilnmainittujen paikkqjen 
karjalaisen kielen valilU on siiminn£iht£iv£[y ja olisi myOs todistus 
sille, etta Novgorodin ja Tverin Karjalaiset vasta myOhempiin ai- 
koihin oval eronneet naisU velistansS, eli'ei historiallisestikin tiet- 
taisi, naiden Karjalaisten joutunecn nykyisiin olopaikkoinsa vasta 
Stolbovan rauhan jalkeeu, ja paasyyn heidan sinne siirtymiseensa 
olleen sen uskonkiihkon, joUa Ruotsin haliitus ja luteerilainen 
papisto ahdisti idassa saatujen voittomaiden asukkaita luteerilai- 
seen uskoon. 

Suomessa on tama evankeliumin-kaannOs oUut tutlu vaan 
muutamille kielentutkijoille, mutta tarkemmin ei sita ole tutki- 
nut muut kuin Sjogren, heti sen ulostultua; Mnemosynessa vuo- 
delta 1822, ja GoUlund Otavan 2:ssa osassa s. 226 ja ss. Edel- 
linen nuhtelee kaantajaa ankarasti vioista oikokirjoituksessa ja 
hairauksista kaannOksessakin, jalkimmainen, joka naytteeksi kir- 
jaansa on painattanut tata evankeliumia 2:n luvun, kiittelee sita 
ja puolustaa kaantajaa Sjtfgrenia vastaau. Me emme saata ensin- 
kaan hyvaksya sita nuoruuden intoa, jolla jalkimmainen tamSn 
kaannOksen tekijalta vaatii, etta hanen olisi pitanyt ottaa latinai- 
set kirjaimet teoksensa kirjoitukseksi^ taikka etta han, kirjassa 
ennen kayttamattoman kielen ensimmaisena kirjoittajana, ei voi- 
nut valttaa epatasaisuuksia, erheyksia ja vikojakin* Epailematta 
pli tekijan jo ulkonaisistakin, pakonnaisista syista otettava Vena*- 



jlin kirjoitus teokaensa puvuksi, ja jospa UlaimOisiJi syiUi ei olisi 
olluikaan, olisi jokainen kaytdnndllinen kiijoittaja sen kuitenkin 
tehnyt jo siiUl vaan syystft, ettd rahvaassa, joUe hanen teoksensa 
oil aiottu, jo loytyi joitakuita Vendjda kirjoituksen tuntevia, ja 
ettft niilift, joiden olisi lukeminen Ustil kirjasta oilut ensi kerran 
opittava, tdstd opistansa olisi ollut byOtySi muidenkin heid^n olois- 
sansa ja ympSiristOllflnsa loytyvien kirjojen lukemiseen. Tosi on 
kyllfl, etta tflmfl kirjoitus on byvin sopimatoin toimittamaan mui* 
den kielien, olletekin iianiktilisen Suomen kielen eri aftnift, ja 
juuri tasta bankaluudesta ovatkin kysymyksessd olevan teoksen 
useammat vaillinaisuudet saaneet alkunsa. Vaan kSdnt^jSln puo- 
lustukseksi voidaan, paitse mitSI edelld siksi on sanoUu, veUft se 
hyvin todenmukatnen luulema, ett' ei hSin ehkSl tuntenutkaan 
muuta kirjoitusta kuin venalflisen ja slavonilaisen, joka senaikui- 
sesta maakylan-papista Venaj£illd ei olisi mikdSn kumma, ja etU 
hMn yahalla tiedoliansa koki tehdSl, mink^ voi. Ilman siU voipi 
hdnen kdflnnoksensSl sekM kielen, eitA muun puolesta hyvin verrata 
Agricolan vastaavaiseen kftSnnOkseen, ja meidfln silmissSl on tSlmd 
yksinkertainen karjalainen pappi kaikin puolin kirjoittanut Suo- 
men kielUi paremmin kuin se mainio piispa Suomessa. Tuomit- 
koon kuitenkin lukija itse. 

Syy, jonka tahden tdmSn eyankeliumin-kaannOksen t^ten ulos- 
antaminen on katsottu tarpeelliseksi, on ollut se, ett£i siitft Suo- 
men kielen tutkijoille on luultu olevan hyrd lahde itftkarjalaisen 
murteen tuntemiseen. Ulosantaja olisi kuitenkin ehka j£[tt£lnyt 
tSman tyOn tuota tuonnemmaksi, eU'ei eras toinen tutkija olisi 
puuttanut katta tahan Suomen kielen muistokappaleesen, ja sita 
toisinkirjoittaessansa tehnyt vikoja, joiden muistuttamatta jatta- 
minen suomalaisuuden ja kielentutkinnon kannalta olisi ollut velt- 
tous. Herra F. J. Wiedemann on nim. toimittanut kaannOksia 
Mateuksen evankeliumista useammallakin suomi-sukuisella kielella« 
jotka kaannokset, luultavasti vaan kielitiedetta varten, ovat pai- 



netut Lontoossa ^impensis Ludovici Luciani Bonaparte^. Yksi 
nSiiden kirjasien joukkoa on t£iiiidkin kysymyksessS-oleva evan- 
keliurai, jonka Herra Wiedemann on toisinkirjoittanut latinan kir- 
joituksella ja myOs alkuper£Sisen kaantajan kflsialaa tarkkoinut 
(„revidirt^). Vaan ulosantajasta ei HeiTa Wiedemann'in iarkoin- 
nat ole kaikin paikoin olleet mieleen, yhta vMhSIn kuin hSlnen vas- 
toin parempata tietoa ja vastoin alkuperftista karjalaista kaannOsUi 
tehdyt uudennul^ensa Suomen kielen kirjoitannassa ndytUlTflt 
meist^ edistavSn sita tarkoitusta, joka hSnen toimittamallansa on 
ollut. TdmSl on oilut l8hinna syynS tlimiin nuden toisinkirjoitta- 
man syntyyn, ja itse^ evankeliumia seufaavissa muistutuksissa 
on koettu sekfl osoittaa ne seikat, joissa Herra Wiedemann*in luu- 
lemine erehtyneen, etU niyOs kielitieteelle ottaa siitfl karjalai- 
sesta kSiSlnnOksestM se saalis, mikd siiU on Ifthtenyt. 

Meidan toisinkirjoituksessa ei ole kdytetty muita isommalle 
yleisOUe tuntemattomia kirjairaia kuin s, joka vastaa ven. ui ja 
Saks, sch, ja S, joka vastaa ven. xc ja ransk. j; kirjainta z k^y- 
tet^Sn sen a^lnen merkkinM, jonka Ven^j^n kieli merkitsee kirjai- 
metla 3 ja Saksan kieli kirjaimelia s. TietellisesU toisinkirjoi- 
tuksesta olemme suomalaisen kirjoituksen tshden tfissft tehneet sen 
poikkeuksen, ettS olemme k£lytUneet y:ta ja kirjoittaneet pitkat 
aanikat kahdella kirjaimelia, vaikk' ei kumpikaan ndisUi merkeisU 
ole tieteellisen toisinkirjoituksen eikS meiddnkMdn mielen mu-* 
kaista< 

Helsingissft) Elokuun lopuUa v. 1865. 
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Matveista Sv&toi Jovaogeli. 

(Esipnhe.) 

Kiitoyeh svdtoida Jumalua, kumbane on yksi koImeSta 
ihoSta, eldviiksi-Iuaclija i eruomatoin, Tuaito i Poiga i PyM- 
Hengi: jumalan-varaijan i kaiken Veniaht^n muakunnan Iti^epida- 
jan Suuren Herran miijSD Imperuatoran Aleksandran Pavlovit- 
%an kasMennflsta, ffdnen naizen jumalan-varaijan Herran Imperat- 
riitsan Jclisavietan Aleksievnan aigana, ZTanen muamon jumalan- 
varaijan Ilerran Imperatriitsan Muarien Feodorovnan aigana, 
hyvdvierullizen Herran Tsesarevit^an ja Suuren KniSlzSin Konstan- 
tinan Pavlovitian aigana, hyvavieroHizen Herran i Suuren KniS- 
zan Nikolaian Pavlovitian aigana, i Hdnen naizen hyvavieroUizen 
Herran i Suuren KnaginSn Aleksandran Feodorovnan aigana, hyr 
vavierollizen Herran i Suuren KniazSn Aleksandran Nikolqfevitian 
aigana, hyvavieroUizen Herran i Suuren Kniazan Mihailan Pa/vlo- 
vitian aigana, hyvavieroUizen Herran i Suuren Knaznan Muarien 
Pavlovnan i Hdnen miehen aigana, i hyvavieroUizen Herran i 
Suuren Knaginan Annan Pavlovnan i Hdnen miehen aigana: 
niinze SvateiSavo Pravilelstvujustsavo • kaiken Veniahen muakun- 
nan Sinodan sanaSta petsatoit§iettiih kirja tama 

Matveista Svaioi JovangeH 
kuninga-linnassa Piiterissa, enzimazen kerran, Veniahen Bibleis- 
koin kanzakunnan elolla, niuailman aUusta-§ua 7328 vuodena, a 
Syndyniohtinan Mynnynna^ta-§ua 1820, Indfktana 8, kak^ikymmen- 
dena vuodena, kuin Hdnen Imperuatoran ^uurehus haldivoitsov 
Sovinnon-kera i hyvyOn-kera. 



6 

EnzimSlne Pitt. 
Kirja Syndyruohtinan rodukundua, Davidan poijan^ Airua- 
man poijan. 

2. Ayruama 8ai Isaakan: Isaakka 8ai Juakovan: Juakova 
8ai Judan i hflnen vellet. 

3. Juda Bai Faresan i Zuaran Famarasta: Faressa Sai Es- 
roman. 

4. Esroma Sai AruamaD: Aruama Sai Aminaduavan: Ami- 
naduava Sai Naassonaa: Naassona Sai Salmonan. 

5. Salmona Sai Woozan RahuavaSta: Wooza Sai Ovidan 
RuufaSta. 

6. Ovida ISai Jessein: Jessei Sai kuningan Davidan: kunia- 
gaS Davida Sai SoIomoDan Uriin omaSta. 

7. Solomona Bai RoTouaman: Rovoaama Sai Avein: Avei 
Bai Asan. 

8. Asa Sai Josafatan: Josafatta Sai Joruaman: Joruama Sai 
Ozein. 

9. Ozei 8ai Joafuaman: Joafuama Sai Ahuazan: Ahuaza 
8ai Ezekein. 

10. Ezekei Sai Maaassein: Hanassei Sai Amonan: Amona 
8ai Josein. 

11. Josei Sai Ehonein i hflnen vellet, Wavilonan el^dfth. 

12. MflndjO Wavilonah: Ehonei Bai Sala&ilfln: Salafiil2l 8ai 
Zoruvuavelan. 

13. Zonivaavela M Ayiudan: Aviuda Sai Eliakiman: Elia- 
kima Sai Azoran. 

14. Azora Sai Sadokan: Sadokka Sai Ahiman: Ahima Sai 
Eliudan. 

15. Eliuda Sai Eleazuaran: Eleazuara Bai Matfanan: Matfana 
Sai Juakovan. 

16. Juakova Bai Muarien miehen Ossipan, a MuarieSta Byn- 
dy Jisus toizin Kristos. 



17. Kaikie Synnyndift AvruamaSta Davidah^Sua, Synnyndi^ 
oellatoistakymmendft; a DavidaSta Wavilonan elSlnddfa-Sua, Syn- 
nyndia nellatoistakymmendd; a Wavilonan el9nna^td-Sua Syndy- 
ruohtinah-Sua, Synnyndi^ nellstoistakymmenda. 

18. Syndyruohtinan Sjnnynda niiin oli: kuin jo oli kihiotta 
hanen muamo Maarie Ossipan-tua miehella i vielS yheSSS hy<) ei 
eletty, piSldy hidn kobtuzena Pyh£l-henge8tfl. 

19. MieS hanen Ossippa oli Jumalan varaija, ei tahton 
iSiiii luadie kuulovilla, a tahto peitokkali hSUida laSkie. 

20. Kiiin hi9n tilda pidi mieleSSSI, ozuttih h£[nella unissa 
Jumalan angeliiSano: Ossippa, Davidan poiga, ela varaja ottua 
Muarieda Sivn naista: hSIne^SSI on Syndynyt Pyh2{-hengeSUi. 

21. Suav uroM-lapSen, i nimen panel hanellfl Jisus: £e piaS- 
tSlY omat inehmizet hiijSln riSihisUi. 

22. Tamfl kaiki tuli, ana liev Jumalan Sanalla, huin hitfn 
Sano prorokan-kavti : 

23. Ka tytto kohtuvduv i suav poijan, i pannah nimen hd- 
nellai Emmanuila, mi Sannot^ov: miij^n-kera Jumaia. 

24. Novstuo Ossippa niin i luadi, kuin ka^ hanella Ju- 
malan angeli, i otli Muarien oman naizen. 

25. I ei hSnda tiedSUi; kuni hidn §ai oman en£i-poijan, i 
nimen pani banellSi Jisus. 

Toine Pia. 

Kuin syndy Jisus Judejan linnaSSa Wifieema^Sa kuningahan 
Irodan paivinfl, ka tuldiih paivSin-novzuoIda tiedajst Jerusalimah 
] paistiih: 

2. Missa on l^yndynyt Judejoin kuningaS? ntimma myo 
bflnen tahen paivflzen novzu-rannaSSa, i tulimma hdnellSi kumar- 
duatsemah. « 

3. TftmSn kuuMtahuo Iroda hSdavdy i hflnen-kera kaiki 
Jerusalima* 



8 

4. I kerti kaiki vanhemmat pappilissol^ta da rahvahaSta 
kirjamiehet,- i toimitti heildd: missd Syndyv Kristos? 

5. HyO SanoUiih hSinellft: Judejan WifleemaSSa; uiin oa 
prorokaSta kirjutettu: 

6. I Sie, Wifleema Judan mua, ni millSi et uo pienembi 
Judan vanhemmilla : SivSta IdhtOv vaDbin, kumbane paimennuttav 
mivn mehmizet Izruaelin. 

7. ^illoin Iroda kutSu peitokkali tiedftjat, i toimitti heild^, 
kuh aigah tabti ozuttih. 

8. I tyOadSihyO biijSit Wifleemah, Sano: m^ngiSi i hyva* 
zeSti tiijuStakkua Syndyjah-aSthfl; i kuin tyO lovvfttta bSinen, Manok- 
kua mi via, i mie Men, hsinelle kumarduatlieD. 

9. Kuunneldiih hyO kuningua i Idhteih; i ka tdbti, kum- 
masta ndhtiih pSliv£[zen novzu-rannaSSa, biijMn-ieS^d siii*diMliet§ih, 
kuni ei tulduo ^eizavdun ien paikan-pidlla; miss^ oli SuuriSyndy. 

10. NahtyO, tahti pietty, ylen aijaldi ihasSuttiih. 

11. I mtodyO huonehukSeh, nSlhtiih suuriSynnyn hSinen mua- 
mon Muarien-kera, i'muah-sua h^nelU kumarduatSettiib, i avat- 
tuo hilQella omat takat labjottiih bftnda kullalia, luadonalla i 
voidiella. 

12. I unissa oli heillft Sanottu, ei mdonSi jilrellSih Irodan- 
luo, i hyO lahteih toista tied^-myot omah randah. 

13. HiijMn lilbtehyO, ka Jumalan angeli ozuttib Ossipalla 
UDissa i Sano: novStuo ota ^uurisyndy i hdnen muamo, i pagene 
Egiptah, i ole Sield, kuni en sano sivla; tahtoy Iroda etSie lasta 
i bSnda tappua. 

14. NovStuo otti hiSln Suuri^ynnyn i hSinen muamon ydllft, 
i i£[ksi Egiptah. 

15. I oli siel2l Irodan Surmah-sua; ana liev Jumalan Sanaa- 
myOt, prorokaSta Sanottuo: EgiptaSta kutSun oman poijan. 

16. Silloin n£lhtyO Iroda, jotto tied^Slt hiindft vain nagrokSi 
olettiih, ylen Sijaldi Siilndy, i tyOndahyO tappo kaiki lapset Wif- 
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liemaSta i bMnen ymbftrissSld^, kakSivuodizet i tnioremmat, %\iA 
aigua*S3yOt; kuin toimitti tiedSljistfl. 

17. Silloin tuli prorokan Jeremoin Sanalla: 

18. ISini kuulu RuamaSSa, ilku i ohkanda i ryngymine Suuri; . 
Rahila itki omie lap^ie, i ei tahton heitia itendifi^ jotto heid^ evle. 

19. Irodan kuolduo ka Juinalan angeli unissa ozutlih Os- 
sipalla EgiptaSsa, i Sano: 

20. NovStuo Ota SuuriSyndy i hanen muamo, i mane Iz- 
ruaeliD muah, kuoldiih hftoen heogen etSijat 

21. Hidn novStuo otti Suurisynnyn i bdnen rouamon, i tuli 
Izruaelin muah. 

22. Kuulustahuo, jotto Arhelai istuih kuuiogahaksi oman 
tuaton Irodan sijalla Judeja^sa, varai ^inne mMouil; unda-myOt 
mflni Galilejan randah. 

23. I mSlndyO rubei eldm^b linnaSIa, nimie-myOt Nazarie- 
tasSa; ana liev prorokan sanalla: Nazoreiksi nimitti^tsOv. 

Kolraa§ Pia. • 

NiinM pftivinSi tuli rissittdjS livana, Saneli Judejan saloSSa. 

2. I pagizi: Sanokkua ridbftt, ISbeni taivas-kuningahus. 

3. Tamd i on ze, kenen-nab prorokka Isaija niin ^ano: 
iani mOgizijan ^alo§Sa, valmistakkua Juroalan matka, oieudakkua 
hanen tiet. 

4. A itselld livanalla oli vuattie verbljudan villoista, i vy- 
OttiSltl^en oli nabkazella vyollii Sivuloja-myOt; syomine banen oli 
tibet i metSa-mezi. 

5. Silloin kftvdiib bdnen-luo Jerusalimasta i kaikeSta Ju- 
deiaSta i kaikista paikoista Jordauua-myOt. 

6. I bdnestd rissittidtSettiib JordanaSSa; sanobuo omat ridbSt. 

7. A kuin niigi livana aijS Farisejoja de Saddukejoja tu- 
lomaSsa bflnen-luo rissittiiltlOmftb, pagizi beilSi: yaSkirtSan kan- 
netut, ken teil^ sano puata tulovaSta Si^innyondStd, 
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8. Niin tuogua Sualehet tiijan kobennuSta. 

9. I elgia pidakkiSl tiijSln mieleSSa: meilS tuatto on Avruama; 
Sanon teil£l: voit Jumala n^istSl kivil5isU luadie Avruamalla poijat 

10. Jo i kirvel^ puun juuriloila Tenyv; jogo puu, kumba* 
zeSSa ev hyvia eineStS, leikuatSov i tuleb panuotSov. 

11. Mie rissitan teidSi veella tiijfln kobennukSekSi; mivn- 
jdllesti tulija vagovembi mibna on, kumbazen jallatSiloja kandaa 
mie en makl^a; ie tiijst rissittav PybSi-bengellfl i tulella. 

12. Hdnelia kMzissSi on labie, i puhaStav oman gnomenon 
i keriKv oman vehnSn aitab; a ruumenet poltav sammuttamatoUa 
tulella. 

13. Silloin tuli Jisus GalilejaSta livanan-luo Jordanalla bft- 
neSU rissittiSltSOmab. 

14. livana kieldi hfindM i pagizi: mivla pidSv SivSta rissit- 
tifttSie^ i ^ie go mivn-luo tulet? 

15. VaStab §ano bSlnellSi Jisus: nSmft paginal nyt j9Ui; niin 
pidflv meilfl luadie jogo tozi; Silloin bSindd kuundeli. 

16. I rissittiatsebyo Jisus kuin novzi veeSU, i ka avavvut- 
. tiib bilnen-t£lb taivahat, i nSlgi livana Pyha-bengie talomaSSa kuin 

guljusta i hftnen-piallfl heitti£ltSoma§Sa. 

17. Niinze kuulu iani taivabaSta: tSlma on mivn armaS 
poiga, bands- vaS byva olen. 

NellaS Pia. 

i^illoin l^uatettu oli bengeSta Jisus Salob, djuavolin muanit- 
tamizen-tab. 

2. I pybittabyo nellakymmenda paivia i nellakymmenda 
yOda; jalgiperilla nalla^ty. 

3. I tuli banen-luo pabalane i Sano: kuin l^ie oUet Juma- 
lan poiga, ka^Se nailla kiviloila muuttuo leiviksi. 

4. Hian yaStab Sano: on kirjutettu: ei ybella leivalla ela 
inebmine, a jogo Sanalla^ Jumalan SuuSta labtenyoUa, 
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5. Silloin otti hilnen djuavoli svatoih linnab, i Seizatti ki- 
rikOn katokSella. 

6. I Sano hflnellSi: kuin Sie oUet Jumalan poiga, langie 
alabakSi; kirjutettu on: kftskOv omilla angeliloila Sftilyttiil Silma, 
i hyO blziloilai Sivn otetah, ana ei SattuatSe kiveh Sivn jalga. 

7. Sano hflnella Jisus: tuaS on kirjutettu: et muanita 
Hernia sivn Jumalua. 

8. Vielil otti htoen djuavoli ylen korgiella goralla, i <^utti 
bilnelte kaiki muailman rannat i hiijan kavnehuon. 

9. I Sano hSinellfl: nUm^ kaiki §ivla annan, vain muah* 
Sua mivla kumarduatSe. 

10. Silloin ISano bMnella Jisus: pois mivSta milne, sotona; 
on kirjutettu: Herralla Sivn Jumalalla kumarduatSe i Sidil yhU 
kuundale. 

11. Silloin jatti hanen djuavoli, i angelit tuidiih hilndii 
kuundalomab. 

12. KuuluStabuo Jisus, jotto Sivottiih livanan, Isksi Ga- 
lilejab. 

13. I bylgai Nazarietan, i mSlni elflmah merdil-vaS Kaper- 
naumab, Zavulonan i NefFaliman rannoissa. 

14. Ana liev prorokan Isaijan Sanalla, kuin bifln sano: 

15. Zavulonan mua i Neffaliman mua, meri-tie Silla puolla 
Jordanua, Galileja-rabvaban, 

16. Inebmizet pimieSSa istujat nflbtiib Suuren valgien, i 
istujilla Surma-rannaSSa i Surman kuvabazeSSa valgie ozuttih beila. 

17. Sielda rubei Jisus Sanelomab i pagizomab: kohenduk- 
kua, Iflbeni taivaS-kuningabuS. 

18. KavelleSStf Galilejan merirandua-myot nSlgi kabta vel- 
leSt^r Simonua toizin Pedri da bSnen vellie Ondrejda, luokSi- 
maSSa merdoja mereb; oldiib byO kalan-pyydSljat 

19. I Sano beild: aStukkua mivn-jdllesti, i mie luain tiijat 
ioebmizien-pyydSljiksi. 
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20. I hyo Ma kerdua hyllftttiih merrat i hflaen-jMllesti 
Iflbleih. 

21. Uhtehyo Sieldft nSgi hian toizie kahta velleStd, Zeve- 
dein Juakovua da hflneD vellie livanua, venehcSSfl hiijfln tuaton- 
kera Zevedein, kohendamaSSa omie merdoja, i hiijSIt kutSu. 

22. I hyO MidM kerdua hyll^ttiih venehen i oman iuaton, 
hdnen-jSllesti lilhteih. 

23. I kilveli Jisus kaikie Galilejua-myOt, i opaSti rabva- 
hassa, saneli taiva^-jovangelie, i jogo tavveSta i jogo kivulSta ineli- 
mizie piaSti. 

24. I kaikie Sirijua-myOt rubei bidn kuulovilla oioinab, i 
tuodiib h^nen-luo kaiki voimattomat , kaiken-ualazissa tavdiloisa i 
kivuloisa venyjSit, i lembolazet, i kuun-muutteiia pieksijSt^ijSlt i 
hermattomat; i biij^it tervebytti. 

25. 1 banen-jSlllesti k£lveli dijS rabvaSta, Galilejasta i kym- 
meneStSi linnaSta i Jerusalimasta i Judejasta i toizelda puolda 
Jordanua. 

Viies Pia. 

NabtyO Jisus rabvaban novzi goralla; i kuin biSha istuolSih, 
lahendiatsettiib bjinen-luo blinen opa^Setlavat. 

2. I rubei itSel^ta uiin heida opa^tamab: 

3. Ozakkakat kevbat bengeliii; hiij^o on taiva^kuniogabuM. 

4. Ozakkabat itkijat; byO karzytab. 

5. Ozakkabat iyynet; biijfln bev mua. 

6. Ozakkabat toven tahtojat i §uvat§ijat; byo kyliaSsytSb. 

7. Ozakkabat kaikiila byvan luadijat; beila it^ella byva bev. 

8. Ozakkabat pubtabat Siamelid; byO Jumalua nSbi(b. 

9. Ozakkabat Sovinnon luadijat; hyo uimittiat§et£lh Juma- 
Ian poijiksi. 

10. Ozakkabat oigeista-Syin porotetut; hiijftn on taivaS-ku- 
ningabulS. 
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11. Ozakkahat ty5 oletta, konSa havkutah teida i porote- 
tah i jogo pahan sanan luivD-tfth tiijftn-piftUft azetetab. 

12. Ihastukkua i hyv£illft mielin olgua, §uuri teiU on palka tai- 
vabaSSa; niin oliah porotetut prorokat, kumbazet iella teidSl aldiib. 

13. Ty5 oletta muan suoia; kuiii rikkuotsennov §uola, milUl 
suolaal^ov? ui mida ei rubie silloin maksamah, a vain pbis ba- 
nea kuatab i jalloilla tallavduv. 

14. T]fO oletta ilman valgie; ei Toi peitistsie linna, goralla 
^eizatettu. 

15. Ei go viritet^ tuobu^ta i kattien alia panna, a yld- 
bakSi, i ana palav kaikien-Ub, ket oilab talossa. 

16. Niin ana valguov tiijdn valgie inebniizien-iessSi, jo ana 
nabtsis tiijSin byvSIt aziet i kiitettdis tiijan tuattuo, kumbane. on 
taivahaSSa. 

17. Elgia go pid^kkia mieles^d, jotto mie tulin rikkomab 
zaKonua ali prorokkoja; en tuUun rikkomab, a tflvtamMb. 

18. Amin §anon teild: terilmbieb taivas i muailma b^viev, 
a ei b^ivie yksi tSibyt ali yksi piirytys zakonasta, kuni kaiki ei 
luadietse. 

19. Ken rikkonnov yhen uaistS pienistji kiissennOistJi, i niin 
opastannov inebmizie, pienin liev taivas-kuningahuossa; a ken 
luadiv i opastav, zen suureksi pannab taivaS-kuningabuossa. 

20. Sanon teilft: kuin tiijSn oigebus ei bene suurembi kir- 
jamiebien da Farisejoin oigebusla, ettSl bene tdivas-kuningabuossa. 

21. Kuulija tyO, mi oli sanottu enneu-eliljilift: eh tapa; 
ken tappanov, ze viarittiSltsOv vanbemman^el^sa. 

22. A mie Sanon teild: jogobine, ken tybjsi^tii toista vibuav, 
villrM on vanbemman-iessS; ken toista TirkanoT: raka, viSrM on rab- 
vaban-iesSS; a ken toista sanonnov uinbi-tabmakSi, §ida on mistSi* 
^yin panna tubzeb geennab. 

23. Kuin sie tuonnet ^ivn lahjan oltarin-edeb, iSiina muis" 
BUtat, jotto toine pidav sivn-piall£i midSi ni olgab, 
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24. JiiUi Sih Sivn lalqa oltarin-edeb, i mflne idlfl luai 80- 
vindo toizen-kera, i Silloin anna Sivn labja. 

25. Luai tervflh Sivn yibazniekan-kera Soviodo, kimi olet 
httnen-kera malaria; ana ei Suata lilma sivn vihazniekka vanhem^ 
man-luo, i vanhin l^ivii andav toizelia, i pauda lienet ravdoih. 

26. Amin Sanon Sivla: et Sieldft piflze, kuni et anna jSlgi- 
mM^ kodrantua. 

27. Kuulija, mi oli Sanottu ennen^elXjilUl: eld luai toizen 
naiz-inehmizen-kera pahua. 

28. A mie sanon ieilS : jogohine, ken kaisahtav toizen nai- 
zen-pialifl i mieles^ pidSlv pahua ^ ze jo luadi paban omalla 
bengella. 

29. Kuin oigie ^ivn Silma Silma pabah Suattav, pissM pois 
i luo itSe^U^, parembi Sivla on, ana hSviev mi olgab sivn bibi- 
eSt£l, a ei kaikella hibiellfl olla luoduna tuli-geennab. 

30. I kuin oigie livn k£lzi pabab Silma Suattav, leikua kji- 
del^ i luo itsel^tas; parembi Mivla on, ana baviev mi olgab sivn 
bibie^til, a ei kaikella bibiellfl olla luoduna geennah. 

31. Oli ^anottu: ken laSkenov itSeSU oman naizen, ana 
andav banella la§ku*kirjan. 

32. A mie lanx)n tdlfl: jogohine, ken laSkov oman naizen, 
vain ei paban luadimon-tdb toizien-kera, itSe Suaitav bSnda pa- 
bab, i ken laSkietun ottav, pahua luadiv. 

33. Yield kuulija, mi oli sanottu ennen-elSjillfl: et vale- 
hukSeb vannuotSe, maksat Jumalalla i^ivn vannuot^ennan. 

34. A mie Sanon teiia, ni kuin ei vannuotSie, 

35. Elii go taivaballa, bian on Jumalan Sija; elSl go mu- 
alla, bi£ln on alustana hflnen jalloila; eld go Jerusalimalla, biftn 
on suuren kuningaban linna. 

36. Eld go vannuotse omallaS piftlM; et sie voi ybtd tuk- 
kua valgieksi ali muSSaksi muuttua. 
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37. Olgah tamX teiU Sana: niin, niin, ei, ei; a mi liigua 
virkuatSov, ze jo i kehno. 

38* Kuulija tyO oli Sanottu: SilmM Silmtf^tSl i hammaS ham- 
bahaSta. 

39. A mie Sanon teila, ei va^Sata pahua; a ken iSkenOv 
^ilma oigieh sivn nSigOb, kiSinSllld hftnella toine. 

40. I ken tahtonov Sivn-kera hoppuotSie i kiskuo ^ivlda 
vuate?S, anna hilneUa i Soba. 

41. I ken ottanov yflgeh Silma vii^an aStuo, m^ne hflnen 
kera kakSi. 

42. Ken pakkiio? livlda, anna; i ken tahtov Sivlda vellakSi 
ottua, ela jatSl. 

43. Kuulija, mi oli Sanottu: Suvatse sivn IfthehisUI, a vi* 
bazuiekkua sivn eh suvatse. 

44. A mie sanon teilfl: Suvakkua tiijSln vibazniekkoja, by* 
viSl paiskua tiij^n bavkujien-piallfl, byvia luadikkua pahan tahto- 
jilla teilft, i kumarrelgua paban luadijista teila i tiijSIn porotta- 
joista. 

45. Ana lienettM tiijSln taivaballizen tuaton poijat, kumbane 
paistav paiv^sUl byvien i pabojen-Ub i laskov vihmua oigeiia i 
riahkflbizilia. 

46. Kuin suvannetta tiijfln SuvatlSijoja, miityS teiifl palka? 
Ei go i miitarit SidSl luaita? 

47. I kuin Sebi^Ietta vain tiijan pyba-vellilojsi, min liigua 
luaitta? 

48. Niin olgua tjO zen byvabyot, min hyvftbys on tiijSn 
taivaballine tuatto. 

Kuuves Pia. 

Katsokkua, elgia andakkua pakkuojazilla rabvahan aigana, 
ana teida nabtais; a kuin ei niin, ei bene palkua tiijan tuatosta, 
kumbane on taivabassa. 

2. A konza He annat pakkuojazilla, ela lal^e kuulovillai 
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kuin luaitah viiSahat rahvahal^Sa i pihoila, ana toizet kiitettHis 
heiU; amin ^anon teild, otetah oman palkan. 

3. A ^ie konza annat pakkuojazilla, niin luai, ana ei tie- 
d£[is sivn vazamie kSzi, min andav oigie. 

4. Ana sie annat pakkuojazilla peitoSMa, i sivn tuatto nSh- 
tytf peitos§a, makSav sivla §ilmiss£[* 

5. I koni^a kumardelet, e\ik luai niin kuin viizahat; hyd 
rahvahas^a i tie-^uaroila seizuossa Suvatah kumarreUa, ana toi- 
zet n£ilit{lis; amin sanon teilif, jotto otetah oman palkan. 

6. A §ie konza kumardelet, mSine omah aitah, i^albua oyi, 
i kumardele sivn tuatolla peito§§a; i sivn tuatto, nftfatyO Siima 
peitossa, maksav §ivla silmissil. 

7. KumarrelleSSa elgia liigua paiskua, kuin vierottomat. 

8. HyO miele^^Si piet^ih, jotto Sijan pagizennan-tSlh Jumala 
kuuluStav; elgiS olgua muozet; tiedav tiijan tuatto, mida teii^ 
pidav, iellSl tiijSn pakkuondua. 

9. Niin tyo kuniarrelle^sa lugiekkua: Tuatto miijSn, kum- 
bane olet taivahaSSa, ana hyvittiiitsOv nimi §ivn; 

10. Ana tulov Sivn kuningahus; ana on sivn vMlla kuin tai- 
vahal^sa i mualla; 

11. Hengen-pideiksi leibia anna meila aino; 

12. 1 }U^ meila miijdn vellat, kuin i myO jaitdlemmS mii- 
jSin velganiekoila; 

13. I ela meidSi suata vaivah, i piaSsS meida pahasta; sivn 
on kuningahus i vSgi i kavnehus ijin-ig£ih, amin. 

14. Kuin jsttaletta inehmizilla hiijan vifirykset, j^ttdv i teila 
tiijan taivahalline tuatto. 

15. A kuin etta jattdle inehmizilla hiijan viaryksie, i tiijan 
tuatto ei jata teila tiijan viarykSie. 

16. A konza pyhitatta, elgia olgua kuin viizahat tuskev-^ 
dunuot; hyO mussennetah omie nagoloja, ana toizet nahtais 
heida pyhittamasSa; amin Sanon teila, otetah oman palkan* 
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17.' A- ^ie pyhittiilss^ voija oma^ pifis i peze oniat nSvOt*, 
18. Ana toizet ei nabtdis silma pyhilUimg^a, i vain pt^i- 

to^sa stvn tuatto; i shrn tualtoy n^htyO peito^sa, noaksav sivta 

silinissa. 

19; Elgia liaSi^kki£i itaeA-Uih eluo tnualla, missa mado i 

rietta syOv, i missM varrastajat kaivetah i viijflh. 

20. A ai^tukkitt itsen-Uh elao taivahas^a^ mtesS ei go mado 
ei go rielta syO,.'i miss^ ei go varrastajat kaiveta i viijd. 

21. MissSl on tiijan elo, Siela liev i tiijSn hengi. 

22. Hibien valgie on silmcl; kuin ^ilnia sivn liev puhas, 
kaiki ^vn hibie liev vaigie. 

23. A kuin ^ivn silma liev paha, kaiki ^ivn bible liev pi- 
niie; kuin valgie, mi on sivsa, on pimie, ze midfl enammaldi piniie. 

24. Ni ken ei vol kahta izXndia kuunnella; ybta rubiev 
suvatsomah, a toista algav vuardua; etts voi Jumalua kuunaella 
i miainonua. 

25. 2en-iah sanon teila: elgi<l buoluStalietsakkya tiijttn hen-* 
gOD-ttth, mida SynS i mida juvva, ei go tiijan bibien*tah, niida 
pialla panna; ei go hengi suurembi ole syomisia, a hibie vuat*- 

tieda? 

26. KatSabtakkua lenddjien lindulojen^pislla ; hyO ei go kyl- 

veta ei go leikata ei. go aitoih kerata, i tiijan taiyabaUiue tuatto 
syottav heida; etta go tyO ole aija paremmat heida? 

27. I ken teista huolova huolovana oUe^^a voit omalla kaz- 
volla yheu vuak^an lizata? 

28. I vuattieh-naha mida piettft huolda? katgokk^a pcldo^ 
kukkie, kuin hyo kaivetah: ei hyO luaita ei go kezratn. 

29. I sanon teilS; i Salomona kaike^sa oroassa kavnehuossa 
evlun suorieU^au kfiia naista jogq kukks\ne. 

30. I kuin . peldo-hein.afita, kumbane nyt viboltav, a huo* 
meoa kivguab paniioti»ov, Jumala oiin. vuati.tsov, ei go aija enam^ 
maldi teida, vahavierollizet? 

Suomi. ' 2 
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31. Niin elgift huoleSSa paiskiia: midll rubiemniia SyOmah, 
mida jnomah, i min pifiUsi panemma? 

32. Kaikie nfiidd vierottomat eiSiUlh; tiedflv liijifii Xai\9- 
halline tuatto^ kaikie nSlidfl pid^v teilH. 

33. EtMikkifi tyO ielia Junialan kuningahuSta i hSnen totta, 
i ndmft kaiki teilfl lieUh. 

34. Elgifl huoIuStalietSekkoa huomenellizen pftivftn-Ulh; hiio- 
mcnelline 'Me huolda pidSlv; jogo pfli?illlS on oma huoU. 

SeitliroeS Pifl. 

RlgiSI toizic pahottakkua, kuin i teidfl ei ruvettais pahottamab. 

2. Koin toizien-pialla pagizetta, niin nivetah pagizomah 
tiijan-pifllld; i kunibazella vakalla miltuatta, Silla i teila mitatah. 

3. Mida Sie niat okSasta toizen SilmiftSa, a hirU omaS^^ 
§ilma88tt et kunle! 

4. I kuia sie Sanot toizella: Seizo, ana mie otan Sim SM- 
maSUI okSazen; a omaSSaK on hirSil 

5. ViizaS, ota enSisU onialtaS SilmflaUl hiiii; i Silloin ru- 
biet nagOmSb okSasta toizen SilmSSU ottua. 

6. Elgia andakkua pybie koirilia, elgiS go luokMikkua kal- 
lehia tiijan kivilojS %oilla edeb, kuin hyo ei taHattais hiijat 
omilla jalloilla i kiandiatsehyo ei revitettais teida. 

7. Pakokkua, i anduatSov ieila; etSikkia, i lovvstui; py- 
rikkia^ i avaTduv teila. 

8. Jogohinc, ken pakkuov, Se ottav, i ken etSiv, ze lov- 
dav, i ken pyrgiv, Si]la avavduv. 

9. I ken on teista muone, korobazelda kuin pakkois oma 
poiga leibia, andais go hian hanella kiven? 

10. Ali pakkois kalua, i andais go hanella zmeja-mavon? 

11. Jo kuin tyO; ollelSa pahat^ mabatta by via andua omilla 
lapSilla^ mida enammaldi tiijan taivahalline tuatto andav hyvia, 
ket bauelda pakotahl 



12. Kaikie, midft teilSl tahottav, kuin toizet teila luaittais, 
niin i tyO luadikkua heil^; ka \MI^%Sl zakona i prorokat. 

13. MSiigia ahtahah oveh; tSIIsi ovi i levie tie ^uatlav hs- 
vitykSel), i aijSit ollah handSI-inyOt manijat. 

14. A aha^ ovi i pieni tie Muattav elSndflh, i vHhd on muo- 
zie, ket hands lOvvetSlb. 

15. Yardeilielsekkua valehus-prorokoista^ kumbazet kdvvSh 
tiijan-luo lammas-vuatteisa, a Miilmessfl ollah pattiet hukat. 

16. Hiijan einehista hiijat tiijussatta; otelah go kukon^- 
puu^ta rybahie i takkiehazesta smokvie? 

17. Niin jogo hyvfl puu hyvSt einehel kazvatiav, a paha 
puu pahat einehet kazvattav. 

18. Ei vol hyva puu pahoja einehk kazvattua, a paha puu 
hyvie einehie kazvattua. 

19. logo puun, kumbane ei kazvata hyvie einehie, leikatah 
i tuteh luokSitah. 

20. Sida-myOt hiijSIn einehistfii hiijat tunnusSatta. 

21. Ei jogohine mSine taivaM-kuningahukMeh, ken pagizov 
mivia: hospodi, hospodi, a kumbane niin eidv, kuin tahtov mivn 
tuaito, kumbane on taivahaSl^a. 

22. Aijat sanotah mivla §ina piSina: hospodi, hospodi, em- 
mSl go myO Sivn nimeh tulovua arvualhjn i Mivn nimella lembo- 
loja poFOttannun i Sivn nimellS aijie vUgie luadinnun? 

23. I siUoin Sanon heilX: ni mie konza en tiedan teida; 
mSngia pois mivSta, riahkih kadonuot. 

24. Jogohine, ken kuuiov n&idai mivn pagitioja, i niin elflv, 
panen mie hanen yhenmuozek^i mielOvan mieheu-kera, kumbane 
seizatti oman huonehen kiviloin-pialla. 

25i I laksi vihma, i iuldiih jovet, i novSiiih tuulet, i sili 
huoneheze va^tavvuttiih, i ei levin; seizatettu oli kivitoila. 

26. I jogohine, ken kuuiov naida mivn paginoja, i ei niin 
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olil, yhennlUozekSi paaualSov liiQuttoiii«n midiei¥-kei*iiy knmbane 
soizatti Oman hiionelicfi peskiillfl. 

27. I bksi vjlyiia, i tuldiih jovet, i Aovztiih (Oulet, i §ili 
luionelioze va^tavvuttiih, i iangei, i lieni Siiuri hloea leviemue. 

28. I kuiu loppi Jifius nflnia paginal, diivuoiietfettiih rah- 
vas h^nen opasSandua. 

29. Hittn opa^ hekis kuin vallallioe, a ei kuitt kirjaniie- 
luH (i Fariseit). 

KahekSas Pi». 
Kuin hian Idksi gorakia, h£iBeo*-jJille»ti ^Ui flijfl rahvaSta. 

2. I ka kibevdynyt tuhJtio kumarduatsib haaelM i ][>agizi: 
iiospodi, kuin tahlonet, voit sie milma puhtahak^i luadie. 

3. I no^li Jisus kian, kosl^httUi hUndU i sano: tahoo, o\e 
pnhasi 1 MIdU kerdua puha^tu h\^t\ kibeisUi. 

4. I sano hifnellft Jisus : katso, elli ni kelifl Hano, a mdue, 
ozutUialse papilla i tuo lahja, miityOn Moisei kftski zakoaaSsa^ 
tiedavoksi heilg. 

5. Kiiin tnii hian Kapernaomah, tuH htfnen-Iuo suan mie- 
b<)n-pi[ill£l vanhin, ruguoli b^nellS, 

6. I pagizi: bospodi, mivn briba tavve^a veuy>v siJaStn ei 
pifiKc i dijaldi vaivuaUiov. 

7. I sano hllnella Jisus; mdndyo mie larvehyUfi h^loen. 

8. I va^ah sano b^aelU vanhin: i^iospodt, en mie s*dli. 
rnaksa, kuin sie miinizit i mivn katokSen-alia, a vain lana virka, 
i tervehtyv mivn briha. 

9. Nie itSe olen toizien vallassa, mitn vallaSSa oUah sal- 
duattitf i sanon tidU: mflue, i inSlQOv, i toizella: tuie, i tulov, i 
inivn inebmizellSi: luai t^mft, i luadiv. 

10. KuuliiSiabuo Jisus ^vuolib i sano iidnellai^li^sti kSi- 
velijilla: amlh sanon teilii, i Izruaelissa SenjytySta usSondna en 
tovd^n. 

11. Sanon teii^: ^ijdt pliiv^zen novzu- i lasku-ranna»la 
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tullah i ilijoUiiatselah Avruaiuan, Isaakan i Juakovan-kera laivas- 
kuningahuossa ; 

12. A kaaifigahuMl^an poijat lietSih pet'otetut pitfUOmflb pi- 
mi^h: liielll iiev itku i hambahilla krizavtamme. 

13^. I lano Jisus yanhemmalla : mdne; i kuin §ie usl^it, 
niin SMa liekkah. I Sida kerdua hflDeo briha tei*vebiy. 

14. i tolduo Ji^iis Pedrin kodih, nSgi bSnen aaoppie tav> 
ve^a, i kuiti tulella h^odSi polti. 

15. I kosSahutti bUnen klittS, i beki b^ntS polUia;i novzi 
i rubei bS[nellil rakastamab. 

16. llda-ptroleb tuodiib hSifien-Iuo dijS' lembolastu, i Manalla 
ajo lemiDot, i kaiki voimattomat tervebjtti. 

17. Ana Iiev prorokan Isaijan sauaHa, kuin hi{fn l^ano: ¥e 
tavvet miijjfkfi otti i kivut vci. 

18. NabtyO Jisus aija rabvasta itSen-ymbari, kft^ki opa^Setla- 
villa mifnnd sills puolla merda. 

19. I labenditttMebyO bSften-Iuo yksi kirjamies, sano banellS: 
opastaja, mie laben sivla-jSlllesti, kunne sie iHbet. 

20. §ano banella Jisus: rebbloilia oilab pabnat i lenddjilia 
lioduloilla pezol, a inebmizen poijalfa ev, kunne piada painaldua. 

'21. A toine banen opaS^ettavidta §ano hanellS: bospodi, 
kasse mivla enicista manna i kaikie mivu iz9. 

22. Jisus sano ha&ella: aStu niivla-jallesti i jata kuollozilla ' 
katkie omat kuoliet. 

23. I kuin bian mad venebeze, mandiib bancn-jallesti i 
banen opa^Mettavat. 

24. I ka rubei aijaldi luulomab merella, a^en venebta 
veella katielt; a bian magai. 

25. 1 labendiatsebyO banen opaSsettavat nussatettiib banen 
i sanoUiib: bospodi, sailyta miijat, olemma baviemas^A. 

26. 1 Sano beila: mida tyo varatsut olelta, vabavier«lU«el. 
§illoin novstuo virki luubloila i merella, i tieni ^ia ylen tyynl 
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27. A rabvaS diivuolietliessa pabtiib: ken od Uiiifl, Uulet 
i ineri hSindSi kuunnellah. 

28. I kuin hifln tuli Gergesinan randab Sillft puolla merdtf, 
val^tah tuldiih bilneUa kakSi lembolasta, kalmoisia lahtenyOt, yleo 
pattiet; tt^seo ei voiaun inehmizilU Sida tiedfl-inyot mainn^ 

29. I ka ravabetliih paiseSl^a: mi meila i Mivla, Jisiis Ju- 
uiaian poiga? eonen aigua Sie tulit Uiine muokkuamab meids. 

30. 1 edahaaa heisU oli §uuri karja Sigoja paimeDettavana. 

31. I lemmoi niia bdnellji ruguoliet^ttiih: kiiia Sie miijdt 
porottannet, kilSSe meild mflonft Sigojen karjah, 

32. I hitka Sano heilft: m^Dgifl; i hyO pois labtebjO mfln- 
diih sigojen karjab; i §ida kerdua kaiki karja luottuat^h meri- 
randua-myOt mereh i upoUiih vee$§SL 

33. A paimenet hypUttiih i luSiudyO linnab kaikki §aQoUiib 
i lembolazih-ndhSi. 

34. I kaiki linna tuli vastab hftoeiltf, i ii^btyO bauds ru- 
guolietsetliib haneii£[ m^nnS pois hiijSn paikoiata. 

YbeksaS Pia, 

1 mSlndyO veaebeze pois Ukai i tuli omab linnab. 

2. I tuodiib hflnen4iio b^rmattoman, kumbane postelissa 
veny; i nSbtyO Jistfs biij^i) uSSoonani Sano hermattomalia ; ela 
varaja, poigan, jattiatSetab ^ivla §ivn rilkh^t 

3. I ka muvvenet kirjamiehista mielesSfi piettiib: tftma 
- koroY, 

4. I tiijustabuo Jisus hiij^n niielet, sanp: mia-Uib tyO pa- 
bua pietta oipassa mifsleSs^? 

5. Mi on kebiembi ^anuo: jattidt^eiah sivla H^bSit, ali; 
1)0 vze i kavele? 

6. Anaze tyO tiijdtta, on annettu valda inebmia^n poijalla 
nnialla jattia ri^bkie; Mlloiii sano hcrinattoinaUa; novze, utsi onias 
po^teli i m^ne kodibize. 
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7. I novsiuo otii oniah postelin, mdni omah kodih. 

8. NJihtyO rahvaS diivuolietsetiiiii i kiitetUih Jumalua, k^tn- 
bane ando muozen vallan inehniizell£i. 

9. 1 lahtehya siddii Jiaus nagi mk^ta dengua keridmflssd, 
nimie-iDjOt Matveida, i sano baaellS: assu mivla-jcfllesii; i novs^' 
ttto hanelld-jallesti Idksi. 

10. 1 kuin hiftn sOi talossa, SAjfki miitarit i riahkdhizet tul- 
dtto htoen-kera i kdnen opassettavien-kera SjOdiih. 

11. 1 DiihtjO Fariseit paistiih hanen opassettavilia: jnin-Uli 
miitarilojen da liabk^bizien-kera tiijdn opastaja l^jdv i juov? 

12. KuuIuStnhuo Jisus sano beila: ei pie tervebiiifl noidua, 
a Ijiaijilb. 

13. I mSlDgia tjO,^ opastukkua^ mi on: beilimisU tabon, a 
ei tuondua. En niie tullun oigeida, a riabkabiztie tulin koben- 
damab. 

14. Siiloin tuldiib bdnen-luo livanan opassettavat i pais- 
tiib: min-Uib myO i Fariseit aij£iD pybitamma, a sivn opassetta- 
vat ei pybiteta? 

15. I Sano beila Jisus: voijab go kanzove itkie, kuni bii- 
jan-kera on siilahane? tuliab i ne paivat, konza otetab heilda 
sulahazen, i silloin pybiletab, 

16. Ni ken ei ombele vanban vuattien-pialla ilmattomatto- 
mua paikua; reviitav bian enemmabli vuattien, i suurenibi liev 
lovko. 

17. £i go panna uuvista viinua vanboib kukkaroloib; ^ 
kuin niin, rebietab kukkarot, i viina kuaduv, i kukkarol bavitab; 
i pannab uuvista viinua uuzih kukkaroloib, i molemmat Sailyiah. 

18» Kuin bian tada beiia pagizi, tuli banen-luo yksi vail- 
bin, kuuiardeUb banella i pagizi: tytar niivlda nylten kuoii; i 
sie tulduo pane banen-piaila sivn kazi, i bian virguov. 

19. i novstuo laksi Jisus banella-jallesti i banen opasset- 
iaval. 



24 

20. I siintt yksi naiue, kttiii))afie kaklitoiBtekjmmtndA vuotta 
piii)^isa oil) Iftheoi . (aguada-pttin i koSSabotti bttoen tuattiea 
helmua. 

21. Miele^£l hiiin pidi: kuiii vain kosHahutan bSneo vuat- 
"tieda, i tervehjn. 

22. Jisus kismdiat^ih i hilnda nilhtyd Sano: elft varaja, Ij-^ 
l^fr^ Sivn ustonda livn tervehytti; i liidjt-Sua naiae lervehtj. 

23. I tiUduo Jisua vanbeimnaii kodih, adgi soiltajie i rab« 
vahan kihizomafiStt. 

24* Sano heilfii: pois CQflngi£l, ei kooHuo tytto, a magav; i 
havkuUiih hflndil, 

25. I kuin rahvaban porotettiih, m^ni hian, otti bflneD 
kifliStS: i novzi tyttO, 

26< 1 nibei Umd azie kaik«bsa 8ima muaskiolla kuiilo«iUa« 

27. I sielda kuin laksi Jisus, bflnell^-jaliesti as^uttiib bakSi 
sogieda, kumbazet mOistiib i paisliib: oie bell£l HMidd-vaS, Jisus 
Davidan paiga. 

28. Kuia hi^n mSni taluh, tuldiib bflnen-luo llogiet, i sano 
buil^l Jisus: uSsotta go tyi), mie votn Umdo luadie? IlyO lanot- 
tiib h^nellSi! niin, bospodi, 

29. Silioin bi^D kosSabuUi biijan Ulm^e^ paises^: iHJSn 
uyHondua-myOt aaa liev teilSl. 

30. I avavvutUib hiijfiin SilajIM;; i kieldi beidd Jisus i Mafio: 
katSokkua, ni ken ei tiijustais. 

;' 31. A by& lUbtehyO kaikie l^idtf nHiada-^myOt kiitokSeb bfl- 
neii lai^eib. 

32. Vain ne Iftbteib, tiiodiih baneff-luo mykHn lenibolazen* 

33. I porottahuo lemniQn, robci pagizomab mykkd; i dii- 
vuolietSettiib rahvaS i paiistiib: ni konla ev nShty niin leruae* 
lissa. 

34. A Fariseit paistiib: lembolojen vatibemman-kavii po* 
ro|,tav leiuboloja. 
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35. I laveli Jrsus kaikie linnoja i kyli«-inyOt^ opaSti rah- 
vaiiaSl^a, i saneli tfUTas-jovengdie, i ptaSti inebmisie jogi) lav- 
vesta i jogo kivusta. 

36. NiibtjO rahvahan, hells hdiiclfl-vaS oii : b^O okliih flr- ^ 
gevdjujot i jOkSjnjOt kuin • lambahat paimeneMa. 

37.' Silloiir Mano omllia opaSsetta villa: leikavuo fiijii, <la lei- 
kuajua vilhsi. 

' 38. il«n*UAi kumorreilgua leikavon izftnnSlUa, ana t3^0ndais 
leikuajie pmalla lelkavoUa. 

• < ' 

Kyirnnenes Pid. 

i kutsu bito kakSitoistakynnnenda oinat opa&Settavat, i ando 
heila vallan pahalazien-piillfi, ajua heid^, i jogo tavdie i jog6 kU 
buo poroUua. 

2« Kahellatoistakyitiiiaenella apostoloila Ddfii& ollah uimet: 
enMiniSae Simona iomn Pedri da velli hanen Ondrei; 

3. Zevedein Juakova da hSnen velli livana, Hilipptt da 
Warfolomei, Poma da Matrei miitari, Alfein Juakova da Levvei 
toiziD Fadde, 

4. Simona KaDauHta da IskaiiotaSta Juda, kuinban« i ando 
b^iien muokkih. 

5. NamS kakSitai^akymmendd tyOndi Jisus, i niin heila 
vaku^ti: elgia a^tukkua vierottomien luuab, i elgid mfkngilk Sama<- 
rijan lionab. 

6. A mSlDgia paretnbi Izrnaeliii koin haviqnjfEien iamba* 
bieii*luo. ^ 

7. KSveliessS niin l^anelgua: Idheni iaivas-^'kuiiiiigafai^. 

8. Lazijie tervebyttilkki^, kibevdynyzte parendakkiia, kuok 
lusie virrotUkkua, lemboloja poroitakkua; ni misttt-SyiQ ottija, ni 
misU-syin andakkua. 

, 9l Elgifl go kuldua, elgi£i go hobieda, elgia go vaSkie o^ 
takkua oinib sizS]ik>ih; 
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40. Ktn teidH otiav, milnia otta?) i ken mikna olUv, ottav 
mivn tyOndttjiJi. 

41. Ken oltav prorokkaa prorokaii Dinieii, SiMi lier proro- 
kan palka; i ken ottav Jumalan vamjan JutnMan -varaijan Qimeh, 
sillft liev Jumalan varaijan palka. 

42. I ken andanov juvva maljan viluo v«tta yhellll naista 
pienista vain opassettavan nimch, amin sanott teil8, ei hSviia 
omua palkua. 

YksiloistakymmeneS Pia. 

'[ kuin ioppi Jisus vakuMtantisen kahellatdistakjmmenella 
lomilla opaS^ettavilla, laksi sielda hiij^n omifi linnoth opa^amah 
da saneloniah. 

2. livana ravvoisn kuuluStahuo SyndyrilolHindn aziet, tyOndi 
kahta omista opa§§ettavista. 

'S. ^ano hanella: ^ie go olet tnlijM, aH toista vuotamma? 

4. I valtah'sano faeila Jisos: mangia, ^ailokkua livanalla, 
niida kuuletta i niatta. 

5. ^giet nahah i rammat kaveilah, kibevdyiiyOt puhas- 
luatsetah i kuurnefaet ktmilah, kuolluot vir rotah i nii«tiet hyvin* 
paisah. 

6. I ozakaM ze on, ken milma-vaS ei muanittuata^. 

7* Niijen lahtehyO rubei Jisus rahvahalta livanan-nah pa- 
gizomah: mida tulija katSomah saloh? vezua go tuoleSta lekkujna? 

3. I mida ty6 tnlija katSomah? inehilHsta go pehmeili 
•yuatteih Suorinnutta? Ka, ket pehmeida pietah, kiiningahien ko- 
4JiloiBa ollah. 

9. A mida tyo tulija katsomah? prorokkua go? niin §anon 
teiia, i Ikinrembua prorokkua. 

10. Tama on ze, kumbazen-nah on kirjutetta: ka mie tyOn- 
nan mivn angelin ieldapain silma, kambane siviHes^a vahnistav 
^ivn tien. 
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11. Aiitin Saaon toilil: evie syadynytili^ naizista siiurembua 
rissilUf^ livanua; a pienembi taivas-^kuuiagahuosla suurembi on 

12. Rissitt^jSn livanan pftivistd tah**§iia taivas^kiiningahul 
on vagiviaUoisa^ i vagivalli^et haodd kissotah. 

13. Kaiki prorokat i zakona livanah-sua ioldnp&in Sanottiib. 

14. i ktrin tahtonetta ottaa, tftnia on tiiloinaSl^a Uja* 

15. Kellfl ofialh korvat knuUa^ kuulgnh. 

16. Kenen-jyttyOksi panen tSimSin rodukunnau? Hiiin an 
yhenjytys lapsien^kera, istiijien piboila i toine toizella mOgizijien. 

17. I pagizijien: soitima teilS, i ettSi karran; itkimil teila, 
i etta ulvon. 

18. Tub livania^ ei go sybjS ei go jooja; i paisah: lembo 

19. Tuii inebmizen poiga, kumbane ^yOv i juov; i paisab: 
ka inebmine syOmSri i juomari, miilarilojen i riahkflhizien v^\\i, 
1 oieiidualsib tiedMvys otnista poijista. 

20. Silloin rubei Jisua nioitiniab iinnoja, kumbaziBsa biMi 
hiadi flijft kummua, i ei kobendaal^tti). 

21. Plaba sivla, tiorazina, paba^ivla, Wifsai<}a; kuki om 
oilun Tiirassa i Sidona^sa zen verda kummie nil teissft, ammiiin 
)o pahoisa Yualteissa i tubka^a SanoUais oniat risblil. 

22. §anon mie teH^: boiv^mbi liev Tiiralia i Sidonalla toi- 
zella ilmalia, mi teilS[. 

23. I sie Kapeniaunia, kumbane taivafaaze-^a novzil, uadub- 
sua alenet; zen*tab kuin ois ollun' Sedomoisa Sen verda kummua, 
mi teisa, tab-§ua hj4^ Sfliiytttfis. 

24. ^§anon raie leiUSic boivembi liev Sodomoin mualla toi- 
zeilar ilmalla, mi sivla. 

25w &iM atgana niin vielii Jisus Maoo: lunimSlvalS^eii mie 
sivla, tuatto, taivahan i muan berra, sie peitit tSlm^n mielA>vi9ta 
i (iediljistS, a ozutit lapsilla. 
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26. Niin, toatto, SWn tahiondua^myot ntin tuli. 

27. Kaiki on annettu mivla mivn tuatoSta; ei go ken tiijSl 
poigua, vain luatto, ei go tuattuo ken tiija, vain poiga, i kells 
tahionov ozuUua poiga. 

28. Tulgua mivn-luo kaikin vaivuatSijal i jygien-kandajat, i 
mie tiijflt lebllvUin. 

29. Ottakkua mivn valda itSien^iailH i opaMtukkua mivSta; 
mie tyyni olen i pehmieSiimine, i lOTTfltUI lebSvOn tiijiln hengi- 
k>il». 

30. Valda mivn on hyvS, i takka mivn kebie. 

KakSitoistakymmeneS Pia. 

SinSl aigana aStu Jisiis kylvOn-keSSiUi Suovatoina; hSnen 
opa^Settavat nItllaSSyttiih i ruvettiih nyhtimSlh Ufbkie i SyOraJih. 

2. Fariseit nahtyO ^anottiih hflnelte: ka Sivn opaSSettavat 
hiaitah, midfl ei §ovi Suovattana luadie. 

3. HiMn §ano beilM: ettS go tyd lugen, rain hiadi Davida, 
konSa iti^e nUllSsty i hflnen-kera olijat? 

4. Kuin hiSIn mSlni Jumalan kirikkoh i pyfaa-leivSt Soi, 
kumbazie ei Sovin biinelly SyvvM ei go hdnen-kera olijilla, a vain 
yksiila pappiloila. 

5. Vieta etUi go lugen zakonalSa, papit liuovatoina kiri- 
koSSa rikotah suovattoja, a it§e ei olla viarftt? 

6. Sanon mie teilit: ^uurembi kirikkyO on tiSU. 

7. Kuin tyO tiedSlzija, mi on: hellimisUI tahon, a ei tuon- 
dua, elia ni konSa viarittdis oigeida. 

8. I Suovatalln herra on inebroizen poiga. 

9. I lahlebyO Sielda tuii hiijan siuimuh. 

10. I ka Siela oli mie^, kumbazella kSzi oli kuivahlun; i 
kyzyttiih hanelda, Sobiv go suovattana noidua? vain sais hifnda 
viarittia. 

11. I hian Sano beila: ken on teistii muone inehmine^ 



31 

t 

kambazella on yksi lamoiaS, i kiiin iangennov ie SuoTatoina hav-' 
dab, ei go rabualse SieldS ^uaba bftoda? 

12. Midfl [Kireinbi on inebmine lammaSta! ten-^h Sobiv 
suovaltoina byvia luadie. 

13. Silloin Sane ^illSl miebellfl: oienna kade8; i oiendi, i 
lieni terveh kuin toine. 

14. A Fariseit mSlndyO luaittiib Sovinnon keSkenah, kuin 
bUndtf bavittift. Jisus tiiju^tabuo Meldtf Ifiksi. 

15. I hanelU-jallesti astu aija rahvasla/ i kaiki hnjUi ter* 
vebytti. 

16. I kieldi heida, ei la§kie bdndft kuulovilla. 

17. Ana liev Isaijan prorokan Sanalla^ kuin biSn sano: 

18. Ka poiga mivn mivn mielda^myOt, armaS mivn, faandX- 
vas palav bengi mivn; panen mivn bengen hanen-pitiia i toven 
sanov vierottomilla. 

19. Ei rubie kiistdmah, ei go mOgaja, ei go kuuki^Sa ken 
banen ianda tieSuaroila. 

20. §avvaa katennutta ei katkua, i lyoda kadevdynyttfl ei 
Samrouta, kuni ei Suata totta piah-^ua. 

21. I bffnen nimeb vierottomat uSkomab ruvetab. 

22. Silloin tuodiib banen-luo lembolazen Sogien i mykan, 
i tervehytti bSlnen, i rubei Sogie i mykka pagizomah i ntfgftmfth. 

23. I kaiki rabvaS diivuolib i pagizi: ei go tSmfl ole Kris- 
tos, Davidan poiga? 

24. A Fariseit kuulustabuo paistiib: Uima ei itSe porotah 
lemboloja, a vain Weelzevulan, lemboloin vanbemman-kavii. 

25. Tiedi Jisus biijan mielet i Sano beilS: jogo mua So- 
vinnotla kel^kenab tybja liev, i jogo linna i jogo kodi sovinnotta 
keSkenfilb ei vHkuo pizy. 

26. I kuin sotona sotonan poroltav, loine toizen-piallff nov- 
iov, i kuin voit valda biijan pizyO? 
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37. J kain mie WeelEevulan-kavli lembeloja poroUin, poi- 
jat tiijfin kenen-kavti porotetah? 2eii-tXfa hyo teidi viarileiah. 

28. A kiim mie Jumalan vidti-kavti lemboloja porotan, niin 
tiili ieM Jumalan kuningahuS. 

• 29. I kuin ken voit mttnnfl v^gOvdn kodih, i binen tarbe-> 

* 

het viijfl, kuin ieldSI-pdin ei ^ivonne vagOvftn, i ISilloin viev hif* 
lieti koin? 

30. Ken evle jnivn-kera, ze on fnivo-piflUSf, i ken ei kolloha 
mitn^-kera, hftvitUllUv. 

31. i^en-tah sanon teila: jogo riahka i koromine jfltti^tSi^T 
inehmizilla, a koromine Pyhil-bengeii-piflUfl ei j2ltti!ltlie inehmizilld. 

32. I ken sanao virkanov inehmizen poijanrpiall^' jattidt- 
^v hlnellft; a ken virkanov PyM-hengeohpitilft, ei jmiaiie ha- 
iieNM, ei go UllA ilmalla, ei go tulovalla. 

33. Niin luadikkua hyvfl puu, i eineS httnen hyvil; ali kia- 
dikkua paha puu, i eineS bSinen paha; einelieBti puu.tvnnus- 
tuat'^ov. 

3d. Va&kirtSan kanoetuU kuin tyO voita hyvid paisa, ol- 
leSsa pahat? i^iSnielda i suu pagizov. 

35. HyvH mieS hyvsgu Siflmcetfi hyvijf pagizov; a pafae mies 
patiaHia silimeSta pahoa pagizov. 

36« :iMie Sanon teiU: jogo lanaSta tybjftsU^ kuinbasen vir- 
kelifh inehmizei, annetah sanan hSlueStd toizella ilmnlla. 

37. Omista paginoista oiendualset, i omista pagiaoiata vis- 
ritliai^et. 

38. Silloin muvvennet kirjamiehista da Fai'iseioista niin h^- 
nellft paiatiib: opaataja, tabomma myo Sitsta oiutandna nSba. 

39. A hiiln vaSlah heila §ano: paha rodukuada i bnigeih 
azeih segonul ozutandua et^iv, i ozutanda ei anduat^e heiltf, vain 
prorokan louan ozutanda. 

40. Kuin lona oli kiitan vat^sSa kolme pMivid/i kolmc yodn, 
niin liev i inehmizen poiga muan siSimessd kolme pliivia i kolme yOdil. 
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41. Nfnevijan elajat Jumalan edeh tuDah Ulinan rodnkiin- 
nan-kera, i haoen vi^rritetnh; hyo kohenduatletliih lonan Banoista; 
i ka tiflla Suurembi on lonua. 

42. KeSki-paivan rannaSta naiz-kuningal^ tulov Jumalan^deh 
taman rodukunDan-kera, i haDen TiaritUiv; hian tuK ilman ran« 
DaSta kuundelomah Solomouan mielda; i ka tialft Suurembi on 
Solomonua. 

43. Konza pahalane IShtOv inehmizeSta, kSvelov kaiki vteU 
tOmSt paikat, Sijua etsiessa, i ei lOwa. 

44. Silloin Sanov: Ishen jSrellah otnah kodib^ migia lak- 
sin; i tulduo tovdav haoea tyhjao, pyyhityn i keraiyd< 

45. Silloiu manOv i oUav it§en-kera l^itSimen toizie pab»« 
lazie, paltiembie itfiieda, i mandyO eletah Siela; i jalgi^-perilla 
liev §illa inehmizella pabembi ennista. Niin lie? i talla pabaHa 
rodakiTDDaHa. 

46. Kuin viela hian pagizi rahvaballa, ka muamo blneii 1 
hanen vellet ulguona Seizottih i tahottiih banen-kera paisa. 

47. Yksi mies haaella Sano: ka Sivn muamo i SivD vellet 
ulguona seizotab, tahotab Stvn-kera paisa. 

48. Hian vaStab Sano Sitla Sanojalla: ken on mivn muamo? 
i ket oUah mivn vellet? 

49. I juobatti kialla otuien opaSSettavien-pialia i Sano: ka 
mivn muamo i mivn vellet; ken elannOv mivn tuaton vallia-myOti 
kmnbane on taivabaMsa, Se mivn velli i tSikko i muamo (mivia) on. 

Kolmaltoistakymmenefi Pia. 

Sina paivana lahtehyo Jisus taloSta, istu mere» ranndUa. 

2. I keravdy banen-luo aija rahvalta^ a§Sw pidi hanella 
manna venebeze i istuotSte; a kaiki rabvaS Seizo meren rannallflu 

3. I pagizi beila aijan arvavtamizeh: 

4. Ka lakgi kylvaja kylvamab; i kylviaasa muvvennet jyvat 
langettiib tieda-vaS; i Uildiib linnuL i biijat nOUiiiib. 

Suomi, 3 
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5. MuYvennet langettiib kivi-ruoppabilla, kumbazien^piailla 
vUhfl oli muada: i tervfih hyO noyStiib, Sen-Ub, evldu mua^a 
Syvah. 

6. PtfivSzen novStuo byo kellissyttiib, i kuin evldu juur- 
dunuot, kuivettiib. 

7. Muvvennet langettiib tubjob, i ka^o tubjo i biijat kalto. 

8. A muvvenet langettiib byvflUa mualla i kazvettiib lizli- 
?On-kera; kumbane toi Suan, kumbane kuuSikymnienda, kambane 
kolmekymmeDda. 

9. Kella oUab korvat kuulla, kuulgab.' 

10. I labendiSit^byO banen opaSSettavat Sanottiib b^elb: 
min-tafar 8ie arvavtamizen beib pagizet? 

11. A bifln yaStab beila Sano: teilfl on annettu tiedid tai- 
vaS-kuningabuSSan tiedXvyo, a beila ev annettu. 

12. Kellfl on, Sillft anduaUSov, i liiakSi bflnelltf lienOv; a 
keHfl evle, i mi on, bflnesU ottuatlSoy. 

13. 2en-tab arvavtamizeh heila pagizen, byo nflbe^ ei 
nlibS, kuuUeSSa ei kuulla, ei go malteta. 

14. I biijan-pialla tub Isain prorokan Sanonda: kuulle^a 
kuuluStalta, i etta rubie maltamab; i nflbeSSa niattfl, i etUI rubie 
nSgOmflb. 

15. Koveni ndijen inebmizien ISiSmi, i koryilla jygieldi kuuU 
lab, i Sihnilt- omat umniisseUiib, kuin ei Silmilla mida naba i 
koryilla kuulla i Siflmella maltua, i kuin kiSudiatSetab, i hiijat 
{el*yebytan. 

16. A tiijSin oSakkabat ollab SilmSIt, byO ndbab, i tiijSUi 
koryat, byo kuuUab. 

17. Amin Sanon teilS: dijdt prorokat i Jumalan varaijat 
ylen tabottilb nflba, mida tyo uiatts, i ei nSbty, i kuulla, mids 
kuuletta, i ei kuuldu. 

18. Tyo otattakkua aryaytamine kylvfljab-naba. 

19. Jogobizelda, ken kuulov Jumalan Sanua, i ei otata, tu- 
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lov pabalane i viev, mi oli kylvelty h^neii sitfmellil; tama on jy- 
va, lieda-vaS kylvelty. 

20. A kivi-ruoppahilla kylvelty, ze on, ken kuulov Juma- 
lan Sanua, i ihaStunuona ottav hanen. 

21. I kuin evle hSnesSS juurda, on ei viikonaigane; kuin 
tulov vaiva i ajuatSenda bSlnen-pifllla §anan-tMh, tervah hylgiav. 

22. A kylvetty tuhjoh, ze on, ken kuulov Jumalan Sanua, 
i tflmdn ijan huoli i elon kavnebuS kattav lOinen, i on einebetta. 

23.. A kylvetty byvflllft mualla, ka mi on: ken kuulov Ju- 
malan Sanan i otattav, kumbane i luadiv lizdvOn i tuov, muvven 
Suan, muvven kuuzikymmenda, muvven kolmekymmenda. 

24. Toizen arvavtamizen Sano beik: taivaS-kuningabuS on 
kuin izSinda, kumbane byv^t jyvat kylvi omaUa pellolla. 

25. Kuin muattiib bSnen inebmizet, tuli bSlnen vihazniekka 
i kylvi beinSn vebnSln^keskeb, i pois Idksi. 

26. Kuin vebnft novzi oraballa i mSini tabkdllS, silloin o£ut- 
Uh i heina. 

27. Tulduo bainen inebmizet sanottiib bSinelb: berra, et 
go by vat jyvat kylvSn sie omallas pellolla? i mista beina Myn- 
dy baneb? 

28. Hian.Sano beila: vibazniekka mies taman luadi; a ba- 
nen inebmizet Sanottiib hanella: tahot go, mandyO myO heinan 
kitemma? 

29. A bian sano beila: ei; kitkiessa beinia kuin etta ybeSsa 
vebnia nybtais* 

30. Jaitakkia kazvamab molemmat ybeSsa leikavob-Sua; i 
leikavou aigana sanon leikuajilla: kerakkia iella beina i sidokkua 
livtefaize poltettavakSi, a vebna kerakkia mivn aitali. 

31. Muvvennen arvavtamizen sano beila: taivas-kuningabuS 
on kuin kargitSan jyva, kumbazen ottahuo inehmine kylvi omalla 
pellolla. 

32. Hian pienin kaikista jy vista on, a konza kazvav, §uu- 
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rin on kaikie kaivanda-heinie i on kuin puii, aSSen iendajat lia- 
nut tulla voiah i isluo lidnen oksilla. 

33. MuYvennen arvavtamizen Sano heito: taivaS-kuningahuS 
on kuin muijotul^, kumbazen otiahuo naine pani javhoh kolmen 
vakan verdah, kuni kaiki muigoi. 

34. Nttma kaiki Jisas pagizi arvuavtannalla rahvahalla, i ko« 
haldeh ei paisun heilSi. 

35. Ana liev prorokan Sanalla, kuin hiftn Sano: rubien ar-» 
vavtamizeh pagizomah) Sanon, mi oli peitetty muailman luain- 
naSta-Sua. 

36. Silloin jfiltdhyO rahvahan^ mflni Jisus laloh. 

37. 1 tuldiih hanen^luo hfinen opaSSettavat i paistiih: ISano 
Sie meild arvavtamine peldo-beinilh-naihs. 

38. I hittn niin heiUi Sane: hyvien jyvien kylvdjd on ineb- 
mizen poiga, a peldo on muailma; a hyvflt jyvSt oliah kuninga-^ 
hul^San poijat, a heinSI oUah ei by?at poijat. 

39. A vibazniekka, kumbane heinMn kylvi, on djuavoli, a 
leikavo on ijlin loppu, a leikuajat ollah angelit. 

40. Kuin kerfltSIb heinie i tulelia poltetab, luin liev tflmfln 
ijau loppuna. 

41. TyOndflv inebmizen poiga omat angelit, i kerauh bft- 
nen kuningahuolSta kaiki pabat i riabkien luadijat 

42. I luvvab biijSit iulizeb kivguab; SielU liev itku i ham- 
babilla krizavtaniine. 

43. Silloin oigiet kavnissutab kuin pSiivSne biijiln toatoo 
kuningahuoSlSa; kellfl oUab korvat kuulla, kuulgah, 

44. Viela taivas'kuningabuS on kuin uarreb pelloUa pei* 
tetty, kumbazen lovdflbyo mieS peili; i iha^ukSissa manOv, kaiki, 
mi bdnella on, myOv i oStav zen pellon. 

45. Viela taivaS-kuningabuM on kuin kavpieS, etSijS kalle* 
bia kivilOjM, 
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46. Kuinhaae lOvd^hyO yhen ilijilldi kalleheo kiven^ niJin- 
dyO kaiki mOi, mi hSlneliS oli, i zen oSti. 

47. Yield taivaS-kuningahuS oo kuin nuotta laskiettu mereh, 
i kumbazeh kaiken-ualasta kalua puuttuv, 

48. Kumbane kuin tSlvdj, randah hdaea Muadiih, i istuol* 
lab vaHitiiih hyvflt kalat asteih, a pahat pois Inodiih. 

49. Niin lienOv ijSIn loppuna: l£ihtiet£lh angelit i erotetah 
pahat oigein-keSseslil, 

50. I luvvah hiijat tuli-kivguah : Sielfil lie? itku i bamba* 
hiUa krizaTtamioe. 

51. Sano heilfl Jtsus: kaikie go tada maltatta? HyO ^»ot- 
Uib banelUl: niiu, bospodi. 

52. I bian Sano beiltt: tdm^ln-Ub jogo kirjamies, opastunut 
taivas-kuningabusl^ab, on kuin huolova izSndft, kumbane omasta 
eloSta uutta i vanhua kanniksov. 

53. I kuin loppi Jisus ndma arvavtamizet, laksi sielda. 

54. I Uilduo oniab kodib> opa^ti beidfi biijdn kanzaSsa, a§- 
Men diivuolietsettiih i paistiih: miM VkM tSmdn-mttOQe mieli i 

v41gi? 

55. Ei go tama ole rakendajan poiga, ei go hdnen mua- 
muo MuariekSi kutSutab, i vellet b£(nen Juakova i Josei i Simona 
i Juda? 

56. I tsikot bilnen ei go kaikio miijdn^kera eleU? miaiA 
tdiBd kaiki Sai IflUil? 

57. I ei usSoUu bllnelU; Jisus sano betlfl: kaikiella pro* 
rokkua ISuurekSi pannah, a vain ei omaSSa rannaSSa i omassa koisa. 

58. I ei luadin sieltt Sijie kummief biijan eiussonnan-tftb. 

NellaMtoistakymmenes PiSl. 

Sib aigab kuuIuSti Irdda nellSis vanbin §yndyniobtinab-nSibft. 
2. I Sauo omiHa IShizilld: Umd on rissittfija livana, bifln 
kuoleista virgoi, ''i bdnen-tuatsi ndma kummat ollab. 
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3. TUtA^ Iroda otti livanan, Sido i pani hSInen ravdoih 
Irodiadan, oman vellen flilipdn naizen-tdh. 

4. livana hanellfl pagizi: ei Sovi Sivla elid hSnen-kera. 

5. I tahto Iroda tappua handSl, da varai rahvaSta, rabvaS 
hands piettiifa prorokkana. 

6. Irodan §yndy-paiv£in2i kargai keSSella Irodiadan tyUr, i 
tabah roftni Irodalla. 

7. 2en-tah jiiik§ietSennSln-kera toivotti kaikie andua bs- 
nella, mida hiftn pakkois. 

8. A hian oman muamon kuhjutandua-myOt Sano: anna 
miyla nyt purdilolla rissittajSn livanan piS. 

9. I tuSkevdu kuningas; da jiSlksiet§ennan-tab i omabizien- 
tab kSiSki hanella andua. 

10. I tyOndahyO leikai livanalda pian tyrmSiSSd. 

11. I luodiih hanen pidn purdilolla i annettiib tytOild; i 
hian vei omallah muamolla. 

12. I tulduo bSlnen opa^Settavat otettiih bSnen bibien i 
katkeib; i tulduo ^anottiib Syndyruobtinalla. 

13. I kuulustabuo Jisus laksi Sielda venebesSfl yksitein tyb- 
jah paikab; i liiju^tabuo rabvaS bMnella-jallesti jalgazin linnoista 
iuldiih. 

14. I labtehyO Jisus aija rabvaSta nflgi, i bellfi oli beida- 
vaS i biijan voimattomat tervebytti. 

15. Jo kuin oli myObil, tuldiib banen-luo banen opalSsetta- 
vat i paistiib: tybja Ulma paika, jo i aiga tub; lasSe Sie rabvas, 
ana mSindais kybh i oSsettais itSella l^yOmista. 

16. Jisus Sano beila: ei, miksi miinna; tyo andakkua bei- 
la iSyvva. 

17. A byO Sanottiih bSnella: evle tiaU enSlmbia^ vain viizi 
miWkyO i kakSi kalua. 

18. I hiSn Sano: tuogua liiijat mivn-luo tanne. 

19. I ka^ki rabvaballa istuotSie nurmella, i ottahuo viizi 
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mOvky^ i moleniinat kalat, katSahtlh taivahaie i risii hiijdt, i 
katkobuo »iido opaMsettavilla mOvkyt, a opaS^ettavat rahvahalla. 

20. I kaikin syOdiih i kyllil^syttiih; i otettiih jiSnOs-paloja 
kaksitoistakymmen^ft tdvt^l vakkua. 

21. A §yOjie miehie oli viideb tuhandeh-sua ilmaQ naizitla 
i lapSitta. 

22. Sidaze aigua Jisas kSiSki omilla opaSMeUayiila manud i 
iellft h^ndfl ollah toizella puolella, kani hian laSkov rafavahan. 

23. I laSkehuo rahvahan, novzi goralla yksin kumardelo- 
mab; jo myOba oli, biSn yksin Sield oli. 

24. A venefatSl keSkimerella kandali veelld; oli vasta-tuuli. 

25. Vahia ennen paivdzen novzuo tuli hiijan-luo Jisus, jal- 
gazin merda-myOt. 

26. I nflbtyo bands merda-myot astumaSSa, pOllasSyltiih i 
paistiib: nagyv meila; i saravdyhyo mOgabettiih. 

27. Sida kerdua Sano beila Jisus: uroStukkua, mie olen, 
elgia varakkua. 

28. Val^tab lano Pedri : bospodi, kuin Uie oUet, kasSe mivla 
tulla Sivn-luo vetta-myot. 

29. I bian sano: tule; i labtebyO venehesta Pedri aStu ve- 
^iloja-myot syndyruobtinan-luo. 

30. 1 kuin nagi Pedri Suuren tuulen, polIaSty i rubei up- 
puamah i mOgabtib: bospodi, pia^Sa mibna. 

31. I tervab Jisus oiendi kian, otti banen i Sano banella: 
vahavieroUme, miksi et uskon? 

32. 1 kuin byO mandiib venebeze, heiti tuulen. 

33. Yenebessa olijat labendiatsebyo kumarduatSettiih ba- 
nella i paistiib: toveSta Mie olet Jumalan poiga. 

34. I ajabuo poiki tuldiib Gennisarietan muab. 

35. L tunnustabuo banda sigalazet elajat, tyOnnettiib kai- 
kie Mida randua-myot, i tuodiib banen-luo kaiki lazijat. 
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« 

36. 1 ruguolietKettiih hdnelld, vain hiftD andais koSSuituat* 
Sie hjinen heltnoja; i ket ko^ttuatlettHfa, ne tervehyHiih. 

ViieStoistakymmeneS Pi2(. 

Silloin tuldiih ^yndyruohtinan*luo Jerusaliman linnan kirja- 
miehet i Fariseit, i paistiih: 

2. Min-tah sivn opaSsettavat ei kuunnella vaaban rabva- 
ban opassaadua^ ei pelSsfl omie kSzie iellit syOmisUi? 

3. Hi^n vastah l^ano heil2i: min-Uih i tyO etUI kuuadale 
Jumalan ktlsSendia tiij^n opa^Sannan-Ub? 

4. Jutnala kdski: hyvitS tuattuoS i rouamuo^, i ken hav- 
kuv tuattuob muamuoh go, Surmalla ana kuolov. 

5. A tyO pagizetta: ken ^anonnov tuatolla muamolla go: 
labja on, mi miv^ta ^ivla pidSlv, 

6. I ei hyTittdis tuattuo i muamuo; i teila ni mikseh on 
tiijan opasSandua-myOt Junialan ka^senda. 

7. Viizahat, byvin teib-u£lb ield£ipdin Sano Isaija prorokka : 

8. Lahendiii^etfth mivn-luo ndmS inehmizet omaila Suulla, 
i kielelld milma byvitet^h, a Si^mi biij^n edahftu^ on mivSta. 

9. TytvjSlh hyvitetitb milma, opastuissa inehmizien opaM- 
Mandab i tabab. 

10. I kntSubuo rabyaban Sano beite: kuulgua, 

11. Ei ze paganoita inehmistft, mi §uuh mftnOv; a mi 
SuuSta Idbtov, tee inebmisUi paganoitav. 

12. Silloin ISlbendiatSehyO bSlnen opa^settavat SanoUiib hH- 
nella: et go Sie tiija, Fariseit kuuluStabuo paginan pabakSi sil- 
ma pannab? 

13. A bi^n. vastab Sano: jogo sadii^ kumbazen ei issuttan 
mivn taivaballine tuatto, b^viev, 

14. HjllSkkid beidft> suattjyal byO oUab sogiet sogeila; a 
|cuin Sogie gogieda auattelov, molemmat bavdab langetab. 

15. I Mano b^inell^ Pedri: sano meild t^md arvavtamine. 



41 

16. A Jisus Sano beiU: vielft go i tyO mieletUI oleUa? 

17. EiUi go jo malla Sida, mi Suufa oituatfov, vatSah Si- 
jottuatSov i pois IdhtOv? 

18. A mi bhtOv suugta, Siflm^lda ItiitOv^ i Xe pag^noitav 
inehmistl 

19. SiameldSi labtieUlh pafaat mid6t> ta^aminet huigiet 
aziet naiz-inehmizien-kera , varrastamine; valehu^-paginat, bav* 
kumizet. 

20. Mm& kaiki paganoijah iaebmisa; a j^mmmiUlk 
kazilla Sjvva ei paganoita inehmisU. 

21. I lahtebyO siddji Jibus m^ni Tiirao i Sidonan randah. 

22. I ka Hananejan naioe, niisU paikoi^ tulduo, niin bA* 
neila mogahti: ole bellft milma-vaS, boapodi Davidail poiga; mivn 
tytfirdSi HjjSildi pabalane piekSitv, 

23^ A hito vaStab saaua bflaella ei §anoo; i UlhendiaitSe^ 
b;0 btoen opasSeitafat ruguolieUeUiih hSnella paiseSSa: laSSe 
handil, meilfl-jallesti hiSln mOgizOv. 

24. A biSn vaStab Sano : en ole tyODoetty, a vain bruaeiin 
koin hSlvinnyzien lambahien-luo. . 

25. A naine tulduo kumarduatSib bSinelUl paisel^Sa: hos- 
podi, aula mivla. 

26. I bitfn vaJ^tab gaoo: ei byvfi kiskuo ieibitf poijilda i 
lu¥va koirilla. 

27. A naine Sano: niin, bospodi, da i koirat keriall^b mu- 
mzte kifvonnuzie izSindien SyOmizisUL 

28. Silloin vaStah §ano bSlnella Jisus: naine, Sauii Hyu iiS* 
Sonda ; ana liev livla, kfiin tabot; i siidft-Sua tervebty bSnen tytflr. 

29. 1 labiebyO Sieida Jisus tuli Galilejan merellfi; i w>v^ 
tuo goralia istuib siela. 

30. I tuli banen-luo a\^ rabvaSta rambojeo, logeijen, myk- 
kien i toizien aijien voimatiomien^kera, i pandiib bftaelbi jalgoib; 
i hiijflt tervebytti. 
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31. AS^n rahvaS diivuolih n^lies^ mykkie pagizomaii^a, 
voimattomie tervehena, ramboie kavelOmflSSSi i Sogeida lUigOmaS- 
sft; i kiitettiih Izruaelin Jtimalua. 

32: I kutSu Jisus omat opaS^ettavat, Sano heild: hellft olen 
tUdd rahva§ta-va§; jo kolme paivia mivn-Iuona iSSutab, i evle mi- 
da lywa, i laSkie heida SyOmatta en taho, kuin ei yaivuitais 
malaSsa. 

33. I sanottiih hanella hanen opa^Settavat: mista meila 
lybjaSSa paika^^a ottua Sen verda leibla, kyUaSSyttia fen verda 
rabvaMta? 

34. I Sano beila Jisus: min verda on teila leibia? a byo 
^nottiib: SeitlSimen mOvkya i vaha kalua. 

35. I kaSki rahvahalla muaila istuotSie. 

36. I ottabuo ISeitSimen mOvkyO i kalat, i kiitahyO Juma- 
lua katko i ando omilla opa^^tta?iUa, a opaSSettavat rahvaballa. 

37. I kaikin ^yOdiih i kyllaSSyttiib; i otettiih jianOS-paloja 
SeitSimen tavta vakkua. 

38. A SyOjie oli nella tuhattua mieSta ilmain naizitta i 
lapSitta. 

39. I laSkebuo rahvahan mani veneh^e, i tuli Hagdalinan 
paikoih. 

KuuveStoistakymmene^ Pi a. 
I tuldiih banen-luo Fariseit da Saddukeit, maanittamizeh 
ruguolietSettiih banella, ozuttua beiia taivabaSta oSutandua. 

2. A bian vastab beila §ano: illalla pagizetta: povda, ruS- 
Sottav taivalS; 

3. I buomenekSella: nyt talvi, rusSottav pilvesta taivaS. 
ViiSabat, nabeSSa taiTaSta mabatta arvualla, a aigoin muulteida 
etia voi kek^ie. 

4. Paba rodukunda i buigeib azeib Segonut ozutandua et- 
Siv; i ozutandua beila ei liene, vain lonan prorokan ozulanda. 
1 jattabyO biijai pois laksi. 
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5. I oiandyO banen opasSettavat toizella paolella, unohet- 
tiih ottua leibi^. 

6. A Jisus Sano beilS: katSokkua i vardeilietlSekkua Fari- 
sejoin da Saddukejoin muijotukseSta. 

7. I hyo mielessa piettiih: leibia emmSk ottan. 

8. Tiijustahuo Jisus sano heilS: midSl tyO pietU niieieli8a 
ifkfy, viihSvierollizet, em ottan leibi^l? 

9. VielSI go tyo ett^ malta i ettH muisa, viiUi mOvky^tuIi 
viiella tuhannella^ i min verda ottija yakkua? . 

10. I ei go tullun §eit§endSi oiOvkyO nellallH tubannellaf i 
min verda ottija vakkua? 

11. Kuin tyo ett^l maita, mie en leiy9n*tdh Sanon teiia olla 
huoleSsa, a Farisejoin da Saddukejoin muijotukl^Sta? 

12. Silloin tiijusSettiib, biftn ei §ano vardeilie^ie leivdn 
muijotut^eSta, a Farisejoin da Saddukejoin opaS^nnaSta. 

13. Tulduo Jisus Hib'pan Kesarijan paikoib, kyzy omilda 
opaSSettavilda : keksi milma inebmizet lugietab, inebmizen poigua? 

14 I hyO Sanottiib: muvvennet rissitUfJdklSi IiTanaklli^ muv* 
vennet Iljaksi, muvvennet JeremeikSi, i toizekSi miityOkSi ni ol- 
gah prorokakSi. 

15. Jtsus Sano beilS: a tyd kekl^i milma l^anotta otla? 

16. I Sano banella vaStab Simona Pedri: sie olet Kristos, 
eldvan Jumalan poiga. 

17. I vaStah sano bSineil^ Jisus: ozakaS Sie olet, Simona 
Var-Iona, Sivla ei bibie i veri oSuttan, a mivn tuatto, kumbane 
taivabaSSa. 

18. I mie Si via Sanon: Sie olet Pedri, i iAM kiveH^ Seiza- 
tan mie oman kirikon^ i uavun ovet ei voiteta bSind^. 

19. I annan Sivla taivaS-kuningabuoSta avuamet, i min Sie 
Sivonnet mualla, liev Sivottu taivabaSSa, i min keiittjinnet mualla, 
liev keritetty taivabaSSa. 



44 

20. Silloio kietdi Jisus omie opaSSetUvie, kuia ei Sanottais 
kellH: UmSI on Jisus Kristos. 

21* &iidft-taa rubei Jisaa Sandomah omiUa opaSSettaviUa, 
pidSlv banella manna JerusalUnah i dijfl tirpua vanheniinista i ar- 
hereiloista i kirjamiehisUl, i Upetuoa ella, i kolmandena paiivSna 
virrota. 

22. I nibei Pedri bSnda pagtzooiaSSa pietUmah i Saao: 
hyfSitabane ^e olet, hospodii ei liene Ulda Sivla. 

23. I hian kiandiflfSehfO Sano Pedrilld: al^u mivla-jallegti, 
aotoila; hftkkyntt olet nnivla, et toimita, mi on Jumalaa, a mi 
inebmizien. 

24. Silloin Jisus Baoo omilla opa^fiittavilla: ken tahtonnov 
mivn-jallesti mflnntt, ana periStSov itSeSUlh i ottav oman rissint i 
oiivDrjaUesti mfiinOv. 

25. Ken tahtonnov sailyttiH omua hengie, havittUv hftnen; 
i ken hftvittanndv oman hengen mivn-Ulby SSilytUT bSnen. 

26. Mi byvia iaebmizella, kuin suannov i kaiken muailman, 
a hengen oman hHviiUv? I mih voit inebmine vaihtua oma hengi? 

27. TuJo¥ inehmizen poiga oman tuaton kavnehu(^§a omi* 
en angelilojen-kera, i ISilloin jogobizella makSav azeida-myOt 

28. Amia Sanoii (eiUl, oUah muvvennet Seizojista tiala, kum- 
baset ei nfiba Siirmua, kuni nabah inehmizen poigua tulc«ialgl§a 
omaSsab kuningabuosSa. 

SeitSimeStoistakymmeneS Pia. 

I kuuTen paivan-jalgeb otti Jisus Pedrin i Juakovan i b^* 
nen velleo livaoan, i hiijan*kera yksien novSi korgiella goralla. 

2. I muuttih hiijan-ieUSa, i valgoi baoen nftgo kuin ptti* 
vane, i baiien vuattiet oldiib valgiet kuin ilman valgie. 

3. I ka ozuttualSettiib beila Moisei i Uja, pagizomaSSa bSi- 
nen-kera. 

4. I Sano Pedri Syndyruobtinaila: bospodi, byva on meila 
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lials olla; kuin tabttmet. luaimma tiiila kolme msjua, Sivia jheii 
i Hoiseila yheii i ;heii lljalla. 

5. Kuin Ttela hiSn pagisi, ka valgie pilvi katto hiljat; i 
ka iani pilveSta kuulii: Uhna on mivn armaS poiga, handa-vaS 
hjva oleD, Sida kuunnelgua. 

6. 1 kuuluStahuo opaSBetUTat kumiuUeb langettiib i aijtldj 
pOllidaTldth. 

7. 1 lafaeodiatSehyii Jisus ko^abutti beida, i Sano: nov&- 
kua i elgia varakkua. 

8. i avaltuo omat SUmHt, ni keda «i nafaly, vain ybta 
S^ndyruohtinua. 

9. I^tieflsa goralda vakuSti beila Jisus: ni kella elgia ni- 
andia Sanokkua, buni inehmizen poiga ei virguo kuoleista. 

10. 1 kjiSjltiih haneUa hSnen opafiSeUavat: mida kirjamie- 
bet paisah, lljalla pidav iella tulla? 

11. Jisus svio beila vaStah: lija iella tnlov i kaiki luadiv. 

12. I Sanon mia teila: lija jo tuli, i ei liiju^ttu bflnda, 
i luaiuiih hanella, min taboUiib; niin i inehmizen poiga rubier 
beista Urpamab. 

13. Silloin kekSittiib opaBSetlavat, rissittajab livanah-nah 



14. 1 kain luldiib hja rabvabaSc, tuli hOnen-luo mieS i 
kumamikSien-kera banella pagizi: 

15. Hospodi, ole beila mivn Ja kuuloila 
paba piekSav banda, i aijaldi vaivu la langielov 
tuleb, i aijan kerdua vedeb. t- 

16. I tain mie binen Sivn  ei voidu 
banda tervchjttia. 

17. VaSlab £ano Jisus: o vierotoin i rikkuotSennun rodu- 
kunda, viiko go olla tiijan-kera? viiko go tirpna teida? luogua 
banda nuvn-luo tanne. 
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18. I kieldi bandd Jisus, i Ittksi hUneStft lembo i lervehly 
brihatSu SiidSi-Sua. 

19. Silloin lahendiatSehjO opasSettavat Syndyniohtiaan-luo 
aksitflllen paistiib : mida-mjOt myO emma voinun handfl porottua? 

20. Jisus Sano heil^: tiijan eiulSondua^-myOt; amin Manon 
leilil: kuin oUov teiali uS^nda kargitlan jyvan-muone, virkatta 
VAlti goralla: mSne tialdSl tuanne, i mtoOv; i kaikie rubietta voi- 
mah luadie. 

21. Pahalazel ei porottuatSeta, vain malitulla da pyhiUinnalUi. 

22. KuiD hyO GaHlejaSSa elettiih, Saao heilai Jisus: annettu 
lienOv inebmizen poiga inehmizien k^zih. 

23. I tapeiab himdSl, i kolmandena paivtoH virguov. I ai- 
jaldi oldiih tuSkevdunuot 

24. Kuin hyO tuldiih Kapernaomah, tnldiih Pedrin-Iuo di- 
drahman keriajat i Sanottiih: tiijftn opaStaja ei go anna didrahmua? 

25. Hian Sano : niin. I kuin mSfni kodih, ennatti hanelda ky- 
SyO Jisus: kuin Sie piet mieleSSa, Simona? mualoin kuningahat ke§- 
ta vevon otetah all kinsonan? omista go poijista ali vierahista? 

26. Pedri hanella l^ano: vierahista. JisQs sano banella: 
niin omat poijat ollah vallflUi^et, 

27. Ana emmtt luai heila pahua mieldSi; mSne, luo ongi 
mereh, i kumbane iellfl puuttuv kala, ota ; i avattuo hSneldfl Suu, 
lovvat statiran; zen otiahuo maklSa heilft mivSta i it8e§ta^. 

KaheLSaStoistakymmeneS Pifi. 

Sib arigah labendiat^ettiib opal^^ettavat Syndyruohjtinan*luo i 
paistiib: ken on Suurembi taivas-kuningabuSSa? 

2. I kut^buo Jisus lapsen, Seizatti banen biijUn-keSkebt 

3. I sano : amin Sanon tcila, kuin etU kobene i etta bene 
kuin lap§eU etU mflne taivas-kuningabuob. 

4. Ken tyyiNstyv kuin tama lapsi, ze on suurembi taivas- 
kuningabuoSsa. 
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5. I ken ottav lapSen muozen mivn nimeh, railina ottav< 

6. A ken rikkov jlien nSisU pienistS mivh uskojista, pa- 
rembi on h^inellil, ana javho-kiven sivotiais kaglah, i uppois me- 
ren pobjalla. 

7. Paha m^uaiimalla pahah suattamize^; a pahah Haatta- 
mizetta ei voi oUa^ i avoi kehno Sill^ inehmizellSi, keuen-tuatsi 
pahah m^lnnSlh. 

8. Kuin sivn kSzi jalga go sivn pahah luattav ^ilma, lei- 
kua hiijat i luo itsestSs; parembi sivla on in^nnM elilndSih ram- 
bana i kiiiiOinSi,. a ei kuin kahen jallan^kera i kahen kii^n-kera 
alia liiodana ijin-igSzeh tuleh. 

9. I kuin sivn §ilm£l pahah Silma suattav, kaiva pois i 
luo i^e^tSs; ftijia parembi on yhen silmSn-kera miinna elfindilh, 
mi kahen Milman-kera olla luoduna tulizeh geennah. 

IQ. Vardeilietsekkia, elgiSl pengokkua ni yhU nMistft pienis- 
tS; sanon mie teilil: hiij^n angelit taivahaSMa aino n^ah mivn 
taivahallista tuattuo. 

11. Tuli inehmizen poiga lovdftmah i §2lilyUdmah hdvinnyttd. 

12. Kuin tyO piett^ mieleSsS? kuin kumbazella inehmizella 
liev §ada lammasta, i jksi heistd jOkSjv, ei go jau yheksan- 
kymmenda i jhekSdn gorilla i mSine et^im^lh jOksynjtU? 

13. I kuin lOvdilnOv hanen, amin sanon teilil: ihasSalietsov 
hSlnen-Uih enSmmaldi mi yheksdn-kymmenen i jheksdn-tdh, kum- 
bazet ei yOksytty. 

14. ^iin ei himota tiijdn taivaS-tuatolla havittiSI yhu naisUi 
pienbU. 

15. Kuin viara Sivn-ieila on toine, mane, sano h^ella ka- 
henkeskie; kuin kuunnellov ^ilma, sie sait toizen. 

16. Kuin silma ei kuunnelle, ota itses-kera yhen miehen 
aii kakSi ; ana kahen ali kolmen nagijan sanalla jogo Sana- luen- 
duatsov. 

17. A kuin ei kuunnelle heida, Sano kirikkokunnalla; a 
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kuin i ktrikkokundua et kuunnelle, olgah Sivla kutn vierotoin i 
miitari. 

18. Amih Sanon teila: min tyO Sivonnetta roiiaila, liev Si- 
vottu taivahaSSa, i min keritflonettSI mualla, liev keriletty taivahaSSa. 

19. VielSI amin l^anon teilS: kuiD kafaen teisU tahonnetta 
midM luadie, i pakonnetta, liev heilfl mivn tuatoSta, kumbane on 
taivahaSSa. 

20. Miss9 oletta kahen kolmen go kerfllvdynyOt mivn Dimeh, 
Sielfl i mie olen keSSellfl heida. 

21. §i!loin lahendiatSehyO Pedri Sano hflneUfl : hospodi^ min 
kerdua mivn-ielift kuin on toine viSrSI, i lalSSen go mie hSnella 
SeitSimeh kerdah-ISua? 

22. Sano hstnella Jisus: en Sano ISivla SeitSimeh kerdah-§na, 
a SeitSimeh-kymmeneh kerdah-Saa SeitlSimitsi. 

23. 2en-tah taivaS-kuningahuS on kuin kuningamieM, kum- 
bane tahto lugietSie omien inehmizien-kera. 

24. Kuin rubei lugietSomab, tuodiih hSnen-luo yhen velga- 
niekan kymmenella tuhannella talantua. 

25. Kuin ei olhin hanella millfl makSua, kSiSki herra hSl- 
nen myvva i hSinen naizen i lapSet i kaiki, mi oli hftnellSi, i makSua. 

26. Langei ie inehmine jalgoih i ruguolih haneUS: herra, 
valiU milma, i kaiki Sivla mak^an. 

27. HyvflklSi heitih 8id2l inehmista-vaS herra, laSki hSnen, i 
vellan h^inelia jdUi. 

28. LShtehyO ze inehmine vaSSavdu toizen-kera, knmbane 
oli hSnelld velganiekka Sualla hobiezella, i tappamizeh rubei ha- 
neSta pakkuamah: makl^a mivla, milla olet mivia vellallsa. 

29. Langei velganiekka hSiuellil jalgoih, ruguolih hSnellS: 
valita milma, i kaiki Sivla makSan. 

30. A hian ei tahton, i Suatto i pani hanen ravdoih, kuni 
maksav vellan. 
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31. NtthtyO toizet inehmizet taman, hellflkSi heiti2[tSettiib, 
i mSindyO sanottiih omalia herralla kaiki, mi o)i. 

32. Silloin kutSuhao hanen faerra itMen-edeh, Sano hanellSI : 
paha inehmine, kaiken vellan jatin Sivla, zen-Ub, Siijaldi ruguolietSit. 

33. Ei go pidallyn i l^ivla hyvSkSi heitiatSie Sivn velganie- 
kan-tab, kuia mie §ivn-tS[h? 

34. I §i£lndy hanen-pialla herra, i ando hSlnen muokkua- 
jilla, kuni makSav kaiken oman vellaD. 

• 35. Niin i miva taWaballine tuatto luadiv teila, kuin etta 
jaut toine totselia omalda ISiamelda hiijan viaryklie. 

YhekSa^toistakymmenes Pia. 
I kuia loppi Jisus nama paginal, laksi GalilcjaSta i tuli Ju- 
dejan randah toizella puolella Jordanua. 

2. I hanella-jallesti aStu aija rahvaSta, i biijat tervehytti siela. 

3. I tuldiih banen-luo Fariseit^ i muanittamizeb banella 
paistiih: sobiv go inehmizella laSkie itSe^ta oma naine miitytta 
o]gah azieda-myot? 

4. Hian vastah beila Sano: etta go tyO lugen, ken alluSla 
kaiki luadi, uroS- i naiz-inehmizen luadi? 

5. I sano: taman-tah jattav inebmine oman izan i eman, 
i tartuv omab naizeb, i lietab molcmmat ybteb hibieb. 

6. Jo enambi ei olla kaksi, a yksi hibie; min Jumala so- 
vitti, inebmine ^elgah erottakkab. 

7. HyO sanottiib banella: min-tab Hoisei kaSki banella 
andua lasku-kirjan i laSkie naine? 

8. Hian Sano beila: tiijan paban Siamen-tab Moisei kaSki 
la^ie itIeStane tiijan naizie; a alluSta-sua ei niin ollun. 

9. §anon teila: ken laskenov oman naizen itSeSta, vain ei 
pnban azien-tab toizien-kera, i naitSov toizella, itSe pabua luadiv; 
i ken laskietulla naitsov, ie itSe pabua luadiv. 

10. Sanottiib banella banen opasSettavat: kuin taman-jytyS 
viaryS on naizen^kera, parembi ei naija. 

Suomi, 4 * 
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11. Hian §aao heilft: ei kaikiiia Sua oUa Uda paginua-myot, 
a kellfl on anneitu. 

12. Ollah Salvatetul, kombazet niin emien valSaSta SyuDyt- 
tiih; i oUab Salvatetut, kumbazie inebniizet Sahatettiih; i ollah 
Salvatelut, kuinbazet itse itsieda SalvaleUiib taival-kuningahuSlan- 
tab; ken voit oUa, olgab. 

13. Silloin tuodiih banen-luo lapSet, aua hitta pania biijan- 
pialla kiat i kumardelis; a opaSSeltavat heida kiellettiib. 

14. A Jisus §aiio beila: elgia kc^kekkua heida i elgid kiel- 
dakkia heida tulla mivn-luo; ienmuozien on taivaS-kunifigahufi. 

15. I panduo hiijan-pialla kiat, Sielda lakai. 

16. I ka yksi kenliev lahendiSUcbyO §ano haneilS: hyva 
opaStaja, mida by via liiadie, kuiii sais suaha ijin-ig^ne eldnda? 

17. A hian §ano hanella: mida sie byvakSi milma Sanot? 
ni ken evle hyva, vain yksi Juniala. Kuin tabtonet manna elan- 
dab, luai Jumalan ka^SendOja-myOt. 

18. Hian §ano hanella: iniityzie? Jisus §ano: £en-jyUyzie: 
ela tapa; ela luai toizien naiz-inebmizien^kera pahua; ela varraS- 
ta; ela tyhjia toizen-pialla pagize. 

19. Hyvita izia i emia; i SuvatSe §ivn lahehista kuin itSe 
itSieda. 

20. §ano hanella brihatSu: kaiki niin luain pikkuruzelta- 
Sua; mida viela en lopeitan? 

21. Sano hanella Jisus: kuin tabtonet hyvana kaikie-myOt 
olla, mane myO omaM elo i anna vaivazilla, i liev §ivla elo taiva- 
baSSa; i a§§u mivla-jSlilesli. 

22. KuuluStahuo brihatSu paginan, laksi pois, tuSkevduuut: 
oil hanella aija eluo. 

23. A Jisus §ano omilla opai^Settavilla: amin Sanon teilS: 
jygieldi elokaS manOv taivas-kuningahuoh. 

24. Viela Sanon teila: kebiembi on nuoralla manna labi 
nieglan korvista, mi elokkaballa Jumalan kuningabuob. 
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25. KimluStahuo hSlnen opaS^ltavat, ylen diiviiolietlettiih i 
paisliih: niin ken voit sKiljO? 

26. Katsahtahuo Jisus sauo heilS: inehmizet tSda ei voija, 
a Jumala kaiki voit. 

27. Silloin vaslah sano hanellfl Pedri: ka myO kaiki byl* 
gdimd, i Sivla-jdUesti Ulksimir; oiin mi meita lienOv? 

28. Jisus sano heilS: amin Sanon teilil: lyo kaTelijXt mivn* 
jKllesti toizefa elflndifh, konza istuotsov in^hmizen poiga oraalla 
kavnehdla sijalla, istuotlelta i tyo kdhellatoistakymmenelte Sijalla 
rannottaiBah Izruaeiin kahtatoistakjmmendS heiinokundua. 

29. I jogohine, ken jattflv koin vellet go t^ikot go iziin go 
emftQ go naizen go lapset go muat go mivn nimen-tSh, Suan- 
rouonda ottav, i suav ijin-igdzen eldDndn. 

30. AijSt lieUlh enzimSlzet jUlgimiizinSi, a jaigiinSzet enzi- 
miizina. 

KakgikymnieneM Pid. 
Taiva§-kuningahu§ on kuin huolova izflndK, kumbane pdi- 
viUen novS^iiolla laksi palkuamah palkalazie omah saduh. 

2. I luadihuo hiij£(n-kera hinnan grivnoin pdivSkSi tyOndi 
omah saduh. 

3. Laksi hian koimaodena paivdn kodvana, nflgi toizie 8il* 
Ulh pihalla SeizomaS^. 

4. I niila l^no : mlingia i tyO mivn saduh, i midft rubietta 
makSamah anuan teiift. 1 hyo lahteih. 

5. Viela Idksi kuavendena i yhekSflndend kodvana, niioie 

luadi. 

6. Lftksi hiftn yksitoistakymmendenSi kodvana, piftvytti toi* 
zie Siilah SeizomaSSa, i lano heiISi: midd tyO tiala Seizotta kaiken 
pftiv^n Sillah? 

7. HyO SanoUiih hanellft: ni ken meidSi ei palkan. Hifln 
Sano heilfl: mflngia i tyO mivn saduh, i mida rubietta maklia- 
mah, otatta. 
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8. Hlalla Sano savun izimda omalla savun-katfojalla: kutsu 
palkalazet, i makSa heila palka, algiih julgimtzilla, Siida enzi- 

mftzillH. 

9. I kumbazet tuidiih yksiloistakymmeiideiiil kodvana otet- 

tiih gri?notn. 

10. Taldiib i enzimlizet i piettiih mieleSSlit enflmman ote- 
tab; otettiih i ne grivnoia. 

11. Ottabuo buristiib izftnnliQ-piaUa. 

12. I paisUih: MmA jSllgimazet yhen kodvan luaittiih, i hii- 
jat yhen*muozek§i panit miijan-kera, kumbazet terpimil pfli?an 
vaivan i Sgieo. 

13. A hian vaStab ^ano ybelb heisUl: velli, en voarra 
^ilma; et go grivoaSta mivn-kera palkuatSen? 

14. Ota omaiS palka i mflne; a mie tahon i Uillft jfllgimft- 
zella andua kuin i Sivla. 

15. Ali ei Sovi raivia pidifl, kuin tahon, omua ehio? 

16. 2en-tab go Sivn lilmft on tUvdjuiftlOin, kuin mie olen 
rakas? Niin lietah jalgimSlzet enzimAzinfl, a enSimazet jfllgimilzina; 
aijat ollah kutSutut, a vaha vallittuo. 

17. I kuin laksi Jisus Jerusalimab, otti ybet kakSitoisla- 
kymmenda opaSfiettavat roatkab, i sano heila: 

18. Ka manemma Jerusalimab, i inebmizen poiga annettu 
liev arbereiloila i kirjamiebilla, i surmalla hflnen viaritetab, 

19. I annetab banen vierottomiila nagrokSi i lyOdavak§i i 
riiputettavakSi; i kolmandena paivana virguov. 

20. Silloin tuli hanen-luo Zevedein poijien muamo omien 
poijien-kera, i kumarduatSebuo midaiiev pakkoi banelda. 

21. Hian Sano banella: mida livla tabottav? Hian Sano: 
toivota, ana nama molemniat mivn poijat istuotSetah, yksi oigi- 
ella puolella Silma, i toine vazamella, Sivn kuningabuoSsa. 

22. VaStah Sano banella Jisus: etta tiija, mida pakkuotta; 
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Toita go juwa maljan, kumbazen mie juon, i rissittidlSennalld, 
kuHibazella mie rissiitiiltSeii, rissittidtsie? HyO Sanottiib: voima. 

23. I Sano heilS: mivn maljan juotta, i rissittiaiSennSilla, 
kuadiiazella mie rissittiSit^D, rissittifttsettSi; a istuotSie oigiella puo- 
lella milma i vazamella, ev iniyn andamiDe, a kellil on varuS- 
fettu mivn tuatolSta. 

24. I kuuluStahuo kymmcDen pahottalietSettiih molembien 
vellekSien-piallil. 

25. A Jisus kuti^ubuo heidil Sano: tiijdtU tjO, vierottomieii 
vanbemmat ollab biijan-pitilfl yallallizet, i Suuret pieUb beida. 

26. Ei aiin bene teis£i; a ken tabtonnoy teisft olla van- 
bembana, ana liey teilft pienembanSI; 

27. I ken tabtonoy teisa olla enSimdzend, olgab teiljl nuo- 
rembana. 

28. Kuin i inehmizen pbiga ei tuHun, ana banda kuunnel- 
lab, a kttundalomab i andua oman bengen aijien piazennMn-tab. 

29. I kuin laksi JeribonaSta, banelia-jallesti a§tu aija rabyaSta. 

30. I ka kak^i i^ogieda issuttiib tieda-vaS, i kuuhiStabuo, 
Jisus Miiritl^i astuv, mOgabettiib banella: ole bella meida-yaS, bos- 
podi Davidau poiga. 

31. A rabya^ kiellettiib beida mOgizOmasia; a byo enam- 
maldi moistiih: ole bella meida-ya§, bospodi Davidan poiga. 

32. I l^eizaydubno Jisus kutSu biijat i §ano: mida tabotia, 
kuin mie teila luadizin? 

33. HjO SanoUiib hanellfi: bospodi, ana ayavyutab miijan 
Silmat 

34. Hella oli beida-yaiS Jisus, koSISabutti biijan l^ilmie, i 
Sida kerdua ruyettiib nagdmab biijan Silmat^ i labteih byo ba* 
Belta-jallesti. 

Kolmattakymmenda«enzimane Pia. 
I kuin tuldiib Jerusaliman-laSIa i mandiib Wifsfagiab Ele- 
ona-goran-*luo, lilloin tjOadi Jisus kabta Oj^a^eUavua. 
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2. I ISano lieiiil: mdngift kylab, kumbane on tiijttn kohafi^a; 
i ^ielft lovvtftu SivolUD oslau, i Sfllgjr hfloea-kera; keritUlbyO too- 
gua mivn-luo. 

3. I kuin ken teiltf min Sanonoov, sanokkua: berralla 
heidji pidflv; i tevvSib biijUt tjOndXv. 

4. Tama kaiki uli, ana liev prorokan ^nalla, kuio biftn 
Sano: 

5. Sanokkua Sionan lytUrella: ka Siva kuningas tulov Sivn- 
luo tjjni, istuv osialla i ha&en stfliylia. 

6. OpaSSettavat mandiih i luaittiih kuin ki^i h^iji Jisus. 

7. Tuodiih oslan i i^flUyn, i pandiih hiijan^piallX omat vu- 
attiel, i isluih hiijan-pialla. 

8. YIen aija rahvaSta leviteldiih tieda-mjOt omat vuattiel; 
a toizet leikaltiih puuloista oksazie, i pirotettiib tieda-myOt 

9. A rahvaS lelda-pain i jallelda aStujat mOisiiih paisesSa: 
osanna Davidan poijalla, hyvin-paistu olet, tubja Juraalan nimes- 
Sa; osanna ylizissa! 

10. I kuin niani hian Jerusalimah, kaiki linna yleni i 
paistiib: ken on lama? 

11. A rabvaS paistiib: lama on Jisus, Galilqan Nazarie- 
taSta prorokka. 

12. I mani Jisus Jumalan kirikkob, i ajo kaiki myojat i 
kavpitl!iijat kirikoSta^ i kavpitSijien i guljmien myi^jien issunda- 
sijat levitti. 

13. I pagizi beiia: kirjuteitu on: mivn kodi malittu-koiksi 
uimittiatSOv, a tyO biadija hanesta razboiniekojen niajan. 

14. I tuidiib banen-luo kirikoSSa rammat i sogiet, i bii- 
jat tervehytti. 

15. NabtyO arbereit i kirjamiebct kummic, kumbazie hian 
luadi, i lapMie kirik4>^a niOgizOma^sa i pagizomalsa: osanna Da- 
vidan poijalla I ajattalietSettiib hanen-pialia, 

16. I XanoUiib banella: kuulet go, mida uan^a paisab? Ji- 
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8U8 Sano heite: niin; ettH go tyi) konSa lugen, lapSien i imijien 
SuuSta luait kiildniiaa? 

17. I byllifttyO hijflt Iftksi pois linnaSta Wifaniab, i SielS 
Seizaitih eliimab. 

18. Huomeneksella j»rell«h laksi linnah, i ii£lll£i8ty. 

19. I kuin nilgi hiiln yhea smokovnitSa-puun tieda-va§, tuli 
bflnen-Iuo, i Di midii bflneSSa ei lovdan, vain ybet lebet, i sano 
teinell^: ana ig^b SivSta ni kcmSa ei bene einesU; i §id^ kerdua 
kuivi smokovnil^puu. 

20. 1 nftbtyO opa^Settaval diivuolietSettiib, kuiu iervlib kuivi 
smokovnit^a-puu. 

21. VaStab Sano heilX Jisas: amin Sanon teilii, kuin on 
teisa vioro i uSkonetta, ei mi Umfln, mi on smokovnitsa-puuUa, 
luatila; da i kuin i goralla tslld sanonetta: Uikaba i luottuatSe 
mereh, niin i lienOv. 

22. 1 kaiki, mida pakkuonnetta roabtuSsa uskuost^a, liev 
teila. 

23. I kuin mSni bidn kirikkoh i rubei opaSlamab, Idben- 
diatSettiib banen-luo arbereit i rahvahan vanbemmat i sanottiib: 
midll-myOl ^iie tSldfl luait? i ken si via ando muozen vallan? 

24. Vastab Sano beila Jisus: kyzyn i mie teistd yhts pa- 
ginua, kumbazen kuin Sanotta, Sanon i mie teilif, kuda valdua- 
royOt Uda luain. 

25. livanan rissitHndSI mistS oU? iaivaba^ta go ab inebnii- 
zisld? A byO miele^a niin piettiib: kuin sanomma: taivabaliia, 
*bauov meilS: niin, min-t^b eltd uskon bdnellsi? 

26. A kuin lanomma: inebmizisU, varajamma rabvasla; 
kaikin livanua pieUb prorokkana. 

27. I vastab sanottiib l^yndyruobtinalla : emma tiijd. I M- 
an sano beite: niin i mio en lano teila, keoen valdua-myOt tdl- 
dS luain. 
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28. Kuia tyO Itenotta? yhellft miehellil oli kal^ poigua, i 
tuldiio eDzimdzen-luo sano: m^oe nyt, luai mvrn savu^. 

29. A hifln vaSiah Sano: en taho. JiUgeh tuli banella paha 
mieleSti, i liiksi. 

30. I tulduo toizen-luo, niinie ^oo; ze vaStah saao: mie, 
tuaito, laben; i ei Mien. 

31. Kumbane molemniista luadi izto mieleli? HyO sanottiih: 
enzimftne. i§ano beila Jisus: aniin Sanon teilS: miitarit i buigeih 
azeih Segonuot ielddpSlin teida oUah taivaS-kuniDgabuoffia. 

32. Tuli tiijan^uo rissitUija livana oigieda tieda-myOt, i tyO 
ett^ uSkon bflnella, a miitarit i buigeih azeih ^egonuot uiiSottiib 
bMnella; a tyO nSlhtyO etta tabton jalgiperilift uMkuo baiueHa. 

33. Toista arvavtamista kuulgua. Yksi budova izHndA is- 
sutti savun i lujah b^nen aijotti, i kaivoi baneh vuuvannao, i 
seizatti patSahan, i ando kaiki savun-katSojilla i pois laksi. 

34. Konza tuli aiga kerikVi einehie, ty^indi omie inebmizie 
savun-kat§ojien-luo, ottua hanen einehet 

35. I savun-katSojat, Sidohuo banen inebmizie, kummasta 
lyddiib, kumbazen tapettiib, a kummasta kiviloilA tapettiib. 

36. Viela biau tyOndi toizie inebmizie enamman enzimaaie; 
i niilla niinze luaittiib. 

37. A jalgiperilla hi^an-lub tyOndi oroan poijan, i pidi mie- 
leSSS: buiju^tuatSetab mivn poigua. 

38. A savun-kat&)jat, nabtyo poigua, keSkenfth paistiib: 
talla jiav kaiki elo; aStukkua, tapamma bftnen, i otamma banen 
elSndehen. 

39. I Sivottuo pois savuSta otettiih hanen i tapettiib. 

40. I konza tulov savun izanda, min luadiv niilla savun- 
katSojilla? 

41. HyO sanottiih hanella: pabat Surmalla bavittftv, i sa- 
vun andav toizilla katSojilla, kumbazet i annetah hanelU ^ehet 
aijalla. 
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42. SaBo heilll Jisus: eiVk go tyO konSa lugen kirjoisa: 
kivi, kumiEiasta peDgottiih ladjuajat^ £e tali Samalon pittnOkSif 
JoaialaSta tuli tdiiiSi^ i on kumi»aiia tiijan Silmissa. 

43. Tamto-t^h Saaon teita: kiskuotMov teildfl Jumalao ka-* 
ningahoK, i andaatSov rahvahalla, kumbane niin eiftv. 

44. I ken langiev Umfln kiTei>*piiin9, murenov^ a kenen- 
pialla langiev, ze mdzenOv. 

45. I kuulduo arfaereit i ' Fmseit banen arvaTtamizie kek- 
Sittiih, heih-nflh pagizov. 

46. I etIfUiih handa ottua, da raratttih rahvaSta, rahvafi 
pidi hflndSi prorokkana. 

Kolmattakymmendft-toine Plfl. 

Timlin- jfllgeh yield heito arvaTtamizeh pagizi Jiaus: 
2; TaivaX-kuningahuS on kuin kuningaX, kumbane rubei 
naiiamah omua poigua. 

3. I tyOndi omat mebnrizet kirrata kntkittuloja svuadbah; 
i ei iahoUu tulla. 

4. Viete tyondi toizet mehvizet i Sano: Sanokkua kutSut- 
tuloila: ka lovnan mie valniissin, harrflt mlvn i Syotelyt iakietty, 
i kaiki fahnisseUu; tulgua sTiiadbah. 

5. A hyO ni mikseb ei pandu, i lilbteib, ken omalla pel- 
lolla, ken omalla kavpuoila. 

6. A toizet Sidohuo hanen inehmizie haTkuttlih i hiijut 
tapettiib. 

7. I kmiluStahno ie kauaiiigaS Siltody, i tyOndahyO oman 
vidn, hflvitti ne tappajai i hiijdn linnan polti. 

S. ^ll<Hn feno orailla inehmizilla: svnadba on valmis, a 
kutSutut ei Xida makSeUn. 

9. Niin mSUigift tyO tieSaaroila, i kedhl IdvdSnetta, kutSuk- 
koa ^madbah. 
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10* I UbtehyO ne inehaiizet tieSuaroila, keriiUih kaikie, 
keda tovreltiib, pahoiia i by?ie: i kjllaldi tuli svuadbah lyOjie. 

11. Mani kuDiogaS katSomah Bjfljie, i nagi Siela mieKU, 
kumbane ei olhiii Suorieiiiea avuadba-vuaiteib. 

12. I ^no hanella: velli, kuin 6ie Unne tulii SuorietSo- 
maUa svuadba-vuatteib? A bian ianetta beiUb. 

13. Silloin kuningaS sano inebmizilia: Sidohuo baoella kiat 
i jallaty ottakkua bauda i luogua piaitdmab pimidi; 8iela liev 
itku i bambabilla kriiEavtamine ; 

14. AijUt ollah kutSutat, a vaba oo vallitluo. 

15. Silloin roandjO Fariseii keSkenflb paistiih, kuin vois 
banda paginalla Sevottua* 

16. I lyOnnetah banen^luo omat opalSettavat Irodalisson- 
kera, kumbazet i paiaah: opaStajat myO tiijamina, Sie olet tozi- 
mieSi i tovefitah Jumalan tieb opaSSatf et go keda kammo et go 
keDen-pialia kat^o. 

17. Niin Sano Sie meila, kuin SUma-BiyOt? pidav go veduo 
makSua kiesarilla ali ei? 

18. Tiiji^tabuo Jisus biijan viiiabuon Sano: ttiida lyQ tnua* 
nittaletta roilma, viizaliat? 

19. Ozuttakkua mivla vedo4[uldane. A byO Uiodiih ha- 
nelle bobiezen. 

20. I Sano beila: kenen tama ibo i kirjutus? 

21. 1 bjd SanoUiib banella: kiesarin. Silloin Sano beitS: 
niin inakSakkua kiesarin oma kiesarilla, a Jumalan JumalaUa. 

22. I kuuluStabno diivueUetSetUib, i jattabytt hanen pois 
lableih. 

23. Sina paivana tuldiib bane»*luo Saddukeii, kitinbazet 
paisah: ei liene virrondua; i kyzyttiih hanelda, 

24. PaiseSSa: opal^taja, Moisei Sano: ken kuin kuollov lap- 
Sctoin, ana banen velli ottav hanen naizen, i Suav veUen-neitSi 
haneSta lapSet. 
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a, Oli meisSl SeitsitiieD vtlleBUi; i eiAimtine naiduo kuoli, 
i ei jfttUiu lapSie, jSitti oman naizen omalla vellellsi. 

26. Niinze i toitie velli i kolma§ MtSiinendeh*sUa. 

27. Kaikien^jSdgeh kiioli i naine. 

28. Virguondana kelte iienOv naizena Seitl^imeSU? Kaikilla 
hido oli. 

29. VaSiah sano beilfl iisus: liairoUa, etia tiijd kirjua e(U 
go Jumftlan vSgie. 

30. Virguoadaaa «i go naija ei go miebelltf RrilDnfl, a kuin 
Jumalan aogelit eUah laivaha^a. 

31. A virguonnan-nah kiioleista etU go tyo luged, miii 
Sano i^e Jumala: 

32. Hifie olen Jumala A vriiaman i Jamafa isaakan i Jumala 
Juakovan; en ole Jumala Jumala kuoleijen, a Jumala elflvien. 

33. • I kuulustahuo mhvaS diivuolieDieUiib hanen opaSXandua. 

34. A Fariseit kuulustahuo, huigai Saddukeit, kerAwyt*- 
tiih yhteh, 

35. 1 kyzy hilBelda muanittamizeh yksi kirjamieS: 

3& OpaSiaja, kumbane kXlSenda luurni on zakouaSSa? 

37. Jisus sano haneli^: luvatSe §ivn herrua Jumalua kai* 
kella Sivn liftmell(i i kaikella siva hengella i kaikeUa Sivn mielellS. 

38. Tflma on euSimane' i Stturiu kfiSSenda. 

39. Toine zen-jylyS: suvatSe sivn labebisUf kain itSe itSiedfl. 

40. Nailla kahella ka^senuaiUa kaiki zakona i prorokat 
SeizoU(i» 

41. I kuin kerawyttiih Fariseit, kyzy heiidfl- Jiaus: 

42. Kuin tyO Sanotta:' kenen on poiga Krislos? Ilyo Sa- 
poHttb: Davidari. 

43. Hian sano heilS: kuin-bua Davida JumalaSta nimittllv 
banda herrakSi? paiseSSa: 

44. SsiDo herra niivii berraUa, iaao oigielda puolelda mil* 
ma, kuni mie panen sivn vibazniekat Sita i^dgpfciiralfai. 
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baoella poiga? 

46. I ni ken ei voiniit hanella vaStah laniia Kanuo; ei go 
ruohkiD ken Siida pftivaSur hftneldft enftmbia kyajd. 

Kolmattakymmenda-kolmaS Pia. 

Slilfein Jisus rahvahaUa i omilla opaSlettavilla niin pagizi: 

2. Moisein Sijalla istuofieUiih kirjamiebet da Fariaeit 

3. Kaikie midA kuin bytt Sanotah pidia, pidakkia i luadik- 
kua; a biijan azeida-myOt elgia liiadikkiia, Sanellah hyO, a ille 
ei kiaita. 

4. Sivotab byo jjgeida takkoja, i ei kannetUTie, i pannah 
inehmizien oigo-pialttila; a itfe i formella omalla ei tabota beida 
liikuUtta. 

5. Kaiki aziet omat luaitab, ana inebmiiet beida nabtais; 
aijie kannissab omie opalSfianda^kirjoja, i Suurekii pannab omien 
vuattein belmoja. 

6. Suvatab enieiniazina olla stolaSSa i enKmazina rabvahaSSa, 

7. I tervebjzie piboila, i inebmizet kutSuttais beida: opaS- 
laja, opa^ja. 

8. A tye elgia nimittilttSekkia opafitajiksi; yksi on tiijan 
opaStaja Kristos, a tyO kaikin oletta vellekSet 

9. I elgiago tuatokSi itSellane kutlukkna muaHa; jkai on 
liijin tuatto, kumbane taivabaliSa. 

10. Elgia go nimittiatSekkia mielen-andajiksi; yksi tiifSn on 
mielen-andaja Kristos. 

11. Suurin leisa ana teida kuandalov. 

12. Ken SuurekSi raanOv, tyynistyv, i ken itSiedH IjynisUlT, 
liey Sauri. 

13. Paba teilSi^ kirjamiebet i Fariseit viiSabat, tyo ^Ibua- 
Jetta taiva^kuningahu^ua inefamizien ielta; tyO etta mane etU 
go manijilUl anna mmma. 
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14. P«ba teila^ kirjamiehet i Fariseit YiiSahat, tyO leSkiltf- 
jen kocKloja ISydtUi, a rahvahaSSa piikie maliituloja lavetta; Sen- 
Uh teila liev yiela vairembi. 

15. Paba leihi, kirjamiehet i Fariseit TtiSabat, tyO meren 
1 muan poiki kSTeletia, luadie ybta omakSi, i kuin liev, hiaitta 
bandMi geenoan poijan, paheminaii teida. 

16. Paha teila, l^giet mielen-aodajat, tjO pagieetta: ken 
TaDDtiotfiov kirikollfl, ni mikseh on, a ken TannuotSov kirikko- 
kullalla, ze vidrfl on. 

17. Hajuttomat i ^giet, mi on Suurembi, koida go ali ki- 
rikko, kumbane kuUan svflttiv? 

18. 1 ken kuin VcinniiolSov oltarilla, ni mikseh on, a ken 
vannuotSov hhjalla, annetolla oltarih, on viartf. 

19. Hajuttomat i ^ogiet, mi on Suurembi, labja go aK ol- 
tari, kumbane iahjan svXttiv? 

20. Ken vannuotSov oltariita, vannuotSov banellll i labjalla, 

21. 1 ken vannuotSov kirikolta, vannuotSov haneHS i bSh 

nel^a elajalla, 

22. 1 yannuotSija taivahalla vannuotSov Jumalan Sijalla i 
hanen-piaila istojalia. 

23. Paha teite, kirjamiehet i Fariseit yii&bat, tyO kymme- 
nennen doljan annatta miataSta i kopraSta i kiminaSta, a jauijft 
kaUehemmat zakonaSta, toven i helKmizen i vieron; naida pidi 
kiadie i niidft ei byllata. 

24. Sogiet mielen*andajat, tyo SiakSiloja uuiatta, a verblju- 
doja lainuotta. 

25. Paba teila, kirjamiehet i Fariseit viizabat, tyO pialda- 
pflin pubasSatta jiadie-al^eida i purdiloja, a liameSlfl oHah tflyret 
TarraStamista i valebuSta. 

26. §ogie Farisei, pubaSSa iella jiadie-aStien i purdilon 
SiAmySta, ana lietah i piftldapain hyo pubtahat 

27. Paha teilfl kirjamiehet i Fariseit vtiSabat, tyO oletU 
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kniD loonennetut kalmalavvat, knmbazei piaktepflin katSuon ollah 
Spmat, a $idme^a olUh Ulvvet kuoldijen luuda i kaikea-ualaaU 
hapatuSta. 

28. Niin i t;0 pittlddpain oSutlalieUelta inehmidila byvdn^, 
a ^KaieSlit oletta tavvet viiSabuita i pahua asieda. 

29. Paha teila, kirjamiehet i Fariseit, iyo luaitU {Mrorok* 
kojen kalmalavdoja, i Somennatia oigeijen groluiitSoja, 

30. 1 pagizetta: kuin myo olizioima miijftn iztjen aigoih, 
e"^™a hiijan-kera tartuis prorokkojen vereh. 

31. Tada-myOt itSe il8eft*p](llUl pagiz»Ua, jcHto tyO oletta 
prorokkojen tappajien poijat. 

32. I tyd luaitta tiiilln izijen loitaUa. 

33. Zmeja-mavot, vaSkirtSan kannetut, kuin tyo uitta tuli- 
geeimaSSa ? 

34. Taman-tah ka mie tyOnnan ttijan4uo prorokat, mielo- 
vat i kirjamiehet; i tyo heista tapatia i riiputatia, i heislA lydtta 
tiijan kanioisa, i iyatta liniu^ta linnah. 

35. Ana tulov tiijau-pialla jogo oigie veri^ kuattu maalla, 
bigien A?elin vereSUi Warahein poijan Zaliarein vereh-Sua, kum- 
bazen tyO tappoja ktrikOn i oltarin-valilla. 

36. Amin Sanon teib, kaiki naina tuUab tamfln rodakun- 
nan*piftUfl. 

37. Jeruaalima; Jerusalima, prorokkojen tappaja i kiviloilla 
SiTn-luo tyonnettylojen tappaja, min kerdua tahoin kerata §ivn 
poigie, kuin kana keriftv oroie poigie. Siibiloin^alla, i etta taboo. 

38. Ka tiijan kodi jiav tybja. 

39. Sanon mie teila, tialda*laa «Uii mibna nia, kiwi 8a- 
notta: byvin-paiatu olet, tulija Jumalan nim^Sa. 

Kolmattakymmend^-nellaS Pia. 

I labtebyo Jisua a8tu kirikOStft-pilin, i IftbendiJUSettiib bj8l- 
nen-luo opaSfieltavat oiultua bflnellS, kuJn kirikko luaittu. 
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a. Jisus Huo heM: etU go ty<) nia ntidfl kaftie? Amin 
Sanon teila, ei jia tialla kivi klven-piflliif, kumbane ei lienis le» 
viteltj. 

3. Kuin hifln istu Eleona-goralla, Iflliendifitlettiih hllnen- 
luo haoeii opaSSetUval ykailen i paistiih: lono nieilli, konSa Ulina 
tuloy? i midft-myOt voima titanuSlua Si?n tulencNia i ijdn loppuo? 

4. I vaStah heilfi Sano Jis»s: vardeilietSekkitf; kuin teidtt 
ken ei iriuanittais. 

5. Aijat lutlah mivn nimeh paifle8iia^ inie oleo Kristos; i 
Sijie muanitetah. . 

6. KuuluSSatta toral i torah-nSh paginat. KatSokkua, el- 
gia poUftStfilietlekkiii ; pidliv kaikella VkllH olla. 

7. I ei Silloin ioppu. Novzov rahvaS I'ahvaban-piallfil i miia 
muan-piUlla, i lienov tOigfk i Surma i muan-fiiirfljlimine paikoin. 

8. Kaiki nUmtk oUah algu vaivoio. 

9. Silloin annetah teida miiokkih, i tiijat tapetab^ i kai- 
kella rahvaballa tiellfl lieoettfl mivn nimen-Ulh. 

10. I SiUoin aijttt muanitinatBetab, i loine toizen andav, i 
toine toista rubiev vihuamah. 

11. I aijat valehu^prorokat tullab, i aijie muaflitetab. 

12. I [fijan paban aaen-tllb flijien Sovindo kadov. 

13. Ken piah-Sua tirpav, ie Sliilyv. 

14. I SanuotBov tamS taivaS-jovangeli kaikella muaiimaUa, 
liedflvObSi kaikeUa rahvaballa, i l^illoin liev ilmankippu. 

15. Konia niigenetui byUyn pahanukSen; Sanotun proro* 
kaSta Daniilasta, teizomaSIa svftloila paikaHa, lugija maltakkab, 

16. SiUoin JudejalSIa olijal, ana puntah gorilki. 

17. I ken piddynOv katokSella, elgah lahtekkfib otlamab, 
mi on banen koissa. 

18. I ken pelloSBa, elgfth myOStiiftSekktii jareBsb ottamab 
omie vuatteida. 

19. Paba kohtuzOla i lai^ien imitUljilta niintt pftivinfi. 
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20. Kumarrelgua, ana tiijan pago ei lienis talvella ei go 
taovattana. 

21. LienOv Silloin Suuri vaiva, miitytU evlua muaiknaii 
alluBU-Sua Uh-Sua, i ei liene. 

22* I kuin ei ioppiettoltais ne pilivai, jksi hengi ei Siiiyis, 
a valUltulojen-Udi loppietietah ne pfliivftt 

23. SiUoin kuin ken teibi Sanov: ka tidft KrisUs, aii tuala, 
elgia u^kokkua. 

24. TttUah valebufi^Krlalat i valebuS-prerokat^ i luaitah §uu- 
ret kummat i viSt, HS&en muanitettais, kuin yois, i TalHttidoja. 

25. Ka ielltt Sanoin teilft. 

26. Kuin Sanotah teiU: ka SaloiiSa on^ elgifl mlingia; ka 
on huonebukSiasa, elgia uSkokkua. 

27. Min tervflhyOh tulen-raiaky mUnOv paiTfizen novKu-ran- 
naSta laSku-randah, niin liev inehmizen poijan Uilenda. 

28. Missa kuin liev ha?iiy§, Sinne liidiatSeUlh byybiet 

29. Terv^fa niijen pftivien vaivan^jttlgeh pttivttne pimen^Vv, i 
kuudomaSta ei liene valgieda, i ttthet langetah taivahaSIa i tai- 
YaS-viat liikahetab. 

30. I Silloin oSottuatSov taivahaS^a inehmizen poijan tulen- 
da, i Silloin ruvetah itkomfib kaiken muailman dajfit^ i nftbah 
inebniizen poigua tulomaSSa taivaS*pilvii4IJia ^an viSn^kera i 
kaTnebuon. 

31. I tyOndftv omat angelit Suuren ianen4cera SarveSta, i 
kerftUb lOlnen vallki^ nelUilU tuuleSta, Uivahan piaStft pitfb-Sua. 

32. SmokovnitSa^puuSta opaStnkkua arvualla: konfia jo ok^ 
Sat baneSSfl olhh nuoret, i lebet laSkoY, tiedskkia, UlS8a on leikavo. 

33. Niin i tyo, konSa nama kaiki niaua, ttedttkkiS, laS^ 
on oviloin-luona. 

34. Amin Sanon leiltt: ei btfvie tftmft rodu, kuni kaiki nft- 
nia lietflb. 

35» TaivaS i muailma havie?^ a mivn paginal ei ba?iui. 
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36. A Sida pjttvia i kodv«a di ken ei tiija, ei go taivahal- 
Inet aBgeKtj vain yksin mMrn tuatto. 

37. Kuin oli Nojan ptivina, niin liev i inehmizen poijaB 
tulenda. 

38. Kuin oR ennen upoti^tua, ISyOdiih i juodiih, naidiih i 
miehellff mandiib, %\h paivah-Sua, kuin Noi mSni veneheze luureh. 

39. I ei tiijuSSettu, kuni vezi ei tuUun i kaikie ei ottan; 
niin liev i inefamizen poijan tulenda. 

40. Silloin kahen lieUlh pelloSSa; yhen otetafa, i toizen 
jflteCSh. 

41. KakSi naiz-inehmisU lielSh javhoma^a kazi-kiveh; yhen 
otetah, a toizen jatetah. 

42. Niin olgua varuzin, etta tyO liija, kulla kodvalia tiijan 
herra tulov. 

43. A tama tiedakkia: kuin tiedais koin izanda, kub aigah 
varraStaja tulov, jalgazeSSa oKs, a ei andais omua huonehta kaivua. 

44. 2en-tah i tyO olgua valmehet; kuna kodvana etta toi- 
voy inehmizen poiga tulov. 

45. Ken on toSi i mielOva inehmine, kumbazen banen berra 
panov oman koin^pialla vanbemmaksi andua kodilazilla aigab 
SjOmista? 

46. OSakali ze inebmine, kummasta tnlduo berra piavjttav 
niin luadimaSlSa. 

47. Amin Manon teila: kaikcn oman elon*pialla panov banen. 

48. A kuin omalla siamella pidav paba inebmine: viikoin 
mivn herra ei tule, 

49. I rubiev lyOmah omie kodilazie, a Sydmab i juomab 
juomarilojen-kera, 

50. Tulov im inebmizea berra paivana, kuna ei tiedan, 

51. I kaba banen balguav i palan hanel^ta pabojen-fcera 
panov; Siela liev ilku i kriSavtamine hambabilla. 

» 

Su<nni, 5 



Kolmaltakymmenda-viieS Pill. 
Silloin taivaS-kuningahuoBSa niin liev, kuin kymmeDen IjlAii* 
kera, kumbaxet otettiih omal lampuadat, i lahteih vaStuamah 
Sulahasta. 

2. Viizi heisU o)i mielOvitt, i viizi hajottomua. 

3. Hajuttomat; otiahuo omat lampuadat, ei otetiu itfen- 
kera voida. 

4. A mielO?2ii omien lampuadiojen-kera oteUiib voida aSleih. 

5. Kuin viikoBtu Sulabane, unnuttiib kaikin i iiiouitiib. 

6. KeSki-jOlItt luadih mOgy: ka Sulabane tulov, mftngii 
bitnda vaStaamah. 

7. Silloin novStiib kaiki ue tytot, i SomeDnettiib ooial 
lampuadat. 

8. Hajuttomat mielOTilla Sanottiib: andakkua meila tiijlUi 
voida, miijliii lampuadat 8ammutab. 

9. VaStah Sanottiib beilft mietovat: a kuin metUi i teila 
ei tftvvy; mtfngiil parembi myOjien-luo, i oStakkua itaellane. 

10. Kuin byo labteih oStamab, tuli Bulabane; i valmebet 
mandiib bSlnen-kera svuadbab, i Salvattiib ovet 

11. A jftlgeb tuldiib i toizet tytOt i paistiih: hospodi, bos- 
podi, avua meila. 

12. I biftn vaStab beila Sano: amin Sanon teita: en tiija 
teida. 

13. Niin olgua varuzin; etta tijfl pllivia i kodvua, konSa 
inehmizen poiga tulov. 

14. Kuin yksi mieS labtiessft matkab kutSu omat inebmi- 
zet i ando beila oman elon. 

15. I ando kumbazeUa viizi talantua, kumbazelia kakSi, kum- 
bazella hen, jogohizella vflgie-myot; i Sidtt aigua Itfksi. 

16. Kumbane otti viizi talantua, mftni- kaupit8i beila, i Sai 
toizet viizi talantua. 

17. Niin i £e, ken kakSi otti, Sai toizet kakSi. 
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18. A kumbane otti yheii, B^indytl kMvo btttieii muali, i 
peili oinaD herran hobien. 

19. Aijfeln aijan jtigefa taU hiijitii herra, i rubei biijftn-kera 
lugieCSomah. 

20. I lull, kumbatte otti viizi talantua, i toi toizet viizi ta- 
Ismtua i Sano: herra, Tiizt talantua Hie mi via atiDoit; ka mie 
beita lain toiset viizi talantna. 

21. Herra bftnen l^no hflneUK: byyin luait, byva i toSi 
ioehmine, vahftn-pidlla Seizoit tovella, aijan-pialla ISivn panen; 
nftiie l^im herran ihi^undrii. 

22. Tuli i ze, kumbane otti kakSi talanttia, i Sano: herra, 
kakSi talantua Hie mivla annoit; ka toizet kakSi talantua Sain 
mie beiUf. 

23. Herra hfinen Sano hdnellH: hyrin luait, hjTfl i toKi 
inebmine, vflhan-piflUa Seizoit tovella, 2lt)ttn*pillllfl Sivn panen ; mane 
Sivn herran ihaSSundab. 

24. Tiili i Ieo, kumbane otti yhen talanian, i Sano: herra, 
mie tieSin jotio lie olet paliaSittmine, letkuat^ misaa et kylvan, i 
kollobat, kune et andan. 

25. I pttlMtyhy<> mftnin, peitin Sivn iaiantan muah; i ka 
Sivia Sivn oma. 

96. Vi^ah Sano httnellft hfinen herra: paha inehmine i 
laiska, tiezit Sie, jotto mie leikuan, missS en kylvfln, i kollohan, 
kunna en andan; 

27. Niin pidi fivla andua mivn hobie kavpitSijilla; i tulduo 
mie ottaziD oman lizavon-kera. 

28. Niin ottakkua btfneldfi talanta, i andakbua, kellll on 
kymmenen talantua* 

29. Kelld on, Sillfl kaikiella annetah, i liiakSi liev; a kellft 
ev, SildH i mi katSuotSoT olla, zen otetah. 

30. liuogua paha inehmine piattOmfib pimieb, i SielK liev 



itka i kriSaftamiiie haadiaiiiUa. Tidi paiaesM iMgihli: keUfl 
on konrat kuulla, kuulgah. 

31. A konia Uilev laehiiiiieD poiga omaKa kavnehno^ i 
kaiki svatoit angelil hftneD-kera, Silloin istootSoY omalla kavne- 
hella fiialla; 

32. I keravvytHh hinen edeb kaiki rahvdiat, i erottav Ui- 
jflt toiiie toizeSta, kuin paimen erottav lannbahie kabrehista. 

33. I Seizattav iambabat oigieUa puolella itSiedi, a kabre- 
het T^meUa. 

34. SiUoin Sanov kuningaS oiyiUa mgiella poalella htadi: 
tulgua mivn tuatim armahat, i ottakkua yaniSSetun teilfl taminga- 
buttan ibuan alluSta-Sua. 

35. NallflSSjiD mie, i andoja mivla Sjrrvlf; jawa bioMttti, i 
tyo mivn jaottija; vieraballa ranaalia din, i ^0 ottija itfaS-luo; 

36. Alaiti olio, i tyo vuatitSiia; Ubia mie, i tyO kUvd^A 
mivn luo; ravvoisa olin, i tjO tulija mivn-loo. 

37. Silloin vaBtab bftnelie oigiel tanotidi: boapodi, konza 
myO niimA Sifana nalglibisUi, i SyOltiaaMnH, aK jaomiien bimo^ i 
juottima? 

38. Koniia 8ilma Mimtk ofemaSifa vierabalbi rannalia i otti- 
ma, ali alaSti, i vuatitSima? 

39. Koniia Sibna niiimfl ItfzijUntf, ali ravvMa, i tulima 
Sivn^loo? 

40. I valStah kuniogaS Sanov beilfl: amin Sanen teilft, ty<l 
luadija yb^ nftiatll pieniatA mivn veililoiatS, mivla luadija. 

41. Silloin Sanov i olijilla vaxaniella puolella blbidft: milo- 
gifl mivSta, kirrotut, ijin-igflaeh tnleb, varruiiiettub ^juavoiilla i 
bflnen angeliloila. 

42. NalUdfSyin mie, i ettd andan mivla Syvvft; juvva bimotti, 
i ettM juottan roilma; 

43. Vieraballa rannalia olin, i etta ottan nulma ; alaiiti olio, 
i ettft vuatinnun milma; laain i ravvoisa olin, i etta tuUon mivn-luo. 
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44. ^Ima i ne hanellft vaStah Sanotali: hospodi, koaSa 
my5 niiimfl Silma ndlgahizenSI, ali juonrizen hiinoSSa, aK viera- 
halla rannaiia, all alaSti, ali lazijlfnii, ali ravyoisa^ i emmil Sivla 
rakflHltan? 

45. SHloid Sanov heila va^tah: amin §anon teild: tyO etU 
loadin yhellS nXist^ pienemmisUl, mivla etta luadin. 

46. I mSlnnSh ntfrnd ijin-igdizeh muokbah; a oigiet ijin- 
igSizeh etendSlh. 

Kolmattakymmenda-kuuveS Piii. 

1 kuiD loppi Jisus kaiki namft paginal, Sano omilia opaS- 
Settavilla : 

2. TiijXtU tyd, kaben pSIiT^n-j^lgeh liev puaska, i inehini- 
zen poiga liev annettu riiputettavakli. 

3» SHkmi kerSTvyttiih arhereit i kirjamiehet i rahvahan 
vaiiliemiBat arfaerein, niroie^-inyot Kaiafen, kodih, 

4. I pandiih muanivolla Syndyruohtinua ottua i tappua. 

5. I paistith: ei kaHis-pttivSliifl, kuin ei tienis rahvahaSta 
hoppuo. 

6. Kttin oli Jisus WifaniaSSa kibevdynyOn Simonan koisa, 

7. Tuli hanen-luo naine, i btoellft jittdie-aStie kalliiita voi- 
dieda, i valeli hSinen pian-piftlla, knin hi^n istu. 

8. Nfthtyo hSnen opaSSettavat pahottalietSettiib i paistiih: 
min-tSlb UmS ni mista-iyin hSviev? 

9. Vois Uliiia vofdie kallefae^ti myyvM, i jagua pakkuojazilla. 

10. Tiiju^iahuo Jisus Saiio heilSi: midtt tyU burizetta nais* 
ta? hian byvifn azien mivn-Ulh luadi. 

11. Aino lieUlh pakkuojazet tiqto-kera, a mie en aino liene. 

12. Kuadabuo hian Ulman voidien niivn hibien-piflIU, kat- 
kietUlvflkSi mivn luadi. 

13. Amio 8anon teilfl: missfl vain SanoUu liev Ulmfl jovan- 
geli kaikella muailmalla^ SanuotSov i Se, min hiSn luadi, mat- 
nittavakfii hflndd. 
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14. SiUoin yksi kaheBtatoistakymmen^Sti, niaiie-myM Juda 
IskariuotaSta, mtodya arhereilojen-luo, 

15. Sano: min mivla tahotta andua, i inie teili kanlla ha- 
oen annan? A hyO pandiih hanellfl kolroekymmenda hobieata. 

16. I Siida-Sua etSi hito vftllia aigua, kiiin banda andua. 

17. EnSimazaua rieSka-SyOndH-paiyana lahendiatiSeltiib Syn- 
dyruobtinan-luo opaStottavat i SaDOttiih bftaellft: oiissa tahot val- 
missamma myo Sivia Syvva puaskan? 

18. A hian Sano: mangia liniiah ^n-muoaen-luo i Banok- 
kua b^aellft: opaStaja pagizov: mivn aiga IXheDi; 8iyii*luoBa mie 
luain puaskan mivn opaSfiettavien-kera. 

19. I luaittiib opaSSettavat, kuin kaSki beiht Jisus, i val- 
missettiih puaskan. 

20. lUalla illasti hian kakSitoistakymmeaen opaSMlavien-kera. 

21. I SyvveSSft heila Bano: amin tenon teSd: ykai teisU 
mivn andav. 

22. I ylen tuSkevdunuot ruveltiih jogohine bandia pagizo- 
mah: jotto go mie olen, bospodi? 

23. A hian vafitah teno: ken mivn'4era pakiaidalov kialla 
Suola-vakkab, £e mivn andav. 

24. Inehmizen poiga manov, kuin on han«h*nSh kirjuteUu: 
i paha Silla inehraizella, kenen^tuatSi inehmizen poiga anduat^v; 
parembi ois bMnella, kuin ei ois Byndyn ze inehmine. 

25. VaStab Sano banella Jada, hanen andaja: jotto go mie 
olen? Hidn Sano haneUd: Hie Sanoit. 

26. Kuin SjOdiib hyO, otti leivan, i ristibjO katko i andali 
opaSSettavilla i Sano: ottakkua, SyOgia: tama on mivn bibie. 

27. I ottabuo maljan, i luadihuo kii(ok8en, ando heilft pai- 
seSSa: juogua bane^ia kaikin: 

28. Tama on mivn veri, uvven vakiriiKannan, kumbane ai- 
jista on valumafiSa riabkien jattamizeh. 
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29. Sanon mie teila : ei Sua mivla eoftaibi juwa UisUl eine- 
heStd, 8ih pflivfth-Sua, konSa juon UijftD-kera uvveStah mivn tua- 
ton kuningabuoSSa. 

30. i lavlabuo lilhteih Eleona-gorafa. 

. 31. Silloin Sano heila Jisus: kaikin tyo hylgiatUmilma 
tima yODft; kujutettu on: ailaSSao paimenda, i leviev lambahien 
kaija. 

32. Kuin virgaon, iella teida lienen CaiilejaSSa. 

33. VaStab Sano bdnella Pedri: ana kaiki Silma byllatab, 
a mie Silma ni konza en bylgia. 

34. Jisus Sano banelU: amin Sanon teila: tana yOna, ieila 
kukon lavbio, koImiUi mivfita periiltSet. 

35. iSano h^ella Pedri: ana miyla liev i kuolla Sivn-kera, 
a en periatSe SivSta. Niin i kaikin opaSSettavat sanottiih. 

36. Siiloin tuli hiijan-kera Jisus kylah, nimie^mydt Gefsi- 
maniah, i Sano opaSSettayilla: istukkua tiala, kuni mie mandyo 
kumardelen Miela. 

37. I ottabuo Pedrin i molemmat Zevedein poijat rubet 
igavtfimah i iuSkuatSomab. 

38. Siiloin Sano beila Jisus: iuSliaSSa on mivn bengi Sur- 
raab*Sua; vuoUakkua iyd tiaila, i o]gua mivn-kera jalgazeSSa. 

39. I ei edab mandyO, langei mualla i kumardeli paiseSSa: 
tuaito mivn, kuin voinov, ana mivSta Siiritti mSnOv tftma malja; 
i luaS ei niin, kuin mie tabon, a kuin 8ie tabot 

40. I tulduo opaSSettavien-luo ybytti bian hiijat magua- 
maSSa, i Sano Pedrilia: niin go tyO etU voinut ybta kodvna oUa 
mivn-kera jalgazeSSa. 

41. Olgua jalgazeSSa i kumarrelgua, kuin ettd mSlnis pa- 
bab; mieli on urbakka, da bibie viatoin. 

42. Viela toizen kerran mSndyO bitfn kumardeli paiseSSa; 
tuatto mivn, kuin ei voine tama malja mivSia-SiiriUi mMnna mivn 
juomatta, liekkafa valla Sivn. 
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43. I tuldtto piUvftU hujUi tuaS oiaguaaaSfa; ddiih hiijte 
SilmUt undunuot 

44. I jSitUihyO faiijat, vielK kolmannen kerraa mUkm kiimar- 
deli, i niinSe pagizi. 

45. Srlloin tuli omien opaSteUaTien-luu, i Sano heila: miiak- 
kua jalliUekSi i lebijltfekkift; ka laheoi kodva, i inehmizen poiga 
anduatSov riflbk^bizien kSzib. 

46. NoySkua, ISlbemma; ka laheni mivn aadaja. 

47. I kuin viela hittn pagizi, ka Juda, ykai kahelUtoista- 
kymmeneSU tuli, i hfloen-kera ilija rahvaSta keihiea-kera i kan«r 
gilojen, arbereiloista i rahvahan vanbeinmiata. 

48. Hanen andaja ieldflpaia Sano beila: kellH mie Suuda 
annan, ze i on, ottakkua handfl. 

49. I Sida kerdua labendiMtSebjO Syndyruobtinan-luo Saao: 
terveb, ravvi; i Suuda banella ando. 

50. Jisus 8ano haneUa: velli, UiinaQ*go-Ub Sie tulit tiUiB6? 
Silloin labeodiatSebyO tartuttiib kazin Mjndyruobtinah, i otettiih 
bKnen. 

51. I ka yksi banen-kera olijista eiendi kiat, koppai omaB 
veitSeO; i ozai arherein inebmisUl i leikai banelda kor?aii. 

52. iSilloin Sano banella Jisus: pane jarellilh huodrah veil- 
SeS; kaikin veilSen ottajat yeitSella i bavitab. 

53. Ali piei roieleSSa, jotto mie en Toi pakota miyn tua- 
to8ta, i Seizattav bittn mivla enflmmftn mi kakSitoistakymmeBda 
legeoDua angelie? 

54. Kuin bua liev kirjutuksie-mjOt, joUo niin pidav olla? 

55. Sina kodvana Sano Jisus rabvaballa: razboiniekan-go- 
pialla tulija keibien*kera i kangilojen milroa oitamab; jogo paivia 
tiijan-luona issuin i opaSSin kirikoSSa, i etia oitan milma. 

56. Tama kaiki tuli, ana liev prorokkojen kirjutukSie*myOt 
Silloin kaikin opaSSettava^ jattabjd banen puattiib. 

57. A salduatat ottabuo ISyndyruobtinan, Soalettiib btfaen 
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Kaiafan arhenein-ltto, kunne oldiib kerJlvdlynyBt kirjamiehet i 
vanhemmat 

58. A Pedri ediibllkkali aSiu bUnea-jdUesti arherein huone- 
hize^a; i mJtiidjO Siflmeb istu arherein inebinizien*kera, i kat8o, 
inillK loppietSov. 

59. Arbereit i yaahemniat i kaikin etsittiih valebu^-paginua 
SyndyruobtiQan-pidllft, kuin vois tappua. 

60. I ei voidu Itfvdiii; i aijftt valebuS-nSgijat tuldiib, i ei 
Toidu Ittvdia. Jiflgiperilljl tuldiib kahen velebu^n£lgijst, 

61. I Sanottiib: Umd pagizi: voio mie Jumalan kirikOn le- 
TiitiSl i kolmeSSa p2liv£iSSsi Seizattua. 

62. I novStuo arherei §ano hsiiielta: et go ni mid^ heilSi 
vaBtftb pagize, midfl nlkmH Si^w-piidltt paisah? 

63. A Jisus ilfnetU oli; i Sano bftnella arberei: elftvtiitt 
Jumalalla Silma yannoian Sanuo meild, kuin ^e oUet Kristos, Ju- 
malan poiga. 

64. Jisus Mano bflneHtt: §ie lianoii; da i mie teilSi Sanon: 
tiilldfl*Sua niatUi inebmizen poigua istumaSSa oigiella puolella vll- 
gie i lulomaSSa taivas-pilvitoilai. 

65. Silloin arherei reviiti i^en-pifilda vuatiiet paiseSSa: biiln 
korondua pagizi; mida viela etSimmil nftgijie? Ka nytien kuulija 
hjinen koronnan. 

66. MidH tyO Sanotta? A byO vastah Sanottiib: Surmalk 
on vklrS. 

67. Silloin Sylgiettiih banelltt njlgoh, i nftgOh handa lyO* 
dtib, a muvvennet korvajuureh bftnda perrettiih, 

68. PaiseMSa: Sano meiia, Rristos, ken Milma pergav? 

69. A Pedri ulgnona istu tanguolla, i tuli baoen-luo yksi 
arherein naiz-inebmtne i Mano: i §ie oUl GalilejaSta Jisusan-kera. 

70. A bian kaikien aigana periatsifa i Sano: eu tiija mie, 
mida Sie pagizet 
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71. Kuin je oli hiSn ovitom-luona, nUgi biniUl toine i pa- 
gizi Siinii-olijilla: i Umfl oli Nazorejan Jisusaii-kera. 

72. 1 tuaS perHlUiih vanDUotSeDnan*kera: jotto en Uija miesU. 

73. Vahan j^lgeh tuldtih Siina Seizojat i paistHh P^iltil: 
toveSta i Sie heisUi olet; Sivn paginal Silma ozuletah. 

74. Silloin rubei hian TannuotSomah i Jamalah roilnoniah: 
jotto en tiijil mieSta. I %\dfk kerdua rubei kukko lavlamah. 

75. I muisutti Pedri Syndyruohtinan paginat, hSnella l^ano- 
tut: iella, kuni kukko ei rubie lavlamah, koimitSi periatSet miyS- 
ta. I lahtebyo pois yien aijaldi itki. 

Kolmattakynimendii-SeitSimeS Pifl. 

HuomennekXella keSkenHh pandiih kaikin arhereit i rd^ra-* 
ban ▼anbemmat Syndyruobtinab-nahfl, jotto hflndi tappua. 

2. I Sidobuo banen Suatettiih i annetUih vanhemmalla 
Pontiskoila Pilatalla. 

3. SilloiO; kuin nflgi Juda, bdnen andaja, jotto bdnen Tiflri- 
tettiib, tuli bttnellfl ylen paba mieleXti, i ando jftrellUb kolmekym- 
menda bobiezet arbereiloila i vanbemmilhi, 

4. PaiaeSSa: riahkib kavoin, annoin tdlfl oigien veren. A 
hjO Sanottiib: mi meila? lie niat 

5. I luoduo kirikOSSa bobiezet pois iaksi, i mandyo rii- 
poltih. 

6. A arbereit, ottabuo bobiezet, paistiib: ei §ovi heidfl 
panna kirikkob; oilab veren binda. 

7. I kefikenHh pandiib oStua niilb padaniekan pellon, kSh 
tettavakSi vieraban rannan rahvaSta. 

8. Taman-tab ie peldo tSlb-Sua kutSuotSov veri-pellokl^i. 

9. Tuli Silloin Jeremein prorokan l^analla, kuin hian Sano: 
i otettiih kolmekymmenda bobiezet^ binnan kavpatuSta^ kumbane 
kaypattiib Izruaelin poijiata, 
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10. 1 aoaettiih btijat padaniekan pello8ia, kuiii Sano inivla 
Jumda. 

11. imA leizaUih vanhemmaa-edeb; i kyij hanelcUi van- 
bin paiseSSa: Hie go olet Judejoiu kuningi^? Jisus Sano bJKieUfl: 
8ie ISanoit. 

12. I kuin paistiih hanen-pi^HX arh«reit i vanberamat, ni 
naida ei yaSSuStan. 

13. Silloin §ano bXnellft Piluaita: et go lie kuule, midi 
tiYn-pialUl nftmll paisab? 

14. 1 ei vaSSuStan btoella yhU Sanua, flSSen yien iiijddi 
diiTuolietlih vanbin. 

15. Aino kallis-parivdnfl oli vanbemmalla taba lai^kie rahva- 
balla jbU HivoUttO; kommasta taboUiib. 

16. Oli Silioin SivokSissa ei-hyvfl mieS, nimie-mydt Wa- 
rawa. 

17. Kuin bjO keravvyttiih, Hano beibl Piluaita: kummasta 
tabotta kabeSta laSSen teilfl, Waravvua go ali Jisussua, kummaaia 
kutSutah toizin Kristos? 

18. Tiezi hiSn, jotto vibua-mjOt banen annettiib. 

19. Kuin Siela vannotti bian, tjl)ndi banen-luo hanen naine 
SauBo: ela voi Sie tartuo tab oigieb, aijftn mie vaiviiatiSin nyt 
unissa bftnen-tab. 

20. A arbereit i vanbemmat kubjutettiib rab?aban pakota 
Waravvua, a Jisussua bavittia. 

21. I kjij beilda vanbin: kedfl tabotta kabeSta laSSen tei- 
la? A byO Sanottiib: Waravvan. 

22. Sano beila Pihiatta: niin mi mivla luadie Jisusalla, 
kummasta toizin kotSutab Kristos? Kaikin banella Sanottiib: ana 
Kev riiputettu. 

23. A vanbin Sano: min hian paban luadi? A by5 enftoH 
mddi mdiXtiib paiseSSa: ana tiev rtiputetin. 

24. NabtyO Piluaita, jotto ei voi avtua, a vain enftrnman 



I 



76 

inOgy novSov, ottahno yetUi; pesi kiait rabyaban-ia^a paise^: 
oigie ftiie olen UHnSin oigien vereiVk; tyO niatUl. 

25. I vaStah kaiki rahvaS Saaottiih: olgah httiMi veii mii- 
jan-pHlHa i miijao lapSieD-piSlla. 

26. Silloiu laSki beila WaraT?an, a Jisasaua IjOdyd ando 
beila riiputeltavakSi. 

27. Silloin vanhemman satduatat, ottahuo Jisiissua, Suatet- 
tiih suudu-paikab, i Mija salduattna jmbSri hilnen Sei2aleltiib. 

28. I beiUhjO bflnen-pifllda vuattiet, Suoritettiih ruiSSoppah 
mattieb, 

29. I puDobuo ventSan kukko-puuSta, pandiih pUlb banella : 
i fiavvan oigieb kideb annettiib; i beitia^byO bdneltt-edeli pol- 
Yuzin, nagrattalietSeltiih paiaeSSa: tenreb, Jadejein kuningaS; 

30. I SylgebyO banen-pilflla, olettiib Sa^van, i lyodiib bSn- 
dft pifldfl-vas. 

31. I kuin jo nagrattaiietSettiib, beiteiiib bXnen-piftldtt ruSSo- 
pan vualtieD, i Saoritettiib hXneD omib yuatteib, i Snatettib ba- 
nen riiputettavakSi. 

32. JJIbtehyO pillvytettiifa mieXtil KirinejaSta, nimie-myOt 
Simonua, i zen abisseiiiib kandua bftaeD ristie. 

33. I tulduo paikalla, nimie-myOt Golgofalla, mi SaDUoUof 
otSa-paika, 

34. Annettiib bttnellfl juvva mnigieda juemiata, Sapen-kera 
Sevotettuo, i ottali, i ei ruven juomab. 

35. Htfnen riiputtajat juattiih bflnen vaattiet, hioduo arbah. 

36. I istuossa vardeidiib Siela bflndft. 

37. 1 peiettiifa banen pian-piailft kirjutetun banen viaryOn: 
Tama on Jisus, Jadejoin kuoiogaS. 

38. iSilloin riiputettiib banen-kera kakSi razboiniekkua, yben 
oigieHa puolella, toiaen Tazamella. 

39. Siirit8i-ka?elitat bavkuttiib banda^ lekuttuassa omiUa 
wiWUu 
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» 401 I pMseSSa: kirik<)B leTitttljII i kolmena pSiivSiiia Seiiit* 
taja, piaze itSe; kuin olet Jiimalan poiga, Iflhe rissitda. 

41. NiiQ i arhereit havkuossa kirjamtehien-kera i ▼anbem- 
bien-kera i Farisejoin-kera paistiih: 

4SL Mutda Sdilytti, itSiedfl go ei voi l^ilyttttt? Kuin oUov 
Izruaelin kuningaS, ana nyt IfthtOv rissHdSl, i uMSomma h^ndla. 

43. USSaMiih Jnmalab; ana nyt hian piaSU? hftnen, kuin 
tabtonnov bdnella. Sano bian: mie olen Jumaiati potga. 

44. NUb i razboiniekat, banen-kera riipolelut, hands bav- 
kuttMh. 

45. Kuvvennesta kodvaSta pimie oli kaikella mualla yb^k* 
^ndeh kodvab-Kua. 

46. YbeklSandenft kodvana mOgabtib Jisus korgieila ianelitf^ 
paiae^a: lb, lli^ lioia savabfanil rai on: Jumala mivn, Juniala 
mivn, inin-iab nii?n jatit? 

47. I muvvennet Siina^Seizojisla, kuulduo, paistiib: lijua 
tama kutSuv. 

48. I tervazeb yksi beiaia maoi i otti pakkulin, i tavvytta- 
hyo muigieUa juomizelia, t pizyttabyo Salvalla, juottaU handa. 

49. A toizet paistiih; ela kosse, ana niamina, kuin tulfov 
llja piastamab banda. 

50. Jisus viela mOgahti korgialla iasella, i lifiki bengcn. 

51. I ka vuattie kirikOn oviloisa refoih kahekSi yfiadtta 
piaKca alizeby i mua sarevdj, i kivet balgieldiib, 

52. T kalmat avavvuttiib, i aijat kuoUuot svatoit novlttib. 

53. I labtebyo kalmoista, banen virguonnan^jalgeb, roandiih 
svatoib linnah, i aijilla bSuttuatSettiib. 

54. A Suan mieben-piaUa vaahin i hanen-kera ket vardei- 
diih gyndyru^htinua, nabtyO *muan Sarajannan i baiki, ylen pol* 
laSSyttiib i paistiib: tovel^tab tama oli Jumalan poiga. 

55. Oldiih Siina i a^t naift-inebiBizet, kumbazet edabada 
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katitottiib, i kumbtiet Syndyniolitiiiaii-jillesti GaKkgaiU MMi\b 
i hiineUli rakalfetUih. 

56. Niisil oil Magdalkia Muarie i iuakoyan i Joaeia imumo 
Muarie i Zevedein poigien maamo. 

57. Jo myohll, tali elokaS mioB ArimafiejaiUY ninrio-iBydt 
Ossippa, kumbane i ilBe opaBtu SyndjTiiohdiiaSta. 

58. Tamil, tuldao Pilatan-luo, pakkoi SyadyraohUnan hi- 
biedfl. Silloin kftSki Piloatta andua bibien. 

59. I oiuhuo Ossippa hibieo, kiftri htaen puhtaballa Sollella. 

60. I pani bflnen uttdeb omah kalmah, kumbaoe oli luaitlu 
kiv^SU; i panduo Buuren kiven kalman Saab, pois takai. 

61. Oli Biinft Magdalina Muarie i toine Muarie, iaauttiih 
kalman kohaBBa. 

62. Toisa pftivSlnil viienneBUi pflivHSUl kerflwyttiih arhereil 
i Fariseit Pilatan-luo, 

63. I paistiib: herra, muiaautimma myx). Be muanittaja viels 
eloBBa olduo pagizi: kolmen pillvan-jiilgeh virguon. 

64. Niin kllBBe lujeodua kabna kolmandeh pSivab-Bua, kuio 
ei viedftis bftaen, tuMuo, bflnen opai^ttavat yolln, i Banolah rah- 
yaballa: virgoi kuoleiata; i lienOv jalgimtoe valehuB pahembi 
enBimflsta. 

65. A Pilatta Bano beilfl: on teilfl vardeitlijat; mflDgtt, la- 
jendakkua, kuio tiyattl 

66. I byd mflttdyO lujenDetUib kalman, petBatoidao kiven, 
paidiib vardeitBijat 

Kolmattakymmendtf-kabekBaB Pifl. 

i^uo?atan iHan-jidgeh, kuin mbei valguomab eniiroanit pBi- 
vftna Buovatoista, tuli Magdalina Muarie da toine Muarie kalmua 
katBomab. 

2. I ka lieni Buuri muan Bflrfl^mine; Jumalan angdi tuli 
taivabaBta, i tulduo lykkai kiven kabnan BouBta i istu bSnen-pialla. 
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kuin luDii. 

4. P5liftStyhyO hflndll S^evTyttiib vardeitSijat i oldiili kuiu 
kuoliet. 

5. 1 angdi Sano naizilla: elgift tyi> varakkua, tiijUn mie, 
Jkusaua riipotettuo etSiiUi. 

6. Evle tiflllfl, novzi, kuin Sano; tulgua, katSokkua Sijua, 
missS veny bospod. 

7. I tervdh m^ngiii, Sanokkua banen opaSSettavilla, jotto 
noTzi kuoleista i ka enn^tUv teida GelilejaSSa; Sielii bftnda niSitUI; 
ka mie ^anoin teilS. 

8. I rutoldi IftbtebyO byO kalman-luoda varaten i aijaldi 
ihaStunuona, kiirebettiib sanomab banen opaSsettavilla; i kuin 
aSSutUih Sauomab bMnen opaSSettavilla, 

9« 1 ka Jiftus vaStab tub beild paisesSa: terveh. I hOy 
labendiatliebyO kabuttiib baneii jallat i kumarduafietliib hanella. 

10. &illoin sano heila Jisus: elgia varakkua; mfiogia, Sa- 
nokkua miva vellekSilla, ana Hiftnnah GaUlejab, i ISiebi milnia nfthab. 

11. Kuin byi> aSsuUiib, ka muvvennet vardeitiSijista, tulduo 
Unnab, Sanottiib arbereiloila kaiki, mi oU. 

12. I byo keravdybyo vanbembien-kera, keSkenftb pandiih 
andua salduatoila vSgi aijSn bobiezie, 

13. I paisUib: Sanokkua, jotto banen opaSSettavat, tulduo 
yoUa miijan magavo-aigaBa, bdnen viediib^ 

14. I kuin kuuluStanov UlniSn vanbin, inyO bflnen lovvam- 
md, i tiijat buoletta luaimma. 

15. A byO, ottabuo bobiezet, luaittiib niin kuin beihl nev- 
vottiib. I kuuluvilla lieni Vkmtk pagina Judejoisa tab paivab-Sua. 

16. A yksitoistakymmenda opaSSettavat aSSuttiib Galilejah 
gorab) kunne kaSki beila Jisus. 

17. I nably^ banda kumarduatfettiib banella; a muvvennet 
ei uSSottu. 
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18. I Iflhendiit8ehy0 Jfeug, ttano beiUf: awMltti on mivla 
kaiki valda taivabaSSa i mualla. 

19. Niin mtogifl; opaKtakkua kaiki rahyaK, riaatttiSasft beidll 
tuaton i poijan i pybSl-hengen nimeh. 

20. I opaStakkua heidd luadie kaikie, min mie teHa kaSSin; 
i ka mie tiijSlii-kera oien kaikina paivinS ijliii loppoh-8aa: aniiii. 



Muistntuksia Ja SelilyksilU 

Vaikk* ei kysyniyksessil-oleyan kappaleen kieli ole lauseo- 
pillisessa katsannossa aivan virheetOinUl, niin on se sanojen ja 
muotojen ybtSililisessa kirjoilannassa jokseenkin nnbieetointa, joka 
myOs todHstanee^ ettX sen kSytUijtf, jolla ei (Ssifl enemman kain 
Suomen kielesUkfiftn liene ollut mitfiftn kieliopillisCa tietoa, on 
vaan ammentanut luonnon lahteesta s. o. kansan suasta. Sao- 
xom kirjakielesUl pofkkee tama murre, niinktiin lukija itse on 
bavainnut, tuntuvasti, matta on sita likempana Suomessa olevata 
itaista murretta. Poikkeammen on kahtalainen, sanakkjallinen ja 
kieliopillinen. Sanastossa tavataan koko joukko muukalaisia sa- 
noja, ja ne Venajan kielesta otettuja; sen ohessa on moni peri- 
saomalainen sana tassa murteeasa kaytetty toisessa ja useimmin 
alkuperaisemtnassa merkityksessa kuin meidan kirjakielessamnnet 
eatffl. sana kc^may jolla viimeksi mainitussa on niin epaseWa mer- 
kitys, vaan jota tassa kaytetaan meidan hatidan asemesta, jossa 
merkityksessa se sana layataan Mordvankin kielessa. Erinaisissa 
selityksissa knhunkin kobtaan, missa tammOisia sanoja tavataan, 
tabdomme ne alempana lukijalle selittaa. Kieliopilliset oroitui- 
suudet sita vastaan luettelemme nyt kobta tassa aineenmukai- 
sestt'jarjestettyina, joten paasemrae niita kassakin kobdassa erit- 
tain mainitsemasta. 
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1. i&niopissa. 

A ■?£ ■!. 1 1j " •^ 



a) Itamurteeii yleistSi lakia, etta aa ja da tehdXiln kaksois- 
flflniksi (jotka Suomen rajojen sisallSl lahitninSsti ovat oa ja e&) 
on lAssfl noudatettu siten, etu ne muuletaan ftaniksi tm ja id, 
josta lukija lOytflS tekstistn lapi Idpeeusd esimerkkejSf. NaitS tta- 
ja itf-aania ei kuitenkaan saa lukea siten knin samoja asiniSl esim. 
suomalaisissa sanoissa: halica, ddnid, vaan ovat kaksoissaneo mo- 
lemmat aanikat yhtenft tavuuna luettavat, niin esim. yks. inf. sa- 
noista kaia, ieipd, ei kolmitavuisioa: kalu-a, leipi-d, vaan kaksi^ 
tavttisina: kalUa, leijnd, yhden kuin lansi^-Savossa (Wiitasaaressa, 
Saarijarvessa j. m.) sanotaan: kaida, ieipM, Tata otnitaisuutta 
aiomme tekstia toisinkirjoittaessamme erittain merkita, joten sen 
lukeminen Suomalaiselle olisi tuUut helpommaksi, vaan luovuim- 
me tasta aikomuksesta, havaittuamme etta semmoisesta kirjoitan- 
nasta olisi painattaessa tuHut liian paljo hankaluutta. 

b) Aanikkajhteydet ae ja de muuttuvat samoin aaniksi tia 
}h id, niinkain sanoissa: puakkua (10: 23) = paetkaa, /uet^^*^ 
(27: 35) = jaettiin (= jakoivat) ; kidn (8: 3) == kaen (kttden), 
Yddtid (11: 4) =: naetta, vidn (12: 28, 22: 7, 24: 30) =:vaen, 
7dd (23: 39) =: nae. 

c) Aanikat u ]di y muuttavat toisen aanikan jalessa t;:kai, 
esim. mivn = miun, minun, Uvla = siulla, sinulla, kavti = kauti, 
kautta, kavnehu^ = kauneus ; Idvddnov = loytanee, tdvU rr tajsi. 
Knin nain muuttunutta aanikkaa viela seuraa aanikka, kerrotaan 
V, esim. lovvdtid^=:\KSy^iVSi, loydatte, /aw^f=tayet, taydet. Tama 
muutos on koko itakarjalaisessa murteessa yleinen, vaan Hra 
Wiedemann on toisinkirjoittaessaan poikennut paakirjasta ja kir- 
joittanut tammoi^et kohdat suomalaisen kirjakielen mukaan. 

d) Aanikkayhteydet ua, yd muuttuvat aaniksi uo, yd, esim. 
sanoissa: loppuo (24: 3)=:loppua, hoppuo (26: 5)=r:hoppaa, 

SuQtni, 6 
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Javluo (26: 34) = laulua, novlkuo (26: 62) = nonstaa; pizy6 
(12: 26) = pysya, m&vkyd (15: 3i) = mOykkya, kyiyo (22: 46) 
= kysya, m&ndyo (26: 58) = mantyfl. 

e) Aanikkayhteydet uo, yd muuttuvat aaniyhteydeksi uw, 
yWj kun aanikka seuraa, esim. sanoissa: iuwah (13: 42, 50) 
= luodaan, jitwa (20: 22) == juoda; ^yuva (14: 16) = syOda, 
mywd (18: 25) = myoda. Poikkeukseksi tasta laista on luettava 
8dna: vuuvannan (21: 33) = vuoannaa, vuodaonan (ojaot kana- 
▼an), jonka oikeittain piiaisi oUa: vtwvannatL 

Aanikkayhteydet oa, 6d muuttuvat kaksoisaaniksi uo, yo^ 
niinkuin sanoissa: eluo (6: 19, 20) = eloa, iualtuo (11: 27, 
15: 6) = taattoa, viikuo (12: 25) = viikkoa, muamuo (15: 6) 
z= maamoa, ^anuo (22: 46) =: sanoa; kirikkyd (12: 6) = ki- 
rikkoa, kirkkoa. 

g) Itamurteessa paikoin o^:ksi ja ou:ksi supistuva sana ole^ 
BupiBtuu taalla sanaksi uo (2: 6). 

h) Aanikkaybteydet ia, id muuttuvat f^:ksi, esim. sanoissa: 
/utfWe == laatia, iSo^ie = sokia, rybdhie (7: 16) =: rypahia, rypa- 
lia, smokvie (7: 16) = smokvia, kirjiUukiie (26: 54) = kirjoi- 
Vak%h\jygien (11: 28) = jykian, kehie (11: 30) = kepia, kevia, 
ptet (17: 25, 26: 53)=piat, pidat, pietta (18: 12)=:piatta, pi- 
datte, hyybiet (24: 28) = hyypiat, Mvie (24: 34) =: havia. 

i) Kaksoisaani ie muuttuu ti:ksi, kun aanikka seuraa^ esim. 
^& (11: 27, 20: 22 j. m.) = tiea, Ueda. 

k) Itamurteessa paikoin eiVksi muuttuva aanikkayhteys ee 
muuttuu tassa murteessa, niinkuin paikoin Suomen rajojenkin si- 
sassa tapahtuu, te.-ksi, esim. sanoissa : ieM, ielM (jotka tekstissam- 
me tavataan usein) = eella, eessa, edella, edessa. Sanassa vest, 
taivutettuna, ei tata muutosta, kumma kylla, tapahdu; niin esim. 
tavataan: veeM (8: 24, 14: 24) ja ve^M (8: 32), jotka Suomen 
itamurteessa kuuluvat joko veiUd, veissd eli vieiid, viessd, ja joi- 
den, yhtalaisyyden vuoksi, tassa olisi pitanyt kuulua: vieM, r»^Sa. 
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1) Kaksoisaainikka ei sanoissa: meidn, mei&i, teidn, teid4 
heidn, heidt, niuuttuu Ussft murteessa u;ksi; niin kiijoitetaaa 
Ussft: miifdn, miydt, Hi/dn, Hifdtj hiijdn, Mifdt; mutta muiMa 
taivatuksissa taas: meild (meillil), heidd (heiUi) J. n. e. 

B« Kerakkeet. 

Yleisen^l muistutuksena kerakkeista tass^ kielikappaleessa 
mainittakoon, ettd sen tekija usein jattiia kerakkeen kertomatta, 
missSi 86 meidSD kirjakielessd on kerroUnna. Tsimft tapahtua 
hflnelU kuitenkin sS^nnOlHsesti kahdessa eri tapauksessa, nimit- 
tfiin: 1) f-p^atteisen kaksoisasnikan j^llkeen, esim. heUd^ heiti, 
peiii, aita, kaiki, paikoih, poiki, joiden siassa olisi piUinyt oUa: 
heillSl, heitli, peitti, aitta, kaikki, paikkoili, poikki; ja 2) kun 
kerrottavan kerakkeen edella kulkee kerake, esim. polii^ pdUca, 
tirpaa, iartuis, jotka suomalaisessa kirjoituksessa aSinnSinnOn mu- 
kaan kirjoitetaan : poltii, palkka, tirppaa, tarttuis. Me emme luule, 
etm ka^niSijiln kirjoitustapa Ussft perustuu karjalaisen rahvaan 
kieleen, — niissft osissa tat£l kielialaa, joissa itse olemme kayneet^ 
emme Ummoistft omituisuutta ole havainneet, — vaan olemme, 
uskollisunden vuoksi pftdkirjaamme kohtaan, tftm^n vian jStUlneet 
mouttamatta. Nftin on Herra Wiedemannikin tehnyt, ja lisUksi 
vielfl ulotuttanut karakkeen-hylkftftmisen semmoisiinktn kohtiin, 
joissa sita alkukirjoituksessa ei ole ja joissa kaksinkertainen kerake 
on valttamattOmasti tarpeellinen, niinkuin esim. taivutus- ja johto* 
paatteissa. Taman kerakkeiden vihan tunnemme Herra Wiede* 
mann'issa vanhastaan, mita Suomen ja Wiron kieliin tulee; paba 
vaan, ett' emme me laalla Suomessa, jotka kuilenkin jo neljfitUI 
sataa vuotta olemme olleel kirjoillavinamme Suomen kielta, ole 
voineet emmeka vielakaan vol kasittaa sita salaista viisautta, jolle 
poiki ja poikki, kaiku ja kaikki, kelpo ja helppo, tanko ja pank" 
ko, virta ja pirtii, pelto ja veltto sisaltavat yhdenkaltaiset sisufr- 
aanet. Wirossa voinee paljokin hyvaa loytya, vaan tata hyraa 
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emme me huoli sieltfi, tarjotenkaan, siUi vahemmin kuin Wiron 
ktelen kilyUinnttUiset harjoiltajat juuri aval ruvenneet seuraamaan 
meidfln kirjoitustapaamme UissS kohden. — TSmaD yleisen moistu- 
tuksen tehtya voimme nyt mainita muutamia eri seikkoja, joissa 
kysymyksess^-olevan kirjan kerakkeisuus poikkee suomalaisesta. 

a) Kerakeyhteys {;' muuttuu, kun sitSi seuraa i, e tahi a, 
A*k8i, tahi kukaties on oikeimmin saDottii, eWk t&mlk alkuperSi- 
sempi ybteys ei pehmene ^':ksi roiiuiloin kuin kovan HSnikSn 
seuratessa (ntinkuin esim. sanoissa: maffa, m^)', niin kirjoitam- 
me UlssH sekil alkukirjan mukaan etUl siU mydten, minkll UlssS 
kohdassa olemme havainneet iU-Karjalaisten kielesUi, ei: veljet, 
neljH, vaan: vellet, nelld. Herra Wiedemann on tflssSlkin kohden 
ottanut muodostaaksensa Karjalaisten kielU Suomen yleisen kirja- 
kielen mukaan. Vaan kuka ei ole karjalaisilta laukku-Wenalfti- 
silUi kuullut heidan alinomaa kiiytuimasinsa : „pyha veUi"^! 

b) Suomen kielen 5-ttftni muuttuu tflssft kirjassa usein, sekfl 
aanojen alussa ettd sis^ssff ja toisinaan lopussakin, S-^aneksi, har- 
vemmin zrksi ja vieift harvemmin £:ksi. MeidSn luulo on se, etts 
ttfmtt muutoa on Venaj^n kielen vaikuttama, mitfl S-a^neeu tulee, 
jonka olemme kuuUeet itft-karjalaisen rahvaan suusta. Sitfl vas- 
taan luulemme, ettft niin hyvin z kuin z ovat tahiln kirjaan Kar- 
jalan kielen syyttii tulleet kirjan ven£llaisen tekijfln korvasla ja 
auusta; muutoin emme voi selilt^a semmoista epfltasaisuutta bM- 
nen kielessflnsSI, ettd hiln esim. kirjoittaa ze (se) mutta Udd, 
liUdf tahi novii^ mutta novituo. Emme ole kuitenkaan taissSkaSn 
kohden robenneet poiketa alkukirjan kirjoitustavasta. Jillempana 
saamme vielfl vdhfln koskettaa t^U kohtaa. 

c) Kerakeyhteys hk pehmenee ^;ksi, esim. ridhdi (3: 2) 
sanasla ridhkd. Taten pehmentaa sen Suomen kielessSkin muuan 
murre ja muutamat kirjoittajat, vaikka silen useampi taivutus- 
muoto esim. sanoista paMa ja paha, pihka ja piha, nmhka ja 
ruuM, pmhka ja puuha j. m. m. tulevat aivan yhtfllfiisiksi. 
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d) Kerakeybteys Ik pehmenee UlssSl //rksi, niinkuin sanoiftsa : 
ndUmiy (4: 2) =: nalftstyi, hyUditiih (4: 20) = bylflltiin, hylj»- 
liin, hyimtyo (21: 17) = hylattya, hyljattya, jdUoUa (5: 13) = 
jaloilla, vellak^i (5: 42) = velaksi, velian (18: 27)=:velan, So/- 
iyim (21: 5) ja ^(%%n (21: 7) =sdlOllfl, sSlOn, ^%n (24: 15) 
== hylyn. TassMkin kohden on lierra Wiedemann mielivaltansa 
antanut vallita ja kateltSlvdnsa murteen luonneita vastoin antanut 
k:n pehoienemisen kokonansa kadota; yhdessd kohden (ndJla&tHy 
4: 2) on hftn seurannui alkukirjaa ja poikennut omasla kirjoitus- 
tavastansa. 

e) Kerakeyhteys rk pehroenee samalla iayalla rr;ksi^ esim. 
sanoissa: varra&tc^'ai (6: 20) = varastajat, karran (11: 17) = 
karann, karannut, hdrrdt (22: 4) = hftrflt, hflrjSIt, virrondua 
(22: 23) = vironlaa, virkoontaa. Tsissd on Herra Wiedemann 
menetellyt samoin kuin viimeksi mainitussa kohdassa. 

f) Kerakeyhteydet sk,^k muuttuvat pehmenUlen 8s:Vs\ ja ^:ksi, 
esim. sanoissa: kissotah (11: 12) = kiskotaan, kdSie (4: 3) = 
kaske, kme (6: 2)=laske, u»tandm (8: 10), tul^€^a (26: 38), 
j. m. m. MerkillisUl on, etU Herra Wiedemann Uissa kohden 
on kaksinkertaisen kerrakkeen antanut oUa aloillansa. 

g) Kerakkeyhteys st pehmenee ssiksiy kun sen edellji kiij 
muu a^nikkil kuin i:\\ik paattyva kaksoisfltoi, esim. pa^fpiHsscUUa 
(2: 4) = pappiiistosta, rissitti^a (3: 1 j. m.) =^ ristittfljs, pissd 
(5: 29) = pistfl, issutiUh (20: 30) = istuttiin, issutU (21: 33) = 
istutti, vahnissin (22: 4) =: valmistin. Vaan kun ^^n edellft kfty 
i:lla pftSlttyvSl kaksoisddni, pehmenee se paljaaksi ^:ksi, esim. mta- 
stUai (5: 23) = muistutat, mmsa (16: 9) = muista, paise^i^ 
(8: 29, 9: 29 j. m.) = paistessa, paisa (10: 19)=pai8ta, poi^aA 
(11: 5, 18, 19) = paistaan. Tama jalkimSinen on merkiUinen 
seikka; samallaisen saamme mainila jalempHna inessivin pjifltteesUt 
puhuessamme. Edelh'sen kobdan on Herra Wiedemaan jflttanyt 
aloillensa, vaan jfilkimaisessS muuttanut edellisen mukaan, havaiUe- 
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malta, etU kaftot^^ oq Usstt seurannut jonkoalaisU sttamtdfl; 
kuitenkin on Herra W. taas poikennut UsUi kirjoitustavastansa 
ja kaanoOksen mukaan kirjoittanal esim. poised (8: 29, 9: 29)< 

b) Kerakeyhteys lU pehraenneUSD 8S:ksi, esim. opc&etia" 
vcU (5: 1 j. m.) z=z opastettavat, mu!S6ak%i (5: 36) = mustaksi, 
va&iata (5: 39) = vastata. Jos Ulm^ kerakeyhteys seuraa kera^ 
ketta, pehmenec se paljaaksi Siksi, esim. vir&an (5: 41) =i virs- 
tan. Tat^kiD seikkaa toisinkirjoittaestaan on Herra Wiedemann 
menetellyt ei^yhtillfiisesti; niin on hatn kirjoittanut sanan opc&%et- 
iavat (5: 1) alkukirjan jdlkeen taten, vaan vastoin sita ja sen 
kielimurretta taas kirjoittanut : mu&iakli (5: 36), vd&tata (5: 39). 

i) Kerakeyhteys tk pehmenee aina siten, etta k kokonansa 
lankee pois, esim. itendiU (2: 18) = itkenUS, mataS6a (5: 25, 
15: 32) = matkassa, katennutta (12: 20) = katkennutta, kiiem- 
md (13: 28) = kitkemma, kdtettavdk&i (27: 7) == katkettavaksi. 

2. Nimisanoissa. 

a) Paitse tavallisia monikon-merkkeja i ja / kayttaa tama 
raurre ahkerasti myOs paatetta loi, jota hamalainen murre ei 
tunne, vaan jonka kayttaminen t- ja o- paatteellisissa sanoissa 
idasta pain on levinnyt yli koko pohjais-Hameen (jonka asukkaat 
OYat Savolaisia), niin etta se loytyy esim. Wiitasaaren, Saarijar- 
ven, Kivijarven, Keuruun ja Atsarin kielessa. Naissa paikoin, 
niinkuin Suomen Karjalassakin, kaytetaan /ot*paatetta eroittaak- 
sensa monikon taivutukset yksikon vastaavaisista muodoista, sillM 
monikon-merkki a ei voisi tata eroitusta matkaansaattaa, kun 
i-paatteellisissa sanoissa vartalon t toisen i:n edella ei levene 
e:ksi (esim. ristejd, mokeissd^ niinkuin lansi*Suomen murteissa), 
ja O'paatteellisissa sanoissa vartalon ja paatteiden liitoksessa yksi* 
fctffisakin kuuluu i-aani (esim. iyidVld, kukoHia, talo^ssaj. Kysy-* 
myksena-oleva murre taas kayttaa tata monikon-merkkia kaikista 
muista sanoista kuin a-paatteellisista ja n. k. supistuvista ; esim. 



87 

jMamqfa (3: 11), twdiioisa (4: M), juomarilqfen (24: 49); 
ndgolojd (6: 16), lemboloja (7: 22), reboloUa (8: 20); Sit'u^a 
(3: 4), kivuloisa (4: 24), Undulqfen (6: 26), kutiutMoja (22: 3), 
kui^uiMoila (22: 4), tyimnettyldjen (23: 37), valiitttiiqfen (24: 22); 
Ait^w/a (3: 9), jmriloUa (3: 10), Arwi/&m (7: 24), t;^«^*<« 
(14: 29), l^kUqien (23: 14), o&i/om (24: 33, 26: 71); AtoOoifo 
(17: 15)=:kuiUa, mualoin (17: 25) = maiden, puuioista (21:8) 
= piiista, oiffo-pimiia (23: 4) = olkapftUla, ptdf/^fi^ (27: 39). 
c) Inessivin pSflte on tavallisesti 48a (-SSa), paitse kwi i 
kay edellfl, joUoin pasitteen kerake on ^^, ja kun t*pft2[tteellinen 
kaksoiflAftm ktky edelld, joUoin se on paljas s; mm. kaHcen-uaia" 
zissa (4: 24), ihc6i&tMissa (13: 44) j. m. m.; rawoisa (11: 2), 
. viigivaUoisa (11: 12), AoA^a (13: 57); poikkeus jfllkimmaideaUl 
kirJoiiusUvasta on rannoissa (4: 13), teissdi^i matteissa (11: 21), 
ja ebkfl muitakin. 

c) Adessivin pM^tteen kerake on, samoin kuin Inessivinkin 
yksinkertainen, kun edeliSl kfly t»pflfttteellinen kaksoiaftSni, eairo. 

/uurUoila (3: 10), kuun-muuiteila (4: 24). Tflmft on yleisesti 
tavattava tttmfln muodon kirjoitustapa. Uyvin harvoin, ioskin 
muualla kuin 23: 37 kiviloUla, tavataan Uiman sian pflfltteofisfl 
kaksinkertainen kerake mainitussa iapauksessa. LauseopiUisessa 
kalsannossa on Adessivi-sialla yenftldis-karjalaisessa murteessa se 
kummallinen omituisuus, etU siUl kHjieUkHn Allativi-siankin aae- 
mesta, jota jSllkimmttisU titesft murteessa siis ei lOjdy ensinkflin; 
esimerkkifl UisUi seikasta tavataan Idpi Iftpeens^ kielikappalees- 
samme; uskomattomia varten otamme tahiin kuitenkin seuraayan 
▼flrsjn (8: 4), jossa titmmoisesti kSytetyita muotoja on useampia: 
^i lano Mneiid Jisus: katSo, ela ni kelid Sano, a mifne oSuitua- 
tke papUUiy i tuo labja, miityOn Moisei kdSki zakon^Ba, tiedft- 
vOk» hem''. 

d) ElatiTin pflfltteen kerakkeet ovat 8/, paitse kun nftitft 
edella kay i; joUoin ne ovat si; esim. mutd (moniii paikoin^ 
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rimsm, pdivistd (U: 12), kaikisia jymtd (13: 32), tfUMsta 
(3: 4), oiffeista (5: 10). 

e) Ulativin pflSlte on paljas h^ paitse supiBtuvissa nimisa- 
noissa, joissa se on yksikOssfl -Aez^, monikossa -heze, esim. ^te<o- 
neA^e (7: 25), venehe^^ (8: 23, 9: 1, 13: 2, 24: 38), taivahaSte 
(11: 23, 14: 19), rahvahaw (17: 14); HvieMze (13: 30), Auone- 
Ai«e (26: 58). 

f) OmistusliiUnnltisifl kftytUia evankeliumin suomentaja tS- 
henmin kuin toivoltava olisi ja vflhemmm kuin Karjalan murre 
ylipfliln niitH viljelee, johon luulemme syyksi niiden VenSiltisen 
korvalle omituisen luonteen. Niiden asemesta kllytUljl ban, niin- 
kuin Viron kieless^kin tehdasin, usein sanaa onuiy esim. 2: 11: 
„i avaUao hilnellft omat takat^ = Ja avattua hflnelle kuormansa. 
Vaan tavataan omistusliitanniiisiSkin monin paikoio, niinknin: 1) 
ensimmSisen olijan omistiisliitannflinen -n, ei kuiteukaan muuta 
knin kerran, sanassa poigan (9: 2); 2) toisen olijan liiUinnflinen 
-S siU vastaan useammin, esim. i&e^ (18: 16), if&^i&H (5: 29, 30; 
17: 27, 18: 8), kdd^ (5: 30, 12: 13), omallal^ pimm (5: 36), 
vuatev^ (5: 40), oma^ pm (6: 17), omo&U^ ^ilmaSto (7: 3), 
omiAta^ (7: 4), oma^ia^ silmSlsU (7: 5), omal posteli (9: 6), 
tuaituoi, nmamuol (15: 4), omal elo (19: 21), oma^ palka (20: 14), 
vei^el^ (26: 52); toinen muoto, nim. -ze^ on lAlla liit^nnftisella 
9: 6 sanassa kodihize; 3) samoin kolmannenkin olijan liiUinntistSi 
-b, esim. omah postelin (9: 7), izdH^idh (10: 35), iuattuohmua- 
muoh (10: 37), keUendh (12: 14, 25), kohdldeh (13: 34), orncd' 
lah (14: 11), id^idh (16: 24), kumualleh (17: 6), tiUdh (20: 3, 6), 
jdreMh (21: 18, 24: 18, 26: 52), ui mikseh (22: 5), tov^ah 
(22: 16), omieh vuatleida (24: 18); 4) ja raonikon toisen olijan 
liiUnnfiistS *ne tavataan vaan muutamia kerioja, niinkuin sanassa 
if&d&tdne (19: 8) ja itlelldne (23: 9, 25: 9); lauseessa: „i tyo 
oltija ttSd^-luo^^ (25: 35) on yksikOn toisen olijan liitdnniiistSi 
kaytetiy monikon saman olijan liitftn^ifilisen siassa. — Herra Wie- 
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demann on kokonaan rapsinut pois nStmS p^aUeet, milld oikeudella, 
sen vastatkoon itse. Ainoaslaan kolmessa adverbi-sanassa, joissa 
omtstusliiUfnnSlinen on ikdskuin peitoksissa, on hSIn sen jdtUnyt 
aloiilensa, nim. kohaldeh (13: 34), kumualieh (17: 6), ni mikseh 
(22: 5). Muissa adverbissakin on ban hcittanyt liitilnuaisen pois, 
joten Sana useiii on tullut yromartamSttOmaksi, esim. „a Fariseit 
m^ndyO^ luaitih Sovinnon ke%kend'^ (12: 14) ja: „Jogo mua So- 
vinnota ke^kend tttbja liev« (12: 25), joissa sana keUend ei 
nierkitse mitaan; sita vastaan on alkukirjan sanalla ke^kendh(=z 
keskenansa) adverbin-merkitys: inbOrdes, sig emeilan. Koko- 
nansa toinen merkitys taas* tulee liitannaisen poisbeitannasU 
semmoisjssa lauseissa kuin Herra Wiedemennin: ^huomenekSela 
jdreld lak^i linnab" (21: 18) joka ruotsiksi on: om morgonen 
begaf ban sig med forsiand till staden ; „pane jdreld buodrah 
oroa veitse" (26: 52; veitii tassa pitaisi olla, laikka mfSe§, 
niinkuin alkukirjassa oikein ou), ruotsiksi: satt med forst&nd 
i slidan ditt svard; alkukirjassa on molemmissa Voh^xnx jdrelldh 
=:jarellan$a, jarellensa, taikka meidan kirjakielen: ja/e/Z^m^a'; ia- 
kaisirij joten sen karjalaisen suomentajan kaannOs on aivan oi- 
kein. Aivan ynimartamatt<)maksi on lause tullut omistusliitan- 
naisen poisjattamisesta paikassa: „piavjlti toizie Uilld seizomaSa^ 
(20: 6), jossa alkukirjan ^iMh on meidan kiclen: sillansa, ilman, 
jouten; kokonansa toinen ajatus tulee liitannaisen poisjatannasta 
samassa sanassa, seuraavassa lauseessa: ^n^gi toizie ^illd pihalla 
^eizomala^' (20: 3), joka ruotsiksi on: ban sdg andra st& p& den 
garden; alkukirjan: „nagi toizie ^illdh piballa Seizoma^Sa^ sit^ 
vastaan on oikein: sftg andra std pS garden (1. ute) lediga, 

g) Adjektivien kaksiverlainen aste tavataan tassa evankeliu- 
min-kaannOksessa usein monivertaisen asemesta, niinkuin Viron- 
kin ja niin monessa muussa suomi-sukuisessa kielessa; esim. 2: 6: 
„i Sie, Wifieema Judan mua, ni miila et uo pienembi Judan vah- 
hemmUla^'y 18: 1: ^ken on luurembi taiva^kuningahuolSa^; 
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18: 4: ^ie on ^uurenU^i taivaS-kuniogahuoSSa^; 20: 26, 27: ^a 
ken tahtonnov teisS oUa vanhemhana^ ana Yi^y it\\}k pimembma; 
i ken tahtonov teisSi olla enzim^Kena, olgah teila nuorembana^y 
j. m. Mutta tielysti ei Karjaian murre puutuu monivertaisia, 
vaan on t£inia vertailun asie juuri yksi niitft tunnusUhtia, jotka 
sen murteeu eroittavat hiftnftlftisisU. Sen harvinaisuus kjsjmjk- 
senfl-olevassa kielikappaleessa lienee syytetUiva kddnUfjfln venalai- 
syyleen, silU ei VenaijSiukflSln kielessfl ole oikeata superlativia. 
Seuraavat esioierkit osoitlavat, ett' ei tamSi muoto oUat tuntema- 
toin meidtfn kirjoittajallerome : „Suan mieheu-piiillfl vanhin^ (8: 5), 
jota viimeist£l Sanaa k£lyteU£ln mepkityksessH: pdamies, ruhtmas 
kaksivertaisen vanhembi kanssa vaihetellen; „ hian pienin kaikista 
jyvisUl on^ (13: 32); ^kumbane kflSSendft Stiurm on zakonaSSa^ 
(22: 36); „Jisus Seizattiih vanhemman-edeh, i kyiy hSineldfl van- 
Atn" (27: 11). 

3. Nimisanojen johdossa. 

Nimisanan johtomuodot oval enimmftkseen yhdenlaiset ja 
yhdet kuin yleisessa Suomen kielessfl* Seuraavat jobdannais- 
muodot oval meista ntfytUneet ansaitsevan erinaiaUl maiBitse- 
mista. 

a) Johdannaiset pSiSiUeeUa -huli ja -uS vastaavat meidan 
jobdannaisia paaueella -us, vaan poikkeevat niisU sanaa taivu- 
tettaessa, nain: kavnehuU, kavnehuon, kavnehuo^ia, hyvdhy^ 
(5: 48), hyv&hyon, j. n. e. Sanaa: kuningah^ kayttaa evan- 
keliumin kaantdjfl sekaisin sanan kuninguhu^ta kanssa, jossa taas 
on sama psate kuin meidftn sanoissa: alusla, edusta, tausta. Ta- 
man jalkimmaisen johdannaismiiodon nayttaa Herra Wiedemann 
karsineen pois. 

c) Usein tavattava nimisanojen johtopaaie on -vo, julla 
tekojen nimia jobdetaan tekosanoisla ; merkityksessaan se vaslaa 
meidan kielen jobdannaisia paatteilla -o, -u ja -uu ja aanellises- 
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tikin ndyttdft olevan nMidt^n kanssa heimoa iaikka niiden yhtein^ 
vanhempi alkumuoto. Tsillfi psi^tteeild johdetuita ovat: leikavo 
(9: 37, 38, 13: 30, 39, 24: 32), vastaava suomalaista leikkuu; 
iieddvo (8: 4, 10: 18, 13: 11, 24: 14), suom. tieio; lizavo 
(13: 8, 23, 25: 27), suom. lisd, lisyy; lehdvo (11: 29), suoai. 
lepOy lepuu; magavo (28: 13), suom. makuu; muanivo (26: 4) 
saoasta muaniian, suom. houkuttelen, 

c) Aivao vastatom Suomua kielessd on Karjalan johtoniuoto 
paatteellS 'itUi esim. sanoissa: varat^u (8: 26), suom. pelkuri, 
saoasta varaan, brihatsu (17: 18, 19: 20, 22) sanasta briha 
(8: 6, 8, 13), molemmat morkiiyksella poika, nuorukainen. 

d) Edellisen kanssa heimoa eiko liene johdannaismuoto p^^l- 
teelld -iUi sanassa j'allat^i (3: 11, 10: 10), mom, jaikine. 

e) Sanassa kanzove (9: 15), suom. seura, jotikko, tavataan 
sama joiitomuoto kuin suom. seurue, linnue, laivue, heinue. 

f) Sanassa luadimo (5: 32) lieoee oikeastaan sama muoto 
kuin suom. anlama, tekemd j. n. e. 

g) Erinomaisen merkiilinen seks johdantonsa ettd merki- 
tyksensa vuoksi on sana jiddie \\\iiosanassa jiddie-aMe (23: 25,26 
Ja 26: 7) joka suomalaisesti kirjoiteltuna olisi: jddlid. T^ma 
Sana vastaa viimeksi-viitatussa paikassa kreikkalaisen alkukirjan 
akafiadtgog, joka merkitsee sekei alabasteri-kive^ ettd siitS teh- 
tyja astioita. VenSlIdisessa kdSnnOksessa on: aJia6acTpoBUH co- 
^TA'b) ja ^^^^ vastaa Ishimmin tuo karjalainen kS3nnOs. Mutta 
nyt kysytSliin: merkitseeko lamSln sana jiddie alabasteria? Sitd 
emme luulc, silla tdra& kivenlaatu on tuntematoin silla alalia, 
jossa tSit£( murretta puhutaan. Sitd vastaan luulemme suomen- 
tajan t£lssM kohdin, niinkuin monin muinkin paikoin, poikenneen 
alkukirjasta ja, kun suoraa ksannOstd ei voinut tehdd, sen siaan 
panneen sanan, jonka esine oli likinnd sitU esinettci, joka oikeas- 
taan olisi ollut nimitettftv^. Suomalainen k^annOs kSyttslil kysy- 
jmyksenii-olevassa paikassa sanaa klasi (s. o. klasi-astia), ja npe 
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uskallamme luulettaa, etU myOs sanayid(Ae-aS/i> ei roerkitsee'mouta 
kuin: klasi-astia. Sana jddtid, joka nftin muodoin olisi alkupe- 
rHinen suomalainen nimi klasille, on nSibUTasti johdeltava sa- 
ii9t%ia jM, ja sen alkunaiDen merkitys ehkfl: jdftn nakoioen, jasn 
kaltaioen, taikka jotakin niuuta tllhiln vivahtavaa. 

4. Asemasanoista 

eii pronominista ei ole juun paljo muisluUamista, kun ne ovat 
melkein yhdet kuin Suomen kielesstf, vaikka muulamat nakdjaan 
vftbftn erilaiset Oiija- eli tekija-asemat ovat : me, l^e, hidn, myd, 
iyo, hyd; genitivi-sia ndisU on: mivn (miunj, ^ivn (siunj, ha- 
nen, miifdn, iiydn, hiifdn. Omituin«n inOnitivin muoto i ja 2 
olijan asemasta yksikossd on: mlma, SiVma, joka tavataan pai- 
koin Suomenkin Karjalassa. Monikon genitivien kirjoitus ei alku- 
kirjassamme tosin osoita asnikfln pituutta (siina tavataan esira. 
3:n olijan asema hidn ja saroan olijan monik. genitivi samoin 
kirjoitettuna: rJHH'B), vaan luulemalla on pantu (sekSi Herra Wie- 
demann etta me), tiV ei tflmfl sanikka, joka on syntynyt muissa 
taivutuksissa nakjviin tulevasta kaksoisiliinesta ei, voi oUa lyhyt- 
kaSin. Kohtaaman aia monik. kuulua naistd sanoista: miifdt, tU- 
jdt, hiifdi, Takakohtaisena asemana (pron. reflex.) ktfyltaft alku- 
kirjamme aliuomaa sanaa kumbane (kumpanen). — LiitHnnai- 
aietil olemme edella puhiineet. 

5. Tekosanan 

seka taivutuksessa eiVk kflytlMmisessa tavataan muutamia tunluvia 
poikkeuksia Suomen kielen tekosanasta. 

d]f Presens-ajan yksik. 3 olija pdfittyy vM (esim. ^ydv, oi- 
iav, andav j. n. e.)* Tamtt muoto, joka tavataan Kalevalassakin, 
nSyltaa olevan likempana alkuperaistSi kuin meidftn nykyinen, silU 
Vkxal&n ajan aikuperaisessa 3 olijassa seka yks. ett£l monik. nSyt- 
l%a pres.-partic. lulevan esiin. 
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b) Lnperfekti-aikaa n. k. supistuvista tekosanoisla ei tamx 
murre tee -^-padtteella, mutta paljaalla i:Ila vaan, niinkuin sa- 
noissa: kerai (2: 4), varai (2: 22, 14: 5), hylgUi (4: 13), hyl- 
gmm& (19: 27), ruhei (8: 24, 9: 26 j. m. m. p.), kargm (14: 6), 
Idkai (14: 10), Jangei (18: 26), pakkoi (20: 20), huigai (22: 34), 
Aroi»pai (26: 51), virgoi (27: 64), /yM«i (28: 2). Taman ajan 

1 olijassa monik. on olija-paattessa paikoin vaan yksinkertainen m, 
esim. jdttimd (= jatimme), otiima (= otimme), jossa tapauksessa, 
niinkuin esimerkkimme osoittavat, kerake ei pehmene; useimmin 
tavataan kuitenkin ISssS kohden so meidan kielessa tavallinen 
menetys. Koko itamurteelle omituinen supistus taman ajan monik. 

2 olijassa kaikista supistumattoniista tekosanoisla tavataan tassa 
kielikappaleessakin ; se on semmoinen etta taman olijan paatteesta 
t katoo ja paatteen aanikka vaan on olijan osoittajana ja sen 
edella j lykataan vaKin, esim. ottya (= otitta, otitte), kuulifa 
(rzkuulitta, kuulitte), ^flfppoya (= tapoitta, tapoitte), ft«/iy« (zntu- 
litta, tulitte). Kysymyksena-olevan evankeliumin 25: 35, 36 si- 
saltavat useampia esimerkkeja tasta muodosta; ne kuuluvat: „nal- 
laSSyin mie, i andoja mivia Sywa; juvva himotti, i tyO mivn 
juottyay vierahalla rannalla olin, i tyO oiiifa it§eS-luo; alaSti olin, 
i tyO vuatitiya; lazin mie, i tyO kdvelyd mivn-luo*^. — Taivu- 
tuksessansa imperfektin kanssa yhtalaisen konditionalin samassa 
olijassa tapahtuu samanlainen supistus, esim. o/fo^a (= ottai- 
sitte), Heddzifd (= tietaisitte). 

c) Savon murteessa on se omituisuus, etta n. k. passivia 
kaytetaan monik. 1 olijan asemesta, jonka olijan omaa paatetta 
tama murre ei kayta oUenkaan, esim. of^toan (= otamme), an- 
nettUn (= annoimme), sydidisiin (= sOisimme). Puheina-olera 
murre kayttaa samoin passivia toisen muodon asemesta, nim. mo- 
mkon 3 ol\fan; esim. „mivn vallaSlSa ollah salduatat^ (8: 9); 
„aijat - - iuiiah'' (8: 11); „voi;ah go kanzove" (9: 15), „Sogiet 
ndhdh i rammat kdvelidh, kibevdynyot puhaliuaeketah i kuurnehet 
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kuuUah, kuoUuot virroiah i niistiet hyvinpaisah^ (11: 5). Ett'ei 
VS^^ n. k. passivi ole oikeastaan muuU kuin olijatoin tahi ylei- 
nen aktivi, olemine jo ennen usein lausuneet, ja se nakyj tSsU- 
kin sen kSlyttamisesU Savon ja Karjalan murteissa; vieln parero- 
min nftkyy sen ei-passivisuus siiu seikasta, etU siUi tlUaft kieli- 
kappaleessamme kSiytetafin samanlaisen kobUaman kanssa kuin 
aktiviakin, esim. y^ien Suureksi pannah* (5: 19); ^i tuodiih bai- 
nen-luo hermatloman^ (9: 2); „konza otetah beildil Itdahazen^ 
(9: 15); „i kuin rahvahan porotettiih^ (9; 25); ^tuodiih hanen- 
iuo mykan lembolazen^ (9: 32); ^a Fariseit mSndyO luaittiih 
lovinnon^ (12: 14); „i tuodiih hanen pidn** (14: 11); „ana 
javho-Artt;^ Sivottais kaglah'^ (18: 6), j. m. 

d) Koncessivin paatleen kerake on milloin n milloin nn; 
esim. jalkimaisesta: rikkonnov, tahtonnov, opattannov; vaan edel- 
lista on kuitenkin enamroan, jonka tahden luultava on^ etta se 
on taman murteen oikea muolo ja tuo toinen vaan epaiasaisuu- 
desta kirjoitustavassa syntynyt. Tassakaan kohdin emme kuiten- 
kaan ole uskaltaneet ruveta korjailemaan alkukirjaamme* 

e) Pret.-participin akt. muoto on nominativissa yhdeniai- 
nen kuin kirjakielessammekin. Vaan taivuttaessa paaUyy sen var- 
talo -uO'f-yd'J paatteella, esim* juurdunuoi (13: 6), t^Mevdu- 
mot (6: 16), lahtenydim (4: 4). 

f) Saman participin pass, infinitivi-siaa kayteUan tdssa mur« 
teessa samoin kuin kirjakielessammekin oUeen teon toimittami- 
seksi, esim. „i Uvottuo pois savuSta otettiih hanen^^ (21.- 39); 
nitaiduo km\\^ (22: 25). Tasta taivutuksesta lOytyy kuitenkin 
toinenkin muoto, jota kaytetaan useammin kuin tuota saannot- 
lista; esim. sanoissa: sidohuo (21: 35, 22: 6, 13), kuidu^tafmo 
(22: 33), tyondahyd (2: 16). Emme ole voineet tata kummal- 
lista ffluotoa sovittaa minkaan participin taivutusmuodoksi, enem- 
man kuin sita vastaavata Savon murteen muotoa esim. sanoissa: 
kutdustauta (= kuulustettua), ylentdytd (== ylennettya). 
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g) Tekosanan varialo liCj jota meidSn kirjakielessil ei ta- 
vata kuin yhdesail modus koncessivigsii, loytyy tsissd miirteessa 
taiTutettuna Iflpi koko tekosanan-taivutuksen ja kaikin paikoin 
merkityksessfl: bli/va, Niin presens-ajan 3 olijassa: liev (8: 12, 
la: 15); koncessivissfl: Henov (17: 22) ja lienetta (10: 18); im- 
d^rfektissfl: Heni (7: 27, 8: 26, 12: 13, 28: 2, 15); konditio* 
nalissa: lienis (24: 2, 20, 26: 5); iinperalivissd : liekkdh (8: 13, 
26: 42), ja olijaitomassa taivutuksessa: lietah (8: 12, 19: 5, 30, 
20: 16, 24: 34, 26: 11). 

h) SamoiD kuin inuuakin tekosanan presens-muodossa yks. 
3 oiija pflAttyy t;:llSl, niin kieltosanankin, joka t^ssa kuuluu ev. 
Mutta Umfln nykyisempikin muoto ei lOytyy, ja eroitus nfliden 
kahden kflyttamisess^ naytua oleran se, ettfl eiM kdytetSlflo tiiy- 
dellisen predikatin kanssa, vaan ^-sanaa silloin kuin predikati 
jotenkin on vajaa; esimerkkid: 3: 10, 8: 20, 9: 33, 10: 26, 13: 11, 
j. m. MerkillisUi on, ettfl UissSi murteessa samoin kuin Viron 
kielessflkin kieltosana liittyy ybteen muotojen kanssa sanasta oienj 
jonkalainen supislaminen tavallisesli on aivan karjalaisen kielet- 
Uren luonnetta vastaan; niin tavataan ev ole yhteen iiitettynfl 
muodossa evie: 2: 18, 10: 24, 11: 11, 12: 30, 13: 12, 21, 
15: 32; ev olhinna muodossa evhm: 6: 29, ja ^ o/^u muodossa 
evldu: 13: 5, 6. Kalevalaii ensimdisessa painoksessa tavataan 
myds UlmmOisid supistuksia. 

i) Tekosanan johtomuodoissa tavataan meidfln kielen tavak 
liset Johdannaiset. Freqventativi^pSiSltetta le liitettflessil vartalo- 
sanoihin a-paatteellfl ei nayta tSita aina muutettavaan ^;ksi, niin- 
kuin esim. sanassa kuundale; mutta tavataan myos kuunneUe. 
Muistaaksemme olemme VAVk menetystd kuulleet koillisenkin Kar- 
jalan kielessS. Reflexivi-muoto, tavattava sanoissa: oiutHh(\:2Q^ 
2: 19, 4: 16 j. m.), tstuih (2: 22), mmiHh (17: 2) j. m. on 
hjvin tavallinen Kalevalassakin, jonka kirjoitustavau mukaan uuo 
sanat kuuluisivat: osoiltihe, istuiif\e, muuttihe. Siia vastaan on' 
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kysymyksentt-olevassa murteessa toinen reflexivi-tdcosanain johto- 
roaoto, jota ei tavata nieiddn kielesstt. Se pfliiUyy pasUeelU -/S«, 
jonka edella vartalosanan flSinikkSI muuttuu kaksoisaflneksi, esim* 
kumarduat&e (4: 10), oienduatket (12: 37), panuot&ov (6: 30), 
%anuoi%ov (1: 23); anducUHov (7: 7), rikkuofUnnov (5: 13), 
vannuof^ (5: 33), huoMtdlieiMckua (6: 25), vardetUe^ekkwi^ 
(7: 15, 18: 10), heiiHammigm (3: 16); rissiiUmdmdh (3: 7, 13), 
rissittiddetHih (3: 6). TaiUi jobdatinaista tavataan kielikappa- 
leessamme hyvin paljoiti ja melkein kaikissa tekosanan taivutuk- 
sissa; vielSpd loytyy johdannaisiakin siita, niinkuio sanassa piek- 
mdfii^dt (4: 24), jolle rastaisi suooialainen johdannainen piek- 
sdyl^dt; kaksinkerlainen reflexivi-aine nflytULft olevan sanassa 
istuot^ih (5: 1). 

6. Apasanoissa. 

a) Postpositioni-sanat ovat melkein ybdet kuin suomalaiset, 
vaikka useiukin lyhennettyinil kSlytetyt, esim. it^M (edessS), ieM 
(edellil), edeh (eteen), kavH (kautta), jdUesti (jdllesU, jalkeen), 
luo (luokse), mydi (myOten), va^ (vastaan, kohden), tdh (Ulbden), 
iua (tna', laakse), h^a (saakka). OmituineD Ulle murteelie on 
postpositioni ndM eli ndh, joka vastaa Suomen kielen sanaa 
ndhden (esim. lauseessa: siihen ntthden) ja joka samoin kuin 
tttmflkin seisoo illativin ja toisinaan erheyksestd genitivinkin 
kanssa; sita tavataan seuraavissa kohdissa: 3: 3, 6: 28, 8: 33, 
11: 7, 10, 13: 18, 37, 14: 1, 15: 7, 17: 13, 21: 45, 22: 31, 
24: 6, 26: 24, 27: 1. Evankeliumin ka^nUj^l on yhdistysmer- 
killd yhdistsinyt postpositionit siihen sanaan, jonka kanssa ne sei- 
sovat, siina oikeassa tuntecssa, ettSi yhteys tSlssS on likeisempi 
kuin muiden lauseen osien valillfl, ja me olemme toisinkirjoituk- 
sessamme tdssakin seikassa seuranneet alkukirjaa, vaikka Um- 
moinen kirjoitustapa ei meidMn kielessft ole tavallinea. Postpo- 
'siiioniHsanan kera, joka kielikappai^essamme tulee esiin monta 
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kyminen(i[ kertaa, on Herra Wiedemann jhUi monesti muuttanut 
sanaksi kena^ milla oikeudella, sen selittakoon iise. Evankeliu- 
min-kSlftntajtt ei kertaakaan kirjoita sita niin, eika siU Karjalais- 
ten siiustakaan kukaan ole milloinkaan kuullut muuna kuin kera. 
Tama sen sanan muoto vahvistuu oikeaksi senkin seikan kautta, 
etta Uma Sana luultavasti on yksi kuin suom. kerd^ ja tasta sei- 
kasta nahdaan taas selvasti, etia meidan postpositioneina kayte- 
taan taivuttamattomiakin nimisanan vartaloja (vert. Idpi, kanssa 
oik. kansa, yli j. m.). 

b) Ylipaan on kaikissa suomi-sukuisissa kielissa aivan vaha 
konjunktioneja. Niin tassakin Karjalan murteessa on da lainattu 
Venajan kielesta, samoin i, jonka konjunktionin usea naita kie- 
iia on ottanut Slavilaisi.lta, ja meidan luuloamme myOten on suo^ 
malainenkin ja sielta peraisin. Niinkuin tata muutamin paikoin, 
esim. elela-Savossa ja osissa Wiipurin laania, kaytetaan adverbi- 
nakin (aivan samoin kuin Ruotsin kielessa ocA:-muotoa sanasta 
och), niin kayttaa Karjalan kielikin sanaa i, esim. seuraavissa 
kohdin: 18: 17, 20, 19: 28, 23: 4. — Konjunktionia eitd, jon- 
ka me luulemme olevan lainatun ruotsalaisesta att, ei tama murre 
kayta, vaan panee sen siaan joko sanan yo^o (jotta) tahi sanan 
kuin taikka sanan ana, varsinkin missa ajatus vaati ruots. p& 
dei ait. Viimeksi mainittua sanaa ei meilla ole Suomen kirjakie- 
lessa. Kielikappaleemme kayttaa sita sangen usein myOs Suomen 
optativin merkkina, esim. paikoissa: 6: 9, 10, 15: 4, 28, 18:. 6 
j. m., jonka vuoksi emme kovin uskallettuna pida sita luuloa, 
etta meidan koncessivin paate (-nej on saanut alkunsa tasta itse- 
naisesta sanasta. — Sanaa go kayttaa tama murre vastaavaisena 
suomalaisia: -ko f-koj, esim. 11: 7, 8, 13: 55, 56, 23: 17, 19, 
26; 50, 'ka f-kdj, esim. 5: 15, 17, 35, 10: 9, 10, 22: 16, 29, 30 
ja tahi, esim. 15: 4, 5, 18: 20. Yhteenkirjoitettunft. edellakayvaB 
sanan kanssa tavataan tama sananen harvoin, niinkuin esim. 23: 9. 
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Nflin luetehuamme, milft kieliopillisessa kalaannossa oiemme 
kytymyksenM^oievassa kielikappaleessa havaineei merkillisUi, ii- 
saamme viela rouutamia selityksia semmoisiin kobliin, jotka nftyt- 
tavat selitysta tarvitsevan. 

I L u k u. 

1 V. ^yndf/ruohdnan in syntyruhtinan, sane, jolle alkukir- 
jassa ja muissa ka^nnOksissJi ei ole muiita vastaavaista kuin Kris- 
tus; muuleii on sanassa ruohlinan lyhyt sided^nikka, vaikka Dom. 
on ruohtina^, niinkuin v. 6 sanassa kuningatif vaikka taas 2: 1 
on kuningahan, 

3 V. Faresan ja Faressa, joista nakyy, etta kirjoittaja on 
pehmentan)t ^^;nkin. 

17 V. tynnyndid, pitdisi kirjoitiajan taivulustavan mukaan 
olln tynnyndie, silla edellinen on yks. infinitivi. 

18 V. Ossipan-tua zziiwo^ei^m taakse, venalaisyys, silla Ve- 
najan kieli sanoo: vainio menee miehen taakse, on miehen ta- 
kana, kun Suomalainen sanoo: miehelle, mieliella. 

19 V. peitokkaK =: salaisesti; 26: 58 on sana eddhdkkdli 
samoin muodostettu. 

20 V. eld; tSma on kieltosanan imperativi-inuoto karjaiai- 
sessa murteessa ja, kun sanan vartalossa on e, ei a, niin on se 
oikeampi kuin hamal. did. Evankeliumin-kaant^ja onkin mur- 
teensa mukaan aina kirjoittanut: eld^ elgid, ja Herra Wiedemann 
on 3^bta usein muuntanut nama sanoiksi: did, algid, jolka oval 
aivan epakarjalaiset. 

21 V. ridhistd n: synnistS; sanasto ridhkd, v. rp-Bxx. 

22 V, prorokan zn profeetan, v. npopoK'B. 

II L u k u. 

1 V. pdivdn-noviuoldq =: idasta. 

2 V. rannaSga = maassa; tata sanaa kaytetaan kielikappa- 
'letssamme usein tassa merkityksessai 
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4 V. papfitHssoHOj sanasta pappiiisto; mn johiomuoioa kfty* 
tetaan Saomenkin Karjalassa, esim. sanoissa: XarjaUsto, (akoHsio. 
— tohnitii rz kysyi. 

5 y. kirjutettUf itSsuoroal. muoto; Herra Wiedemaonin kor- 
jaua: kirjotetu ei oUenkaan ole paikallaan. 

8 V. iydndahyd rr lahetetlya. 

9 V. hmnneldiih z=. tottelivat. 

10 V. pietty = pidattyi, taukosi. 

11 V. luadonalia = pyhalla savuUa; yen. sanasta ^a/iOH%. 

12 y. jdreMh = jalelle, takaisin. 

16 y. nagrokU oteitiih =: nauruksi otettiin, pitivat piik- 
kana. — ^idndy = sydSntyi, yihastui. 
23 y. /innoSsa = kaupuogissa. 

m Luku. 
4 V. verbffudan = kamelin, ven. sanasta Bep6^M)A'B. — 
Hhei = heinSlsirkal; ulosantajalle tuntematoin sana. 

7 y. vaUkirt^an = kyykaarmeen ; sana nSyttas oleyan suo- 
malaista perijuurta ja sen juuri on luultayasti sana vaski. — 
puata = paeta. — ^idnnynndStd = sydannynnSstd, yihastumi- 
sesta, yihasta. 

8 y. kohennu^ia :=r. parannusta, parannuksesta. 

9 y. voit, kaytetty ySdrin, niinkuin monessa muussakin 
paikassa. 

10 y. venyv == on pilkallaSn; Karjalassa yleisesti kaytetty 
tSssS merkityksessa. — eine^td = hedelmSiSI. 

12 y. guomenon :zz riihen; yen. ryMHO. — ^amtmtfama^ 
toila, yaarin^ pitaa olla: ^ammuitamattomalla. 

16 y. guljusia, sanasta ffulfunen = kyyhkynen^ joka taas 
sanasta gidju; tflma on ySiannetty yen. sanasta rojiy0&. 

IV Luku. 
1 y. (fftuwoUn =^ perkeleen; yen. sanasta a^^bojii. 
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5 ▼. svdtoih = pybftllD; ven. sanasta CBJiToii. 
8 V. fforaila = intfelle; veD. sanasta ropa. 

16 T. kuvahazeH^a = kuTaiseasa, varjoasa; y). itasuom. sana. 
18 V. hiolAimatlki, jobtomuoto sanasta luan. 

21 V. Uissa on Herra Wiedeniannilta jasnyt pois sana vene- 

24 V. uaJazissa^ ulosantajalle luntematoin sana. 

V Luku. 

8 V. lidmelld = sydamella; sanasta Udmi^ jonka toinen 
itasuomalainen muoto on sy^i, 

13 V. kuatah == kaadetaan. 

15 V. tuohu^ta, sanasta ii*ohu!!6, tuohus, pieni vaksikyntteli ; 
sanalla on todenmukaisesli juurensa sanassn tuohi, ja se merkitsi 
alkujansa niita tuohi-soittuja, joita pohjais-Siperiassa vielakin kay- 
tetaan valona ulkona. 

17 V. zakonuaj ven. sanasta aaKOHX. 

18 V. idhyt =: pilkku, pilkkunen; johdannainen sanasta tdhiu 
23 V. mtdssuiat, painovirhi; lue: muisutat. — midd ni ol- 

gah; mi ni olgah on mukaeltn vendlaisesta mto HnfiyAB; muutcn 
kaytelflan sanaa ni, samoin kuin vendj^ssa sanaa hh, kieltavissfl 
lauseissa kieltosanan vahvistuksena. 

25 V. tervdh := teravasn, sukkelasti, pian, heti. 

26 V. kodrantua^ kreikkalais-latinaisesta xodQavtfjg (qva^ 
drans); suomalaisessa kaannoksessa on ropo, venalaisessH no- 
jyniKa. 

29 V. Mbie&td = ruumiista; meiditn kielessa on, niinkuin 
lukija tietaa, sanalla vahan toinen merkitys. 

34 T. m kuin ei = ei kuinkaan, ei mitenkaan. 

40 V. hoppuotUe = riidella. — loha =: sopa, paallystakki; 
kukaties ven. sanasta myfia. 

42 T. eld Jdta, vaarin kttftnnetty ; Herra Wiedemann on kor- 
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jaDQUt Uiinl&n kobdan liiau vapaasti sanoilla: dla hSUgid iidd; 
suom. kaSnnOs tulee likeminftksi alkukirjoitusta sanoilla: did kdqn" 
nd iiseds siltd peis. 

46 V. ^iwanneUa == rakastanette. — miityi; Umft sana, sa- 
moin kuin v. 48 sanat hyvdkyot ja hyvdhifi^ osoittaa meille kum- 
mallisen seikan Karjalan itiiiBessa murteessa, sen nim., eiVk sem- 
moisten adjektivien siassa, jolka ovat johdetut omaisuutten ni- 
misU pdflUeelte -m (-uden), kMytetdfla itse£[ vartalosanaa eli 
juuri omaisuuden nime^l. Niin Uissflkin kobden : ntniUy^ teila pal- 
ka^ joka on: mttyinen 1. mimmomen teilla palkka; samoin ?• 48: 
„Diin olgua tyO zen hyvdkyot, min hyvdhy^ on tiijSIn taivaballine 
tualto'S jonka me sanomme: niin olkaa te sen hyvyiset, min 
hyyyinen on teidan taivaallinen isilnne. Karjalaiset sadunkertojat 
lopettavat aina sadun lauseella: sen pitum se, joka on oikein 
muunnettu satnkokouksessamme taksi : sen pituinen se. Esimerk- 
kejg[ tdsta omituisuudesta tapaa lukija monessa paikassa evan- 
keliumiamme. 

47 V. Uebidlettd = sepSlilette, balaatte, likistStte; vartalo 
UUe sanalle on s^d =± rinta. 

VI Luku. 

1 v. pakkuojaziila, sanasta pakktiojane; runollinen muoto 
Sanaa pakkuoja*, tamil johtuu sanasta pakkuon = pyyUSi kerj^tfl, 
josta mjOs Sana pakkuonda (v. 8). 

5 V. ktmardelet = rukoilet. — i%e4uaroila = tie-baa- 
roilla; sana saara tavataan Suomenkin kielessa, esim. lauseessa: 

saatiinko saarapuita? 

7 V. t;j^or/()»i«/=U8koltomat,Johdettu sanasta w«ro(myOs : 

vieruj, joka ven. sanasta Btpa. 

6 v. mtwzei, sanasta muonef joka on johdettu yksikosMl 
Sanaa muo, samoin kuin suom. momen on ss^man sanan moni- 
kobta« 
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10 T. vdlld = tahto; asnellisesti ja alkujansa merkitykses- 
flSlkin = suom. valja. 

11 T. aino = aina, samoia kuin joito = joUa. 
16 V. pyhU&iid = paastooUe. 

19 V. rieiia = ruoste. 

24 v. vuardtta = valtUiai, karttaa, ylenkatsoa. 

27 V. voii, vSiarin kflytetty; piUft oila: vol 

28 y. kezratd = kehrfttsi; Wepsfln kielessa: kezerddd. 

VII Luku. 

10 V. a/i = eli; rahvaan suu8sa kuuluu ven. H4H usein 
melkein kuin ajiH. — zme^ja-mavon =: kSlSirmeeii; ven. sanasta 
8M«ii. 

15 V. patiiei, ulosantajalle tuntematoin sana. 

16 V. kukonpuv&ta = orjantappuroisla. — rybahie, alku- 
kirjassa on pyfiarie, joka toisinkirjoitettuna olisi rubcthie; vaan 
kuin tassSI ei ole aanikka-sointua, on ulosantaja muuntanut sen 
Banaksi rybdhie, joka n^yttaa olevan yliU alkuper^a kuin suom. 
rypcUe. — takkiehaze^ta nr ohdakkeista. — smokvie •=. viiku- 
noita, ven. sanasta CMOKBa. 

21 v. hospodi =: herra, oikeastaan vokativi ven. sauaa 
rocnoAB. 

25 V. vthma =: sade. 

26 V. hqjuttotnan = ajuttoman. — pesktUla = hiekalle, 
yen. sanasta necoKi. 

VIII Luku. 

4 V. iuo, pitaisi oUa: vie. — miitydn, gen. sanasta miityl^, 
katso muist. paikkaan: V: 46. 

6 V. briha = nuorukainen, yieisesti ven. Karjalassa kSy- 
tetty Sanaa; se ei tunnu suomalaisella, vaan ei ole ventiainen- 
ksiain. — venyv = makaa. 

9 v. salduatat =: sotamiehet, ven. sanasta coJAaTi. — 
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mehmizeM = palvelijalle, mukaan Vendjftn kielen, jossa ne^o- 
B'KK'K ==: ihiniaen niyOs merkitsee palvelijata. 

10 V. diivuoHk = kummeksi; sanalla on refleiivi-muolo, ja 
sen juuri on ven. ahbo, josta johtuu tekosana 4HBHTb€fl, ih- 
metella, kummeksia. — zergyty^td = senkaltaista ; jytys ja jy- 
tyinen 1. jyttyinen ovat kftytetyt Suomenkiu Karjalassa, jossa ne 
olemme usein kuulleel. T^ssd kielikappaleessa tavataan muualla: 
jyityom (11: 16), jytyl (19: 10), jyliyzie (19: 18), jyiy^ 
(22: 39). Herra Wiedemann on kaikissa paikoin vdilrin toisin- 
kirjoittanut: iitU^ Mlokii^ j. n, e. 

12 V. poroteiut =: ajetut, karkoitetut. 

22 V. kuoUuzilla, runoliinen muoto sanaa kuollut. 

24 V. <5j§§ew zn niin etta. — katteli = peitteli. 

29 V. muokkuamah = inuokkaamaan^ vaivaamaan ; sana joh* 
tuu sanasta muokka, joka taas on ven. MyKa. 

IX Luku. 

2 V. posteiissa =: makuutilassa; ven. sanasta nocxe^b. 

3 V. muvvenet, painovirhi; pildsi olla: miwvennei, jolen 
kilSntifj£i kirjoittaa joka paikassa; merkitys: muutamat. — korov 
== pilkkaa (Jumalaa), ulosantajalle tuntematoin sana; paitse tflssS 
tavataan siia : 12: 31 koromine ja 26: 65 korondua; timtuu ole- 
van suonialaista alkuperdd. 

6 V. anaze, liitanndinen ennen selitetjstSl sanasta ana ja 
veniilSlisestS me, vaan, taas, -han (-hfln). 

10 V. miiiarit == publikanil|; ven. sanasta MUTapB. 

12 V. noidua = noitaa, JaakMria. — Idzifilld z=z potilaiile, 
sairaille; sanasta Idzi/d; tdmil johtuu sanasta Idzin = ISlsin, ma- 
kaan sairasna, joka taas tulee ven. 463RaTi». 

15 V. kanzove zzz sulhasen seura, sulhais^a/s^a. 

16 V. iimattomaiiomua, vaiirin, pitaa olla: Umatiomua* — 
lovko = ioukko, reika, lapi. 
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18 V. kumardeUh, reflexiyi-muoto : kumartelihe. — nytten 
= Dvt; tass£l sanassa olevaa lisMfl -ten erome talla kertaa voi 
selittafi mtiMten kuin etta se on samaDlainen kuin samanaaDinen 
lisSI murteellisissa : antavat/^^ ottavat/m. 

20 V. puhteisa = verenjuoksussa. — taguada = takaa; 
tassa on, luultavasti vaarin, kaksinkertainen inftnitivi-sian paste. — 
ko^tahutti = kosketti. 

27 V. ole helld meidd-va^ = araiaitse 1. sSiali meiUb. 

32 v. vain ne Idhteih zr kun ne vaan laksivat, tuskin oli 
ne lahteneet. 

36 v. drgevdynyot, ulosantajalle tuntematoin sana. — yok- 
tynyot = eksjneet; Uma karjal. muoto selittSfl tuon suomalai- 
aen sanan alkumerkitjksen. 

X Luku. 

1 V. omat opaiietiavat, vdSrin; piUlisi olla: omua qpa§- 
^eiimma. — pahalazien = pahalaisten, paholaisten, pahulaisteo, 
perkeleiden. 

3 V. Fadde, painovirhi, lue: Faddei. 

5 v. vakiAii = vakuutti, penlisi, kttski. 

6 V. hdvinnyzien, runoll. muoto sanaa hdvinnyt; semmoisia 
ovat 8 V. kibevdynyzie, kuolluzie. 

8 V. ni mistd'^yin = ei mistaan sjin, ilman. 

9 V. sizdlildih, ulosantajalle tuntematoin sana. 

12 v. ^ovindo =: rauha; tata jalkimqnflista sanaa ei kysj- 
mjksena-oleva murre nay tuntevan, ja liiultava on kin, etta se 
on lainattu saks. Ruhe. 

14 V. revut = redut, ruuhkat, tomun. 

15 T. hoiveinhi = kevjempi, helpompi. 

16 V. hukkien = susien. 

17 v. suimuloih = tuomioistuin ; ven. alkuperfla. 

19 v. kodvana = hetkena. 
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23 V. Hrpav =z tirppaa, terppii, kflrsii, kesUI^; ven. sa- 
nasta TepnfiTB. 

23 ▼. puakkua = paetkaa. 

27 V. tiulmian = suhahdan. 

28 T. kaikieh =: kaikkein. -— t^^iV, taad vaflrin kliytetty, 
piUil olla: vai. 

29 V. ^roSSt^o, ven.-saks. rpomi. — ^A:2«f to =i sirkkuneo, 
varpuBen. 

34 V. keim = keihaiu. 

35 ▼. tnuafkolita = anopista; ven. sanasia HaTKa. 
39 V. dbSibitiydy ulosantajalle tuntematoin sana. 

XI Luku. 

3 V. vuoiamma = odotamme. 

5 V. ktmmehei = kuurot. — nOsHei = kerjsdainen, yen. 
aanasta HHiuifi. 

7 V. lekkujua = liikkujaa, liikkuvaa, heiluvaa. 
17 y. karran = karannut, ianssinut. — itkimd = lauloim- 
me itkuyirsia. 

23 y. uaduh = aatuun, heiyettiin; yen. sanasia aA'B. 

28 y. jygien nr raskaan, sanasta jf/giey jykefi^ joka on hj- 
yin tayallinen sana Karjalassa. T^ssft kielikappaleessa tayataan 
UsU sanasta: /s^^Wtfi (13: 15, 19: 23), Jt/steidd (23: 4). Herra 
Wiedemann on joka paikassa kirjoittanut yflflrin: Ugien, Ugieldi 
j. n. e. 

29 y. p^mMii&mine = pehmedsydflminen. 

30 y. kebie = kepea, keyyt 

Xn Luku. . 

1 y. Ard^j^i == keskitse. — iuavaioina ja 2 y. Huovat" 
tana = sunnuntaina, yen. sanasta cy66oTa. 
10 y. naidua =: laakitSli parantaa^ 
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20 T. kOdevdynytiU, piUia oUa: k^devdynym. — i Jyodd 
kydevdynyitd ei iammuia, suomalaisessa kaitfnnOksessft: 9,eik& suit- 
sevaista kynttiUn sydSnU sammuttamaQ^ ; kun ven. m ja m pai- 
nossa usein vaihtuvat toisiinsa, Diin laulemme, etti sana tyddd, 
alkiikirjassa ibioOa'» on oikeastaan luettava Hyodd, ven. idio5ah, 
joka Sana on iDfinitivi sanaa %yd, suoni. syd = sydUo, ja jonka 
kautta Uimtt kohta tulee ymmflrretUivlfksi. 

26 ja 29 V. voit, taas vaarin kilytetty. 

29 V. lUvonne = sitone. 

30 V. kolioha, ulosantajalle tuntematoin aana. 
40 T. kUtan = Taiaskalan; yen sanasla khti. 
42 V. k^iki-pdivdn rannd&ta =: eteU-maasta. 
44 V. kerdiyn = siiyotun, puhdistetun. 

49 V. jwhatH = osoitti. — tiikko =: sisko, sisar. 

XUI Luku. 

6 V. keUissyitUh = kellistyivflt, kellastuivat 

7 V. Mifoh, ulosantajalle tuntematoin sana. 
15 V. maliua = kilsitiail, osata. 

18 V. oiaitakkua = kuulkaa. 

30 T. Hvtehize =z lybteihin. — aiiah = aittaan. 

31 V. kargiiian = sinapin; yen. ropHHKa, sanasla r<^fcRii, 

karyas, jota Karjalan kielessii yastaa sanaa karyie = karkea; 

kysymyksena-oleyalla sanalia on siis yenttittis-suomalainen yartalo 
ja yenSilainen pSiflte. 

33 y. muifotui = bapatus ja muigoi zn happani, molem- 
mat juurisanasta muigie = hapan. 

34 y. kohaJdeh = kohdalleen, suoraan. 
40 y. loppunay yaarin, pitild oUa: loppu. 
42 y. kwguah = kiukoasen, uuniin. 

44 y. uarreh = aarre. 

45 y. kavpie^ = kauppias. 
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XIV Luku. 

2 T. iuai&i = taatse, tautta, Ulhdeii« 

6 ▼. tabah mdni r= oli mieleen. 

7 Y. ji&^ie^erm&nj ulosantajalle tuntematoin sana. 

8 V. kuhfutandua = kuiskutusta, kehoitusta? — pwrM^ 
l6Ua =: purtilolia, kaukalossa. 

10 V. tyrmaSid r= vankihsoiieessa ; ren. sanasta TiopMa, 
joka taas saksalarisesta Thurm. 

17 y. movkyo = leipftSI. 

96 Y. poim^mh z=z peljftBtyttiin, peljatstyifit. — SdrdVify* 
}^6 = sttikahdeltj^. 

27 Y. ta^olitukkua =r miehistykflil, olkaa tttryaOiset 

XV Luku. 
19 Y. huigiet = hSIpeidlSlset. 

22 Y. pahcLlane = paha henki, piru; pahalane piek^dv 2= 
on langettaYa tauti. 

27 Y. kirvonnuzie = pudonneita. 

32 Y. iSiuiahj painoYirhi; lue: ismtah* 

34 Y. movkydj painoYirhi; lue: movkyd. 

XVI Luku. 
2 Y. n&ioUav = ruskottaa. 

4 Y. legonut = sekonut, sekautunut, hsmmentynyt 
19 Y. keritidnnet =: auaisset, pSftsUlnet; YerL KaleYala I: 89. 

23 Y. a'S&u mivla-jdllesti, Y^arin k^Knaetty; Herra Wiede- 
mannilla siU Yastaan on oikein: a^%u pais miun Juoda; Sanaa 
hdkkynd emme tunne; et toimifa (=: et ymmarrM) on Herra 
W.'Ila YiiMrin: ei toimita. 

24 Y. peridMv = perSytyy. 

26 Y. voit, taas Yasirin kftyletty, lue: vou 

XVn Luku. 
2 Y. miMtHh = muuttihe, aroutUd. — poiffoi = Ydkenl 
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6 V. kumuaUeh = kinneUeiisa, komoon. 
9 V. nidndid = iiMnUS, oXkdil. 

15 V. paha piekidv, katso selit. 15: 23. 

31 V. malUulia = rukouksella, sanasta maHiiu, joka venH- 

IHMMM MOJIHTBa. 

24 V. didrahman, suomal. kftflimokseaaft: nveroraban^; Sana 
op lamattu kreikkalaisen alkukirjan monikkoaaDasta to didQctxfia^ 
joka merkitsee rahanlajia. 

25 V. vevon =: veron, gen. sanaata veto, joka Karjalan kie- 
leasjl nierkitoee aamaa kain vero ja meidlln iuulien on tamtn al- 
kunaisempi muoto; sana vero siUi vastaan ob aikft HftmidAistefi 
muodostama, jotka aimeB Kaorjalaiaia HeneTUt tottuneet veroja 
maksamaan, ja sittemmin tttssSI muodossa vahiteUen tullat jlei- 
seromflksi kuin se alkunainen veto. Vert. 22: 17, 19. 

27 V. staHran, kreikkal. rahanlaji. 

XVIU Luku. 
10 y. vardeiliet^ekkid, Ta^rin, piUfii olla: vardeiiiei&ekkua, 
jona se tavataankin useimmin, esirn. 7: 15,. 10: 17, 16: 6. — 
pengokkua, tahfln paikkaan tarvittavassa merkitjksesstf raeille tun- 
tematoin sana. 

r 

13 V. iha^^alieHov = ihasteleksen. 

14 V. ei himota ii\fdn taival-tuatoUa = ei haluta teidfln 
taiTaalli3ta isSii. 

16 V. yhen miehen, vSlflrjD; pit^^i olla: yksi mie^. 

21 y. on kokonaan sekaisin kdfinnetty; Herra Wiedemannin 
parannus ei myOskiiSln ole onnistunut. 

22 y. l^eit^imitl^i == seitsemetse, seitsemesti. 

23 y. luffietkie = lukeutua, laskea lukua. 
33 y. pidattyn = piUlnjt. 

XIX Luku. 
... 12.y.- t;oi/; yMrin; hie: t^. 



"S 



1«9 

24 T. nieglan korvisid z=i neulan silmftsta. 

25 ja 26 V. voUj samoin kuin 12 v, 
28 V. vannottamah zr tuomilseinaau. 

• • • « , » 

XX L u k u. 

1 V. s€tduh = puutarhaan, ryytiiBaahan ; yen. sanaata ca/^i. 

2 V. fffimoin pdivdkU = riunan jfllkeen pftiyaka. 

3 V. ^illdk = sillSlnsa, tjhjillflns^, jouten. \ 
6 V. pidvytti =: jhdytti, tapasi. 

11 V. burisiiih = murisivat, napisivat. 

12 V. dgien = kuuman, helteen. 

20 v. middHev =z jolain ; ven. hto HH({y4fc. 

21 V. tokfoia =: lapaa. • i 
30 V. Mrit^i zz sivutse, ohitse. 

> •  

XXI L u k u. 

2 V. oslan == aasin; ven. sanasta oc^jix. ^ %dtgy :=z sfll- 
ko^ varsa. 

10 V. yleni zr nousi. 

12 V. levitii = hajoUi, kaatoi. 

13 V. razboiniekojen zn ryOvSirien, rosvojen. 

19 y. smokovni^a =: yiikunapau; yen. sanasta eltfOKOB- 
HHua. 

22 y. t£Umo$su = askoessa, uskoen. 

33 y. wmvannan =: kaivanuan, kanavan. 

37 y. huiifu^tuaCketah =z buibtaan, huikeayat, hUpeSlyflt. 

42 y. lamcUon pidndkUi = nurkan pSSlnalaiseksi. 

44 V. m^&enov := milsenee, menee m^saksi I. sSmaksi. 

XXU Luku. 

3 y. kirrata, ulosantajalle tnntemaioin sana. -^ smadhah 
= haihin; yen. sanasta CBaAb((a, 
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4 Y. tovnan =1 louaaan, puoIipiiTftisen. 

17 T. veduo = yeroa ; katso selit 17: 25. 

20 V. JA<> = muotoy .mttotokuva. 

23 V. virrondua ja 28 t. virgtMndana = ylOsnoiisemisU, 
ytosnousemisena. 

29 v. hairotta = erehdytte. 

34 V. kmiMi^ihMO, hmgai Saddukmi — kuultua, etta ha- 
pflsi Saddukeit 

43 y. kuin-hua = kuiapa. 

46 y. ruohkin = rohjennut* 

XXIU Luka. 

6 y. stoklSka = pOydaaaS; ven. sanasU ctmi. 

17 y. svdtiiv = pyhittiia; yen. sanaata cramtb. 

23 y. efo{^an = osan; yen. sanaata aojix. — tmata^ia i 
kopra&ta i kimina&ta = ^mintuista; tilleista ja kuminoista^; 
miata, yen. sana MflTa. 

24 y. mm^a mtaUa z=z ^hyUyken kurnitaette^ sSflksia 
bylitte. 

25 y. Hidme^id = syddmestfl; sisSsta. 

26 y. iidmy&td = sydamysU, sisusta, sisus. 

27 y. kalmaJawat = hautalaudat. 

29 y. grobnitioja = kuolleenarkkaja; yen. sanasta rpo6- 
BHaa. 

34 y. hdsta tapatta i riiputatla i heistd lySitd; tassa en 
elativia kaytetty infinitivin siassa kohtaamana, joka itamurteessa 
lOytyva omituisuus tassa kielikappaleessa tayataan paikoin muual- 
lakin. — kamoisa = seuroissa. 

XXIV Luku. 

7 y. %arq;dmine = tarajaminen, laristys, jaristys. 

18 V. omie, painoyirhi; lue': omieh. 

27 y. tuien-rdisky z=: ukonnuoli. 

28 y. IMiatUm = lentayat. 
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29 V. kuudomc&ia = kuuiamafila; kuusta, kuun vaifsta. 
38 V. t^poMlua, oikeiinminoltsiupo/tiS/a = vedenpaisumusta« 
51 V. kaha == kabda, kahdeksi. — halguav =: halkasee. ^ 

XXV Luku. 

1 V. lampuadai =: lamput; ven. sanasta JiannaAa. 

3 v. voida = itljya; Venajfln kieten mukaan, joissa Mac JO 
merkitsee seka voita ettii Oljyil. 

5 V. viiko'^iu = viikostui, mydbdstji, viipji. — tmm^tnh = 
untuivat, talivat uneljaiksi. — umUiiih, lue: tmoiHih = nukkuivat 

9 V. iiseUdne, lue: it&elidne. 
14 V. Sana kuin on tassil liikaa. 
21 v. ihassundah = iloon. 
32 V. kabrehista = kaureista, vuohista. 
41 V. kirrotut = kirotut. 

XXVI Luku. 

2- V. puaska zn p^isisiainen; ven. sanasta nacxa. 

5 y. kalliS'P&wand = juhlapftivanil. — hoppuo =: levoUo- 
muutta, toraa, metelia. 

7 V. voidieda =: voidetta. 
12 V. kdtkiettdvdkli = baudattavaksi. 
20 V. opas&etiavien, vaarin kaitnnetts; piUiSi oUa: opiMettavan. 
31 V. aiMSan^ ulosantajalle tuntematoin sana. 
45 V. jdllit&ekU, samoin tuntematoin. 

51 V. veUien == miekan. — ozai = satutti. 

52 V. huodrah = huotraan, tuppeen. 

58 V. eddhdkkdli = kauatse, kauemuiitse. 
60 V. valela^-ndgifdt =: v^drdt todistajat. 
65 V. revitti z=: repi. 

67 V. perrettiih ja 68 v. pergav ri: toivat, lyOpi. 
69 V. tanguoUOj ulosantajalle tuntenaatoin sana. 

XXVIII Luku. 

4 V. kavoin = kadoin, katesin. 
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' S V. rHpuUih = riipuUihe, hirttihe, hirtti iuensa. 

7 T, padaniekan = savenvalajaD. Sana pata ei ole peri- 
saomalaineD, vaan lainattu ja samaa juurte kuin ruots. potta, ja 
merkitsee ven. Karjalassa vielft uytkin savikruukkua. 

16 V. IHvok^sa = sidoksissa, sidottuna. 
^27 V. suudU'paikah = tuomiopaikkaaD; ven. sanasta cyA'B, 
tuomioistuin. 

38 V. rullo]^a, ulosantajalie tuntematoin sana; n[lhUI?aisti 
on siinSi juurena sama sana kuin sanoissa: rttskea, rusaitcm y m. 

29 V. vent&an = seppeleen; ven. sanasta BMeq'b. — no- 
ffraitaliei^tUih == naurattelihet. 

34 V. ottali = tahtoi ottaa. 

35 V. juadiih == jaettiin, jakoivat 

36 T. istuossa =: istuessa, istuen. 

37 V. peiettiih, ulosantajalie tuntematoin sana. 

39 V. lekutiuassa :zz lekuttaessa, lekuttaen, heiluttaen. 

46 V. mSgdhtih = mMbtihe, flfiinnflhtihe; samasta merki- 
tyksestfl kuin mdgdhii (50 v.) = asinnSlhti. 

48 V. pdkkulin = sienen; sama kuin suom. pakkula. — 
juottaH = tahtoi juottaa. 

51 y. rebih = repihe, repesi. — Mrevdy = Utrfihti^ jflrShti. 

55 V. eddhMd =: etatftd, emWH. 

59 V. ^olielia, ulosantajalie tuntematoin sana. 

64 V. it^'endua = lujentaa, vahvistaa, vartioittaa. 

66 V. pet&atoiduo rr sinetillA lukittua; ven. sanasta ne^STan. 

XXVIII Luku. 

8 V. rutoldi = rutolti, rutosti, kiireesti. • 

9 V. kabuttiih^ tahan tarvittavassa merkityksessfl ulosanta- 
jalie tuntematoin sana. ' 

16 y. opa^Uttavat, yflarin; lue: opd^kttiuma. 



FiDland och FiDSka LagOfversattDingarna. 

Bidrag till inhemska historiestycken^ 

af 

jr. J. Ten§^(Strdiii. 

(Opus posthumum). 

IV. 

h^som generalguvernOr OfVer Finland om hOsten 1637 dit Ofver^ 
kommen antrildde Per Brahe fbljande vinter den 20 Januari 
(1638) en resa inSt landet, Mn hvilken ban till Abo den 2 Maj 
iterkom. Under tiden bade bos regeringen af Wiborgs domka- 
pitel klagom&l Ofver stiftets ryska pogoster (socknar) anfbrts, att 
de icke ville i ledigbeter efter aflidna poper mottaga prester af 
annan religion; bvarp^ i svar af den 4 Mars domkapitlet om 
aldre f))rordningar blifvit erinradt, samt &lagts fogligt forfara, icke 
tillsatta sina egna prester annars dn om de frivilligt antoges, ocb 
fbrordna blott ocb endast gode, beskedlige, i ISra samt lefverne 
ofi)rarglige mSln. Men till Brafae skref regeringen den 20 Mars, 
att grekiske trosfbrvandter ingalunda finge fOrskaffa ki sig pre- 
ster irkn Ryssland, utan att gode ocb beskedlige prestmSIn „p& 
vkr sida^, som bdr uttrycket Ijder, skuile dem tillsfindas. Un- 
gef^r detsamma fbreskrefs yid samma tid Ingermanlands och Lif- 
lands generalguvernOr Benkt Oxenstierna. *) Brahe klagar i sin 
senare s. k. till regeringen ingifna berattelse **) Ofver hkde bisko- 



*) Se Tigerstedts Bmdlingar ss. 391 f. och 395 f. 

**) „Per Brahes relation 6fver Finska statens v1lkor<* af &r i 538 bar 
Lagns i Ftnl, Allm, Tidning 1850 D:rorne 257—259 meddelat. Brahes 
denna embetsberi&tielse ar jemval efter originalet, L Tid6 i Sverige, blaod 

Suomi. 8 
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pen i Wiborg och fdr Ofrigt ledamOterna i domkapitlet gftsom 
odugliga p& sina platser. Omedelbart ingrep han sedermera flera 
ganger i v&rden om Kexholms Iflns kyrkliga angelSlgenheter. I 
fortsSlttning visar sig en omvdrdnad, i bvars andam&l lilskunnig- 
hetens ntbredande ingick. Redan konong GBStaf Adolf hade 
l&tit i Stockholm inratta ett ryskt boktryckeri. Frkn detla hade 
tidigt jemvttl bland annat en rysk och en svensk ordbok utkom- 
mit Gemensamt Ssyflades Sverge underlydande grekiska Iros- 
fbrvandters omvflndclse och handelsibrbindelser p& Ryssland*). 
Lutberska religionsskrifter; dels i rysk Ofversflttning, dels jemviil 
pk finska, men likaledes med slavonsk tryckstil skulle upptaggas; 
dessa samtliga isynnerbet iter grekiska presterskapets iiilarande. 
Af k. Gustaf Adolf hade beloningar lofvats bSde ki grekiske tros- 
bekMnnare, hvilka Ulrde sig Luthers katekes, tfvensom ki sven* 
ska presier, hvilka med fbrvMvande af kunskap i ryska spriiket 
fttoge sig predikningars OfversSittande**). Hvad sUunda tidigare 
bedrifvits, fullA)ljde Brahe. Rjske prester, som lofvat Ubra sig 
Lathers katekes fbrsfikrade ban om tre eller fyra tunnor spann- 
mUs Arligt underhAll, och fk bans anmfllan, i bref till regerin- 
gen af den 22 April 1639, svaras den 30 Maj med forklaring 
af bifall samt erkannande, att for isyftade flndam&l, eller hvad 
religionen betrdffar, hos den nationen genom tvSng intet skulle 
vinnas. De af Brahe antydde ryske presterne hade sedermera, 
som ban den 27 April 1640 inberftttar, visat temlig flit Till 

BandUngar rorande SkandinatfieM fUstotia i deUn XXXI aftryckt; hvanir 
Rabbe i Suomi 4856 sidd. lit fit. upptagit .ntdrag*. — Af Brahe iifVer- 
skickades &ret derpi 1639 den 24 September till regeriogen en reseberat- 
telse. Om dennes fr&n f^renSmnde .relation** skilda inneb&U kan en li- 
ten uppgift i Hallenii under Hassel ulgifna disputation de Barea Fen- 
nia Bid. 47 anfbras. Jfr Per Brakes Unkebok sid. 45 och Tigerstedts 
idmtfitcrrolto Fennice Petri Brahe s. 24. 

*) Se GezelH d. y:s Mime s. 42. 

**) Nyssottmnd^ arbete sid. 38 f. 
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antalet femton prester, diaker och deras sOner, hvilka kunde rent 
Utaf mintiet uppldsa nSmnda katekes, hade med ett litet underbill 
blifvit af honom hugnade. I de pogoster, der ingeii finsk prest 
funnits, hade han tillsatt en s&dan med ett Odeshemman slisotn 
prestbol och tolf tunnor spannm^l fDr Ofrigt till afloning. Det 
genom sin ytterliga torftighet i Ogonen fallande anslaget far i 
regeringens svar utan all anmSrkning sin stadfastelse. VidstrSck- 
tare pogoster horde klyfvas*). De „fem langsta pogoster", enligt 
hvad dlivarande hefallningsman 1 Kexholm Henrik Piper samma kv 
1640 den 8 Oktoher i href till Brahe upplyser, vore Salmis, 
Libelitz, Ilomants, Suojarvi och Pielisjarvi**). Om fOrvaltningeu 
af hela Wihorgs stift Ofverlades i borjan af 1640 jemval vid 
sjelfva riksdagen. Nemligen §ret f^)rut, 1639 den 22 April, hade 
Brahe till regeringen hemstallt, om icke kt biskopen en medhjel- 
pare m^tte fOrordnas. Han hade, i svar derpa af den 30 Maj, 
Bjelf anmodats s<)ka dertill „en s&dan man Ofverkomma, som icke 
tilt dryckenskap vore hegifven". I Mjd af detta fbregSngna blef 
1640 Yid rikets rSds sammantrade den 15:de Fehfuari d^varande 
riksdags presterskap tillkalladt samt om utlStande anmodadt. I 
"protokoUet omtalas biskopens i Wiborg ^hoga och ororiga ^1- 
der^, samt att han^ ^ibrmedelst sin olSgenhet att han Sr fallen", 
icke kan i stiflet resa omkring« Slutet blef, att Ingermanlands 
ftkiljande fr§n Wihorgs stift beslots. Detta gick dock ej eller i 
verkstallighet fOrrftn sedan Melartopaeus 1641 afsomnat *'*'*), hvarpli 

*)SeTigerstedts Handlingar s. 66 ff., 407—409, 469,473. Sam- 
lidigt Vk Ingermanland vidtagna beslSgtade fdrfattDingar anfSras i Gezelii 
d. y:s BSinne s. 40 f. 

**y Tigerstedts Handlingar ss. 264 ff. — BefallniDgsman bette 
allts& dlimera landsbofdingens ett bitrJ&de. I sin 1638 afgifoa embetsbe- 
rSttelse, i sammaDhaDg med ett fiSrdelaktigt yttrande om landsbofdiogen 
Nieroth i Keibolm, anfbr Brabe, att Nierotb ock bade under sig eo drif- 
tig „befallningsman^ 

••^ Gezelii 4, y:s Minne s. 41. 
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j denna och annu tv& nastlbljande ledigheter Wiborgs biskops- 
embete med svenskar besaltes*). Men oni de grekiska forsam- 
lingarna inom Wiborgs stift vidlog grefve Brake pK sin tid sjelf 
oraedelbarl flnnu ytterligare fbrordnanden. Till prost Ofver Kurki- 
joki pogoff (tingslag) af Kexholms norra Ifln ulnilninde ban en 
rjsk prest Joakim Terentioff. Denne Terenlioif &drog sig seder- 
mera vid Wiborgs domkapitel anklagelse. Aniedningen skuUe, 
itroinstone enligt hvad ban sjelf i sitt fbrsvar uppgifver, ingen 
annan varit an att ban velat ISira ungdomen den finska, med r^* 
ska bokstSlfver tryckta katekesen. Beskjrllningen lydde, alt ban 
Ofvat trolidom. Domkapitlet ddmde bonom ibrlustig sitt embete, 
hvari ban dock af Abo bofrSltt Mer insattes, efter det att besviir, 
som ban anfiQrt, haft ibr bonom till nflrmaste p&fiOljd sSvSd Tid 
domkapitlet i Abo som vid bofrStten 1643 nj ransakning. Men 
Brabes fortsatta omv&rdnad om boklig undervisning fi>r menig- 
beten visar sig ytterligare i bans infor rikets rSd den 25 Augu- 
st! 1640 iter eller for tredje g&ngen afgifna embetsberdttelse. 
Bland annat anfbr ban, att i Ke&bolm d& fanns en af 80 sma 
gossar besOkt skola**). Allt sedan Kexhohns Ifln genom Stol- 
bova fredsslut kommit under svenskt vfllde, bedrefs af regerin- 
gen genom Finlands kjrkostyrelse inbyggarnes Ofverg&ng fr^ 
grekisk-rysk till lutbersk trosbekilnnelse, men ulan ftsyftad p§- 
fuljd**'^). D& sedermera under k. Karl X Gustafs ryska krig 



*) Rhyzelii Episcoposcopia, Den mellersta af dessa» der II s. tt5, 
nemligen Nycopensis, hade dock (t>rat iSogre tid varit professor i Abo. 

**) Se Tigerstedts Handlingar s. 469. 

***) Fdr &r 1600, d& Ilomants fick sin skiida lutherska kyrkoherde, 
Kr anteckDadt, att der d& funnos blott 60 hemmao, hvilkas iboer hSrde 
till den i Finland Ofverhiifvud r&dande kyrkan. (HSrvid och fbr det n&st- 
fbljande kan iberopas Anm&rkningar angaende de forsamlingar i svemka 
Karelen, som bek&nna sig tUl den Grekiska kyrkan, Abo Nya Tidningar 1789 
n:rna 36 f.) Samina fbrhillande rojer sig ilnnii root slutet af samma &r- 
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da fiendtlig styrka (Jfver riksgransen intrSngde, motlogs den af 
grekiska trosbekannare sSsom vanskaplig, medan kiev andre och, 

huQdrade. I bref till k. Karl XII af dea 17 Mars 1698 anmliler Wiborgs 
stifts davarande biskop Peter Laurbecchias ett och annat der r&dande 
oskick och tillika att mlnge s& val lutherske som grekiske, i ryska sprlket 
okannige trosbekSnnare besoka ryska kyrkor, hvilket ban aoser bdra fbr- 
bjadas. Kanslikollegiam, hvars atl&tande h^rOfver kooungen infordrade, Qpp- 
gifver d. 3 Jaoi s. L genom- de mellao Sverige och Rysslaod afslutade (6r* 
drag vara bestSmdt, att mot kooungens unders&ter ilti lagermanland och 
Karelen af grekisk trosbek^oDelse intet tvaog uti deras religion finge A)r- 
(>fvas; att om de lede sadaot, otvifvelaktigt frao Zariska sidan klagom&l 
skulle anfbras; men att dock ogudaktige af luthersk trosbekannelse, hvilke 
hos dem ginge i kyrka, kande tillrSttavisas, samt Hfven lit dem sjelfva 
med foglighet och trogen undervisning evangeliska I^ran bibringas. I nyare 
tid, medan Finland Unna lydde under Sverge, blefvo af andliga synoden i S:t 
Petersburg fbr Borgi stifts grekiska fbrsamlingar prester utsedde, hvilka se- 
dermera 1 sin finska sprakkunskap vid Borga domkapitel fdrhOrdes. FOr- 
g&fves skall dem der forsamlingarncs uodervisande i boklasning och kri- 
stendom blifvit &lagdt. — Skildt r5rande Wiborgs stifts lutherska Ajrsam- 
Hngar erbjuda sig fr&n olika h&U par till tiden och innehlllet n&ra sam- 
niflQh6rande underrSttelser. I Kuopio pastorat fiirrHttades af prosten i 
Paldamo Johan Cajanus 1670 och de foljande &ren visitationer, hvilkas 
protokoller innehalla klagomal 6fyer folkets okunnigbet i religioneo, samt 
obenagenhet att lira och att besOka kyrkan, hvarjemte beifras, att nnder 

o 

sjelfva gudstjensten i grannskapet deraf branvin och dl fbrsalts. (Se Aba 
Tidningar 1791 n:ro 17). Ytlerligare innu 1678 klagas likasi att folket 
Tore sturskt och ei llrt sin kristendom. Att det dertill dock tillhdlls, s&- 
Yidt det \U sig af sitt presterskap ledas, &r itminstone jemviil hdrvid syn- 
hart. Den andra nastantydda underr&ttelsen om tillst4ndet i Wiborgs stift 
lyder, att 1686 under p&stlende riksdag till konungen ansdkning fr&a 
Stranda, JSaskis och AyrfipSa hSraders menigheter inkom, hvari de be- 
g&rde afskaffandet af tvanget att l&ta sina harn l&ra lasa i bok. Men att 
en sidan anh&llan gjordes, antyder afvcn att i stiftet ofverhufvud fSreskrif- 
ter fbr presterskapet af dervarande kyrkostyrelse varit utfardade och de 
itgirder vidtagna, hvilka, tillSfventyrs p& slna stSllen oklokt bedrifnai 
v&ckt oviija och motsp'anstighet. 
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6oin en omstdndlig forteckning utvisar, endast Mn Kexboliii l4(a 
aoda till 4,107 samma kjrka tillhoriga familier uoder de par 
dren 1656 och 1657 till rjskt omrMe bortfljttade*). Under 
drottning Kristinas fOrmyndareregering kunde dock 6fveiiiufvud 
Wiborgs stiil likval anses hafva forkofrats. Alt det nSgorlunda 
bragts til) ordning, erkSlodes i rikets r&d, dk, som nyss anfdr- 
des, 1640 den 15 Febr. riksdag^resterskapet der var UUkal^ 
fadt. MiDSt iorde dock hilrvid stiflets grekiska f^rsamlingar 
varit menade. Befolkningen i dein bested af idel Karelare. 
Men i nSlringsidoghet under dem stodo Savolaksarne, genom 
hvilkas inflyttning lutherska fDrsamlingar i Kexholms ISn fbrst 
tillkommo '*^). En det 5stra Finland namiast gdUande under- 
r£lttelse tillkommer ur bref till regeringen frSn Brahe 1638 
den 3 Mars i Nyslott om dk fDrrdttad knektemOnstring. Till 
ft>rekonin)aDde af knektarnes rjmning och p4 det viss styrka 
mkiie alltid finnas, foresl&r Brahe i stflllet for utskrifning, att 
med allmogen m§tte betingas om ett best^lmdt antal krigsfolks 



Att prosten Cajanus, ehnru kyrkoherde i Paldamo iDom Abo sllfl, 
likvUl vid en Wiborgs stifts fbrsamling, Kuopio, fbrrHltade proste-Tisitaiio- 
ner, bar sin fSSrklaring af sockDaroes ISge inom samma it grefve Brahe 
tilldelade friherrskap, hvarfOre de jemY&l, ehum h5raode under skilda lag- 
mansddmeD, hade gemensam ]agl&sare, som Brahe tillsatte, och hTarifrin, 
enligt friherrebref^ets stadgande och d& vanlig ordning eller oordniog yid 
friherre- Sfvensom vid grefskapers inrSttande, vildjades icke till lagman- 
nen utan till friherren. (H&r?id m& &beropas friherrebref s&viil fi^r Per 
Brahe af den 18 Sept. 16t(0 som f6r Erik Gyllenstierna af den 26 Mars 
J651, i Finl Allm, Tidning 1852 n:ro 25 och 1853 n:ro 279 bihaoget af 
Lagns meddelade). 

*) Carlson, Sveriges Bistoria under konungarne af Pfalzuka Hutei^ 
I s. 193, 8. 194 not 3. 

**) Se Anmdrkningar ang&ende de Forsamlingar i Svenska Karelen, 
som bekdnna sig till den Grekiska Kyrkan, I Abo Nya Tidmngar 1789 n:ma 
36 f. 
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ftpl^ftttande 0* SAsom pi delta li&U i Finland tillgick, 84 
hade jemyd i Kajaneborgs Ifln, s§ ofta der utskrifniag anstallUs 
en stbr del af inbyggarne, hvilka hon gftUde, plflgat rym- 
ma bo^t ofver gr ansen. Landsbordingen Helkior Wernstedt hade 
nyss anmalt allmogens ett aabud att hSlla visst antal knektar, 
hvarpl regeringen i svar af den 24 Januari 1637 anberallt 
narmare underhandling derhan, att hvarje tio rOkar skuUe staUa 
en knekt**). TiUafventyrs hade Brahe utaf del sllunda i Ka* 
jana Ian foregingna funnit skal till favad ban sjelf 1638 ibre** 
9log. Detta godkandes ock af regeringen, Som honom i svaret 
den 20 A^ril tillika meddelas, skuUe Henrik Fleming just dA 
Mu Stockholm till Finland Ofverresa till bitrade for Brabe i mOn- 
string samt krigsfolkets afiiirdande. Brabe fick sig uppdragen 
narmare Ofverlaggning, om icke allmogen i Tavastland och Ka- 
relen kunde och borde iiDrm&s i stallet for utskrifning b&lla vissa 
regementer soldater, hvilka, sk lange de vore hemma i landet, 
skuUe med ^bemkall^' forsorjas. Samma dag (den 20 April) utr 
fardades af regeringen fbr Henrik Fleming ett &k kalladt i)ime- 
morial***). I de antydda rymningarna Ofver riksgransen rojde sig, 
som numera kan bemarkas, hvad landet af p§g&ende krig, afven 
ik det icke omedelbart deraf berOrdes, likval fick utstS, och hvari 
pik denna tid en hufvudorsak l&g, att, oaktadt offentiiga anstalter 
fbv odlings utbredande, dessa likval pk mdnget bMl alls intet 
ntrattade. 

Omedelbart af sjelfva kriget likval framdrogs i vissa lands* 
orter en- naringsgren, hvilken lange dessfurinnan mindre mark- 



*) Slsom regeringen i sitt den 20 April gifna svar anfor det fr&o 
Brahe ankomna brefvets inneh&ll. Se Tigerstedts Handlingar ss. 141 
—143. 

**) Se Tigerstedts Handlingar ss. 140 f. 
•*•) Ders. s. 144 f. 
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ban hade grott. Enligt hvad ett bref af den 20 Mars 1638 
frdn regeringen till Brahe ftormiiler, inforskrefs flonu for rikets 
krutbehof utlSlEidsk salpeter, &tundoni med, s&som brelVets ottryek 
lyder, „ excessive^ kostnader. TiUyerkniDgeD deraf var dock ej 
eller i Finland d&mera ny. S4som sp^r utaf fortsSltUiing p& en 
Atmin&tone redan under k. Gustaf I:s regering gjord bOijan*) 
kan upprepas Mn Erik X1V:9 tid, del st&thUiaren Gustaf Fincke 
mot v&ren 1565 anmfller, att sallpetersjuderiet under vinteni fi>r 
den tilifrusua markeus skuld varit afbrutet, hvarp& Erik den 6 
Maj groft eller nttstan vansinnigt vresigt i sitt svar forehUler 
den beprOfvade, gamle, bogt uppsatte embetsmannea bland an- 
nat, huru som ordstafsvis „alltid ftr frusen jord n)r lata och 
otrifna svin^' *% Fr&n k. Johan III:s tid fbrekommer &ter ett &r 
1575 fi)r kronans saltpetersjudare i Finland Mickel Markusson 
utf^rdadi kongligt privilegium af innehlill att denne skuUe i N&- 
dendal och i Lapioki by hafva fria verksl^ider, som Abo Ifln samt 
Nedr^ Satakuntn i Kumogdrds l£ln horde underhAUa, och att han 
ibr h¥arje skeppund saltpeter skuUe af kronan erh&lla i betal- 
ning 15 daler ***). Om anskaffande af en saltpetersjudare till 
Wiborgy pA det kruts OfversSlndning dit frftn Syerge icke alltid 
ni&tte vara nOdig, afg§r till riks- och kammarrSd k. Gustaf Adolfs, 
under fOrsta krei af bans regering 1&12; den 11 Juli gifna bref; 
hvarpS den 3 Oktober fullmakt for direktoren Ofver hela rikets 
saltpeterbruk Jakob Persson utfSrdas, att till Finland Ofverresa 
och drifva pk saltpeterbruken, men jemvill att skicka all saltpe- 
ter, der dk kunde fSs ihop, till Sverge ***'*^). D& k. Gustaf Adolf 



*) Se Blad ur Finlands HUfder i Suomi 485S s. 205. 

**) Se den af £. Ekhoim 1767—1770 atgifna yeckoskriften : Den 
Svenska Fatburen, Sidje opningen s. 31 f. och Suomi, imenjakso, X o«as. 29. 

••*) Abo Tidningar 4*784 s. 6 f. och Suomi. J8.ne» jakso. $ osa s. 89. 

•**•) Halle II berg, Svea Hikes Bistoria under k, Gustaf Adolf den 
Stores regering II ss. 510, 572. 
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sedermera, mot slutet ar sin l&nga vislelse i Finland 1616, den 
15 Maj till st&th&Uare b&de for Abo och Tavastebus Iflnen ut- 
namner Joban De la Gardie,'flir denne, i en tiUika skildt gifven 
instruktion, bland annat sig uppdragen tillsyn ocb uppgift Ofver 
begge Iflnens bergs- och saltpeterbruk samt dessas fbrseende 
nied fornodenheter. Men enkom om SSI^ksmftki saltpeterbruk 
utkommer derjemte konungens en stadga*). I derefter kr 1624 
tor hela riket uppsatt ,,Ordning p& det saltpeterbruken skola &r- 
ligen utgOra^, i afdelning med Ofverskrlft: Finland, bestMmnies 
tor Wiborgs saltpeterbruk tiilverkningen till 7 skeppund, 12 lis- 
pund, 12 marker saltpeter; tor ^Moisa"" (?) 4— 9— 19^; tor Ran- 
tasalmi 4—1—7; tor SASksmflki 9—4—6; tor HoUola 5— 12^ 
tor Ulfsby 6; tor N&dendal 2—9—6; tor Bjerno 7—15—14; tor 
Lopere (LoparOn?) 5—13 — 12; men i Vfk toreg&ende afdel- 
ningar med OfverskrifLer: Osterbotten, Aland* upptores tor Wai- 
teby (Woitby) saltpeterbruk i Mustasaari 6, och tor Saltviks p& 
Aland 5 skeppund. I Sverge och Finland tillsammantagna fun- 
nos 26 saltpeterbruk, bvilka ^rligen lefvererade omkring 130 
skeppund saltpeter**). Men saltpeterbruken i Finland utarrenderas^ 
allt tor kronans r^ning^ 1627 pk tre §rs tid ki bandlanden i 
Abo Jakob WoUe***), som tor dem horde &rligen lefverera 75 
skeppund saltpeter. Denne hade dem sedermera iHtminstone Snnu 



*) Hos Widekindi Gustaf Adolf s Huioria 1 s. 344 fbrekommer be- 
r&ttelse httrom; en noggrannare hos Hallenberg IT s. 507 f. Nnmera 
kan jemvKl hi&DTisas tiU Samling af Instructioner fdr Landt*Regeringem i 
Sverige och Finland ss. 99—103, hvarest ofvan hHr i texieo Diimnda, hos 
Hallenberg a. st. s. 508 not a) iberopade instruktion .finnes aftryckt 

**) Se Hallenberg a. s. Y s. 129 not, och s. 128, detsisUafan- 
dra spalten i noten der. I landet bosatte, sikallade rdrsmeder tillverkade 
gev&r. Af nio, som fannos i Finland, sknlle ander hr 1623 leveireras 189 
masketer. Se Ders. s. 127 noten. 

***) Abo Tidningar 1782 n:o 39 s. 311; n:ro 40 s. 316. 
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1635 qvar pi arreode, eflter del att i hans sUlle njsd ea l*^N 
min Mazalet varit fUreslagen *)i 

Regeringens ti'e kr senare, som nflmndtt den 20 Mars 1638 
. till Brahe sUllda bref fbreskrifver nu, att emedan Pinlands dalt^ 
petersjudare Tore ovane att gk omkring med ketUar, borde^nilh 
gre knektar, ungeHSr fyra fr&n hvarje Iftn, Ofverkomma till Sverge 
och der i s&dant inbemta undervisning. Rrutbruket i Wiborg, 
fbreskrifver regeringen ytterligare, borde genast sSlttas i st&nd 
dcb derfbre strommen, hvarest kratqvarnarne varit anlagda, i fail 
den, 8§som ^rsports, nutnera egdes af privata, iter ki krouaa 
tillerkSlnnas. I detta for kronaa omistliga stromdrags stUUe, sa 
framt annars rflttigheten dertill p& laglig v^g benne friagitt, 
dkulle vederlag beviljas. Ett i Wiborg fbrvaradt stOrre upplag 
saltpeter borde k krutbruket genast till krut upparbetas. Rege- 
ringens foreskrifter for denna gdng rOra sSlunda till stOrre delen 
dock blott nejden af Wiborg. Men fbr en belt annan, alldeles 
afifigsen trakt af Finland vidtages, inom samma kr eller ungefir 
ett jjerdedels kv senare, likaledes anstalt rOrande saltpetersjude- 
riet, nemligen dess fbrnyade infbrande. Pk landshofdingens i 
Osterbotten Melkior Wernstedts en anmSllan om erforderlig hO- 
gre itgdlrd svarar nemligen drottning Kristinas fbrmyndarerege- 
ring den 31 Juli 1638, att emedan i Iflnet inga saltpetersjudare 
funnes, si iinge framdeles dit, ifall det behofdes, nigra smi- 
landske knektar komma Ofver och med undervisning gi tillbanda. 
Genom regeringens en senare bref af den 7 Februari 1639 upp- 
manas samma landshofding sOka i l£lnet infOra saltpetersjuderi 
med kittlar, hvilket pi svenska sidan flerestfldes vore bnikligt**). 
Och just i samma landsSnda uppbragtes det sedermera synner- 
ligen hOgl. Till ansenlig del derifrin, nemligen frin Osterbotten, 



*) Tigerstedts Handlingar ss. 430 f., 441. 
**) Sistsagde Handlingar ss. 106—110. 
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ege&lligea frftn det sOdra, fbrsigs i senare tid svenska kronaii 
filr sitt beliof af saltpeter. Redan under k. Gustaf Adolfs rege- 
ring, ungeflar kring 1624, hade ock frSn Finland lefvererats mer 
Hn hfllften af den saltpeter hela riket tillsammantaget for kro- 
Bans behof kunde Sstadkomma'*'). Senare p& t630-talet synes 
denna i Finland rotfSistade nSringsrOrelse, iitan kronans bestall* 
ningar, fritt bland allmogen utbreda sig. 

Nya rigtningar af landtmannaidogbet borde i alia tider, 
ech isynnerhet i Finland, likafulU till sSlllsynta fbreteelser. Den 
en ging antagna qvarstod desto varaktigare. PA utveckling i det 
jordbrukande stiindets arbetsflit och hush&Uning berodde doek, 
s&soni allestades, sjelfva samhflllslifvets utveckling, eller k ena 
sidan hos hela den stora massan af nationen en viss sedlig och 
medborgerlig sjelfkanslas uppkomst jemte fbrstSndsodling, och 
§ andra sidan tillerkHnnandet, fr&n en fbrhandenvarande mer 
eller mindre OfverlSgsen samhallsbildnings st^ndpunkt, samt med- 
delandet af adlare offentliga rSlttigheter och skyldigbeter, dessas 
iitbredning. Frdn Finland hade till Sverge under k. Gustaf I:s 
regeringstid, isynnerhet fbr kronans och konungens eget bebo^ 
6fta betingats samt forskrifvits legofolk, sdsom enkom flitigt och 
p&litligt**). Detta i Sverge for Finska arbetare hysta fortroende 
forlfor. Brahe i sin 1638 afgifna embetsberattelse klagar dock 
Ofver en d^mera i Finland tilltagande dryckenskap. TobaksrO- 
kandet, fr&n Amerika under senare hfllften af 16:de Arbundradet 
forst i Europa till Spanien infordt, derp& isynnerhet under tret- 
tio^&riga kriget i Tyskland utspridt, synes dddan ftter i hast vidi 
och bredt i Finland vunnit insteg, och i sin grofhet s&som be- 
dofvande samt rusande njutning, en dryckenskap i sitt slag» 
iallit i smaken. Nemligen i Finland plflgade, hvilket Brahe bei- 



*) Hallenbergs HUtaria V s. 128. 

**) Se Btad ur Finlatids Hafder \ Suomi i8&$ s. 201 f. 
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frar, snart sagdi hvar man, UDg och gammal, afven qvinBor, 
sent och tidigt bftde sausa och roka eller, enligt Brahes or* 
sprungligen OsterlSlndska, annu afven djupare finska, uttryck 
„dricka tobak'^* Vid uppgifterna om Kexholms Iflns kyrkliga till* 
»tftnd klagar ban, att de dit, till iDplaataade af Guds ord, skic- 
kade Iflrare fbra ett forargligt lefverne, mera kolIsM Sn bygga, 
„i Oikrogar fbrsmflda p^ de fremmande trosfbrvandternas reKgioo, 
der de mestedels fionas med tobakspipan i banden, bvaraf M" 
jer sedan den ena fbrsmSidelsen emot den andra^. Pk ett an- 
nat sUAle i samma berftttelse skrifver ban, att nifr finska folket 
Ofverbufvud ^annorstfldes och till S verge komnier, arbetar en sa 
mycket som tre och dro snftlle om sig bftde i ett och annat 
bruk. Men bar bemma bafva de fast en annan natur^. Han 
beklagar sig Ofver, det Finnarne ^icke bOgt bekymra sig om 
mera till att ega £ln de kunna strax forstora^. ^De vilja^, skrif- 
ver ban ytterUgare, „intet gerna till nftgot handtverk, der de 
dock beqvilme^ (fallne for) „0Gh mera an nftgon annan nation 
H^o^, „Vi med sjokanten", tilUgger ban, „ftr folket fliligare 
och mera drifvande Sn de andre upp i landet^. FOrhftllanden 
firamstflUas, bvilka i denna dag Siro garola bekanta. Ater med 
anledning af dem yrkar Bralie pft att en akademi i Abo mft in- 
rattas. Nemligen 9,godt folk, bvilke% som ban uttrycker sig, 
^andra bjuda och med godt exempel fbregft^, vore bogligen af 
nOden. Ett bildadt medelstftnd saknades i Finland mera Sin fi)rr. 
Men vidstrftckta utsigter Ofver alimSinna stftlbiingen Ofver- 
bufvud uppfattades af Brabe. Sakraste medel till rOrUgare na- 
ringslif fann ban i begagnandet af landets naturligt gifna eller 
anvisade stora fOrbindelsevagar. Den som i vftr tid genom Sai- 
ma kanal ulfOrts, hade redan inom fbrsta tiotalet af 16:de ftr- 
hundradet, som bar upprepningsvis frftn aldre tider tillagges, dk- 
varande hofvidsman i Wiborg riksrftdet Erik Tureson (Bielke) 
forebaft och afven borjat genom grafnings anstallandc satta i 
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verkeU Ett fiSrnyadt, af k. Karl IX aabefeldt, §ren 1607, 1608 
bedrifvetf bvarvid den jemvdl i denna uppsats forut i andra for« 
bSllanden ofta namnde Benkt Severinsson Jttusten> adlad Gyllen* 
lod, f)&lt hufviidbestyret, hade visserligen afvens^ &ter ofver^ifvits; 
men samma gamla forslag hade fortfarande i minne och jitanke 
bibehftllitsv Brahe i sin 1638 afgifna embetsberilttelse framhftl- 
ler del sSsom nftgot bekant. „Jag bar ock besett'S skrifver ban, 
^den vid Lappestrand'^ (Lappvesi strand) „begynta grafven^. 
Genom fullfoljandet skuUe, soai ban funnit, en oppen segelled 
fram till Wiborg med ringa kostnad kunna vinnas, och onodig 
Tore en fruktan ocb farbSga, som man hyst fbr ofversviimning^ 
emedan b&de ndrmast vid den begynta grafven ocb allt bort&t 
utstrSickt Ug, grund strand nog skulie motst^ Saima-vattnets p&- 
tryekning *)• ^ 

Brahes uppmSlrksambet for allmflnna husbftllningens befor* 
drande i^stade sig ytterligare vid sodra Finlands Idgenheter. Ef- 
ter kort anmflrkning, att bland finska stftder furetrfldesvis Abo 
och Wiborg horde kunna forkofras, demist jemvfil Helsingfors, 
framh&iler bans embetsberflttelse, burusom i bans lanke sist- 
nflmde stad ifr&n sin aldsta plats vid Wanda ftns utiopp flfven- 
8om Borgft stad horde flyttas till ^Sandbamn eller SandOn, som 
9r den bSsta hamn som skall finnas vid hela Finska kusten^, 
utpekande dock derjemte ndgra olagenheter for en stads anlagg- 
ning der p^ Sandbamn, som ock redan, forrSn det aldsta Hel* 
singfors uppstod, varit slusom Isimplig plats for staden plitflnkt. 
Regeringen bade likvSil vidtagit &tg2irder for realiserandet af detta 
Brahes forslag, men innan nSgot vSlsendtligt bunnit^ s^som tyckes, 



*) Med de i hXaA ur Finlands Hafder i Sumi 488S s. 278 not 73 
iberopade notiserna om Saima kaoal sammanhdr numera tillkommeD fram- 
lidne Fabiao Collans i Finl. AUm, Tidning 4856 nzraa 183, 184, 185 o. 
8. V. idfbrda posthama uppsats och P. Tikkanens i ^ir^melar ^^^^ ii:nia 
38, 41 0. 8. V. forekommande Saimaan kaivanio. 
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iiUgOraS; hade emellertid Brahe, i bref ar den 9 April 1639, for 
regeriogen med sUHre eAertryck framsUlUt de ^hinder som sjnas 
vilja ligga i vSigen att nikgon god stapelstad tippA SandOn ej kan 
blifva fomierad^, och i sUlUet fbreslagit SodernSls iidd, den han 
dftmera rftkat pik sftsom en god och beqvam plats fbr en p&Ulnkt 
stapelstad i Nyland. Med forut ddagalagd ifrer soker regeringen 
sUtta i verket ftter detta nya forslag, finnande derjemte godt att, 
till fortsatt pftminnelse om forf^ders segerrika vapen och om 
fordna besllttningar flnda frftn Helsingland, namnet Helsingfors 
bibehftUes lit nu tiilernade nya stad, hvilken genom sina vid- 
strllckta privilegier sannolikt skuUe tiUdi*aga sig bftde nftrmast 
belflgna Hldres af samma namn och likasft Borgft stads, beggederas 
dessutom enkom till Ofverflyttning uppmanade invAnare*). Men 
afven platsen pft SodernSis torkastas, emedan utrymmet der visar 
sig vara for tr&ngt. I stsUet itoresUs af den till stadens afstick- 
ning pft namnde udde OfVerskickade ingenioren Estnds skata. 
Och detta tredje forslag, af regeringen godkHndt, gir slutligen 
i verkstallighet**). 

FOrslaget om Iftnipligare plats fi)r Helsingfors stad, i det 
hela gftende ut p& stapelstads inrflttning vid Finska viken fbr Ny* 
lands och Tavastlands behof, ftterleder Brahes embetsberaittelse 
till prisande af Pinlands vattenforbindelser. „FOr handeln^, skrif- 
▼er han, „gOra strOmmarne, siinden och insjoarne snart sagdt 
liela storfurstendomet s& beqTtfmt som nftgot land skall vara. 
Med ringa mOda kan man komma ifrin Bjomeborg med b&t till 



*) Tigerstedt, Status urbium Fennicarum ss. 26^29 samt ffoatf- 
Hngar sb. 333 ff., 340. 

**) Om anlSggDing af Dya Helsiogfors pi EstoHs skatan g&fvos af 
rcgeriDgen (se Tigeratedt Status urb, ss. 29—30) den 29 Oktober oeh 
den 2 November 1610 fdreskrifter bAde it borgm&staren Anders Larssoa 
och it di nyligen skildt fiir Nyland utDimnde landsfaofdiog ReinhoM 
Metotake. 
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PUjane, ur Pajjtne till Lappis- (Lappvesi) sjOn^ sedan allt upp CM 
Lappland, till Kajanatrflsk, fk sidorna till Kexholms Itfn, och utfttra 

bftde p& en och annan ort . Landet gifver bck mera varor 

ifckn sig ftn som n&gonsin behofves ait igen emottaga. Gifvec 
Gad vftlsignelsen att allt kunde sllttas j sitt rfttta skick, ser jag 
intet kunna fattas till sUldernas mdrkliga uppkomst^. '. Med sft 
redbart och betydelsefuUt stamhMl i sigte bar Finlands borger-i 
liga rorelse nappligen i nSgot annat tidskifte inUU senaste tid 
varit fbremU fbr offentlig hOgre eller hogsta myndighets omT&rd<» 
nad. Men anldggningen af stapelstaden Helsingfors dsyftade til* 
lika fttlUbljandet af Tavastehus l£lns fbreslagna klyfning samt Nj-i 
lands afskiljande med den nya staden till sate for sin lands- 

Men vid ISnestyrelsen Of?erhufvud gaf isynnerhet uppbOrd&< 
verket bekymmer. fi&de saknades stadgad ordning och UUika 
Ug det i hflnderna pS, sSsom Brahe skrifver, ^^elaka, forsumliga 
och odugse fogdar^. Abo hofrSitt hade nSirmare sin stiftelse eller 
i b<)rjan jeniTSil upptagit ratteg^ngsmU i kammar- ocb riiken- 
skapsflrender. Men sftdana drogos genast derefter eller 1624 
frftn hofriitternas behandling och skuUe framdeles hdra under 
kanunarrlden*). For Finland vidtogos sedermera under drott-t 
ning Kristinas formyndareregering, och tatt efter hvarandra, egna 
forfiattningar, som utvisa fortg&ende oreda £lfvensom de frSn sitt 
bill antyda, hvad den skattskyldiga alhnogen allt framgent Snnu 
i fortsHttning frSn Hldre tider vid kronouppbOrden led. 

Emedan Finland vore i saknad af, som det hette, en „kam-4 
mar^, nemligen embetsverk for kammar- och rflkenskapsiirender, 
beslot rikets r&d 1634 den 14 Oktober, att till Abo och Bjome^ 
borgs lUns landshofding dSmera utnamnde Bror Andersson Ri* 
lamb genom sin instruktion skuUe fk uppsigt jemviil Ofver bkla* 



*) Halle Dberg, Gusta[ Adolfs But^ria V s. iKO f. 
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Wiborgs och TavaBtehus tens alia rflntesaker, ^sk att (br allt 
gores god rftkenskap i Abo^, hvarvid gUTernOren likvjfl eljest 
intet ^commendo^ skulle hafva inom de andra begge Iflnen ntom 
^det ban till Abo drager alia kammarsaker^. Aret derp& 1635 
den 14 November, dk i rikets rhd bland annat om Finnarnes 
nyss vid riksdagen af kammarrftdet Joban Berndes inlemnade 
^punkter^ Ofverlagges och resolveras, tillstyrker riksskattmlfsta- 
ren (Gabriel Benktsson Oxenstierna, dessfi)rinnan 1631 — 1634 i 
Finland generalguvernOr), dels att Finname, som de begflrt, till 
Iflttnad OfVerhufvud i sina klagom&ls anfbrande mftlte &ter be- 
komma en generalguvernOr, dels ock i sammanhang dermed att 
till m&nga oordningars afbjelpande revision i Finland blefve an- 
befalld; hvarpi jemvSil om skyndsamt anstiillande deraf beslut 
fattas* 

Nyssnflmnde kammarrftd, sedermera riksr&d Berndes hade 
offentUga uppdrag i Finland flora g§nger sig anCOrtrodda. Den 
der, som i denna uppsats tidigare framstflUts*), genom fortryck 
mot allmogen ilia kflude Joakim Berndes yar bans fader. Sonen, 
fi)dd k StrOmsberg i Borgd socken den 8 Sept 1603 var, sin 
egen bOrd oberilknad, enskildt sedermera genom tvenne akten- 
skap med finska Ibrbdllanden befryndad, nemligen fi>rst s4som 
Arvid Tennesson Wildemans och dernftst Knut Jonssons till 
Laukko mAg. Dit till Finland affiSlrdar regeringen honom mot 
slutet af 1635 i uppdrag, fbr hvilka deu 9 December om in- 
struktion ki honom Ofverlades, och bland annat beslots, det han 
skulle ega till regeringens stadi^stelse genom sex krs befrielse 
frka kronoutskylder understodja Odehemmans upptagande. Men 
fortfarande gjorde Finlands uppbordsverk regeringen mycket be- 
kymmer. Riksmarsken Jakob De la Gardie fOresUr 1636 den 
19 Februari, att fbr tillsyn Ofver kammarsaker i Gota och Svea 



*) Se Suomi. Toinen jakso, S om ss. 169 och 170. 
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like damt Finland, hvardera skildt, afvensom i Lif- och Inger* 
maniand tiHsammatis ett kammarr&d forordnas samt H hvarje af . 
dem till bitrade en kamererare. Aret derpS Mer 1637 -den 9 
Maj^ vid omstandligare fbv storfurstendOmets angelagenheter vid* 
tag^n Of^erlaggning, fOrklaras ny skattlaggning dev nodig, hvil- 
ken, ined afskaffande af rdntepersedlarnas for uppbordsmdns ored- 
lighet gynnsamma m&ngi'ald, mSii^K® allenast ut^ p4 spanin&l, 
smOr, fisk och penningar, efler^ (forre generalgUTernOren der) 
,,Nil6 Bielkes r&d^, som protokoUets ord lyda. Att, p§ del rege- 
ringen sluppe de ra&nga suppiikationerna, en generalguvernOi* 
horde tills^ttas, sSsom Gabriel Oxenslierna, Bielkes eflertradare i 
samma embeie, 1635 anmillt vara begdrdt af Finnarne sjelfva, hviike 
nu ,,gOra stora och onOdiga bekostnadcr fk resan^, ing&r i samma 
protokoU. N&got visst beslutes likvill icke hvarken i ett eller 
annat afseende. Kort derefter den 7 Juni (1637), dk Brahe till 
Finlands generalguvernOr utnSmnes, 2[ro tillika Iter for uppbords* 
och rflkenskapsverket anslalter k bane. .^Herr Nils Bielke, herr 
Gabriel' (Benktsson Oxenstierna), begge nyss s&som forut iFin-^ 
land generalguverndrer h£(r ofvan nSmnde, „Uerr Klas Fleming^ 
Larsson, OfverstSth&llare i Stockholm, lagman Ofver Soderfinne 
lagsaga, genom sin bord Finland tillhorig, bar forut '^) likaledes 
namnd, „herr Johan Pontesson^ De la Gardie, lange dessforin" 
nan st&th§llare i Abo, „samt Johan Ottesson^ Tille regeringen 
forordna, heter det i protokollet, „att de OfverUigga» huruledes 
bonden skall med storsta rigtighet och utan stort underslef, som 
forofvas af fogden, bast kunna utgOra sina utlagor^. Ocksl skuUe 
i\k revisorer utses att i Finland pk ort och stalle hjelpa saken 
och ailt rigtigt skattldgga, enligt protokoUets ordalydelse, hvarvid 
rantepersedlarna blott i spanmll, smOr, tjara, flsk och penningar 
skiille bestammas. „I Abo^, efter samma protokolls suafva upp- 



*) Suomi. Toinen Jakso. 3 os.a s. 173. 
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gift,' „blef forordnad kammarrM Konrad Falkenberg^. Ett som 
annat var dock bloU forslagsvis uppgjordt. I den embet^m- 
telse, Brahe dret derp§ 1638 fr^n Finland till regeringen in- 
akickade, framsUUer ban siHsom hOgnOdigt ait de otaliga skatle- 
persedlarna mfttle eJler hvarje Jandsorts natur till nSgra filrre 
besUimda forvandlas, s&soin till spannmdl, fiak, smOr och tjara, 
bvarvid b&de kronan lede mindre underslef och skuUe hafva stor 
tordel, samt bonden, du Durvirrad och okunnig om han ar skyi- 
dig elier icke, skulte bftttre veta „hvad baa hade till att gifva 
ut eller bonom stode tillbaka^, som Brahe skrifver. Pk Brakes 
en senare aamma ir bos regeringen gjord skriftlig forfrilgaa, 
bvart mAl rorande otrogne fogdar och skrifvare borde gli, ofver- 
iMgges i r§det den 13 Juli och profvas betankligt k ena sidan 
att l&ta bofrfltteUf som dock brukligt varit, upptaga rSlkenskaper, 
ibr hvilka egentligen kammaren borde svara, men sk anses k 
andra sidan ej heller r&dligt, att annorsUdes an i hofrstten slut- 
ligen skall dOmmas till lifvet. Svaret uppskjutes tills flere af 
r&det kunde vara med derom. Samma frftga, af Brahe sjelf ftir- 
njad; dk, den 11 Oktober, i nilrvaro af kammarr&den Joban Bero- 
des och Johan Oxenstierna, bans relation om finska staten fore- 
hafves, faster kier regeringens uppmarksambet pk Finlands kam- 
mar- och r[(kenskapsarender ; och forklaras nu, att emedan kam- 
marratt der skildt, hvaryid minst i\k kammarr&d skulle erfor- 
dras, blefve alltfur kostsam, sS eger generalguvernoren, efter sin 
foretradare Nils Bielkes exempel, flnnu tills vidare, i rattegAngar 
Ofver dem, som forsnilla kronans rflntor, iitan appellation till 
kammaren i Stockholm, bvad det kriminala betraflar, med till- 
kallande af n&gra frkn bofratten, f^Ua dom. Men sjelfva Lofrat- 
tens ledamoter, och just de sannolikt mer an embetsmdn vid an* 
dra aldre offentliga myndigbeter, voro, 6k de skulle utbekomma 
sina lOner, ilia till samt fingo personligen rOna Ibljder af det 
djupa obestAnd, byari kronans uppbOrds- och rakenskapsverk 
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med sina mSnga utgreningar p§ ett som annat hdll ibrfallit och 
nedsjunkit^ efter atl dock fDr ett Srhundrade tillbaka af rikshus- 
hlHaren konung Gustaf 1 hafva stSillts pS hjelplig fot*). MSlande 
beskrifning pS de herskande oordningarna lenmar ett den 30 
Juni 1640 fvkn hofrattens ledamdler Ofversdndt bref till presi- 
denten Kurck, som d§ var i Stockholm. Vi p&minne, skrifva de, 
hyad besvMr vi med vSra Idners utfordrande mSste utstd, hvilket 
vi esomoftast bAde muntligen och skriftligen hafva andragit. De be* 
klagn sig Ofver att hafva dag frSn dag nOdgats hos generalguver- 
nOren soka invisning till lonens afbetalning, sedan trS^get anhAlla hos 
landshofdingen, dernSlst hos r^ntmSstaren, som svarat, att af den 
rdnta. hvarifrikn lonen horde tagas, Sr intet i forr^d, och att pen-* 
ningar icke finnas. Under tiden, skrifva de ytterligare, gifves 
OSS af synnerlig benSdning nSgot ^pluncketals^' (plockvis?) „till 5, 
till 10, 20 eller 30 daler penningar, eller dess v^irde i proviant- 
persedlar; nOdgoms alltsa rekurrera och klappa pA kamererarens 
dorr, bedja^ ja snarare sagdl tigga nAgon synnerlig favor att 
fbrhjelpas till det, hvarlill vi formedelst forr gifna invisning vore 
berattigade'S De anhSlla, att presidenten m^tte hos regeringen 
bearbeta, det dem der i hofrfltten, hksom andra kollegier hafva 
det, nigra vissa socknar eller harader mStte anordnas, frSn hvilka 
de, formedelst egna uppbOrdsmdn och rflnteraftstare, kunde be- 
k(»nma sitt deputat**). Fornyade ansOkningar afgingo frin dem 
dret derpi den 11 Juni bddc till riksdrottsen och till hofriittens 
president; hvarjemte en till drottningen sjelf stalld boneskrift 
Ofverskickades. Redan blott af de forh§llanden, bvarofver 
Abo hofratts ledamOter nodgades siilunda anft^ra klagom§l, kunna 
de herskande stora oredorna i'landets forvaltning Ofverhufvuil 
aftagas. De fiesta lOner for embetsmfin ftfvensom anslag for of- 



*} Jfr Blad ur Finland* Hdfder i Suomi 48^$, de i registret under 
^Uppbdrdsverket" apprKknade nibriker. 



**) Se ibo Tidningar 4^799 N:o 2d« 
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fentliga verk och inrSittningar voro pi hemmans rSintor anvisade. 
Men s&dana kronans iokomster hade iter p& privata hSUader ulan 
iterhMl i forl^oing borlskSnkts. OuDdviklig var en gransiOs fi>r- 
virring, som under drottning Kristinas regering steg till sin hojd. 
En foljd deraf torde ock varit, alt ungei^r frin och med fbrsta 
ftren af 1650-taiet, som det sjnes, Abo hofrSltts ledamOter bor- 
jade, vanligare Hn Ibrr, tk domsagor §t sig tilidelade. FOre- 
namnda ir 1640, di Brahe, sjelf Ater till Stockholm Ofverkom- 
roen, infOr rikets r&d den 25 Augusti pi nytt Ofver sitt guverDC- 
ment, i nflra tre ir numera af honom Ibrvaltadt, aflagger be- 
r£ittelse, anmSlrker ban och klagar, att besvirligast Slro, som det 
i protokollet kort upptages, „kammaren och rantorna'^. 

Som nyss sidan 128 fOrekom, anmflldes i ridet den 
14 November 1635 fmska riksdagsallmogens itskilliga besvair. 
Nflst fOrut den 26 Oklober andrager i ridet Ofverstithilla- 
ren Klas Flemings hurusom klagomil horts frin Finnarne af 
bondestindet vid riksdagen, att de i der fbrefallande ofverlagg- 
ningar, emedan svenska spriket vore for dem fremmande, ej 
kunde deltaga. Ridet besluter bfirpi, att nigon god finsk skrif- 
vare skall till tolk anskaffas*). Tvi ir senare, 1637, di Brahe 
den 7 Juni likaledes infOr rikets rid mottager honom erbjudna 
generalguvernOrsembetet i Finland, anmMrker ban samt vidgir si- 
som en brist sin obekantskap med fioskan**'). Att ban uttalat 
en sidan saknad, hOrer bland Finlands minnen af honom och af 
grefvens tid, sisom den, hvarunder ban styrt landet, der seder- 
mera lange med kfiriek och lacksamhet benSlmndes. Vid det 
ban pifbljande host till Finland ofverkommen fir frin regeriu- 
gen svar bm genast anmildt behof af landshofdingars tillsittande, 
anmodas ban sjelf anvisa it regeringen duglige mdn, hvilke der- 

*) Se Tigerstedts Administratio Fenniae Pelti Brahe s. 6 not, samt 
Handlingar s. 432. Jfr Blad ur Finlands Bafder i Suomi 4855 s. 160 f. 

**) Tigerstedts Admin, Petri Brahe s. 13 f. samt Handlmgar s. 444. 
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jemte kflnde fiDska spr&keU Dessa iaom par kc intrflffande erin- 
ringar om finska folkels egna samballsbehof och nya snart till- 
komna finska lagOfversattningar, hvilka g& ett sddant behof till 
motes, utgOra ibreteelser, som ibrklara hvarandra Omsesidigt. I 
borjan af 1638 gjorde allmogen A flera orter i Finland ansOk- 
ning hos regeringen om befrielse friin lagmans- och haradshof- 
dingerSlnlorna*). Till afventyrs var anledningen den, att lagmfln 
aldrig, hdradshofdingar sallan sjelfve bestredo sina embeten. 
Atminslone i s&dant fall vore vdl ndmnda ansOkningar att tagas, 
afven de pk silt h&U, s&som mdrken fr&n samma tid utaf d&- 
roera inom landet sjelfl vaknad samhSiUig eflertanka och bcsin- 
niDg, hvilken ocksft skuUe gAtt regeringens mot andra oskick rik- 
tade verksamhet till motes. 

Konung Gustaf Adolfs fbrut nSmnda, 1616, 1617 och 1620 
anbefallda och verkstallda fbreningar af finska Ian **) voro genom 
1634 Srs regeringsform afskaffade. Till landshofding Ofver So- 
dra och Norra Finland samt Aland forordnades s. d. (1634) den 
14 Oktober nyssnSimnde Broder Andersson R&lamb och samma 
dag Arvid Horn**'*') Ofver Tavastland och Nyland, som dessfbrin- 
nan sedan 1616 gemensamt med Abo och BjOrneborgs ISn fbr- 
valtats. RSlamb fick dernSst den 12 November instruktion. Se- 
dermera 1637 samma dag, den 27 Oktober^ Brahes fuUmakt k 
generalguvernOrsembetet utfoll, gaf regeringen instruktioner hi 



*) Tigerstedts Admin. Petri Brake s. 70 och Handlingar ss. 226 
och 228 resolutionerna n>r Raseborgs och Borg& ISDens och f6r SKSksmSki 
samt HoUola och Hattula hfirader. 

**) Se denna nppsatts 1 SuomL Toinen jakso, S osa ss. 179 ff. 

***) StiernmaD, Hofdinga Uinne II s. 427 fbrmdler, att jnst sam- 
ma &r 1634 en Anders Nilsson kallas st&th&llare pi Tavastehas. Men den 
12 November, som Stiernmans uppgift ytterligare lyder, ailtsft samma dag 
B&lamb veterligen, men sannolikt jemvSl Horn fick instruktion, sknlle 
denne Anders Nilsson hlifvit till slottslpfven p& Abo slptt fOrordnad. 



13t 

iveone nedanndoiDde landshofdingar, hvilka dk Jemval, likaoBi 
Brahe sjelf bemma kka Sverge, i Fioland ansUlldes. Frto Sverge 
Ofverskickad forested ock samtidigt Rolbovius Abo stifL Forvaltr 
ningen i Finland, s&vftl den kyrkliga som samballiga, gick med 
slora steg framSt ocb forbfl tirades. Wiborgs, Nyslotts ocb Kym- 
meneg&rds hn tilltriidde, sSsom dit fi)rordnad landshofding, £rik 
Gyllenstierna. I sainma egenskap inottog Melkior Faikenberg 
styrelsen Ofver „Norra ocb Sodra Finland^S s&som i regeringens 
besUit Abo ocb BjOrneborgs eller Kuinoglirds Ijin for tillfiillet 
benamdes *). 

Sedan lliuga tider ofOrSndradt var sistnSimnde Xfkn till sio 
indelning i biirader. Ocb sSsom for underskrifterna i 1593 to 
Upsala motes beslut anfi)ras Norrfinland med Wemo ocb Masku 
hSirader, Suderfinlaud med Piikkis ocb HaUko, Kumog^ds Ida 
med Nedra ocb Ofra Satakunta, sluUigen forst langre fram ail- 
deles skildt ocb afsOndradt Aland; &k uppfor 1649 kcs riksdags- 

*) Se Tigerstedts Administratio Petri Brake ss 8 f. ocb 13 f. saint 
Handlingar s. 42 f. och s. 444 f. MeD origtigt Sro i Stiernmans If. M. 
II 8. 354 Bfor AoderssoD R&lamb och Melkior Faikenberg blaod Fiolaods 
generalguveroOrer uppf5rde, iifVeDSOin de dersUdes s. 383 och 384 sakoas 
bland laDdshQfdiogar i Abo, cburu ph s. 120 om deo lorre uppgifves, att 
ban 1634 d. 14 Oktobrr till landsbofding dfvcr Norra och Sodra Finland samt 
Aland blifvit ntnamnd. (Jfr Tigerstedts Handlingar s. 419). Da sedermcra 
1637 den 7 Jani Brahe till generalgnverndr uts&gs, blef tillika genast stlthSI- 
lareembetet i Wiborg &t Gyllenstierna uppdraget, hvarvid {6t Melkior Fai- 
kenberg pi helt aonat h&ll eller ett svenskt, nemligen Kalmare, I'in be- 
statndes, bvaremot den sistnSmndes broder kammarr&det Konrad Faiken- 
berg blef fbrordnad till Abo. Men dessa beslut jemte flera, skildt betr&f- 
fande Finland, dem samma dags rftdsprotokoil inneh&Uer (se sagde Band- 
Hngar ss. 444—446), togos sedermera, enligt hvad p&foljden tyckes nt?isa, 
blott s&som fbrslagsvis uppgjorda, eller blefvo itminstone intet af, sk nftr 
som p& det om generalgaverndrskapet samt om Wiborgs Uo. Af brd- 
cleroe Faikenberg blef i sjelfva verket Melkior landshQfding i Abo Ian, 
men Konrad i haos st&lle i Kalmare. 
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Ibrklaring *af den 10 Mars, vid uaderskrifteroa der, steom Fkii- 

laud i dea gamla in$krlU)klare betydelsen tillhiiriga hUrader Ater, 

men om hvarandra, Haliko, Masku, Wemo och PiikkiB, ytterligare 

Ofra och Nedra Satakunta, och oinedelbarl derpS Aland. Hvad 

&(er, som niimndt, 1637 &i Erik GyUenstjerna anfbrtrodda Wir 

borgs, Nyslotts och Kynmieneg&rds Idn betrilfrar, fiimas 1593, 

under olVerskrift Karelen, forst och frilnist Ayrflpaa, Jaaskis och 

Ruokolaks, derpa s^som sinsemellan Ster ndrmare sammanhtf- 

rande Lappvesi och Taipale, ytterligare skildt Uiv sig Wiborgs, 

Sdkjiirvi och BjUrkO hiirader, och med Ofverskriden Sayolaks 

forst Jokkas, Wisulaks och Pellosnienii, samt Wkask n^st hvar- 

andra de tre Rantasalmi, Tavisalmi och Sddminge; hvaremot tf- 

venledes nyss Sberopade 1649 Srs underskrifter kort, blandadt, 

ofullsUlndigt eller miadre utforligt blott upptaga Lappvesi, Ayrft- 

pKa, JaSiskis, och Stranda hiirader, dernSst Kymmeneg&rds Idn 

ach 4ill sist Stora och Lilla Savolaks, hvarmed Nyslotts liln be- 

tecknas*). 

Sainnia kv 1637 Mer vid det att, som nyss anfordes, jemvftl 
Per firahe king sig generalguvernOrsembetet eller den 7 Juni, Ofver- 
iades af regeringen om en annan landshofdings tillsilttande i Ta- 
vastebus. Med anledning derai skref Brabe fr^ Abo den 22 
November, nkgra dagar efter sin ankomst dit, och anholl hos re- 
geringen om visst beslut. H^rpS svarades honom den 22 De- 
cember^ att emedan ibr Horn blott ett halft kr Sterstode, nem- 
ligen till n^ista Jobanne^ som eljest vore r^tta tiden Ibr ombyte 
af iandshofdingar (da blott p& tre kr tillsatte), s^ kunde ban 
Horn dnnu bibehSllas. At Brahe uppdrogs, att emellertid om 
bans fOrvaltning inhemta och roeddela anderrdttelser, pk hvilka 
skulle hero, om ban ytterligare finge qvarst&**). Brahe afgaf 



*) Se StiernniAD, Riksdagars och motens beslut II s. 1116 f. 

**) Tigerste4ts Adminiistratio P, BfQlw 9» W 9ch Handlingar b. 86 ff, 
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sederniera i embeUberSttelsen 1638 om den ena soin aiidra af 
Finlands landstofdingar sitt ulMlande. De begge vid samraa tili- 
ftlle med honom sjelf genom fuUmakter till Finland utstyrde 
Gyllenstierna och Falkenberg hade, som ban betygar, redan Ma- 
galagt flit och allvar. Till uppljsning Ofver hvad begge isyn- 
nerhet haft till fbremM fi>r sin verksamhet, erbjuder sig Falken- 
bergs ett den 3 Mars saroina ftr (1638) till Brahe staldt, annu 
bibehftllet bref, samt dennes par kr senare &ter a^ifna embets- 
berattelse '^j. Falkenberg beklagar sig Ofver fogdarne. Gylleo- 
stierna fftr af Brahe berOm fbr sin flit och omsorg i dugliga fog- 
dars tillsattande. Men Brahes fbrsta embetsberattelse innehMer 
jemval bedOmande om landshofdingarne i Kexhohn och Tavasle- 
hus. Ofver Kexholms Ian hade 1634 den 3 September Hen- 
rik Mflnsson**) och efter honom 1636 den 13 Februari Magnus 
Nierolh***) till landshofding ntnamnts. Om Nieroth intygas af 
Brahe, att ban vore en from och saktmodig man, samt att ban 
y£ll vArdade sitt ten, hvilket ock sftsom litet gkfve mindre att 
gOra och utan svdrighet noggrannare fOrvaltades. Arvid Horn 
ilter k Tavastehus kunde Brahe ej heller ndgot beskylla. Sedan 
regeringens med Brahe Ofvcrskickade instruktion kommit Horn 
tillbanda, hade ban begynt dereiter rSltta sig; men frorosinnt, 
som flfven han var, passade han dock just icke sk \lA „fk den 
orten som styfvaste folket Sir^, skrifver Brahe. Intet ord nam- 
nes om ISnestyrelsen i det med Norrlanden sammanslagne Oster- 
bolten eller dessas landshofding Melkior WernstedL Men sftsom 
fbr Ofrigt Brahes omdOme om laiieibrvaltningen i Finland otver- 



*) Tigerstedts AdmMitratio P. Brahe s. 31 not 34 och s. Itt not 
13 (om bdijan af Falkenbergs fdrvaltning i Abo); Deos:8 Handlingar s 471, 
der Brahe den 25 Aug. 1640 infdr rikets r&d, persooligeo sjelf till Stock- 
holm dfyerkommeo, om guverDemenlet i Finlaod aflilgger berSttelse. 

**) Tigerstedts Bandlmgar s. 420. 

***) Sistaamnde Handlingar s. 438. 
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hofvQd likfUl utfailer, gick bon ilia. Skuldeii hade isyDDerhet 
fogdarnes elakhet, forsuBilighet och oduglighet, men dessutom 
jemviil linens alltfor stora omf&ng och vidstrSlcktbet. Ur nyss 
irAn 1593 och 1649 anfi)rda urkunder tiUkommer h^, ait i den 
forra for Tavastehus ISin ett Nedra och ett Ofra samt ytlerligare 
SaaksmSki, Hattula och Hauho hSrader upptagas, livarefter folja 
Raseborgs, Borg& och Kjmmeneg&rds Ifln ulan vidare nSmnde; 
men i den senare auforas frdmst och afven annars oiika, ehdast 
och allenast Hollola, Hattula och Ssaksmiiki barader, hvarefter 
dock dter tHlliggas njiandska Borg§ hftrad, Raseborgs Ian och 
Raseborgs grefskap. AUdeles skildt for sig st&r Osterbotten, 
1593 utan njigot tillagg, 1619 kalladt Osternordlanden, med ett 
Sodra och Norra Prosteri och sMunda med kyrkliga b^nftmnin- 
gar, hvilka dock brukades for d&raera afven vidtagna, till omrft- 
den alldeles lika indeluing i hUrader och haradsrfltter. I samma 
1649 drs riksdagshandling, i underskrifterna dervid, saknas Kex- 
bolms Iflo. Att det icke iick till riksdagarna skicka ombud, som 
ft>rut jemval redan anmarkts, utgOr afven hSirvid fbrklaringen. 

Men i Fiolands tonefordelning vidtogs under Brahes gene- 
ralgu?ernOrskap en fbrandring, hvilken genom bans embetsberSt- 
telse 1638 var inledd. Brabe hade, slivida Tavastehus och Wi- 
borgs Ian vore mycket vidlyftiga, foreslagit tvenne underlands- 
bofdingars anstallande, den enes pS Tavastehus och den andres 
p§ Nyslott; men rikets r&d^ da arendet den 11 Oktober s. L 
fbretogs, beslot delning af Tavastiand och Nyland tvenne lands- 
hofdingar emellan. „Den ene^, som r&dsprotokoUets ord lyda, 
yyblifver boende pd SandO, derunder begripes Nyland, och den 
andre hafver under sig hela Tavastiand'^). Harmed ansSgs ofvan 
namnda nya stapelstads aniaggning h kusten af Finska viken, 
hvarvid forst var i frSga Sandhamn eller, som det fbr denna tid 



*) Ti|;erstedt8 HandHngar s. 456. 



138 

pi par enda uiidantag nttr i forhaodiingania Clr heta, Saudi. 
Oafaedt rikets rftds fbrenlfiniide beslut vidholl Brahe sUt urepnia^ 
liga forslag flfven om Wiborgs llius delning, i del.bao i bref af 
den 7 Januari 1639 foreslog dem, som ban ans&g kunoa till lands- 
bofdingar i N^lands ocli Nyslolts Ian R)rordna8. Regeringeii 
svarade hfirp§ den 11 n£lslfoljande Mars, att saken syntes bebofva 
dnnu ndgon consideration, innan bes^ttandet af ifr&gavaraode 
landshofdinge^embeten kunde ske*j. Och dervid atadnade del 
jinda tills Nylands lAn 1640 fick sin egna bofding. Nyslotts Ifkn 
uppgifves vdl redan 1639 haft sin skilda slAtb&Uare uli Joban 
Mftnsson till NirgSrd och Jofva *'*'), men alldeles sakerl Hr alt 1641 
den 30 Oktofoer Herman Klasson Fleming blef landshofding Of- 
ver detia Iftn. Den till landsbofding OlVer det u>a Idnet Ny- 
land utnilmnde var Ofversten Reinhold Metstake. Ursprungligen 
fremling at' tysk, lifl^indsk hairkomst var ban ddmera sedan flera 
dr tillbaka f^stad i Finland. Inom Abo oeb BjOraeborgs iMn 
bade ellva hemman, deribland Sorala g&rd samt ett annat af 
biskop Erik Erikson besuttet gods, blifvit it bonom den 29 Maj 
1632 i fi)rl2lning Ofverlfttna, och derpft iter 13 mantal UU pant 
for penningeUn, som ban ki kronan ibrsUirkt**'^). Ofverste for 
nyssndmnde ISns regemente var ban itminstone 1634^"*^). Full- 



*) Tigerstedts Handlingar s. 81. 

**) StierDman, B. M. II s. 449—450. 

***) Se utdrag ur naniDda IIids landsbok f6r 1638, i Abo Tidningar 
1796 d:o 46. — Jfr lagus, Handlingar och Vppsattser rdrande Ffnland$ 
KyrkO'Historia, 5:te hXft. s. 152 f. och i Finlands MinnesvUrde Man II 1, 
ElmgreDS Erik Erikson s. 48. 

****) Tigerstedts Handlingar s. 420. Dcr star „6oska regementet 
och b&de SalaguDdeD**. Delta i numera s&kallade Egeotliga Fiolaod samt 
dfra och Nedra SatakuDta gemeDsamt uppsatta fotregemeote 2ir utan 

« 

tvifvel detsamma, som i 1634 &rs regeringsform (StiernmaD, Riksdagars 
beslut II s. 907) kallas ^det andra Fioske regemeotet, derunder b&da Sa- 
takuoU'*. 
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makt k landshafdiiigeembetet i Nyland ut£9U*dades fdr honom 1640 
den 14 Seplember, hvarp& den 18 i samma m&nad regeringeBS 
bref till Arvid Horn afgick med underr^ttelse derom jemie fore- 
skfift ait sanima landskap, s&som fr&n Tavastland nuinera skildt 
ISn, borde af Horn ailrSdas*). Sainma laneklyfning egde blott 
Mia Sr bested. Emelleriid hann Nyland hafva fyra egna lands- 
hOf dingar **). Metstake ibrst och framst fick fuUmakt den 7 
April 1642 k landshofdingeembetet i Kexholm, samt derp& den 
30 Juli instruktion ***). SMunda tilltradde ban ett till sprSket 
belt ocli ballet finskt Un. Ehuru urspmngligen fremling, men 
genom sina fOrlMningar ocb krigsbefal i landet lormodligen redan 
mera bemmastadd, motsvarade ban dock tillftfventyrs det bebof af 
finsk sprlikkunskap for landshofdingar der, bvilket regeringen nyss 
erkdnt. Men redan. biott de tata ombytena samt ibrdndringarna 
verkade ofOrdelaktigt p& gdngen af lanestyrelsen. 

S§som nSimndes, blef 1641 den 30 Oktober Herman Fle- 
ming forordnad till landshofding i Nyslotts Iftn, bvilket blef atl in^- 
nefatta Liil- ocb Stor-Savolaks. Att for ISngre tid tillbaka den- 
nes yngre broder Uenrik Fleming i par ar hade forvaltnkigen af 
Wiborgs och Nyslotts Iftn tillsammans ocb dd jemvSl ibrpaktade 
sistnlimnda Idns kronouppbord, ^r i det ioregaende****) anfordt. 
Enligt 1634 kvs regeringsform skuUe ndstn£imnda begge jemte 
Kymmeneg&rds Idn ibrblifva sammanslagne ***'*'*). Herman Fie- 



•) Jfr Stieroman, H, M. II s. 427 och Tigers ted is Handlingar 
8. 82. Anglende Arvid Horo vore jemval att anfdras StiernmaQS 

o 

AdeUmairikel I s. 210 och Lagus, Abo Hofratts Historia ss. 93 och 478. 

**} Forst Metstake, sedermera Knat Liliiebolt, efler hononi Jalsob 
Uggla och till sist Erik Oie, hvilken, den 8 Mars 1648 utnttmod, da Ar. 
vid Horn i Tavastland dernHst den 9 Maj iatt afsked, tUlika blef denoes 
eftertrHdare. (StiernmaD, B, ^. II ss. 384, 428). 

***) Se StierDinan, H. M. II s. 428; Samling af instructioner s. 218. 

•••*) fiuamu Toinen jakso. S osa ss. 151 flf. ooh 179. 
*) StierninaD, Riksdagars peslui U s. 90S|. 
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ming hade varit desstorinnan ledamot i Abo bofrau alMsedan deas 
fitiftelse. S&som upplysning om iidigare fiH*hftUand^, egenUigen 
inom sldgteo, men tillafventyrs dock vidare uttydlig, forekommer 
en af brodren llenrik Flemings fbrut*) Sberopade anteckningar 
oiB sin lefuad. Deras 1616 aflidne fader Klas Fleming hade i 
testamente 15 tit yngre sonen f& Lehtis gods med tio hemman 
dertill, hvilket fdrut varit aldre sonen tillernadt. Denne skulle 
deremot tilitrada Hannula, som dock redan en tid, medan fadren 
annu lefde, varit ki Henrik Fleming upplStet samt af honom till 
jordbruk oah afkast^ing betydligt forbatlrats. Aldre brodrens 
personnamn, liksom liter jemvfll fadrens, Sir gemensamt for en 
och annan bland de beromdaste inom samma i Finland lUnge 
synnerligt betydande samt olTentligt synliga sUgt Men Mand 
dessa hOr icke denne har Herman Klasson Fleming till Hannula. 
Hans i forvaltning af Kexholms Iftn begdngna olagligheter kom- 
mo under ransakning b&de vid lagmansting och infor en af Abo 
bofr£ltt enkom lillsatt kommission, som i Nyslott i Oktober 1645 
sammantradde; hvarpft ban eiller formlig dom afsaltes^"^). Redan 
inom utg&ngen af samma hr furordnades i bans Malle till Nyslott 
Nickel Jordan. Denne 5ter, liksom Metstake i ndstgransande 
Kexholms Idn, var till bOrden tysk, harstammande frdn Pomem. 
Till Sverge for Iftngre tid tillbaka inkommen hade, liksom Met- 
stake, jeravdl Jordan och Snuu vida tidigare med forlaningar i 
Finland, i samma Abo och Bjorneborgs Ian blifvit utstyrd. I 
Lappo socken derstudes 1614 den 4 April af k. Gustaf Adolf 
med 21^ mantal beg&fvad fick ban after mSnga hts meilantid 



*) Suomi, Toinen Jakso. S osa sid 206. 

o 

**) Se Lagus^ Abo Bofrdtts Historia I ss. 126 f. samt dertill hdranda 
not Men tippgifleo der s. 492 om Klas Herraansson Flemings skrifl: 
Res in Fennia, qui mutorint etc. etc., att ett af bibeb&Flna tryckta exemplar 

vore „tryckt i Rostoek 1 folio , det andra, utan uppgifven trycknings- 

ort, i 4:0*, harleder sig frftn n&gon fdrseelse. 
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1633 pi nytt fem hemnian'^). Tre &r senare 1636 finnes ban 
namnd sksom Ofverste fbr ett tyskt regemente i svensk sold. P& 
trettiondefOrsta Aret eiler del tofldningar i Finland veterligeo 
ibrst honom tiildelatS; under tiden alllmer i krigslifvci inrotad, 
tiUllfTentyrs dock jemvdl, sSsom del blide om Metstake och Her- 
maa Fleming har nyss kunde formodas, raed Finlauds fOrhSUan'* 
den och dess egna sprSk afven Stminstone i nAgon m&n smili- 
ningom bekant, f&r Ofverste Jordan fullmakt & Kexbolms lands- 
hofdingeembete. 

Som till allmSlnnare ibrklaring synes bar kunna erinras, 
hade^ efter det senare medeltidsriddare plagat vidstrSiekt filrdas 
ul p& blotta toma dfventyr, sedermera inom adelns ISgre kretsar 
en mangd enskilde fortsatt samma rorelse, med den skillnad lik- 
val, att d&mera tillika, alls icke ridderligt, privat vinning, ut- 
komst och uppkomst eflerfikades, och med desse till mSl besold- 
ning vid fremmande krigsbSlrar plagade med franigling sokas. Kri- 
get togs p& en g&ng bide s&som tidsfOrdrif och nSlringsyrke. 
Men b^de underordnade och hOgre bel^lhafvande vanjde sig der- 
under vid roflystna v&ldsamheter. FrSn (Slttt§gen hemkomne Ifito 
de sina medborgare af ofrSlsestdnd, isynnerhet allmogen unge« 
i^r samma behandling vederfaras som de mot fiendtliga makters 
fredliga undersiliter Ofverhufvud tilldUt sig. Vid Sverges frin och 
med konung Erik XlV:s tid nSstan oafbrutna krig, slutligen isyn- 
nerhet vid det Iftngvariga tyska, trettioSriga, besoldades ett stort 
antal utlflnningan Harmed antydda, Ofver hela Europa utbredda 
forhdllanden hora &tminstone till fjermare upplysning vid m&nga 
mOrkare, sorgligare bland Finlands ikiinnen fr§n sextonde Srhun- 
dradets senare och det sjuttondes forra hSIlft, vMdg&stningarna 
ej heller forglomda, mot hvilka Gnstaf Adolf skildt jemvftl p& 



•) Se Xb0 Hdningar 479B N:o 46. Jfr Sumi. Tamen jakso. $ 
osa s. 167. 
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flflska utfkrdade sitt ibrbud. Bekaota flro isynnerhet i Kexbohns 
oeh Nyslotts Ian forefallna hithorande upptrSden. Men fbr 8&- 
dana utsatt var ock redan bloU genom sitt Qermare Ittge isyn- 
nerhet denua Ostra del af Finland. 

Mot landshofdingen Metstake, som redan vid den 1645 
egentligen Ofver Herman Fleming i Nyslotts Ian tillsalta komniis- 
sion anklagats, ft'amdrogos 1649 sv&ra beskyllningar, men dess- 
utom, ehuru mera i forbig^ende, afvens&emot bans embetsbro- 
der i nSstgrilnsande Ian Jordan, samt Ibrofrigt derjemte emot 
fogdar och laglasare. Enligt bOg befallning hoU nemligen i Kex- 
holms Ian en kammarflskal Samuel CrOell ransakniug, bvarpft 
ban, ivkn Wiborg till Abo ankommen, den 5 och 9 April nast- 
namnda ar, infor bofratten anmalde mot Metstake rigtade angif* 
velser'*'). Med iberopade af erbailen foreskrift, ait fk ingens 
hOghet bafva afseendc, androg ban CrOell, hurusom till och med 
der bos bofratten sjelf fruktiost af bonom om stemning k landfr- 
liOfdingen Metstake ansOkts. Sammanbanget ar dunkelt Sjelfva 
bofratten tyckes bafva befunnit sig i forlagenbet. Ett nat af 
mutor sammanboll hOgre och lagre embetsman. Om landshof- 
dingen Jordan finnes antecknadt, det ban, af bvilken orsak fbr- 
males icke, 1650 afskedats; om Metstake, att ban^ som denna 
underrattelse lyder, pS begaran blifvit 1652 afskedad. 

Men mellan mOrkt skockade moln af gamla, genom makt- 
bafvandes med dem sammanboriga vinning djupt bef^stade oord- 
ningar framskina jiter Ijusa drag af uppg^ende nytt forbattradl 
samballsskick. Ddmera for bela riket vidtagna fi)rbattringar af 
lanestyrelsen bade jemval kommit Finland tillgodo. Instruktio- 
nerna, bvarmed flnska lans landsbofdingar, afven sedan aUman 
landshofdingeinstruktion 1635 den 8 Januari'*^) utgAtt, vanUgen 
skildt forsfigos, innebollo val alls inga sSdana fbreskriflcr, som 







) Abo Tidninffar 41B6 n:rorna 41 och 44. 
**) Se Samlxng af InstrucHoner for landUHegeringen ss. 191—217. 
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gettom flnska folkets naturliga och egna ft^rbillanden skuUe va* 
rit foranledda "^j. Men de bara dock jemval de vittnesbOrd om 
hela finska landlregeriitgens forbflttrade skick i jemforeise med 
ett £ildre, hvarvid hon fr§n flidre tid inpk borjan af 17:de dr- 
hundradet qvarsidtt. 

Vidare Ibrbattringar s&vftl deri som i iagskipningen, bvars 
upprattelse frainft>r allt var iDaktplliggande, men ocks& genom 
Abo hofratts stiflelse grundJigt beredd och inford, tillkommo un- 
der d&varande president Jons Kurcks ledning af hofrftttens verk- 
samhet Stora, forst och frilnist hela r^lteg&ngsverkets, men til- 
lika omedelbart dfven vidstrftcktare fosterl^ndska ^mhftlliga be- 
hof uppfattades och framstdlldes samt anmdldes hos regeringeiiy 
medan besUmda, gifna, vanHga och dagliga enskilda rnhh he- 
handling smSningom till ndrmaste oskattbar vinsl for landet i 
och genom samma hOga Ofverdomstol vann sin stadiga, lagliga 
g*ng. 

Aret efter det Kurck tilltrftdt presidentembetet, afgingo den 
6 Maj 1633 frSn hofratten till regeringen sdkallade frligepunkter, 
fDr Iagskipningen Ofver hela riket markvdrdiga, emedan de for- 
anledde flera dernflst utfdrdade allmSnna lagstadganden"*"^). Till 



*) De fbr fioska laodsbefdiogar gifoa iostruktionernas olikheter &ro 
i oUst iberopade Samling \ ooter vid deo allmaDna landshQfdiDge-iDStrak- 
tionen antecknade. Som dervid kan tillaggas, var dessfdrinnan Iandsh()f- 
diDgen Falkenbergs redan hel och hallen aftryckt i Tigers tedts Band- 
lihgar ss. 1—42. 

**) JSrta, Anstalter till fdrb&ttring af Iagskipningen i Sverge, hvitka 
p^egmgo och beredde stifleUen af 473i drs Allmanna Lag, i Frey, tidskrift 
for vetenskap och konst, 18il s. 1i5ff., der hofrStleus ^frageponktcr*' upp* 
gifvas vara af den 10 Maj. — Afskrift af dem finnes bland Abo hofrlitts 
af Calonius samlade universaler tillsammans med dessa inbundna. I Ti- 
ger^tedts HandHngar s 427 bland utdragen ur rikets rads protokollcr star, 
soin biir mk till8ggas, fdr den 24 Mars 1635 belt kort: ,resolvcrades p« 
n&gra herr Jdns Kurcks fr&gepunkter*. 
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mi I hofrattens skrifyelse Mgas, om icke siudenier, soin koDde 
finnas atl tillgS, skuUe tk till auskullanter antagas sanit tilMtas 
p& tyslhetsed afliOra fOrekominande mhl och sedan s&soin lagte- 
sare ^eller vid embeten i laudet^ ansUllas. 1 gemenskap hair- 
med forekomnier ett, n&gra kr senare, 1637 den 11 November 
frftn hofrfltten till regeringen afgjinget bref. fiofrfttten hade, i 
flkrifvelse frftn regeringen af den 28 Juli samma ir, anbefaUts 
lUlSta sig, huru anledningarna och orsakerna till de oupphoriigt 
frftn Finland inkommande besvftr och klagomfti Ofver r^syner 
mAtte kunna afhjelpas. I hofrSttens svar talag forst om sAvSl i 
landet brukliga rAmflrkens osftkerhet, som afven om bristerna i 
rftbrefven och fbr Ofrigt sjelfve domarenas bAde fAkunnigt samt 
ofta tillika bestucket olagliga ibrfarande, ^medan man'^, fbrklarar 
hofrftUen, „ej sAdana qvalificerade personer bar hafva kan, som 
ej till sAdana embeten skickat bafva^. Vid den akademi, som, 
enligt bvad forsporls, komme att i Abo upprattas, horde, erinrar 
hofrSltten, ft)r faderneslaudets offentliga och ibr romersk ratt pro- 
fessorer, heist praktiska, anstiillas, och skulle sedermera bland 
ynglingar, som egnat sig At raitsstudiet, de bSiste antagas i hof- 
ratten till auskultanter samt fA drifva mAl och sAlunda vinna 
skicklighet for hdradshofdinge- och lagmans sUlllens foretradande, 
hvartill inge duglige annu funnits, „ehuruval man^, skrifver hof- 
rdtten, „hafver gjort sin flit derom". Men landsdomarene till 
uppmuntran och for att icke torftighet mAtte fresta dem till mu- 
tors emottagande, borde, som hofratten vidare fOreslAr, deras 
dittills ovissa ordinarie lOn och taxa for dombrefven genom kong* 
lig ibrordning engAng for alia bestAmmas*). Till upplysning 
vid det anforda kan bemArkas, att, sedan hofrAtten i Stockholm 
1614 inrattats, bruket af fullmaktige fbr rattsOkande eller begag* 



*) Tigerstedts ttandlingar sd. 493 if. -^ Jtt Lagas, Abo Hof- 
r&tti Histaria I s. 162 f., och Tigers ledt, Adminhlratio Petri Brahe ss. 
65—68. 
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nandet af advokater blifvit uttryckligen medgifvet samt vederta- 
gef*"). Men Abo hofriltts sisthSlmnda tillstyrkan om loners be- 
stammande hade for sig omsUndigheter och fOrhSllanden vid 
rSltteg&ngsverket, bvilka i det h£lr nedan fbljande skarpt fram- 
sUcka. Samma November mSnad, bofrSttens betdnkande afgick, 
iDtraffade i Finland grefve Brabe sSsom generalguvernOr**). Och 
redan i borjan p& nSstfoljande kr 1638 anmSlldes bos regeringen 
jemvfll af bonom genom href frSn Abo under den 3 Januari om 
en mflngd i Finland gdngse oordniagar s§som till stor del bftr- 
flytande friin elaka, snStfl aflonade laglSsare***). Sedermera i 
den embetsberittclse ban tangre fram p& samma kr afgaf, kla- 
gas vidare Ofver odugse laglifsare afvensom fogdar, bvarjemte den 
Onskan uttalas alt Finland m&tte tk sin egen akademi. I forsla 
ndrmastc svar bilrpS dter friin regeringen af den 24 Juli 1638, 
hyarvid ett Aillstflndigare lofvas, fbreslds genast, att, enligt med 
bvad i Stockholm vedertagits, likasS i Abo f^r hofrStlen der, 
tillsvidare Atroinstone, fr&n gymnasium tjenlige auskultanler mdtte 
utsOkas, hvilke sedermera sm&ningom kunde erbAlla oduglige fog- 
dars och laglasares platser **'*"*'). Annu om bosten s. k. den 18 
Oktober (1638) ulfoU jemvfll till nSgon del regeringens lofvade 



*) Se Riihs, Svea Bikes Historia IT s. tf09. ^ Sedermera, 1643, var 
dock auskaltanters antagande vid bofrXtterDs p& v8g att af8kaffa8(se JSrla 
a. St. 8. 118 samt dertill hOrande not 16) aid. 128. 

**) Tigerstedt, AdmtnistraHo Petri Brake s. Itf. 

*^) Tigerstedt, Administratio 8. 68 f. och Bandlingar as. 84^86. 

****) Se Tigerstedts Bandlingar s. 83 f. — Eoligt hvad seder- 
mera ders. 8. 470, vid ntdrag nr riksr&dsprotokollet fbr den 2ti Aug. 1640, 
i en not fbrekommer, hade fbr tillfUllet i r4det nttrvarande Abo hofratts 
presidenten, riksrftdet Karck, till hvilkens framsiailniag Brake hSoskjatit 
justitie-v&sendets tiilst&nd i Finland, fKrklarat bristen p& doglige lag- 
lasare hafva Itminstone mildrals (enligt hvad de otydliga uttrycken, for 
tffrigt blott i eonceptprotokollet upptagne, tyckas innebara), d& i hofrKUen 
namera ausknllanter ftinnes att tillga. 

Suomi, 10 
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omsUiadligare resolution, medelst ett bref till Brahe^ y,aiig&ende^, 
s&dom det betecknas, „nOdig forbattring i vissa angeljlgna delar 
af Finlands polis och biishMlning'^ *). Son) der bland annat med 
vSlrma erkSlndes, vore en akademis ocb n§gra goda skolors inrUt- 
tande icke blott sSikcr bot mot den andiiga statens sjukdom, utan 
Ofverhufvud jemval tjenligaste medlet for^ som orden falla» all- 
varlig och best^lndig civilitet b^de inom verldsligt och andligt 
stSnd, och for tillg&ng pli dugliga embetsm^n; hvarfore rege- 
ringen ock, som iX Brahe nu Slfven meddelas, redan Utit cm 
p&tankta nya laroverk for Finland Ofverlagga**). 

Hvad s&lunda beredt, genom Abo akadeii^ stiflelse 1640 
for Finland tillgjordes, bar en framtid i sitt skote. Genom detta 



*) Meddeladt i Abo Tidningar 47 8t n:ro 2 s. 10 ff. af Calonius. 

**) D& efler ait hafva f&tt regeriogeos Damnda nnder den 18 Ok- 
tober 1638 utfardade bref, grefve Brahe sedermera den 7 Januari 1639 
fSrnyat sina andraganden och p&iniDnelser om fdreslagoa akademis ange- 
ISgenhet fSr landet, fSrklarades honom fr&n Orebro den 9 Mars, hurusom 
visst och s&kert vore, alt efler regeringens llerkomst till Stockholm, tro- 
ligen i Maj, genast mcd rikets rSd gcmeiisamf blutlig resolution sknlle 
fattas samt derpli privilegier utfardas, och att aVudemin sknlle kunna nl- 
sta hdst iDaugnreras, hvarvid on p& forhaDd redan utsedde prefessorer 
horde vara tillstades. Som vidare ett landshOfdingens i Abo Melchior 
Falkenhergs href fran Wester&s af den 2 Jali s. L (1639) utvisar, hade 
ftfven ban, vid (ifverresa till Sverge om v&ren n>rut, f&tt af grefve Brahe 
det vigtiga uppdrag att hos riksr&den tala n>r spar verkstallighet af 
akademins stiftelse. BetHnkligheter hystes Konu, tyckes det, af sjelfva riks- 
kansleren, hvars yttrande i Falkenhergs bref till Brahe Mr anfordt. Ocksa 
fSrdr5jdes regeringens slutliga resolution. I bref fr&n K6ping af den 26 Sep- 
tember s. &. (1639) till Brahe beklagar regeringen, att genom forflyttningen 
fr&n en ort till annan och emedan s& fl riksrilid varit samlade, det utlof- 
vade beslutet tillsvidare icke hlifvit af, men fdrsiikrar tillika dock, att det 
icke skall l&nge utehlifva, samt paminner och ffireskrifver, alt vissa &tgar- 
der, hvartiU detsamma till en bdrjan skuUe fbranleda, fbr tidens vinnande, 
nu genast kunde och borde vidtagas. Se Tigers tedts AdministrtUio 
Petri Brahe ss. 88 ff. samt Handlingar ss. 61—71 S. 
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Dja li&rovqrk lades inom landet sjelft pi djupet gAende grund 
for lagligt samh^Usskick och detjemle for ett uppg&ende behof 
af lagarnas offentliggOrande genom skrifUiga, i Iryck Stergifna 
fioska Ofvers^ttningar. 

Rlitteg^ngsverket och denned hela landel fick emellertid i 
del nastfoljande dfven mer ao forr, enligt hvad jemvdl har of- 
van framhallits, lida af domsagornas bortgifvande 4t embetsm^n 
p^ andra h§ll, hvilka i sitt sldlle salte tjenstfOrr^ttaDde. Och 
s&som fOrr eller i fortsdUning (vkn koniing Gustafs tid, sk Ofver- 
lemnades (tnnii till och med hi befallningshafvande inom eget 
Ian domareembete. S^Iunda blef Atminstone 16i2 den 3 Maj ki 
landshofdingen Ofver Wiborgs, Nyslotts och Kymmeneglirds l^n 
Erik Gyllensljerna JslSskis domsaga tilldelad*). 

Sjelfva Abo hofrfltls stiftelse, s^ v£l]gOrsam den for lagskip- 
ningen och rattvisans handhafvande i landet var, hade med sig, 
tyckes det, att antalet af blott tjenstfOrrattande domare tillvexte. 
Enligt 1634 &rs regeringsform voro tre af rikets rad presiden- 
ter i Gota, Abo och Dorpats hofr^tter '*'*). S^som tillika riksr&d 
fingo de, eftersom ledigheter medglifvo och utan afseende k min- 
dre eller stOrre afldgsenhet, lagsagor sig tilldelade. S^lunda er- 
holl Abo hofriltts nyss n^mnde, hOgt ibrtjente president Jons 
Kurck 1641 llingt borta i Sverge WestergOtlands och Dais in- 
drSigtiga, 3000 tunnor spannm&l afkastande '*'**) lagmansdOme; 
bans eflertradare Erik Gyllenstierna sedermera lagmansembetet i 
Tic H&rad i SmMand, och uSlst denne kier presidenten Erik 
Sparre tvenne lagmansembeten, forst det i Kalmare ISn och se- 



*) Lagus, Abo Hofrdtts Historia s. 17. Jfr Blad ur Finlands Rdf- 
der i Suomi 1855 ss. 116 och 120 ff. samt denna uppsatts i Suomi. Toi- 
nen jakso', 2 osa ss. 22 ff., 42 f., 57 ff., 105, afveDSom i Suomi. Toinen 
Jakso. S osa ss. 184—196. 

**) Se StierQmans Riksdagars heslut II s. 894. 

^) Se Faat, De oligarchia fuperioris seculi in Sveeia 8. 6. 



***^ 
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dermera jtterligare del pik Gottland och Oland*)* Finska lag- 
mansdomen bortgifvas Ster &t riksrftd i Sverge. Bland rikets 
1634 dtminstone fbrslagsvis besUfmda fjorton lagsagor voro tre 
finska, nemligen Norra Finland med Akind och Osterbotten, So- 
dra Finland med Tavastland och Nyland, samt den tredje Kare- 
len och Kexholms ]tin**). En i riksarkivet i Stockholm forva- 
rad hufvudrSkning for 1638 OfVer ,,Finlands och Karelens ordi- 
narie rjtntor^^ utvisar, att svenska riksrSden Johan Skytle, Klas 
Fleming och Karl Bonde, tillika i Finland lagmSn, uppburo, Skjtte 
Mn Norra Finland 706 daler, Fleming frdn Soderfinne lagsaga 
1295 samt Bonde, som rSlkningens ord lyda, frAn Wiborg^ Borg§ 
och Kexholms Ian 2,273 daler, tillsammans 4,274, allt silfver- 
mynt. PA samma tid Ofvergingo till Sverge jemval for ofrigt io- 
komsterna af de flesta finska domsagor. Icke blott de indrSg- 
tiga lagmansembetena, ulan jemvSll h£lradsr£llter i Finland inne- 
hades af svenska riksr&d. S&lunda tillhOrde nyssnSmnda Kex- 
holms l£lns domsaga riksrAdet Matthias Soop. Lagl^sare der till- 
sattes af Abo hofr^ltt. Detta hade skett utan att Soop blifvit 
tillfrAgad. Han hade derofver fbrklarat sitt missnOje, enligt hvad 
i hofratten den 10 Maj 1642 af vicepresidenten Erik Gete, som 
f&tt uppbSira bans l^rebr&else, sedermera till nflmnda dags proto- 
koll anmaldes. Bland embetsm^n i Stockholm, dem 1638 do- 
marelOner i Finland voro tilldelade, fbrekomma en assessor samt 



*) Kalmare Un och dland skulle, enligt 1634 krs regeriogsform, 
tillsamtn&ns utgdra en lagsaga. Gottland nMmnes icke skildt. Enligt R o- 
senhane, Svea Hikes R&dsl&ngd I s. 51 not skall det sedermera (ill f<(re- 
otonda lagsaga blifvit tillagdt. Hen i underteckningen vid rikets slan- 
ders f5rklaring af den 10 Mars 1649, iStiernmans Riksdagars -teslut n s. 
1117, st&r n&st efler Finlands bJIrader, olan Jitskillnad, till allra sist Gott- 
land ensamt. 

**) Stiernmans Riksdagars beslut 11 s. 90l(; Rosenhane, a. st.; 
Lagus, om Karelska lagsagans uppkomat i Acta SocietatU tcientiarum Fenn, 
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sekreteraren vid hofrjtuen der*). SkSl fbr sig hade sSlunda &t- 
minstone, hvad sedermera fiones vaaligare vidiagel, ait inom 
Finlands egen hofrStt landets hftradshofdiugeloner utdelades. 

DessfOrinnan ^tminstooe uBder en ftiljd af kv och flfvenlc- 
des efter n&gon mellantid liksom p& nytt finnes Abo hofratts egne 
ledamOter vid uoderlagmaDs befattningar: s§ i norrflnne lagsaga 
1633 ocb ing& 1634 Peder Hansson Dober; Sret derpS Jakob Lars- 
son, och dern^st 1636 — 1640 Johan Olofsson, den sedermera 
adlade, berOnide Stiernhok; efter honom 1641 Nils Liurenius; 
senare 1647 Magnus Rhalamkius (R&Iambstierna) ; men frin den 
10 December s. &. (1647) Johan Henriksson, adiad Axehjelm, 
alle^amman hofr£ltten$ assessorer. Sk Ster i Karelen fr&n 1639 
&tininstone till 1645 hofrSttens dSvarande advokatfiskal, seder- 
mera assessorn Anders Israelsson (Swartt). K. Guslaf Adolfs 
riittegAngsorduing af 1614 &lade hdradshofdingar minst tre gftn* 
ger om 4ret; lagmfln Stminstone hvart tredje kr h&lla ting. En- 
ligt instruktionen kiev for landshofdingarne af den 8 Januari 
1635**) borde desse bland annat tillse och bevaka att lagmans- 
ting Itminstone hvart tredje kr fortginge, och att dertill af lag- 
mannen, i fall ban sjelf vore hindrad, holies en god och besked- 
lig underlagman, som med fornuft och val fbrrilttade embetet. Ur 
ett pS 1630-talet vid Osterbottens eller^ som det kallades, Oster- 



*) Se Tigerstedts Administratio Petri Brake s. 41 not samt Hand- 
lingar s. 45 if, der samma »CapiUl R&kning" ir aftryckt, utvisande s. 47 
att s&vSl de flesta h&radshttfdwge- som alia tre lagmansrSntorna pi denoa 
tid fr&n Finland Sfvergingo till Sverge. Hvaije ledamot i hofrtttten i Stock- 
holoi hade, &nda frin dess stiftelse, en biiradsrStt i ftirUning (Hallen* 
berg, Gustaf Adolf i Historia III s. 297 not). Men till jemfbrelse med 
liberopade .kapiUlr&kning** erbjnder sig fbr dfrigt ett i Abo Tidnivgar 4*79$ 
n:o 46 meddeladt utdrag ur Abo och Bjdrneborgs iHns landsbtfcker (6r 

just samma kr 1638. 

•^ I Satttling af ivstructioner for Landi-Regeringen s. 191 ff. af- 

trycki under $ 9. 
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norrlands landskansli i UleSborg hkWei diarium tillkominer hXr- 
vid en Omsesidigt och derutofver npplysande underrdttelse, hvari 
jemy£ll minnet af StiernhOk 3ter iVamkallas. LandsbOfdingens ett 
bref afgick den 2 September 1639, s&som den gamla urkundens 
ord lydde, till ^,underlagn)annen mester Joban Olofsson, att kom- 
ma bit till landet i tillkommande vinter och b&Ua bar lagmans- 
ting, efler nu blifver tre Sr, sedan lagmansting var, ocb att ban 
landsbofdingen mOter i Nerpis den 2 Februari 1610^. 

En langre tid bort&t eilter Abo bofrSltts stiftelse synas dess 
embets- och tjenstemSn, hvad inkomster och utkomst angick, 
befunnit sig i nedsl&ende stallning. Talande upplysning harvid 
ar den ktagan, hvarmed hofrattens ledamoter 1640 och 1641 i 
skrifvelser fOrst till dS i Stockholm stadde presidenten Kurck 
och sedan omedelbart bos regeringen sOkte vinna andring och 
fbrbattring af sitt lagc. Det 1640 den 30 Juni till Kurck stallda 
brefs innehSll upptogs bar ofvan redan bland underrattelser eller 
antydningar om kronouppbords- och rakenskapsverkets fbrfall och 
oordningar'*'). Hvad genom detta bref eller Kurcks framstallning 
af dess innehSil och sedan genom en frSn hofrattens ledamoter 
till regeringen afg&ngen boneskrift fDrmodh'gen blifvit pk bOgsta 
ort bekantare an forr, torde medverkat att i det fbljande jemval 
ki Abo bofratts ledamoter domsagor alldeles vanligt sksom lOne- 
fOrOkningar utdelades. Bland de fOrsta veterligen s&lunda benSi- 
dade i hofratten larer assessor Magnus Rhalambius, adiad RS- 
lambstierna varit, hvilken 1646 erholi Wekkelaks och Wederlaks 
harads domareembete. 

Lagskipningen rSkade nu allt mera i handerna fk Mott till- 
ft)rordnade domare. Dc aflonades med nedslSende njugghet. I 
det att 1637 grefve Johan Oxenstierna, d&varande kammarrSd, 
fk en resa till Finland besOkle sin faders, rikskanslerens friher- 



*) Se h&r ofvanfdre s. 131. 
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reskap Kimito, tillsatte ban der en laglSsarO; som i sin fullmakt 
oitryckligen forbjudes att med sakoren och domarepenningar 
befatta sig. Han skuUe i Ion hafva tio daler kopparmynt for 
hvarje ting vid Kimito kyrka, fem daler Ibr ting vid Kyrksynds- 
sk£ir och fi)r Ofrigt att baa jemte fogden, hvardera med sitt folk, 
och likaledes nSUnnden vid tingena skuHe njuta underhlill, detta att 
af kyrkoherden, fOrmodligen enligt frivilligt Magande, besOrjas mot 
rftltighet till en half kappe sSd i tingsg^rd af hvarje bonde Sr- 
ligen*). Huru i gref- och friherrskaper i Finland -Ofverhufviid 
dessas innehafvare begagnade sin myndighet i afseende a lag- 
skipningen der, kan af anfDrda enstaka prof bedOmmas. Flera 
motsvariga tilikomma nedanfore rorande fdrvaltningen af lagsa- 
gorna i landet. Nyss i det foreg&ende n^randes redan om grefve 
Brahes ett href till regeringen af den 3 Januari 1638, alltsa vid 
borjan p& ^rei ndst det d§ grefve Johan Oxenstierna icke l§ngt 
frftn Abo, generalguvernorens och hofr^ttens sdte, fUr fadrens fri- 
herrskap Kimito om lagliisai'e, der personligen till9t£[des, forord- 
nade. Brahe hemstaller, om icke h^radshofdingarne mUtte p&- 
laggas att, alltefter beloppet af dem tillfallande storre eller niin- 
dre rflnta^ ailona siaa lagldsare eller, som han i tillSgg i slutct 
af brefvet fOresUr, att kt desse ^best§ tio daler silfvermynt for 
hvart tingsstdlie'^ Hdrp& svaras efter mdnga m&naders forlopp 
offisider ded 26 Oktober s. k. (1638) med fbrklaring, att mog- 
nare betS^nkande samt enkom jemvM Ofverl^ggning med rikets 
r&d fannits nOdiga, samt att slutlig resolution ilnnu m&ste upp- 
skjutas; men att emedan k. Gustaf Adolfs „gjorda fbrordniug^ 
i»om Uttrycken lyda, ^skall fivmas^ det bemalde laglasare skola, 
fi>r hvart tingsstalle de hafva, best^ tio daler silfvermynt", s& 
hSUer regeringen fore, att tiUsvidare kan blifva vid samma ord- 
ning**). Tveksamheten i detta svar kom otvifvelaktigt deraf, 

*) De la Gardiska Archivet, X ss. 38, 39. 
*•) Tlgerstedt, Handlingar ss. 84—86. 
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att lagliisareDas rundligare aflOnande skulle laoda till miiiskiiiDg 
ph inkomslerna for doinsagoraas Ofverm^kliga innehafvare, Mde 
sjelfva regeringens medlemmar och andra riksrftd SfYensom of- 
verfaufvud Oera de fbrnSiiDsta embeismfln. Emellerlid fortforo 
laglSsarne Stminstone att 8t& under den sorgi^Uigare och njlr- 
mare tillsyn; soin med Abo hofratts stiflelse vidtagit. 

Mer iln Torr, synes det, var Finland under delta tidskifle 
kflndt i Sverge eller ansedt s&som en Tor svenska kronen in- 
drSgtig besktning. Der vunnen nSrmare bekantskap med egna 
nordliga landskaper och jeoiibrelsen med dessa torde medverkat 
Synnerligi erkdnd fbrefaller jemte Finlands numera uppskattade 
fruktbarhet tillika dess inbyggares p^litlighet, deras tacksamhet 
for ett dem fr&n Sverge tillskyndadt och skyddadt samhilUstiU- 
stSnd. Jemforelse med senastc, till en underordnad samb^lissUllU 
ning genast fbrsatta landvinningar i Oster och ph andra sidan om 
OstersjOn torde Ster hSrvid hafva kommit finska folket till godo. 
Detta genom ' flera de vSllgOrsammaste regerings4tgSlrder joch ibr- 
fattningar uttryckta erkSinnande vdckte &ter tillbaka i Finland en 
egen ailment unders§tlig, men tillika sSrskildt inhemsk och fo- 
sterlaudsk anda, hvilken isynnerhet Abo universitet vid sin bOr- 
jan i sina ft)rsta litterara rigtningar tillegnade sig. 

Anda fr&n det att finska spr&ket allraferst synts i tryck 
och dereder sedermera under ungef^r ett hundradetal dr frarojit 
hade tillsamman blott n&gra och trettio bocker och skrifler pk 
samma sprAk eller i hvilka det till nftgon del ingick, storre och 
mindre inbegripna, lemnat pressen. En bland de fOrsta, bibelns 
nya testamente, och sedermera slutligen hela bibeln 1642 i finsk 
Ofversattning upplagd framsti genast s&som utan jemforelse vig- 
tigast. De fileste eller s& tills£lgande nastan alia voro af kyrkligt 
religiOst innehlll. Till f& smS undantag hOra hSlr ofvan nSmnda 
p& finska Ofversatta kungliga fbrordningar. 

Omkring den tidpunkt d& universitetet grundtades eHer nSst 
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idrat bade par tryckta ordbOcker franiti*adt, inneliUiande latinska 
ord Died motavarande finska. loledniBgen eller en foreta borjaa 
tili finsk ^rftkforskning kunde anses barmed gif?eii*). Den ena 
af dessa smh skrifter finnes qvar eHer faims tonu p& senare tid 
i en opplaga af hv 1644, bvilken dock icke var den fiirsta. Aret 
torut eller 1643 bafra jemval aldsta, kSnda finska skrifler uU 
kommit i Abo frftn universitetets d§mera inraUade trycken**). 
Fem ir derefter iemnade Petrsei finska grammatik pressen. Till 
tiden nara bvarandra sammantrafiisi denna Idra om spr&ket ocb 
detsammas omedelbara bearbetande genom allraftnna lagens Ofver* 
stfllniBgar, den fbrra af en bland universitetels forsta mest an- 
sedda professorer, det senare, med ett siort sanibdllsdndamiU pA 
nytt i sigte, af en bland universitetets yngre medlewmar. 

Till den magisterpromotion, som fbr forsta g&ngen 1643 i 
Abo anslftlldes, voro fOrst ocb genasi &tta kandidater best^mde. 
Men ivenne tillkommo, bvilka ^fdr detta^S som Gonsistorii proto- 
koll lyder, ^dermed trOstats, att de icke skulle ferskjutne blifva^^. 
Den ene af dessa begge var Abrabam Abrahamsson KoUanius, 
bvilken fOrst idkat studier i Upsala**^) men fortsatt dem vid det 
nyss i Abo inrilUade universitet, bvarest ban vid Satakunta na- 
tion varit inskrifven **'*^). Tv4 kf efter promotionen, i Consi- 
sUnrii protokoU fi>r 1645, finnes ban §ter nilmnd. En ansdkning 
af honom alt bbfva antagen till universitetets consistorii nolarie 



*) Jfir AhlqYist, Bidrag SUl Fimha spr&kforskmngens hutoria f9re 
Pwrthan B. 3. 

**) Jfr Pippiog, HiitorUka underr&tteUer om Boktryckeriet i Finland 
i Acta SocietatU Scient, Fenn. Tom. 1 s. tM, 

***) Som den hlr afeedda appgift egeotligen lyder, hade ban i Up- 
sala h&Uit ett tal de invidia, hvilket sedan skalle blifvit tryckt. Se Abo 
(htderralielser 4B%A n:o tt7 eller ^Utdrag ur von Sdemmans BUfHoOteca Smo' 
Gothuia* i Sumi 1844 s. 359. 

****} Enligt titein p4 en af honom 1642 under Georg Alanua fbr- 
svarad disputation. Bland de iret derp& promoverade anfbres iSiiernmans 
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afelogs. Emot hoBoni anfbrdes, det han i sUrtlct aU, euiigt af- 
j^ven fdrbinddse, medeki prefuderande och dekiamerande Iftta 
hOra af sig, tvertoni belt och h&ltei frftn universitetet uteUifrit 
och vistats ^ute p& bjgden^, hvartill kom, ait bans ftfrdigbet i 
8?en$ka sprdket betviflades'*'). Att KoUaniu^ varit mera van ?id 
finskan, skuUe, tyckes det, redan bUraf kuotia aftaigas. Tre §r 
senare finnes ban bafva framtrfldt raed rmtka OlrersaUniflgar 
bftdc af landslagen, af k. Gostaf Adolfs rSlUegSngsordinantia och 
process samt af den frftn 14:de lirhundradet bibebUlna, i vissa de« 
lar likvlll andrade stadsiagen. Enligt nyare underrMitelse skoUe 
sdmma OfversSittDingar p& konglig befallning fDrst af bonom fore- 
tagits. EU kongligt bref till Abo hofrait af den 7 Jub 1648 »r 
vid denna anteckning Iberopadt**). Jast sft som i denna upp- 
gifves, torde dock i allt fali skrifvelsen till bofrfltten icke bafva 
lydt**'"). Men att sedermera bofrfttten bail bestyr om samma 
OfversSlttniogars granskning sig uppdraget, utTisa ursprungliga 
finnu i afskrift bibehdllna bandlingar. Den i aHt fall harmed 
framst&ende h(>gre omvArdnad for lagamas utgifvande p& finska 
sprSket, hvaraf fbr Ofrigt dnnu intet motsvarigt sphr synts till, 
skuUe, tyckes det, fordra sin egen fbrklaring, byilken dock sak- 
nas. Tillafventyrs medverkade omstandigheler, bvilka, som ki- 
minstone kunde formodas, kort ftrut genom bar nffst ofVan 
nSmnde Hartvig Henriksson Speitz komniit i ijuset. Hvad se- 



Aboa Literata s. 13, lifveoledes utaa sISgtnamD, samt i Abo Tidningar 1794 
n:o 2 en Robertas Paschasii. Slfigtoaratiet Janaader igeofiDoes likasi i 
Lid^ns Catalogus DisputationuM III S. iH. 

*) Se nSst anfbrda ibo Tidningat 47f4 N:o 2. 

**) Sumi 1^44 s. 2tf9. 

***) Se Ibo hofrHtts h%r nedan sidaa 11(6 not *} meddelade skrifvelser. 
Origtig var, som i det foreg&eDde visat sig, jemviil StierBraaos nppgift 
tse Suomi 1844 s. 260) om Hartrig HeDHksson Speilz's dfvers&ttaiDg af 
krigsartiklarha, att denna skuUe i f[$l|e af kunglig befaUnlng tillkommit 
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dermera Kollanii lagOfversSttniogar vederfors, framst§r till en 
bOrjan i Oppen dager, ehuru utgSogen Sir i dunkel insvept. 

Enligt ett bref Md Abo hofrStt af den 22 November 1648 
till imderlagmannen, som de tjenstfbrrdttande vanligen kallades, 
Henrik Jakobsson, hade drottningen p^ magister Kollanii anh51- 
lan beviljat, att nfigre i lagen och finska sprSket fbrfarne m^n 
skulle Ibrordnas, hvilka egde Ofverse bans finska Ofvers^ttningar 
af Lands- och Stadslagen, rattegSngsordinantien, processen och 
domarereglorna, hvarefler samma OfversStlningar, om de blefve 
godkilnda, horde kka trycket ulgifvas. Hofratlen hade, som hi 
Henrik Jakobsson meddelas, till den anbefallda granskningen ut- 
sett honom jemte n§gra andra. Framdeles skulle de om tiden 
fOrstMndigas. Genom ivk skilda, men med detta alldeles lika ly- 
dande bref, gafs St lagldsarena Pehr MInsson och Anders Mic- 
kelsson samma uppdrag. Deri hade nSgra dagar fbrut den IS 
November inom hofratten sjelf presidcnten Kurck samt assesso- 
rerne dr Wigelius, Rhalambius och Johan Henriksson eller, s&- 
som de sedermera adlade hette, Ekenberg^ R§lambstierna, Axe- 
hjekn, lofvat dellaga. Sedan for laglSsaren Pehr MSnsson sjuk- 
domsforfall anmdlts, blef dernast genom hofrftttens skrifvelse af 
den 26 Februari 1649 en annan laglasare vid namn Daniel Nils- 
son p&kallad. Denne afvensom underlagmannen anmodades til- 
lika att den 7 Mars installa sig, formodligen afvensS den redan 
likaledes utsedde laglSsaren Anders Mickelsson, ehuru haroia in- 
tet skildt ar antecknadt. NSstfOljande den 19 April 8. &. (1649) 
utf£irda4e hdrfttten till dem gemensamt ett bref, som nttmera 
utgOr harmaste uppljsning. KoUanius hade hos hofratten Ofver 
dem besvarat sig, att de „p& en och annan ort och stalle med 
Mloje bans verk forringat och foraktligt gjort'S hvarjemte ban 
anh&llit, , att sjdant mStte dem „fOrtaget och vagradt blifva". 
Hofratten forklarar dem sitt misshag och erinrar, att jemval de- 
r9& arbete i sin ordning af andra liter borde beprofvas, huruvida 
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de eller KuUanias spr&ket efter lagens grund och mening forfat- 
tat, samt Tormanar deiii allvarligt att, ifali aiigifrelsen vore grun- 
dad, Stminstone icke vidare nkgol djlikt forofva. Ait de seder- 
mera efter flera mSnaders fOrlopp vid sitt uppdrag iatet vjlsendl- 
ligt tillgjort, antyder ett hofmttens den 23 November s. L (1619) 
jtterligare till dem st£lldt bref. De voro itminstoae d&mera re- 
dan for n&gon tid tiilbaka med hofrdttens begifvande fr§n Abo 
afrestC; for att p& landet fortsSitta sitt vflrf. Huruvida delta fram- 
skridit, k^nde hofriltten alls icke. Dem SIdgges allvarligt gripa 
verket an, ilfvensom att om fortg&ngen deraf framdeles som of- 
tast inber£itta*). Men nSgon p&fi>ljd af denna formaning sjnes 



*) HofrSttens ofvan &beropade ire bref intagas h&r efter Calooii 
afskrifler: „J{)ds Karck till Lauko etc. si och yi nMrvarande Assessores 
bHlse Eder Uoderlagmao Henric Jacobssoo med Gad allsmiigtig yinlm. 
Oeh kuone Eder icke fbrbilla, det Henaes K. M:t alios vir NIdigaste 
DroltoiDg hafver opa M:ri Abraham KollanU uoderdioiga anhillaode al- 
lern&digst beviljat, att Sveriges Rikes Lands och Stadslag tillika med Riit- 
teg&ogsordinantieo, processen och Domare reglorna, som ban attolkat, och 
p& det Finska spr&ket afsatt hafver, m&tte utaf nigra i Lagcn och be:te 
spr&k f&rfarne m£in blifva dfversedt, emenderat och f^rbSttrat, si att Lag- 
sens rUtte mening kunde efter spr&ksens egenskap Ijus* och klarligt fSr- 
fattas, och sedan med bHttre fog och st&rre nytta af trycket utgft. Och 
efter silisom h6gstbem:te K. M:t hafver detta verkets omsorg och befor- 
dran, deo Kongl. RUtt committerat: dess vele vi Eder jemte andra harmed 
f[)rordna samma version att dfversee, icke tviflandes, att s&som detta Iftn- 
der Hennes K. M. till n&digt behag, och allom siirdeles domarenom har i 
landet till mycken uoderriittelse, att J ju Ute Eder hKrtill villig fibna, 
•niir J framdeles om ttden, uppi hvilken det fttretagas skill, MifVe fbr- 
standigade. Och befalle Eder Gudi Uil all vlilmigo v&nligea. Dat. Abo 
den 22 November iUS\ 

nJdns Kurck till Lauko etc. HXlse Eder Under Lagman Hendrich 
Jacobsson och LaglSsare Daniel Nilsson, Anders Michelsson och Johan 
Larsson med Gud AlsmSgtig! Och fbrh&lle Eder icke, att (6r denne Ko- 
nungl. Rtttt hafver Bf:r Abraham Collanins sigh besvfirat, haru s&som J, 
som bans verstoii 6fver Lagbokeo $f t^ denne tijden qoder bitader I9r- 
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icke till i forhandenvarande handlingar, om ej den mtijligen blif- 
vit en alldeles nj, af Kollanii arbete belt oberoende Ofvers2itt- 
ning af lagen. Atminstone tick lagldsaren Anders Mickelsson den 
16 Sept. 1653 frihetsbref pS nAgra hemman i Tyrvis socken 
till „en nAdig recompence^ for bans flit ocb arbete med sven- 
ska lagens verterande in pa det finska sprAket. Och om de tre 
landsdomarena, hvilka sAlunda varit anmodade om granskningen 
af Kollanii Ofversdttning, fOrspOrjes intet vidare Hn hvad en an- 
teckning ur Abo bofrlitts regislratur fOrmSiler, att den uyss ndmn- 
de Anders Micbelsson, medan ban „vid finska lagbokens trans- 
lation arbetade'^, var lagl^lsare i Ostra Satakunta, samt att ban 

trodt, sehole opft eo och aonan orih oeh stHlle niedh athloje bans wSrck 
Ibrrioga och (brachteligit g5ra, ddaijakehn aDb&llandes, alt aadant Edher 
m&tte fdrtaget och vagret blifva. Och emedan den KoDuogsl. Ratt, icke 
iithan misshagh samma klagan forDimmer, halst uli betrachfande att och 
edhert arbete icke iilhan andres ofverseeDde kan for godt erkfindt och 
gilladt varda, ulhan m&ste ttnnu beprttfvas, anten J elfer hao spr&ket efller 
Lagsens gruodh och meningb r&ttast koDoe hafva (brfattaC, och allts& blif- 
Te alles Edhers werck Sddu under andres omd6me bestlendes och s&ledes 
owist hvilkendera sitt fbrsvarligare g5ra kan ; dess hafver man velat Edher 
harmedh alfvarligen formana, att hvar n&got utaf Edher (efler som han 
klagar) vore fbr6fvat, J d& dermedh aldeles iosfSllen, p& det han icke m& 
hafva orsak sig derutofver ytterb'gare att besvttra. Och befalle Edher 
Gndi! Af Abo den 19 April 1649^ 

„I6ns Kurck etc. etc. Halse Eder Underlagman Henrich Jacobsson 
etc. etc. och kunne Edher eij obemaldt l&ta, att s&som en rum tijdh &r 
forfluten, sedan wercket om Finske Lagbokens ofverseende gafs Edher 
jempte nigre andre under hSoderne, och Wij ifr&n den tijden, som J hSr- 
ifr&n rt)rlofvades, icke en g&ng are aviserade, huru sadant hafver sedan 
vunnit sin fortg&ng och huru wijdha J nu kunne derroed \vara fSrdiga; 
dess Sr hSrmedh v&r paminnelse att J ick allenast roedh alfvar nti sjelfva 
wercket fortfaren uthan och oss esomoflast, 8& v&l som nu strait gdre 
underrHttelse huruvijda J dermedh &re komne, att dess beskaffenhet oss 
alllijdh efler handen m& kunnigh vara. Hvilket J s&ledes efterkomme. 
Och befalle Edher Gudhi. Af Abo den 23 Novemb. 1619^ 
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sedermera i BjOriieborgs grefskap sAsom underlagman tjenstgjort 
&ren 1661 och foljande lill 1664, Ah han begftrt samt f3iU af- 
sked *). 

I tillstallningen f5i* granskandet af KoilaDii landslags Ofver- 
s£lttning Sdagalade Abo bofriitt for finska folkets stora samballs- 
behof en sjnnerlig uppmSirksainhet, som delta hvarken ibrr eller 
sedan rOnte, icke ens niir det roedeisi uppldggande af allmdnna 
lagens Ofvers^ttning Sindlligen afbjelptes. Alt bvad 1648 forord- 
nadt anstallats, icke kom till nAgon verkstdUigbet, skulle iillafventyrs 
kunna barledas frSn inflytelsen af derniist i Sverge vSckta ft>r- 
slag till allmS^nna lagforbattringar, hvarvid landslagen forklarades 
vara afsigkommen, ocb hvarpA bofrfttterna genom kungligt bref af 
den 17 Februari 1652 anmodades uppgifva i samma lag bebof- 
liga fOriindringar^*). 

Jemte handskrifter, Stockholms kongliga bibliotek tillboriga, 
hvilka i denna uppsatts fOrut anfOrts '*^*), finnes ^nnu der en li- 
kaledes frdn fordna Antiqvitetsarkiv dit Ofverflyttad af sanima slags 
innehdll. Forst och frdmst antrilffas Ater landslagen, men ytter- 
ligare ocksk b&de domarereglor samt rSttteglngsordiDantie och 
process pft finska &tergifna. Alia dessa och ytterligare afven 
stadslagen skulle tillsammans likaledes pi samma sprSk antrSffas 
i ett samma kongliga bibliotek tillhOrigt band bland handskrif- 



*) Delta f<t$rekoinmer \ Calonii forteckniog 6fver underlagm&o i norr- 
finne lagsaga, med Aberopande af hofr&tlens registratur. (Om Kollanias 
och bans arbete samt dess granskare ffirekommer efter ft^rfattarens d6d 
tillkomne notiser uti Anteckningar om Finska lagbfvers&tiningar af framl. 
Kanslir&det W. G. Lagus. Aflryck ur Finska Wetenskaps-Societeteos 
.Bidrag* etc. 1S63 sid. 17—32. — Aom. af utgifvaren). 

**) J&rta, N&gra underr&UeUer om de amtaUer till forbdtiring af 
lagskipningen i Sverige, hvilka fdregingo och beredde stiftelsen af 475A &ri 
Allmdnna lag, i Prey, tidskrift for Wefenskap och Konst 1841 sidd. 121, 
129 not 24. 

*) Suomi. Toinen Jakso. ^ osa sidd. 108—110. 



terna der eller en „CocIex Reg^ius", efter Porthans benamnande 
ocb anteckning, som bar utgOr enda kalla. Af landslagens Of- 
versattning i detla band meddelar Porlbans anleckning ett litet 
slycke till prof. Delta Ster efter Portbanska anteckningen nu 
sedaast afskrifvet ocb motsvarande stalle i den forra, bar nyss si- 
som bekant uppgifna kongl. biblioteket tillbOriga Ofversattning 
hafva sednast blifvit med hvarandra jemforda, hvarvid de befun- 
nits ordagrannt Ofverensstammande. Begge Ofversattningarna i 
det bela torde alltsS jeinval i Ofrigl vara eller varit desamma. 
Att i begge volumerna, eller jemval i den blolt eller Portbans 
antecknittg bar uppgif&a, KoUanii arbeten bibebllUts, forefaller 
kter Stmiiistone sd tlH vMa sannolikt, som begge ionebSlla de af 
bonom utarbetade Ofversattningarna, ocb veterligen icke bvarken 
rattegSngsordinantien eller processen blifvit af nSgon annan p4 
finska skriftligen tolkade*). 



*) Porthans anteckniiig eller utdrag derur iotages b&r. 
„Codex Regius, iu Folio ionehllier: 
l:o Titelbladet: 

,,Raohdzin maao Laki, sen perahiio cuin se mnioeselda sildSi suuri 
voimalliselda corkeasta sughusta syodyneeld'a Ruhtinalda ja Herralda Herr 
Carlei YhdeianneldS Ruohdhin, Gdtheia, Wendin, Suomalaisten, Carja- 
laisten, Pobjao maao, LappalaisteD, niidfaen Cajalaisten, ia WiroomaaD, 
Estilaiste^n etc. KuniDgalda od ylihdze cahdzottu, i^ahwistettu, ia wuoiwa 
1608 publicerattQ''. 
2:0 ,TSmaQ Lakikirjan wahwistos. K. Carl IX s^ Stadfastelse th. 20 

Dec. 1608«. 
3:o K. Christophers Stadfastelse, fbrst pa Latin, sedan p& Finska. 
4:0 „Caarein nimet Maan Laista". Forteckn. p& Balkaroe. 
tf:o Forteckn. p& Capitlen i K. Balken (och sedan p& samma siitt fram- 
for de Ofriga Balkarne); hvilka titlar sedan st& s&som summarier 
framfbr hvart Capitel. 
6:o Titelbladet: 

^Raohdzin vaLdacunnan Caupungin Laki, sen suuri voimallisen, cor- 
keasta sughusta syndyneen Ruhtinaa ia Herran Herr Gustaff Adolpbio, 
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V. 

Rstteg&ngsverket hade genom Abo kofrfllts grundljggDiDg 
upphjelpts ur ett djupt fOrfall. Snarl derefter likvUl Iiotades del 

BaohdiiD, GtttheiD, Wtodio ele. KuoiogM, SirarirvhiinaD Syemea wum\- 
len, Herlaan Wiroihio ji Carjalaisihui cli;. kiakyo per&sU Raohdiiii pai- 
Dosta ulwoskayoyt, wuoDaa 1618'. 
7:0 K. Gustaf Adolphs conOrmation pk Finska. 
8:0 aCaareia Dimel**. 
9:o Capitlens iDDeb&ll pi lika s2iu som i Landslagen. 

Sedan fbija: 

Florileglpm Jaridicuni 6fver v&r Sweoaka Lagk (t braddeo at&r aa- 

tecknadl: af Johan Bredhen med nigra atadgar pi Sweoaka. 
10:0 Domare-regloroa pk Fioska. 
ll:o Goslaf Adolpbs Raueg&Dgs OrdinaDtia, pi Finaka (.Orebroosa sioa 

10 piiwiDli Helmenkuaaa, wuonna 16rl4*). 
l2:o Densammes Rattegings-Process, pi Fioska, defekt i slntet ifrio 36 
arlikelo. 

No eU prof pi deo fttrsta af nttmnda Ofveraauoiogar, taget otor 
Konooga Balken: 

»1 Loku. 

„RuohdziQ Waldakooda od Roohdhalaisisla ia GtflhilaisisUi gocooo 
tullut. Josa OD seihdhemen Pispan Hiippacnnda, ia yxiCoista kymmeoda 
Lakimiescunda. 

„RaohdziQ Waldacooda ombi muistamaUomasta cocoboo tonut, 
Ruobdzin maasta, ia Gttthin. Ruohdzi cuhdhuttibio Pobjao pnolisexi meb- 
daxi, ia GGtbi Elelin puolisexi. Cabtalaiset owal Gtftbit, Raohdzissa, 
Ita-G6tbit ia LensigStbit: ei Idyti Gdtbin nime muilla mailla wabwenoa 
seisowao, multa Ruobdzin Waldacunnasa, silla etti niisU ulvos bajotetto 
on, muille maille/ Gtitbien nimi, ninqwin Kirjoitus sanopi". 

„N. B. Kommateringen ganska virdslGs: Stylen lialig*. 

Till nigoD del af samma innebill ar den fttrra af de i texteo of- 
van anftJrda begge volumerna, den frin fordna Antiqviteta arcbivi tid be- 
kantare. Der fbrekomma: „1) Landslagen pi Finska; — V) Florilegiam 
5frar Svenska Lagen af Job. Bredben ; — 3) Kongl. Resol. pi Allmogeos 
besv&r uti Masko birad pi riksdagen 1612; —4) Placat emot crooo- och 
akaltehemmans delning ocb fitrminskaode 1633; ^ tt) Domarereglor pi 
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med nytt obesUnd. Delta senare fraoistllr i sin skumma dager 
och afholjes ofbrUckt i Stskilliga fr&n samoia hofrau utgdogna 
forordnanden for Kollanius. Der i hofr^lten uts^gs han den 10 
Maj 1650 alt i Karelen hiilla lagmansting. Delta laudskap hade 
redan under 1500:talet, en och annan gdng p& korlare lid, 
till sisl i sladig forts^ttning haft sin egen lagman. Sedan me- 
delsl fredsslulet i Slolbova 1617 Kexholms Isin ki Sverge be- 
stdindt lillerkilnts, tyckes fallil af sig sjelft, all Karelen, med 
sagde ]£tn utvidgadt, ibrblef frdn Soderfinne afskild lagsaga. Ut- 
trycklig sladf^slelse gaf 1634 kvs regeringsforni, hvarnied bland 
rikels lagsagor Karelens och Kexholms, som benflmningen der 
lyder, blef upplagen '*'). Kollanius ailade sin underlagmans ed in- 
ter hofrdtten **). PS del lagmansrsintan ej, som i hofrdllens pro- 
lokoll ultryckel lyder, mStle „lill hftstlega^^ SlgS, borde Kolla- 
nius, enligl vid samma UUfSllle honom meddelad varning och 
foreskriilt, h&Ua egna hsislar***). D&varande lagman i Karelens 
och Kexholms lagsaga, presidenlen i bergsamlel, riksr&del Karl 



Finska; — 6) Ratteg&ngs ordiDantien pi Finska; 7) Rtttteg&ogsprocessea 
p& Finska'*. 

FrSmst nSmnda dfyersatlning, den af Laodslagen, har, som hHr i 
teiten uppgifvits, vid jemfSrelse med profVet, som Porthan utur Codex 
Regius roeddelat, befuniyts ordagraDDt och bokstafligt sammaDtriffande. 

*) Blad ur Finlands hafder i Sufmi 4865 s. 108 och StierDmans 
U. M. II ss. 366, 494. Jfr bar ofvan s. 148. 

**) Staodom gjordes af tillfbrordnade domare deras ed infbr IKnets 
laDdshOfdiog (se Abo Tidningar 1794 D:ro 29). 

***) Sedan delta gamla missbruk, alt substiluter vanligen bestredo 
lagmansembetena, var afskaffadt, f5rfrjligade sig Abo hofrSU bos k. Kari 
XI i skrifvelse af den 23 Febr. 1689 om lagmans siibstituters underhlU 
samt hKstlega vid extraordinarie f&rrSttningar. Konungens star af den 4 
April 8. k. meddelar Schmedeman, Kongl. Stadgar etc. ang&ende jiMti<» 
och exsecuHons Srender s. 1232 f 

Suomi. 1 1 
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Bonde*) visade fr&u borjan af sitt lagmanskap ocli alh fram- 
gent en ornvftrdnad om s& litet som mojiigt afkortade inkomster 
deraf, motsvariga dein, hvilka jeinvit) rikskansleren Axel Oxen- 
stiernas son Johan I^tit, som liflr ofvan sidan 151 fbrekom, 
iakttaga, dd i hans friherrskap Kimito om ansUdlde laglasares lOn 
betingades. Samma hush&llning var, som bar i del ndstfoljande 
ailt synbarare framsticker, eller blef bland denna tids A>r Ofrigt 
genom fortjenster utmiirkta ocb lysande hogadel ansedd och 
gallde sAsom alideles ioflig. En pft mindre fbrtjente, men Ofver- 
modige och mttktiga, nflrmaste SlUlingar ofvergSngen hersk- och 
vinningsljstnad medfOrde fiOr dessa eller hade till pAfoljd af del 
allmannas kraf framkallade forandringar i Sverges hela statsskick. 
PrAn Finland drog Bonde utom lagmanslonen jemval inkomster 
af etl friherrskap, som dlskilliga hemman i Laihela i Osterbot- 
ten for honom utgjorde. Fr&n lagsagan synes han i borjan icke 
erh&llit sina inkomster s&som han kunde fordra dem. Af rikets 
rM utf^rdades for honom den 13 November 1635 „ett strMogt 
manebref, det alle, som vilja njuta lag och ratt^ skola utgOra 
lagmanspenningarne^ **). Sedermera efter Idng mellantid, vid det 
att Kollanius till hans underlagman af hofrHtten utn^imndes, vid- 
tog han k sitt hMl annan dtgard. For hofrSlttens advokatfiskal 
Per Thessleff utfardades af Bonde sjelf underlagmans fuUmakt. 
HofraUen fbrklarade hflrpS, att hvarken dpss assessorer eller be- 
tjente mfttte s&dana sysslor bekldda. Detta i^rut under en t6\]d 
af SiV, Atminstone frSn och med 1633, som hSr ofvan jemvdl vi- 
sat sig, icke iakttaget, synes hofr^itten dock senare Ster en tid 
bortSt vidh&lla. OcksA Sterskickade Thessleff sin fullmakt. Yt- 



*) Jfr hftr ofvan s. 148, der FiDlaods lagsagor upprilkDas, sisom de 
d& pi 1630:Ulet af Johan Skytte, Klas Fleming och Karl Bonde inae- 
ii|^e8. 

**) Tigerstedts AdminUtratio P. Brake s. 70 not 96 och Htrndlm- 
gat i, 433. 
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terUgare skref liter hofriilten annu den 3 Maj 1651 till Bonde 
ett for KoHanius forordande bref. Denne tilUradde emellertid 
uoderlagmansbefattniogen och Bondes svar till hofrSliten, innehlll- 
lande klagomSl Ofver Koilanius, af hvilka denoe genom hofratten i 
etl den 24 Sept. 1650 till honom staldt bref erholl del, synes intet 
vidare haft till p^ifoljd. Men dern^t, efter Bondes fr&nfalle, ft>r Kol- 
lanius af hofrfitten 1652 den 30 April utf^rdade stadl^stelsefull- 
makt gick om intet. Kolianius lick sedan i stSllet nOja sig med 
ett forordnande att pA lagmausting i Osterbotten domma i mdl, 
hvarvid 1653 till iinderlagman der utnilmnde Jakob Hansson vore 
jiifvig*). DernSst inom sin fosterbygd sSsom laglftsare i Ofra 
Satakunta af bttradshofdingen, bofriittsassessorn dr Wigelius (Eken- 
berg) antagen, hvarvid hofrSlttens koniirmationsfuUmakt gafs ho- 
nom den 9 Febr. 1655, bekom han vSil ft)r befordran till dom- 
saga hofrSittens forord den 29 Mars 1656, men detta utan ver- 
kan; hvarefter af hofratten, sedan riksrSdet Axel Lillie erhAUit 
Karelska lagmansdomet, p& dennes „goda behag^, enligt uttryc- 
ket i hofrattens piH>tokoll, Kolianius till bans underlagman den 
15 Maj 1657 utn£lmndes. Emellertid genast hos Lillie, for be- 
tingadt drygt arfvodes skull, ilia anskrifven Adrog sig Kolianius 
nAgra kr senare ny ogunst, i det han Ofver lagmansinkomsternas 
1662 ki en Johan Olofsson linger uppl&tna arrende hade hos 
liofrSitteu klagat och dermed fbranledt en skrifvelse frAn hofrdt- 
ten till Lillie, hvari pAyrkats, att underlagmannens aflOning m&ite 
snarare Okas an minskas. SAlunda forekomma ena gAngen efter 
den andra prof och minnesmtfrken utaf rattegSngsverkets p& 
denna tid i visst afseende djupare dn n&gonsin fbrfallna UilstAnd, 
hvilket, med den hOgre adelns pft nytt vunna Ofveranakt och Of- 



*) Enligt Calonii anteckDing, som jemvSl upptager att Jakob Haas- 
son dott 1061. Enligt Lag us, Abo Hofr&tts Mstoria s. 171 var underiag- 
mannen Jakob Hansson 1654 i femtc rummet fdreslagco att utnilinnas 
till assessor inom ofrllse klassen i Abo hofrtttt. 
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vermodiga vinniogslystnad sammanbOrigt, emot dessa icke kunde 
af hofrKtten afbjelpas. Kollanius r<)restod val Stminstone annu den 
16 April 1663 Karelska lagsagan; meu nastfbljande den 23 Maj 
finnes en Erik Gollsl6n s^som dit forordnad underlagman hafva 
infbr hofrStten aflagt sin ed. Ater intrilffade en bland de fdr- 
vecklingar, obestSlmdheten af hofrilttens och h andra sidan lag- 
mSlnnens riksrddens r^ttigheter vid sftdana tillf^llen synas fbran- 
ledl. Jenite riksrSdet Lillies en aldre fullmakt fbr Gollst^n bade 
denne framtett sin af Lillies eftertrfldare i lagsagan, riksryet 
Seved B§At erb&llna stadf^stelse. Men allt inom kortare lid, 
£innu samma hr 1663, flnnes Gollst^n tlyttad till laglasare i Kro- 
neborgs grefskap samt Kides friherrskap, ocb Kollanius kier ge- 
nom skilda fullmakter, fbrst riksrddet BAAts ocb dernSlst Abo hof- 
raus af den 26 Oktober, pA nytt sAsom underlagman i Karelen 
anstdlld. Der fick andtligen ban lugnare, som del synes, till- 
bringa sista Aren af en orolig lefnad, bvilken dAmera nalkades 
sitt slut. I skrifvelse frAn Abo hofrfltt af den 15 Juni 1667 un- 
derrattades riksrAdet BAAl att Kollanius med doden afgAtt*). 

Men lagmansembetenas bebandling oberSknad hade ratte- 
gAngsverkel en l£lngre tid rakt med undergAng botats, isynnerhet 
genom fbljderna af dr. Kristinas sloseri i fbrlflningars, gref- och 
friherrskapers utdelande. 

DA k. Erik XIV 1561 utnilmnt Sverges l^rsta grefvar och 
friberrar, hade ban bland Pinlands adel till friherrar upphojt 
Lars Ivarsson Fleming ocb Klas Kristersson Horn, men med dem 
ibrut tillhoriga jordagods sAsom friherrskap. Annorlunda hade 
ej eller sedermera Klas Eriksson Fleming 1569 f^tt af k. Johan 
III friberrebref. Ett bland dldsta, fbrsta skMnkta friherrskap i 
Finland var det som broderne Oxenstierna erhoUo 1614 pa Ki- 
mito sockens omrAde. Men grefskap i Finland hade par ganger 
bortgifvils redan af k. Johan: £t)rst vid borjan pA bans regering 

*) Allt delta ttr hemtadt or Calonii anteckDiDgar. 
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oeh mot slulet ett dertill. Samma §r 1569, dft, som ndmndt, 
den sederraera sa ryktbara Rlas Fleming blef friherre, anslogs i 
Raseborgs Ifln grefskap ki Sten Eriksson Lejonhufvuds enka, ocli 
sSsom grefskap gaf sedermera 1590 k. Joban Aland hi sin d§ nyss, 
pft bans Sildre dagar, fodde yngre son Joban *). Ett tredje p& finskt 
omrSde mknadt hade Ster, efter m^nga kr deremellan, 1646 
(6r k. Gustaf II Adolfs naturlige son, grefve Gustaf till Wasaborg 
inrattats af socknarna Wirrao, Letala och Nykyrka med staden 
Nystad; hvarefter Ster snart det dldsta af dessa dkmera tre fin- 
ska grefskaper, det raseborgska, pft nytt kommit i ^tanka och 
den 20 December 1649 ulvidgats med en hel stor mangd dit 
tillagda hemman: 32 i Pojo, i Karisiojo 16, i Lojo 67, i Sjun- 
de& 152 utom ROrsund i Karis, som genom byte ^terfStts**). 
Blott nSgra Sr fore nyssnSlmnda tredje flnska grefskaps inrattning 
hade grefve Brahe, genom nppet kungligt bref af den 19 Sep- 
tember 1640***), fStt, som denna urkunds uttryck lyda, „under 
adiiga friheter och fralsemanna tjenst tiH evSlrdelig egendom" ej 
mindre an 272^2 skattmarker inom Stor-Savolax harads Pellos- 
niemi socken och Qerding ****). Af Per Brahe synes blifvit in- 
ledt och h bane bragt, hvad sedan snarl intraffade, att Finland, 
for Ofrigt fbremSl ftJr bans utraarkta allmanna verksamhet, blef 
stamh&ll Ibr ett oerhOrdt slOsaktigt utdelande af fOrlaningar, ehu- 
ru detta val dock i allt fall honom fbrulan skulle funnit sin 

vag dit. 

Till generalguvemOr dcr ft>r andra g&ngen 1648 utnamnd 
och dit jemval dernast ofverkommen, hade ban i borjan p^ 1649 
antradt en vidstrackt embetsresa. Dervid hade ban jemval be- 
sOkt nordoslligaste flnska landskaper och samma till hvarandra 



•) Sttotni. Toinen jakso. Si OM s. 86. 

**) von Becker, de eomitatu Raseborgensi s. 23. 

***) Tigerstedts HandUngar ss. 411 flf. 

••*•) Jfr Blad ur finlandt Ufder, i Sumi 18»3 ss. 310, 229. 
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gr^insande socknar i Savolaks och ^sterboiten, genom bvilka hao 
under silt fbrra generalguverDOirskap tfvenledes ocb iiied synner- 
lig uppmStrksamhet HlrdaU fram*). Ofver Wiborg och NysloU 
till Kuopio samt derifrSn till Kajana nu 4ter 1649 antand tager 
ban sedermera kosan kt Ulo ocb demist soderut Ungs kusien 
af Osterbotten samt genom BjOrneborg, Raumo ocb Nyslad till- 
baka till Abo. Efler fornyad resa omkring i Finland vinlern 
1650, under Februari ocb Mars mftnader, lemuar ban landet pa 
lilngre tid, i del ban p&fi)ljande sommar, enkom med kr^onans 
ett orlogsfartyg afliemtad, i Stockholm till krOningen infinoer sig, 
bvarpft ban sedermera bela ftterstoden af Aret drOjer borta i 
Sverge. Medan ban der vistas, bekommer ban den 18 Septem- 
ber (1650) & de &ret forut besOkta Kuopio, Idensalmi ocb Ka- 
jana Iflns socknar friberi*skapsbref**X ^^^ bland annat beratti- 
gar bonom Ifita bygga en kOpstad inom deras omrAde, fbrsakrar 
bonom om alia der fOrut bortskfinkta, kronan kier tillfallande 
hemman ocb dessutom ki bonom, till utbyte mot en der senasl 
i Juni Ofverstelojtnanten Wilbelm Yxkull tilldelad fOrliUiing, an- 
slftr 23 bemman i Pieks^mSki. 1 borjan fk 1651 omkring Bott- 
niska viken fdrst ocb frdmst till nordliga Finland samt dfven pk 
denna i^rd, liksom biott i\k kr fOrut, genom en slrScka af Osler- 
bottens kustorter framSt till Gamlakarleby ankommen, tager ban 
tvert af inki landet med sitt nya friberrskap till mdl, ocb intrilf- 
far derifrAn forst inpA April i Abo. Vrkn och med detta kr 1651 
uppstodo under dr. Kristinas riksfDrderfliga gifmildhet Ultt efter 
bvarandra i Finland bAde gref- ocb friherrskaper, ocb dermed 
frfttande utvexter pd gammal r^ttsfdrfattning. Kronans forlust af 
inkomster ober^knad, bvarvid dessa fbUo pA privata hinder i 



*) 8e i Abo Tidningar 1785 n:o 2 Berdftelse om Per Brakes fortjen- 
ster om Finland, Jfr Joukahainen, ll.dra hUftet, uppsattsen: Fordna kf-igi- 
ska upptr&den i Norra OsterboUen s. 29. 

**) Intaget i Finlands AUmdnna Tidning lgtf2 d:o 25. 



167 

Sverge, verkade samiua aristokratiska stiftelser genast inom Ian- 
det sjelft hogst ofordelaktigt samt undergr^fde isynnerfaet diimera 
efter njare behof ocb fordringar grundlagd stadga samt enhet i 
sambSltsfOrvaltniDg och lagskipning. 

N^stD^mada ^r (1651) skknkes den 26 Mars forst och 
frdmst lit Axel Oxenstiernas syskonbarn, gamle riksamiralen, ibrre 
riksskattm^istaren Gabriel Benktsson Oxenstierna, till ett^refskap 
Korsholm, Osterbottniska socknarna Mustasaari, der blott undan- 
tagna ndgra dessforinnau till knekteunderhdll och till Wasa stad 
Ofverl&tna hemman, och jemte denna de begge grannsocknarne 
Lill- ocb StorkyrO. Med Gabriel och Benkt GabrielssOner Oxen- 
stierna framskjoto i\k nya, rikt lofvande telningar af sl^gten, den 
dldre sedermera riksmarskalk, yngre brodren blifvande kansli- 
president. Ytteriigare bestSmmes samma dag hi gamle f^ltmar- 
skalken, sedermera riksmarsken och afven Soderfinne lagman- 
nen Gustaf Karlsson Horn, till ett grefskap Bjdrneborg, kungs- 
gSrden af detta namn med ladug&rd Koivisto samt en mflngd 
hemman for Ofrigt i socknarna Ulfsby och Sastmola till antalet 
sammanrflknade hela 365*). Men samma Ar (1651) utdelas Sin* 
nu blott och endast i det senast erofrade, ft)r mSnga missOden 
utsatta Kexholms hn ej mindre an tre grefskap, af hvilka tvi 
ytteriigare, pk samma nSstnilmnda dag den 26 Mars anordnas. 
Gustaf Adam Baner, dH alldeles ung, men sftsom son till f^ltmar- 
skalken Johan Baner och pd grund af fadrens lysande fOrtjenster 
till grefve utnilmnd, fSr pogosten Sortavala till grefskap. Till 
ett annat Ater, detta for dS jemval utnamnde grefve, fiiltmarskal- 
ken Karl Gustaf Wrangel, ansl&s Salmis pogost, efter hvilken, 
med Suistamo tillagd, grefskapet jemvSll tkv s& beta. Inom sam- 
ma &r nftgot senare, d^n 10 November**) och inom samma Kex- 



*) voD Becker a. st s. 3 och Lagus, AtskiUiga st&der i Finland 
i Pinlands Allm, Tidn. 1852 n:ro 78, s. 319 spalten 2. 

••) FormodHgen genom missskrifniog »r hos von Becker a. at. 
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holms Ifln, bekoroma dft kier utndmnde grefvar, den aflidne, he- 
derlige riksdrottsen Gabriel Gustafsson Oxenstiernas ivk sOner 
och desses tvenne bortg^Dgne broders barn gemensamt till ett 
grefskap Kroneborg i Kurkijoki pogost flera bjar af kronohemman. 
Men i samma Kexholnis Iftn iippgores snart dnnu ett grefekap. 
Delta bestAende af pogosterua Uukiiniemi och Joukio, numera 
Parikkala*), ansISs fbr rikstygmastaren, dret fbrut utn^mnde fri- 
herre till Loimijoki Arvid Wittenberg. Grefvebrefvet gifvet den 
3 Januari 1652 berflttigar honom bland annat att anislgga en 
kOpstad med redan pk fbrhand och for hela grefskapet antagna 
namn Nyborg. Vid en och annan utdelning af friherre- och 
grefskap i Finland bar lemnats uttryckligen tillstftnd till stads 
anlSlggning. I fbrra Arhundradet under k. Gustaf i:s regering 
hade med feodalherrlig tilltagsenhet och p& eget bev&g Erik Fle- 
ming grundat staden Ekends**). At rikskansleren Axel Oxen- 
stierna hade k. Gustaf Adolf 1621 lemnat tillst&nd att i sitt fri- 
herredOme Kimito anlagga en stad'^**). Och som nyss 9r an- 
fbrdt, (ick Brahe i sitt friherrskapsbref 1650 genast dfven riittig- 
het till en kopstads anisiggning. Sannolikt §ter isynnerhet ge- 
nom bans inflytelser eller Stminstone icke dem fbrutan iitvidga- 
des af dr. Kristina grefvarnes rSlttighet Ofverhufvud i samma af- 
seende. En af henne den 26 Januari 1651 gifven resolution 
erinrar inledningsvis det grefvarne enligt privilegier kunde fbr 

s. 3 uppgifVet deo 26 Mars, men von StierDmaahar den 10 No- 
vember. 

*) von Knorring, Gamla Finland s. 252 och 257. J grefve- och 
grefskapsbrefvet nppr&knas begge socknaraes genom detsanoma afverlfttoa 
byar, oaktadt till en del omt skrifne. 

**) Bhd ur Finlands H&fder i Suomi 1853 ss. 166 och 176. I VII 
delen af Arvidssons Hmdlingar sid. 191 finnes Ekeniis stads aldsU pri- 
vilegier, den 14 December 1546 utfilrdade. 

***) Tuneld, Geographie dfver Finland s. 290 eaer »Kongl. Riks- 
Arebivi-Handlingar''. 
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egen £ira och fbrdel inom sina omr^den bygga sUder. Men for- 
lusten ph hemman, som lilt s&dana foretag afgiiigo, vore genom 
sUldernas tonitOren samt anoan ringa inkomst icke ersatt. Der- 
fore skulle framdeles af grefvar anlagda slSider sina R^rsta tio hr 
njuta frihet Uiv all kronaiis tunga och besvar och sedermera ega 
hvar till sin grel've inbetala halfva lilla tiillen saint en tredjedel 
af accisen. Men enligt kort dcrefter den 2 Juni s. 3. (1651) 
gifven fbrklaring, tillkomme ndstn^mnda fOrmSn dfven forut vord- 
ne innehafvare af grefskap med stadeV^). Med tillampning af 
det kungliga bestutet gafs i Osterbotten ett nytt grefskap. At 
sohefi till fitltmarskalken Ake Tott, den dk ^nnu icke i tjenst in- 
gSngne unge Klas Tott, uti^rdas fbr bans faders stora ibrtjenster 
den 20 Mars 1652 grefvebref staldt pS ett grefskap Karleborg 
af Nykarleby och Lappo socknars Stskilliga byar, men hvilket 
ilfven skulle inbegripa staden Nykarleby. Dessutom forklaras att 
honom for bans faders ibrtjenster jemvMl friherrskap gerna un- 
nats; att detta emellertid af rikets tillst&nd och drStsel icke med- 
gifvits, men att ban dock mStte beta och bendmna sig dfven fri- 
herre, men med sin egen fbrra sfltesgArd och stambus Sjundby 
till friherrskap. Redan likvfll 1654 den 29 Maj bekom han fbr 
sitt grefskap Karleborg uividgning icke blott med ett omr&de 
inom WOrS socken utan jemval af hela llmola**). Flera friherr- 
skap bortg&fvos samma kr 1652 jemvSll i Osterbotten. 

DessfOrinnan 1651 hade 26 Mars tvS friherrskap inom Kex- 
holms Ian bortgifvits, det ena af Libelits pogost ftt OfverstSthSl- 
laren Klas Larsson Flemings sOner Herman, Lars och Goran Fle- 
ming, och ett anuat af Kides pogost At generalguvernOren i Po- 
mern Axel Lillie, som dret derp& 1652 jemvill flck Karelens lag- 
saga. Men inom Kexholms Ian anordnas 1651 Snnu ytterligare 



•) Stiernman, Commerce-SMgcr II ss. 648—680, 6(J6— 658. 
**) von Becker, a. st. s. 4. 
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den 16 Oktober af Tohmajarvi pogost ett tredje friherrskap, nem- 
ligen for d& vordoe friherre Rtltinarskalken Lai*s Kagg*). Dess- 
einellaii flones mera uiidt iniiti Finland for Abo hofrSltts den 12 
April till friherre utndmnde president JOns Kurck friherrskap i 
Len)pMl£[ socken tillkonmiet. Ett annat i Loimijoki^ best&ende af 
^110 heinrnan och 58f niantaP, hade dessforinnan afvenledes 
under den bar utmilrkta dagen den 26 Mars 1651 tillfallit dk 
blifne friherre rikstygmfistaren Arvid Wittenberg. Men iuom om- 
rftdet af Satakunta inrilttas dernast Rnnu ett tredje friherrskap. 
Generalmajoren, viceguvernoren i Pomern Arvid Forbus, 1652 
den 4 Juni med friherrebref beglifvad, skuUe enligt detta beta 
friherre till Kumo. DAmera Idngre tid redan hade ban besutlit 
i Finland pA andra hMl fbrlfiningar, deribland sedan 1639 den 
20 Mars godsen Kinttula, Rattula, Willikkala samt en hop hem- 
man, dessa till nSgon del efter penningefOrstrftckningar till kro- 
nan. KungsgArden Kumo hade den 3 Augnsti 1650 gifvits ho- 
nom med ^NorrkOpings besluts vjlkor'^, hvarefter i fall manlig 
brostarfving vid forlflnings innehafvarens frSnfftUe saknades, kro- 
nans riltt Ater vidtoge. Men redan 1651 den 12 Februari fir 
Forbus till sitt privata frftlse inkopa samma gods. Som tillika 
upplysningsvis h^r kan intagas, tillhOrde honom. dessutom en el- 
ler annan forlaning jemvSil £inda borta i Pomern. Bland gods- 
egare i Finland var icke ban den ende sAlunda sOder om Oster- 
sjOn tillika besuttne. Men den dessa herrar underljdande linska 
allmoge torde de forres gemenskap med feodalvSildets stamhAll 
nftppligen heller bafva bekommit v^l. Emellertid faller pA Sata- 
kunta landskaps lott Snnu ett Qerde friherrskap, SAsom s4dant 
innehades sedan 1654 Liuksiala*^) gArd i Kangasala af dk den 
1 Juni egentligen med grefvebref begAfvade Ofversten, slutligen 

*) Jfr StierDtnans AdeUmatrikel I ss. 18| 83. 
**) I StieromaD, Adelmatrikel Is. 19 sUr Liusala. Otvifrelaktigt 
skall det yara Liuksiala. 
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presideDlen i Wismarska ihbuBakt Krisiofer Karl Scblippenbacb. 
Fr&n enkedrottQing Katarina MSnsdotter till henoes dotter Sigrid 
och lolig Hearik Klasson, samt sedermera till Ddrmaste ftUlingar 
Ake Henriksson och nyssnSmnde grefve Kias Akessou Tott Ofver- 
gdnget hade Liuksiala af dr. Kristina fr^D Klas Toil 1654 den 
20 Mars inkOpts och derp§ sklinkts ki Schlippenbach. Aret 
forut 1653 hade KlaB Toll hi dr. Kristina jemviil fOrsAlt Sjund- 
by gM*d i Sjunded, ehuru deuna, soin nflmndt, kvei dessfurinnan 
skuUe beta ban friherrskap. Men bestammelsen af Liuksiala sS- 
som Scblippenbachs friherrskap omintetgjordes §ter derigenom att 
Tott tilibytte sig det tiUbaka. Liksom nyssnSimnde friherre For- 
bus, jemv^l p& Tysk botten uied fDrl^ining utstyrd, innehade Tott 
der anitet WoUin, hvilket ban Ofverlflt it Schlippenbach emot en 
penningesumma och ndstndmnda sitt forra gods Liuksiala. Men 
delta staunade „ej eller numera^' pA bans band. Frdn hononi 
inkOptes det Ater 1661 den 21 Februari af den i Finland sail- 
synt rikt och vidstrSckt besuttne Lorens Creutz, sora ungeHir 
kring samma ti4l tillOste sig af Gustaf Sparre nyssndinnde ki 
denne af dr. Kristina sk^nkta Sjundby*). 

Brdderne Lorens och Ernst Johan Creutz, till sist den fOrre 
amiral, den senare president i Abo hofrlitt, bade begge pa en 
g4ng den 5 Juni 1654 blifvit friberrar. Begge voro dk i iinska 
ISn landsbofdingar. RiksrSds vardigbeten uppnSdde begge afven; 
Ernst Johan Ungt senare Ukviil an aldre brodren. Men d& denne 



*) Bl«Dd Abo ttniversitets biblioteks vid branden 1827 fi^rlorade 
handskrifter i ett band 4:o af inbemskt hiscoriskt ioDeh^Il fbrekom en 
fdljd af strodda, som det fdrefbll, ur Palmsktfldska samHogeD i Upsala ut- 
skrifoa aDteckningar, ifr&n bvilka ofvan i textea anforda uppgifter rorande 
Liaksiala hSrleda sig. Efter drottDJog Karins 1612 vid heDoes 63:dje lef- 
nads&r timade frlefiille bade Liuksiala gfttt i arf, fbrsAlts. skSokta och 
iter forytirats sasom bar ofvan i texten uppgifvits. Jfr 0. Rancken, Karin 
M&nsdotkrs lefveme i Suami 1849 §9. 1(3, 55 ff. 
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1674 den 17 September tillfoll honom, erholl han ock genast 
tillika Abo hofrStls presideutetnbelp. I denna uppsatts forekom- 
mo vid offeutliga vdrf fOr Finland upptagne broderne Johan och 
Jakob De la Gardie, den ene inom landet, den andre i grann- 
skapel ocb till dess forsvar med hOgsta krigsbefiHl under l&ng- 
variga krig betrodd. Atminstone sin barndom hade broderne 
De la Gardie i Finland genomlefvat. Vid det de under sin man- 
na^lder verkade> hade de Stminstone ndgon l^ngre tid fbr sig 
SndamSl och bestammclser, hvilka enkom gjfllde deras finska fo- 
sterbygd. BrOderne Lorens och Ernst Johan Creutz voro likas^ 
langre tider fastade i Finland, der bSde deras fbrfader lefval och 
de sjelfve sett dagen och uppvu^it. Genom sina senare befor- 
dringar leddes Lorens Creutz bort fvkn sitt fosterland och till 
allrasist jemval in pA en fbr honom atminstone d^mera pA bans 
gamla dagar alldeles fremmande verksamhetsbana. Eller att ni- 
gra kv hafva bekl{(dt ett hofriittsrAdsembete i Abo hofr2(tt, derpi 
s&som rikskammarr&d f^stad i Stockholm, blef han slutligen 1675 
den 11 December amiral, erholl 1676 den 17 April sAsora lOne- 
tillokning, ehuru det icke sS hette; Norrfinne lagsaga*), men om- 
kom den 1 Juni s. A. i sjOslag mot Danskar och Hollflndare. 
Likaledes i krig mot Danmark hade Stockholms, genom sin hSr- 
komst Finland tillhorige, utmSlrkt fbrtjente OfverstAthAUare Klas 
Fleming 1644 pA sitt amiralskepp lyktat sitt lefnadslopp. Den 
dOd, Lorens Creutz fann, erinrar om fordna, dAmera glesnade 
sed, att Aldrige civile embetsmSn till langesedan ofvergifna Or- 
logsyrken ft)r ftlderneslandets forsvar Ofvergingo, jemte det de 
bibehollo sina hartills innehafda platser**). Emellertid, alldeles 
sAsom U)n% bortgAfvos annu under k. Karl XI:s tidigare rege- 
ringsAr domareembeten At krigsbefal, cnligt hvarmed nyss an- 



•) Stiernman, H, M. II s. 470. 

**) Jfr Blad ur Finlmdi Mfder i Sumi lStf3 8. 124 o. s. t. 
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tydda lagmausfuUinakl i^r Loreos Creutz s^soiu amiral knappt 
balfanuan mSoad fore haus dod utfbli uUa att ban derfOre skulie 
egt till Fialand ^terflytta. Meu ett gifvet f^lt for vidt ocli bredt 
iogripande privaUerksamhet i Finland bade ban oafbrutet bibe- 
h&Uit genom sina talrika, i skiida landskaper der belftgna jorda- 
gods. Ait under fOrra bSliften af det lirbundrade, ban tillbOrde; 
de dessibrinnan i Finland af gamnialt bemmastadda rikare ad- 
liga sUgterna bOrjat i ibljd af nya samballsfOrbSUanden ocb nytt 
iefnadssflU &\k sina bopSlar i Sverge, visade sig bar ofvan. Ftf- 
stade der i Sverge, bekostade de genoni inkomsler friin Finland 
torbftttrandet ocb forskonandet af sina svenska dlimera vordne sd- 
tesgSrdar. Afven barvid fordrOjdes deras finska stambygders od- 
ling. NedslSende verkade tillika isynnerbet vid inedJet af samma 
^rbundrade ait i Finland »k alldeles boflost forldningar utdelades. 
£n del iilltbU der knappt ens rykiesvis kdnda, Sifvensora k sin 
sida med land ocb folk belt ocb billet obekanta svenskar. Ge- 
nom fbrlflningar vann dock jeniv£ll Lorens Creutz pdokning for 
sina redan dessuiom vidsiriickta, genom arf ocb kOp samman- 
bragia jordagods. Men ban fbr sin del utvecklade en ekonomisk 
drift, bvari Finlands allmoge pi denna tid saknada berremflns 
ledning ocb foresyn, medan k andra sidan en dimera vunnen all- 
man sftkerbet eller fOrvaliningens ocb lagskipningens forbSUrade 
skick till privai ekonomisk verksambet uppfordrade ocb uppmun- 
irade. Uttryckligt uppgifves, att Sarflax gard i Perno, slagien 
Creutz frin aldre tider tillborig, genom Lorens Creutz uppbragts 
till en betydande afkastning. Der annu bibeblllna, af bans fader 
pibegynt af bonom fullandade trevlnings stenhus, jemte ett syn- 
nerligen stiiligt dylikt, som Herman Fleming k Willnds gird, i 
Lemo socken uppfort*), raknas bland fOr Ofrigt ytterst fl I 
Finlands gamla adbga gods frin fordna dagar qvarstlende ansen- 



^) Topelius, finland i ieckningar, s. 107. 
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ligare Abyggnader, ininnesmiirk^ti utaf att dlmiiiatoiie undantagsvis 
en och annan bland dem, sanima gods i samma ftrhundrade tiil- 
hi^rt, med sin hftg och sinne icke blolt lefde i och for sina om- 
gifvelser i Sverge. Bestamdare uppgift oni, hvilka bland den 
milngd jordagods, Lorens Greutz egde, genom fOrlftoing iilifaftlit 
honom, saknas. Men jemvttl honom synes dr. Krislinas friko- 
stighet hafva i rikt ntfttt vederfarils '*'). 

Hennes uldelning af fdrianingar i sydligare och mellersta 
Finland hade sft till vida jemfbrelsevis for sig banad viig och 
f))resyn, som i samma delar af landet frdn Slldre tid fanns ett 
der besutlet frSllsestftnd. Hvad Finlands nordligaste, ehuni af- 
Tenledes tidigt befolkade landskep OslerboUen betratfar, var fbr- 
h&llandet annat. Och att fbrlaningar der ej bortgifvits, kom 
deraf att Osterbotten vanligen ansetts silisom jemte Aland och 
svenska Norrland omedelbart for kronan behofligt till krigsflot- 
tans utrustande, bemannande och provianterande. Men hvad sit- 
lunda mestadels afven ibr Osterbotten f^tt gHUa, tog p^ en ging 
grundligt slut. Utefler iore fiottniska vikens Ostra kusl anslogs i 
hast en fortgftende strSlcka af friherrskap samt fbriUningar ^). 
Langst uppe forst och frflmst, norrifirdn raknadt, iilldeias i Kemi 



*) Om den mttDgd jordagods Lorens Creutx p& sin hand f6rwiade 
kan jemfUras Hipping, Beskrifning ofver Pemo ^cken ss. 23 f., 44 ff., 
och von K nor ring, Gamla Finland ss. 64, 62. Som den sista&mnde for- 
m&ler, skali Lorens Creutz dels genom arf och ktip, dels ock fbrn&mligast 
genom honom 1649— 16^(2 lillfallna donationer innehaft i Wehkalaks, Ki- 
vinebb, Mola och Nykyrlta en mangd g&rdar och hemman. Om bans 
slttgt efter honom Ar uppgifvet, att den i Wiborgs och i Bj5rkfi soeknar 
jemv&l egt fastigfaeter, men i Pyltis siJbm delen af hela sockneos omrade, 
och dermed afven Stockfors och Abborfors samt underlydande iodragtiga 
laifiskea. 

**) Uppgifterna om nedannamnde fdrlttniogar liro hemtade bufvad- 
sakligast ur Stiernmans AdeUmatrikel och Ma the sins, geografisk be- 
skrifning om Osterbotten i Suom 1943 sidd. 65 och 66. 
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flera hemman ki den under §r 1651 med friherrebref af den 28 
Maj beg&fvade dSvarande landshofdingen Ofver Westmanland Klas 
Stjernskiold. Friherrskap i Ijo socken, hvilket derefter skulle 
beta IS, erbAller den 20 April 1652 utnSimnde friherre, riksrMet 
Ake Natt och Dag; i Ulo 1651 riksrSdet Erik Gyllenslierna, under 
ofla berorde 26 Mars s. §. blifven friherre; Slfvensom k Karto 
kier ofversten Berndt Taube med friherrebref af den 14 Febru- 
ari 1652; och i Limingo riksradet, den 8 April 1651 utniimnde 
friherre Matthias Soop. Inoni par kr 1651, 1652 hade sSiunda 
blott i det afi£igsnaste Osterbotten redan ei mindre Sin fyra fri- 
herrskap uppstStt. Der hade jemvill Brahe, utom sitt djupare 
in i landet bel^gna Kajaua friherrskap, pk Salo sockens omrSde 
en besittning, som ban af kronan tillkopt sig. Och i fortsdtt- 
ning sOderut tilkommo allt nya friherrskap. Sk elt i Pyh^joki 
for hertig Karl Gustafs, den 20 April 1652 till friherre utn^mn- 
de guvernOr, sedermera amiralen Klas Btelkenslierna; ett annat 
i Kalajoki for Stockholms OfverstAthSllM'e Shering Rosenhane, 
som med friherrebref af den 3 Juni skulle enligt detta skrifva 
sig till Ikalaborg, hvarefter med samma titulering 1654 den 18 
Februari tvft bans broder, Johan, d^^andshofding i Wiborg, och 
Gustaf, vicepresident i Svea hofratt, blefve friherrar. I narma- 
ste sydliga socken Lohted innebade Mr Ibrut namnde grefve till 
Bjorneborg Gustaf Horn en ibrlaning, och Stminstone i Kelvi& 
annu efier bans 1657 timade fr&nMe bans enka. Ett friherr- 
skap forekommer dter jemval i Gamla Karleby socken, hvarest 
1651 den 20 December utnSlmnde friherrar Ban^r fStt detta jemte 
staden med benSlmning af Karleby sig tilldeladt. AArott, hvad de 
salunda fortgSende forlaningarna betraffar, forekommer andtligen, i 
det Kronoby med sitt hospital och skeppsvarf l<()rblifver kronan ome- 
delbart tillhorigt. Men i n£istgri(nsande Pedersore erhSller 1652, 
aonu under sista kvei af sitt lefnadslopp, Jakob De la Gardie 
ftter en forlaning, der sedermera pk den ki honom meddelade 
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riiUigheteii till eu slads aulAggande bans enka 1653 Uter grunda 
samt eftet honom ger namn hi staden Jakobslad. Och {6re det 
hSir redan framsUllda grefskapel Karleborg eller jemte delta iipp- 
stSr geiiora generaliojtnanten Georg Paikulls friherrebref 1651 
den 20 September WOrAborgs friherrskap af 82| mantal inom 
den socken, samma kiev p& dndelsen borg utgAende namn anty- 
der. Och invid grefskapet Korsholm, inom ett Qerdedels kr se- 
dan detta inrattat9, bekommer den 16 Juni 1651 till friherrc 
utnflmnd, riksrSdet och bergsamtels i Stockholm president Karl 
Bonde sitt friherrskap p& omrddet al' Laihela socken'*'); hvarefler 
nastfbljande den 10 November vidare sOderut i Nerpes ett fri- 
herrskap ansISs for Ivenne p& sin fadei*s fbrtjenster med friherre- 
bref d& begftfvade studenter Jakob samt Anders Johans sOner 
LilliehOk. I Lappfjilrd slutligen hade redan 1646 ki f^ltmar- 
skalken Simon Grunde! Helmfelt n>r]iining anslagits. Tillaggas 
kunde att der i Osterbotten Helmfelt annu inemot trettio §r se- 
nare, p& friherrebref nf den 27 Mars 1674, bekom sitt friherrskap 
Nyenhusen kalladt, om hvars lage dock den korta, bSirvid till- 
gtfngliga uppgiften intet nSirmare \kier vcta. 

Bland de mdnga bar antydda grefve- och friherrskapsbref- 
ven kunna fyra, uemligeu de tvenne Ibr Wittenberg och Tott k 
grefskap samt Brahes och Gyllenstiernas k hvar sitt friherrskapi 
s&som nSirmare kftnda'^*), utmarkas. Till sitt innehdll, h?ad all- 



*) Mathesius, i Suomi 1843 s. 66 namoer jemte Laihela KfveD 
Halaks s&som till eo del Ugdt under Boodes friherrskap. 

**) Det wiltenbergska bar Lagus i FinlantU Allm. Tidn. 1851 n:ro 52 
infbri, det tottska Iter I. O. I. Ha nek en i Suomi 1851 s. 109 ff. Oai Brahes 
och rivUenstiernas friherrskapsbref se bar fbrut sid. 118 not och 166. Deo Tid 
det af Lagus i Finlands Allm. Tidn. 1853 n:ro 279 meddelade friherrebrefvet 
fi>r Gyllenstierna tillagda anteckning om invigningen af Wiborgs gymoasiam, 
dagen d& j>amma fijrrlittniog f<(irsiggAtt, kunde bem&rkas med afseeade & 
en sklljaktig uppgift bos Alopnus, horgd GymnaHi EUstoria s. 30. 
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minna befiUHnDingen betraffar, gemensarama ocli fbga skiijaktiga;, 
ttfveren$siSkiid6 de jemtal deri, att grefven, frihdrren bertftligas 
inoin det honom tilldelade oinrdde uppbSra konufigssakoren och 
hstradshofdingeiakonisterna; att baa det^emot AlSgges forskaffa me- 
nige man lag och ititt, bvarvid ban eger i sitt st^lle n§gon fbr- 
ardna, eller attorn vMgen for appellaiioner eller vad foreskrifves, 
d6t dessa skulle frftn baradshdfdingea gk till grefven, friherren, 
frto denna till bofrfttten, slutligt till konungen ^per revisionem^, 
enligt bvarje af samma fjra kungliga brefs staende latinska ut* 
tryck. Genom de nya grefve- och friberrskapema Okades anta- 
let af t}^nstfi>rrattande domare, ocb i det ait kronans inkomster 
minskades, bado sjelfva bofrtfttens ledamoter allt svlirare att ut- 
bekomma sina toner. Af grefve Brabe befalldes 1652 kammar* 
fiskalen Anders Jakobsson h medel, som ban bade om binder, 
uibetala till Abo bofr^tts assessor Georg Sylvius . (Solfverskold) 
1079 daler 15 Ore silfvermynt, dem ban pS arslonerna ithxk 
1648 bade att fordra*). 

Som bar ofvan Tisat sig, var pi 1630 ocb 1640-talet ieke 
ovanligt att bofrdtt^ns egne ledamOter ft>rvaltade lagsagor. Se- 
dermera, jemte det de allt vanligare innebade bSlradsbOfdinge* 
embeten, dem laglSlsare -bestredo, Annas Ater desamme eller an- 
dre inom grefskap b&Uit lagmansting. SS tjebstgjorde 1663 i 
grefskapet Wasaborg, 1664- i BjOrneborgs grefskap tvl bofrjitts 
assessorer, i det forra Mdrten Scbilling, i det senare Anders Krok, 
adlad Gyllenkrok. Denne bade dessutom fi>r egen del frin ocb 
med 1652 baft Kymmenegirds ISins hflradsbdfdingeembete. Ol- 
verhufvttd synes ock just Ak, vanligare an fbrr, domsagor bOrjat 
ki hofrattens ledamOter utdelas, ehuru Ukval framgent blott ge* 
nom kunglig nid ocb bvarken vissa bestamda eller i gifven ord- 

^. ntng s&som vid universitetet annexepastoraterna, Samma Ir Gyl* 

ji •  ' 

f — — ■*■■■ '* — 

^ *) De la Garditka Arehim, XVII, biliioget.s^ 6& 

^ Suomt. 12 
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lenkrok erholl KymmenegArds tens domsaga, iiUi9imides Oiof 
Waliemus (Wallenstierna) fk en g&ng och genast bftde till asses- 
sor och till haradsbofding i Savolaks. Aret derpft 1653 fingo 
assessorerne Anders Salamontanus och Peter Wigelius (Ekenberg) 
den fi)rre Hasku och Wirmo, den senare Ofra Satakunta, ftfVeiH 
som ki advokatfiskalen Johan Wasenias (Lagermark), derefter till 
assessor befordrad, gafs Stor-Savolaks samt^ hi notarien Karl Si- 
roonsson (Grek) Nedra Satakunta och Wemo domsagor, bytlka 
ban, till assessor 1654 befordrad, bibeholl. SistnSininde &r fick 
assessor Gustaf Ule bftde Hattnla och Raseborgs lans domsagor. 
Men nftgre bland desse bofrflttens medlemmar tilltrttdde seder- 
mera andra, A>rmodligen indrSgtigare landsdomareembeten. Att 
dft samma bofratt Snnu icke fanns, inora den 2ildre i Stockholin 
lit dess ledamoter till och med finska domsagor bortgifvits, visade 
sig hSr ofran. Garamal fbresyn tr5t slilunda ej eller, d& seder- 
mera samma slags lonetillukningar inom Finlands egen hofrStt 
utdelades. Detta synes med sista kren af dr. Kristinas regering 
blifvit vanligare, hvilket &ter torde varit Ibranledt af en mer an 
nSgonsin kannbar svllrigbet fi)r lontagare att utbekomma sina 
loner, som drottningens slOsaktighet med ibrlaningar ykWzt. 

Sjelffallen pfttoljd af detta slags besattande af domareem- 
beten var, att allt filere domsagor af laglasare forestodos, och sAt 
bofrattens egne ledamOter kunde tillika jemval de, liksom visat 
sig med riksr&den lagmannerne, vid tjenstfbrrattande domares 
knappare aftonande bafva sin Tinning. Utan alt deraf missl«das 
sOkte emellertid bofratten ki Kollanius och andra imderlagman 
ftorskaffi^ rundligare arfvoden, som dock vanligen missljckades. 
Emellertid tiiltog missbruket med haradsh(^dingeembetens utdel- 
ning till lonefOrOkning afven vid andra embeten, och torderfliga 
fbljder deraf framsticka ytterligare redan blott i minoet af Kol- 
lanius. Som ofvan anf<t)rdes gaf bofratten honom sitt forord for 
befordran till domsaga. Att nigon sMan dock ej tilltoll honom, 
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utan att han till sin iefoads slut forbief blott tjenstfbrrattande 
domare, faller h andra sidan i Ogonen. Ofverhufvud synas fbr- 
tjenster, sont vid det undarordnade rattegingsverket f^rviirfvades 
och ildagalades, baft sv&rt att vinna belOniog och i befordringsvdg 
gk upp. Sft snart domsagor blifvit lediga, sOktes de med fram- 
gftng genast fr^a bMl, der de sedan sAsom blolt ett slags fbrte- 
ningar innehades. 

Men grefvarnes domsrXtt, s&dan dr. Kristina i sina privi- 
legter Ibr dem gifvit den^ blef numera (bremU ibr starkt miss- 
nOje. Detta uttalade sig genast i bdrjan af k. Karl X Gustafs 
regering Tid fbrsta d^ hMlna riksdag. Det nedtystades denna 
ging. Tin de frSmsta verksamma bland Ofvermaktige enskilda, 
hvilka ieke varsnade tidens tecken, borde grefve Per Brahe. Un- 
der en OfTerlttggning i rikets r&d den 23 Maj 1655 \ samman- 
hang med bvad vid riksdagen ibrehafts, skall han fbrklarat^ det 
han heHre Ifn att afstik sin grefliga domsratt ville ofvergifva sina 
gods och hela riket*). Att bans oskattbart fbrtjenstfulla verk- 
sambet i Finland p& vissa hUl, bvarest denna skulle tjckas ya* 
rit tiilngande pftkallad, belt oeb hMlet saknas, bar af bans stinds, 
dess bogsta medlemmars djnpt fbrderfvade aristokratiska rigtnin- 
gar, bans delaktigbet i dem sin forklaring. Porst sedan dessa 
inskrflnktes, afskaffades rSttegftngsverkels gamla, genom dem Ibrt- 
plantade oskick. Att detta obestftnd ^dagalades, varseblefs -odi 
kttndes s&som ett ondt, hvilket icke Iflngre kunde fbrdragas, med- 
^erkade &ter till framg&ng fOr hela styrelsens och allmanna fbr- 
yaltningens af k. Karl XI utfbrda, genomgripande fbrbattring. 

Verkstfllligbeten af den redaktion, k. Karl Gustaf & bane 
bragte, forlamades snart, skildt bvad Finland betrafTade, och mk- 
ste instttllas fi>r afseenden, hvilka bland annat det nyss uppblos- 
sade krig samt de dervid oambftrlige hogre bef^lhafvames be- 



*) Lagus, i4»0 Hofi-ms tiistoria s. 447. 
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farade missnOje framkallaU ReduktionskommissioBensordtorande, 
kammarpresidenten Herman Fleming, som sedennera blef Fin- 
lands generalgiivernOr, hade raskt och troget bebandlat siU upp- 
drag i samma koromission. Men konungen sjelf nOdgades seder- 
mera vid verksUllighelen gh in p& undseende. Efler vi, skrif- 
▼er konungen fr&n Marienburg den 27 Februari 1657 till Fle- 
ming, „efter vi fbrnimme, att det ar nftgol beUnkande med re- 
duktionen af gods i Osterbotten och silrdeles med de stora lH- 
nen, grefve- och friherreskapen dersUdes, Ikv till eder v&r n&- 
diga vilja och befallning att med Sterkallande af samroa grefve- 
och friherreskap hafves anst&nd ^*). Detta af konungen beslutna 
uppskof var dock genom Flemings egen hemstflUan derom f^r- 
anledt Aret derp& 1658 likviil, under utskottsriksdagen, Ibrfri- 
gade sig Fleming hos konungen, om icke hela Osterbotten yore 
att s&som en „omistande ort^ anses, raknad nemligen bland 
landskap, fr&n hvilka krigsflotlan med sina fOrnOdenheter samt 
med roatroser kunde ibrses, och i hvilka derfore icke fbrl&nio- 
gar horde bortgifvas. SAsom s&dant hade dock Osterbotten ej 
ens i dldre tider alltid eller utan undantag betraktats. Ocks^ 
hade i 1655 irs riksdagsbeslut om reduktionen upptagits sks&m 
(Or amiralitetets behof omistliga samt nilmnts uttrjckligen blott 
egentliga norrlflndska provinser och dessutom Aland *^. Den af 
Herman Fleming 1658 om Osterbotten v^ckta fr&gans afgOrande 
uppskots. Orsaken var sannolikt konungens fortOarande olagen- 
bet vid sin stilllning till senast der beg^fvade forl£Uiingsinnehaf- 
vare och vid sitt samt det allmSinnas beroende af enskilde bland 
samma herrar. Som hilr genasl kan tillilggas, vflnde dock k. 
Karl XI genast i borjan af sin regerjng den dk uppUfvade reduk- 
tionen fbrst och frHmst till de for flottan nOdiga orterjia^ de i 



*) Carlson, HUioria I s. 256 not. 

**) Stiernman, Biksdagars beslut II s. 1243. 
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sMant afseende ^omistande^ eller som det jemvftl hette „fOr- 
badna", hvarvid i etl mot slutet af 1674 utftlrdadt liongligt bref 
Osierbotten, dessforinnan omtvistadt, fOrklaras ibr en fbrbuden 
ort. Men redan sjelfva nflmnde riksdagsbeslut af 1655 upptager 
bland omistande orter StskiUiga jemvfll i Finland. Tillsamnian 
med och midt ibland dit riiknade svenska kungsladug&rdar be- 
stammas sksom for kronan oumbSrliga afven ftdjande finska: 
Rnnsala och Kusto ladug&rdar vid Abo, H&tila vid Tavastehus, 
Wik vid Helsingfors, „lilla ladug&rden" vid Wiborgs slott, Ykspaa 
vid Wiborg, Abolaks samt Hannulanpelto vid Nyslotl, likasft „sloUs' 
ladug&rden^ samt ^lilla ladug&rden^ vid Kexholm, och slutligen 
UleA laduglird. I samma beslut ingick jemvSl, att kronan egde 
pi omr^den kring vissa slott inlOsa alia der bortgifna iastigheter. 
HSrvid fbrklarades kronans ratt bOra kring Abo och Wiborg gSlHa 
p§ tv& mil ^t alia h&ll. Men vidasl ingrep beslutet om reduk- 
tionen dermed, att kronan skuUe §terbekomnia en Qerdedel af 
alia sedan k. Oustaf Adolfs dod bortskdnkta jordagods*). TrOgt 
och l§ngsarot gick dock forst och fr^mst denna sedermera s&- 
kalladefjerdeparts-reduktion, men dermed iter jemval all annan 
som var 4 bane. Detta bekr^ftar dfvensom deraf fbrklaras hvad 
j«st rOrande nyss anforde kungsiadugSrdar en nrkund fran 1680 
Idter veta. FOrst d& reducerades flertalet, nemligen Ule&borgs, 
Runsala, KustO, Hatil^, Wiks^ YkspflS, lilla ladugSrden vid Wi- 
borg, Abolaks och Hannulanpelto, hvarjemte s&som dS indragna 
Kastelholms och Grelsby iadug^rdar sluiligt namnas. Det var 
oek dk 1680 den sikallade stora reduktioneu, den af k. Karl XI 
tillstdllda och genomdrifna tog sin borjan. Den 1655 beslutna 
reduktionens verkslSlIlighet, nast eiler k. Karl Gustafs frSnfaile 
enligt standernas begSiran af regeringen pS nytt anbefalld, gick 
sin ISngsamma g&ng. Emejlertid framgent under k. Karl Xl:s 



*) Stiernman, Hiksdagm^ beslut II 8. 1237—1249. 



182 

fbnnyndareregeriiig tillkomino nya forlaningar. Blaad de gamla 
aUMta i Finland horde grefskapet Raseborg. Leweahaaptaroe 
uppburo derifrAn &rligen sina 12,108 Aakr aiifvermyot*). P& 
delta grefskap, dock UoU p& dess bar forut nflmnda 1649 vanna 
uividgniBg^ verkstHlldes omsider 1671 Qerdepartaiilfsten. Men 
bflrp& vannt kronan Ibga, emedan pft den indragna fjerdedelea 
flera bemman appgifvas varit Ode ocb andra Mer bibeboU grefVe 
Magnus Gabriel De la Gardie, s&som hi sig forpantade, ki Lewen- 
baupteka familien flnda till kr 1691. Yttertigare spftr efter re- 
dnklionens hMe fortgftng ocb Mngsambet i Finland bar bibehU- 
lit aig med en frftn Wiborg den 22 December 1663 at landsbof- 
dingen Jakob TorneakiOld till regeringen insftnd embetsberattelse*^. 
Fr&n flera donaiarier i Wiborgs ten bade af dem qeUVa er- 
bjudna gods blifvit emottagna sfooni den fjerdedel^ bvara &tergift 
1655 beslutits ocb ft)r bvilken de aedennera till kronam betalt 
rSnta''^). Men buruvida fulla Qerdedel i sjelfva verket rigtigt 
p& sftdant satt utgjorts ocb tiU kronan tillbakakonmiit, Aterstode, 
aom^rker Torneakiold, att ransaka. Senare ttnnu finnes fys'de- 
part8*reduktionen i andra trakter af Finland verkatalld, sami af- 
Tenledeg blott aAsom TorneskiOld berattar det i bans Ian hafva 
tiilgUt, Ett 1666 den 14—19 Fel»-uari i Kemi i Osterbotten 
under landabordingen Graan ateom ordlbrande samladt utskoU, 
ki bvilket Finlapds d&varande generalguvernOr Herman Fleming 
uppdragit ransakning om laxfisket der med afaeende & kronans 

*) Carlson, a. st. II aid. 33. Grefskapets all inkomst fbr&ri632 
bade, eoligt von Becker, de eamiiaiu BasebdrgenH a. 20, Tarit 9828 da* 
ler k. m. (deribland 5221 daler jordebokarttnta) samt afkortDing 2096 daler. 
I aagde uppgifDe inkomat- var ej fikenka ocb Raaeboiga kaogagirdars af- 
kaatDiDg iDber&kaad. 

•*) Suomi 1855 a. 141. 

***) RilDta skulle p& fjerdeparteo „ efter kronaas vanliga varderiDg 
pi peraedlarne'* af donatariea gHldaa, tills kronan verkllgen, efter verk- 
ataild ransakning, Iterdtt denoa Qerdepart 



183 

riittigbeter, beslot bland aanat^ att samtliga saiiitidiga ddesbem- 
mans andel i. fisket skuUe, tills dessa iinge Sboer, tilibOra h^r 
fi>rut nfimnda riksr&d frih^rre Klas Stiernskiold, som i Keini hade 
fOrlSlning. Han skuUe derigenom, heUe del, understodjas i rust- 
Ijenstens bestridande af Qerdeparts rflnta*). Till^fventyrs hade 
den p& Flemings anstalt fOrriittade undersOkningen sin afl^snare 
anledning i 1655 Srs beslut om reduktionen, s&vida der bland 
de s&kallade ^omistandes^ lagenheterna uttryckligen rSknades 
kronans ^urniinnes^ bufvudfisken i stora strOmmar *'*'). I Fin- 
land hade tvertemot delta beslut Kurao fiskeri fartfarit att Gu- 
staf Horn tillhora, allt i sammanbang med langsamheten af re- 
duktipnens gling i det bela '*'**). 

S&som bide denna reduktion samt Ofverhufvud Stgdrder 
for statsverkets och samhdllsordningens uppbjelpande, s& teimma- 
des omedelbart jemv(ll af de besUindiga krigen landets odling. 
Att Finland yid dessa krig kunde medverka och bidraga till 
Sverges Sirorika deltagande i hela det nyare europeiska statssy- 
slemets gestaltning, hade visst sin for finska folket, dess sjelf- 
kilnsla och dess sjelfbest&nd upplyftande stdrkande inflytelse. 
Men all utyeekUng p& denna sdlunda bef^stade och befruktade 
grund hflmmades gcnom oupphdriigt pAglende krigsbordor och 
dermed forenade nya forsakelsers nOdvSndighet, hvarvid ingen 
friare nSringsrOrelse, ingen fOrSdlande arbetsflit, intet sinne for 
hOgre, mingsidigare och tillika sammansluten natipnel tillvarelse 
Ofverhufvud kunde uppkomma* Ett isynnerhet for sin tid sHrde- 



*) Eoligt uppsattsen 001 Kemi laxflske i Finlands Allm, Tidn, IStfi 
n:o 293 s. 121tf. 

**) StiernmaD, Riksdagars beslut U s. 1242. 

***) Utom redao hSr iberopade kSlIor kao s&som s&dana fbr reduk- 
tions&reoderna i allmSDhet angifvas siv&l Carlsons ofta citerade Sverges 
Bistoria I och II delen samt Fryxells BerSUeUe ur Svenska Hufarien'SLI, 
XII oeh XVII deleo. 
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}§8 Ijnst, rflUvist och sanniDgsenligt, af grefre Brabe yttradt om- 
dome om eller betraktelse Ofver Finlairds befoftning sjnes bUr- 
vid kunna dragas till minnes tvhn sid. 124 bar fi>rat, der bans 
yttrande om flnnens bftg till arbete, omtanke for sig och fallen- 
het fbr nXringar upprepas. Detta yttrande fr&n &r 1638 ar i 
det hela ingaluada smickrande, men si mycket sannare som det, 
enligt brad pk anfbrd sida redan bemSirkles, framsUiUer fi>rUil- 
landen, de der flnnu l&ta skonja sig. Sanningsenligt kunde dock 
Tid Brahes anmarkning om det inre Pinlands befolkning tillage 
gas, att bon visat ett fruktbart,init vSndt, iefvande och yerk- 
samt sinne, och att den fbr Ofrigt ofta anmarkta bristefi bos 
benne pA mottagsam och meddelsam industriel samt oiVerhuftrud 
sambttlllg rorlighet varit af betryckta eller itminstone icke gynn- 
samma yttre lagen forklarlig. Under de krrg, bvari Sverge Mn 
slutet af k. Gustaf I:s regering framftt utofver ett hundradetal 
af fir ntfstan utan afbrott var inveckladt, led Finland, dess od* 
ling stod tillbaka och hammades isynneiiiet genom fttrlusten af 
manskap, af armar, som till att bara vapen borttogos frin jord- 
brnkeL Detta l&g under fbr idel folkbrist eller fdrm&dde icke 
hoja sig Ofver en fbr langre tid tillbaka uppnidd st&ndpuokt, 
bvarvid derfbre Ofverhufvud landets valstind, vilkoret for all egen 
bOgre forkofran, jemval forblef ungef^r sisom det varit. Segt 
och ibardigt bibeholl sig likval Finlands glest spridda allmoge 
yid odlingen af sin jord och raddade dermed jemval for kom- 
mande slagten grundvalen, bvarpi dessa arbetade sig upp till 
mindre betryckta lyckligare, mera sallan af ohjelplig nOd hem- 
sOkta lagen. 

Till hvad pi sidoma 120—123 bar forut framstalts om 
saltpetersjuderiet sisom en under nyssnamnde 100-iriga krig»- 
period utvecklad ny gren af landtmanna idoghet i Finland, ar no- 
digt iterkomma med nigra di forbigingna uppljsningar. Sisom 
redan anmarktes, blef saltpetersjuderiet fOrst i medlet af 17:de 
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sebiet en Bjelfstdndig laBdlmannanaring itrkn att allt till dess hafra 
varit allmogen titl borda. Dessfbrmnan hade det bedrifvits fbr 
krooaos rftkniog af eiriioin anstflHde saltpetersjudare uti sahpeler- 
brak, inrattade i olika delar af landet Omgirvande laiidskap fick 
i alia hanseenden uppehSlia bruken och deras verksamhet, s^ 
att harvid, liksom i alia andra delar af samhdllelig rerksamhet 
dk for tiden, allitiogen kom att sitta i sticket ej allenast fbr le- 
gait den ilagde onera utan ock for vederborande tjeastemdns 
preijerier. Att isyanerhet Karl TX b^de s^om riksftirestJiDdare 
oeh konang ifrat fbr skxA saltpbtertinverkBingens utyeckling som 
alfanogeDS fbrsvar mot olagligheter dervid, be visas af i beh&U yaran* 
de urkunder. Frdn Stockholm 1594 den 9 Mtober utflirdar ban 
hertig Karl Oppet href for Anders Brynielsson att bafva inseende 
med saltpeterbruken i Finland. Sjelf tillstades i Relsingfors 1599 
den 15 September anfortror ban genom Oppet href lit saltpe- 
tersjudaren Morten Hansson dervarande bruks vidmakth&Uande, 
iifvensem §t en annan uppdrag i samma afseende for Alands li-' 
kaledes forfallna saltpeterbruk ftret derpS 1600 meddelas. Att 
kruttillrerkning afven idkats, beVisas af bertigens en befallning 
frto Reval af den 28 Juni 1601 till st&thftUaren pk Wtborg att 
l&ta forarbela allt saltpeter, som fanns fk Wiborgs slott; och 
sanda krutet Offer till Reval. Men sedermera under sin vistdse 
1 Fhiland 1602 lliter- hertigen fr&n Abo den 28 Januari utgli och 
p&bjuda en alimftn ,,ordning, burn med saltpeterbruken bar i 
Finland skall h&Uas^. En om dem sednare samma kit Snnu i 
Abo den 29 Juni stiftad forfattning inneb^Uer pK nytt utforliga, 
allmSlnna foreskrifter, bvilkas innehftU sftsom narmare kandt bap 
till n^on del kan framstallas. Strax m&, till jemfordse med 
uppgiften fk sidan* 121 om forhttlanden under en sednare tid, 
hdir nftmnas om antalet af och tillverkningens belopp vid saltpe* 
terbruken i Finland enligt ndmnde 1602 kts ^ordning'^ for dem. 
Wiborgs verkstad §lagges att hvart qvartal leverera 1 skeppund 
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19 lispund 3 marker sal4>eier; Moiaio verkslad i SUm* Savohks 
1^1 — 11; Rantasalmi 5 liapund 18^ marker; HoUola 1 fk^ 
puBd 8 lispund; Ulfaby 1—6—1^; Nftdeodal 12 li^uad 6| mar- 
ker; Bjerno 1—18—18^; Lopero verksUd i Sibbo 1—8-9^, 
och ^Oaterbottena'^ verkatad 2 — 11—10. HAr nflmnea icke salt- 
peieri>rukei pft Aland (i SallYik), som dock kan antagaa varit 
1602 i ging, di sk nyligen desafbriiinan eller 1600 dit tilisat- 
tea nj aalipetersjudare. SAflksmftki verkstad, som forekommer i 
forteckningen af ir 1624 p& aid. 121, torde tillkommit fl)rat om- 
kring &r 1616, dk derom utkom en sflrakilt hmglig atadga. 
SaUpeleriillverkningen i Finland (tor kronans rAkning underhoiis 
i [ddre tider s&lunda, att till bvarje bruk Mu beaUlmda Ubrader 
de i aamma Ullyerkning vanliga fOroOdeoheter afeom liemmans- 
akatt erladea och tillika ftr aalipeterajudam till ton rflnlepersed- 
lar. Som af heriig Karla uttatnUmnda ^ordning^ inhemtas, bade 
aakpeterajudame, after andra finaka nppbOrdsmSna ptagaed, jem- 
vfll de tiUfttit sig egenmftktiga, egennyttiga tilUag mot aUnoogen. 
Derfore faataUllde nu hertigen beloppet utaf bvad dem och bru- 
kena tiilkomme, hvilket icke torut varit si beatllmdL Efter hvarl 
mantal borde erlAggas tvA tunnw for aaltpetertiUverkningen Ijen- 
lig jord, &tta kappar aaka aamt ett lass ved. Som till Arkla- 
ring hftr ro& nttmnaa, voro dk flnnu icke saltpeterlador veder- 
tagna. Erforderlig mylla sOktes under vanliga byggnader eller 
isynnerhet under ladug&rdshua, samt bftddades sedan i aauigar 
eller hOgar, der saltpeter utlakades, hvilken Ater slutligen fick i 
kiUar krystallisera sig*). Hvarje bruk hade fi)r Ofrigt sin &bygg- 
nady som de anslagna bftraderna skuUe underblUa. Hertig Karls 
ttlialnflmnda ibrordning ibrklarade bland annat, att blott vid fiure- 
fallande byggnads behof till de ft bruken nodiga bus och icke 
ftrligen^ sftsom fbrut skett, skulle tegei, kalk, brflder m. m. kunna 



*) Barchaeosy Saitpeiersjuderi'inrSUniHgen t Sverge s. 6. 
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i skaH frSn hemmaneiia inoni de besUKnda bstraderna uiferdhs. 
Ocbft skuHe icke mer saltpeieragudarne sjeifva f3i has allmogen 
nppblira, atan framdeles genom fogdarne emottaga, hvad dem 
och bruken tillkomme. I ibrbiHliande till de olika belopp af «d- 
slag p^ jord, aska och ved fordrades frdn brukena stOrre eller min- 
dre mllugd saltpeter. Frln braken i* Finland aaromaatagDa er- 
boll kronan 59 skeppund 19 marker*). NAst den fi)rordiiing, 
hvarur ett och annat anforts, tillade herttgen redan den 13 Juli 

1602 jtterbgare tre stadgar, af hvilka i en Tonne Joraf sson, 
sUklfhiUlare i Abo^ befalldea att ^fOrfordra saltpeterbruken i Fin- 
land% i en annan beiiillmti(tigas arkliskrifvaren i Wibor^ Hans 
Tomasson att ransaka ^hvad i fbrrilid flr och hvad som fattas^ 
vid alia saltpeterlnruken i. Finland, hvaremot i den tredje ki en 
Anders Larsson gafs i uppdrag tiUsflgelse Ht Finlands fogdar ^att 
de are saltpeterbmkena beforderliga^. Men llfven sedennera 
egnar Karl IX omtanke &t saltpetersjuderiet. SA befullmaktigas 

1603 den 7 Oktd)er arklimHstaren Benkt Benktsson att vid aib 
saltpeterbruk i Finland 14ta bjgga sfidane stugor, i hvilka salt- 
peter kan bikde vinter och sommar sjudas och iftckias,. hvarjenite 
no adeln och andre uttryckligen fbrbjudas att frikalla sina bon- 
der for aflemnande af behoflig jord och muU till saltpeterbruken. 
En ny ordning, bvarefter jord, aska och ved skall levereras 
till hvar verksMNl fbr sig samt hum mycket saltpeter hvar sA- 
dan skall tillverka, uti^rdar Karl D[ §ter samt forordnar 1605 den 
22 November en Noe Felttman att med den Ofverresa till Fin- 
land for att under vintern hafva uppsigt med kronans saltpeter* 
bruk d«r. Efter ingftnget klagomiHl ftkn allmogen i Komo soo« 
ken i Ofra Satakunta anbefaller konungen 1608 den 2 Oktober 
kammereraren Peder Nilsson att ransaka p& ort och stfllle om 
sanningen flfven deraf, huruvida sattpetersjudare uppbara penniu'? 



^ Barchaeus, a. st. s. id. 
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gar n>r jord oeh „lftU sedan bruket btiiVa tiHbaka'', hvarefter 
de bilra bestraffins sftsom tjufvar och otrogne Ijenare, om ankla- 
gelflcn befinnea aann, men bonderne bOr ban Iftta utgOra till knit- 
bniket efter den ulfHrdade ^ordniogen^. 

Men saltpetersjuderiet i bruk eller verksUlder omeddbart 
fbr kronana rflkning torde aminingom befunnits ej motsTarande 
2Uidam&let samt lika betungande (6v kronan som fbr alfanoge. 
OfvergAng till ett aanat lampligare sjatem rar itgSrden att, sk- 
som pA ofvannflmndt sUllle bar forut beskrefs^ saltpeterbniken, 
frin 1627 begynoandes och till slulet af 1630-talet, utarrende- 
rades emot en besUloid Arlig afgift till kronan af ftrdig sallpe* 
ter. Men afven denna anstalt befanna otillfredsstaiUande. Salt- 
petertilWerkningens infbrande i Finland bland ajelfva allmogen 
der pft egen band blef na slrtfvaudet, och sMant &syftade pft- 
tagligen regeringena befallning k* 1638 till Brahe, att sSnda of- 
ver till Sverge friin hvart Ifiin omkring fjra knektar till att ofva 
sig i fitrdigheten att sjuda saltpeter i kettiar, for att efter &ter- 
komaten till bemmet sedan kunna gk omkring i Iflnet och utOfVa 
sidant sjuderi. P&tagligare framlyser regeringens afsigt i en dess 
skrifveke af den 7 Febr. 1639 till Osterbottens landshofdinge, 
hvari lof?as betalning af 50 riksdaler jfbr hvart skeppund Intt* 
rad saltpeter samt landshofdingen iippnianas soka inom 6sttf- 
bottens Idn appbringa sftdane, som kMnde saltpetersjuderiet med 
kettiar ella* hade lust att tera sig det I annat fall lofvar re- 
geringen sllnda fr&n srenska sidan saltpetersjudare, fbr att i tS- 
net sprida kunnighet i sjuderi med kettiar. I ett foreg&ende 
href af den 31 Jali 1638 till samme landshofdinge hade regc- 
ringen angifvit Sm&land slisora den ort, der undervisning skuUe 
Cfts eller ock derifr&n laromastare i sjuderiet med kettiar skulle 
'ofversandas. I anledning af det foreg&ende kan bemilrkas, huru* 
som de anbefallde anvSlndandet af knektar till Ifiiromaslare i salt- 
petersjuderiet hanforde sig till gammal sedvana, enligt hvilken i 



kronaas ijenst kn«ktar vid ett som annat for derae e^&nUiga be- 

sUnunelse.allddks rreoiinandd bestyr (kit ned befrielse Mn den 

str^iaga fkltlifstukteo tillbandagL Oni samma dldre tider dock 

skildt rOrande Finland mk ock erinras, hurusom k. Guataf I yid 

flera aina buskUlsfOretag der anvdnde knektsr ju^t fvka sronsyka 

provinsen Sm^land*), sedermera stamorten fi>r saltpetersjudarne 

vid kronans bruk Ofyerallt jemvdl i Sverge. Qm ykjcea 164Q 

skola, efter allman for bela riket vidtagen anstalt, hundmdetaU 

knektar frin SmSland till andra orter afgiiU for att sjuda sail* 

peter. KrigskoUegium skulte besOrja om deras . fortkomat pch 

tillfiillen .for dem att bos^itta sig der, dit de voro emade. Ar<H 

demist dter 1641 den 20 April anmodades kammarr^den siinda 

till Finland och Ingeribanland lifvensom till Lifland nigre saltpe- 

tersjudare med kettiar**). Underrftttelse om^ huru snart regerin- 

gens dylika dtg£irder haft a&edd verkan, saknas dock belt oeh h&l- 

let Men fttminstone langre fram i samma Srhundrade sjnea 

allmogen k flera orler i Finlamd borjat for egen rakning och p§i 

egen hand, tillverka saltpeter. Blott till .1642 fortgingo de luro- 

nan tillhoriga bruken. I stilUet for dittills vanlig saltpetarhjelp 

erlades efter 1644 skatt i penningar. Sjudare skulla dereAep 

Ofverallt i riket k landsbygden fara omkring samt luta ooh koka 

hemnia hos bondema, hvarvid all tillg^nglig tjenlig rojlla, sk^am 

kronan tillhiHrig, skuUe kunna anv^ndas. Sin fon skulle de bafva. 

dermed att dem for varan bestftmdt pris af kronan betalades* 

Men dessforinnan redan ien 1640 den 30 Mars dem gifven in* 

struktion hade de f&tt sig §lagd4 att iakopa saltpeter af hvem. 

sofli heist, som hade att slllja. Och isynnerhet vidballs saoit 

bedrefs af k. Karl XT, att allmogen sjelf m&tte kaka saltpeter 

till forsaljnmg ki kronan***). 



*) 86 Blad ur Finlands Hafder i SuonU 18K3 ss. 234 ff. och 280. 
**) Btrchaeu8,*a. st. sa. 16, IS och 26. Jfr s. 41. 
**^) Barchaeas, a. st ss. 6 f., 19— 21, 23» 31. 
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1 sairnntmhang tnMl krigsbehof^en beflAHM oek ea umiaii, 
med ttldre anor ech mer inbemftk nflring^en M saltpeterajude- 
riet« nemiigen smedsyrket lemnal heist nftgot splir af lif efter 
Big i tidens biffder. En af k. Gustaf Adolf arfiirdad ^ordniBg 
for roremederDa^ lDi*eftkrifver, att af 9 rorsmeder i Finland b(Vr 
under 1623 kn lopp fbrfardigas och till kronan lelVereras 189 
muekoterr Namnda ror- eller, efter nutidenB benXmningBsStt, bOs- 
aesmeder iingo 10 mark i ett for alh f6r hvar muskfit, forbin- 
dande aig dock kronan att gOra betalningen ej blott i kontant 
utan ook efter faatsUldt pria i rorplftt och sM till bestamda 
mlingder. Dylike i kronana IjenaC arbetande smeder hade der- 
jenite aina heinman pft landet skattfria*^)* Men redan fr4n Gu- 
staf l:s tider, Itminstone Snda frAn ftr 1547 qyarati intyg om 
goda bdaaeameder i Finland eller narmaat i Savolaks* 

I Norden infordea under fiendtUga forhillanden till sydii- 
gare enropeiBka lender dessaa eiviliaation. Jemte nya tHl sitt 
forsta upphof fremmande behof akapadea nya forbindeker med 
afllgsna vertdsnejder och tillika ny idoghet^ nya rigtningar af 
nlririgaverkaambet. Att afven Finland tillkommit en eUan in- 
verkan af desa sOners deltagande i iSverges l&ngvariga Img pi 
Btlandak botten under 17:de Irhundradet^ kan antagas for sakert. 
Men under de bestilndiga krigen saint deraa forviMende inflytelae 
ttppakjot jemvS(l och omedelbart eller forat oeh nXrmast mark- 
hart mlngen forut okflnd gestalt af r^het Ooh ett all arbets- 
kraft forlamande armod, hrartill sarooia krig vasendlligen yoto 
skniden, bade efter natnrlig ordning sina akof, dk det utbmt i 
ett groit Ofverddd. Genom krigiska berOringar med Cremmaade 



*) HaiieDberg, Gustaf 11 Adolfs histaria Y s. 127 och IV s. S&$. 
Atmiqstone p^ sveDska sidaa hade 1620 bdssesmederna Magts att antio- 
geq 6(Vergifya siaa skattfria hemman oeh flytta till staderna eller oek of- 
yergif^a detta siti haodiverk oeh endast vara. b6adar. FdrdeaskuII inr^t- 
tades oek pa svenska sidan tre aya gevHrsraktorier till ett Qenie af forrigt. 
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folk synes ej miiidre tobakens dn tirtovfiieto sedermera aVtVidari 
stegrade ocb atbredda missbruk till berusning och fjUeri bafVa ky 
ininstoDe i Mlligare delar af Finland gjort sina fbrsta snabba in* 
steg. 

Frftn Amerika till sOdra Eurcq^a och derifr&n i dat nord* 
liga samt jemyftl ocb, som det tyckea, is; nnerhet under treitio* 
liriga kriget i Sverge infbrdt, hade bruket af tobak der, steonl 
ftlremlil fbr en egen handelsld^tillning, vid bOrjan af 1640^talet 
ftstat regeringens uppmarksamhet I en fiirurdning af den 12 
Januari 1641*) ibrklaras den for n&gon tid sedan okflnda och i 
sig sjelf ej eller synnerligen nyttiga tobakens bruk redan hafra 
Mifyit ett bland ^gemene man^ gSingse OfverflOd, hvaraf mAngen 
atamades, men bvars afskafiande dock med afseende k dess siora 
begarlighet funnits beUinkligt; och Ofverlemnas alltai nn kt M 
sedan Gustaf II Adolfs regeringstid fortsatt handelskompani, van^ 
figast kaliadt Svenska Soderkompaniet, M r^tUghet till varans 
iDlbrande och fbrstijande. Monopol och handelBfrihet o»?eihide 
sedan, det fbrra genom stark insmugling jffven i Finland gackadt 
Att tobakens bruk vid samroa tid som i S verge jemval i Finland 
utlnredt sig^ men der, som tyckes, isynnerheC eller tiUika frftn 
rjska sidan inhemtadt, visar Brabes hir Itorui aid. 12i ofterade 
yttrande i bans embetsberXttelse af ilir 1638 om tobakens aai^t-« 
liga brukande i landet Afven frin den kyrkliga sidan ansAga 
tobakens bruk i det hela sihsom ett icke blott mot yttre ansUin** 
digbet strldande och tbrderfligt utan ock med allvarlig gudsfruk^- 
tan ofiHrenligt frosseri. Att 1659 Mn Nagu socken af kyrko<> 
herden der hos Abo domkapitel- en dreng angifvits fi>r det han, 
mftngen till tDrargelse, samma morgo« ban skulle gk till ahso* 
lution, druckit, som uttrycket lyder, nAgra pipor tobak, samt att 



*) Stieraman, Commeree-Stadgar II s. 305. Dera. s. 309—311 
fbrekommer en Iter den 8 Febr. (1641) gifven fSrordning, innehillande nXr- 
mare beslXnniogar. 
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han derfore, enligt domkapitlets beslut, »kulle niAsta sU en son- 
dag fi)r kyrkodOrren eller ock till kyrkan bOU en daler stlfver- 
mjni; att jtterligare Snnu flera hr derefter 1673 vid en prosfe- 
visilation i Kuopio nftgre bonder anklagats hafva under en pre* 
dikan tagit snustobak, och a(i derfore dem till straff tiades sitta 
en BOodag i stocken, kunde bar sammanstHHas sftsom sp^ utaf, 
burn tobakens bruk pA olika trakter i Finland under lika fi)r- 
hAllanden, desaa oaktadt men tiUflfventyrs jenival ftormedelst dem 
cller genom en af desamma framkallad ofrerdMig troltaigbet, ut* 
bredde aig. Under k. Karl XI:s regering, d& tobakshandeln liter 
tiUhOrde Soderkotnpaniet, klagade detta, att i Finland varan isjn- 
nerbet af Osterbottens b^de borgerskap ocb allmoge olofiigt in- 
smogs, hvarpft landshofdingen Wrangel erholl konongens iore- 
skrift af den 15 Jali 1682, buru ban borde forbftlla sig. Erne- 
dan boters pilflggande icke bulpit och dessntoro skulle baf?a till 
pAMjd bemmanenas utarmande ocb Odelaggande samt denned 
afven omedelbart fOrluster fbr kronan i hennes inkomster, s§ 
Hiftste framdeles i penningeboters stalle kroppstraff anvfindas*). 
Men par &r derefter frigafs Ater tobakshandehi. Mot slutet af 
samma Arbundrade finnes biskop Geselius d. y. i etl betankande 
„om det arma Finiands upprattelse^ bland annat pSyrka, att al^ 
mogen mfttte hindras i goda Sr „s& vanvyrdigt bortgifva sin spann- 
mil mot tobak o. s. v.^ Mindre an i m&nga delar af S verge, 
der tobakens bruk dftniera jemval var vanligt, skulle find&a all- 
mogens tjligAngar medgifvit sUdant icke narande eller till libup- 
peballe alls icke bidragande OfverflOd i fortaring. Misshusbill- 
ningen .var en fbreteelse af armodet i det bela. . Men icke utan 
sammanheng med benne uppvexte samtidigt p& det inbemska toXkr 
lifvets omrftden aedefi)rderf, hvars nftrmare uppbof var ett vida 
grOfre, likaledes utifrSn, till en del fr&n samma Ostra grannskap 
iufordt frosseri. 

*) Se Finiands AUm. Tidn. 1851 n:ro 136 Lagus, uppsatts am Tobak, 
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Brannvin ater hade ftjrst, dA det i Eiiropa hlef bekant, 
brukats s§som lakemedel. Med denna beslSmmelse hade det jem- 
val i Finland begagnats Stminstone p& k. Gustaf Irs tid, dk det 
ock, liksom andra starka drycker, troddes vid drabbningar oka 
soldatens mod och dodsforakt*). Minne iinnes fr§n k. Johans 
tid pk en anvilndning deraf i Sverge fbr annat SndamSI, hvilken 
Sfven i Finland tyckes gjort det gSillande och frSn sitt hSll gif- 
vit fart U dess insteg saint utbredning. Vissa slider i sodra 
Sverge pSlades 1569 om vintern krigsgSrd af brSnnvin till ut- 
delning bland knektarne pS det de icke mStte genom kold fara 
ilia**). FOrut i denna uppsatts***) ar anfbrdt, hurusora pS 1620- 
talet i Finland, vid nagot utlSndskt sSndebuds genomresa vinter- 
tid och for bans I'OrplSgning, fogden Hare uppburit fr§n sitt fog- 
deri af hvarje mantal bland annat fyra Ore till brannvin. Delta 
torde ansetts kunna i samnia egennyttigt tillstallda beskattning 
JDgS ^ksom ^rnodenhet under resa i bister vinter. Att brann- 
vin derfiOre stod i anseende, bekraftar sig i det bar nastfoljande. 
Inom samma forra halft af 17:de Srbundradet hade brannvins- 
branning redan blifvit i Finland ett borgerligt yrke. At Abo 
stad beviljar regeringen 1638 den 20 Mars, bland annat, halfva 
S Ols och brannvins tillverkning der inflytande krWg accis. Frkn 
alU erlaggande af sSdan befrias kier den 28 derpSibljande Septbr 
ingriska staden Nyen, hvars uppkomst bland annat genom an- 
tydda efterskankning skulie understodjas ****). Men afven for 
tillstotande sydOstra Karelen kunde harmed hafva gifvits Stkomst 
af brannvin. A motsatt hkW i Finland for det aflagsnaste kust- 
landet af Osterbotten torde Ater fr§n svenskt grannskap dylik 
lillgSng erbjudit sig. FOrsaljning och utmdngling af brannvin 

*) Blad ur Finlands hafder i Stiomi 1853 s. 203 f. 

**) De la Gardiska Archivet X s. 204. 

•*•) Suotni. Toinen jakso III s. 148. 

•***) Stiernman, Commerce- Stadgar II ss. 173 — 175. 

Suomi, 13 
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idkades dSmera redan i rikets nordligaste stad TorneA. Del nf- 
»attes derifrAn till och nied itiAt Lappinarken. Vittnesbord lem- 
nar dfven Abo donikapitels ett den 11 December 1640 ballet 
protokoll. Efter kunglig befallning*) hade der i Abo iofunnit 
sig och forekom infUr domkapitlet Kemi sockens kyrkoberde Jo- 
ban. Del bonom af andra gamla uppgiRer tillagda slaglDamnet 
Pictorius sjnes icke till i bandlingar, som h^v kunna Sberopas. 
InfOr domkapitlet skulle ban undergS forhor Ofver nligra n>ot bo- 
nom anmSlIda klagomAl. Ett af dem lyddc, att ban roed ris ho- 
tat sitt pastorats nordliga, lappska inbyggare. Enligt bans for- 
klaring inf^r domkapitlet bade ban, till pastor utnSmnd, fdrsl i 
bOrjan nodgats genom strSngbet skr^lmma Lapparne frSn ett re- 
dan likv^ll till det mesta utrotadt, vidskepligt bruk af trnmmor, 
organa diahoUca, soni protokollet tilldgger, bvarvid om den jem- 
v9l bos Samojederna brukliga sAkallade sp&trumman, p§ ryska 
baraban**), synes kunna erinras. Men bland klagom&len mot 
bonom fbrekommer jemvfll atl ban med intrAng pA TorneA bor- 
gares nSlringsrOrelse i Lappmarken foryttrat br^nnvhi. Skildt 
kan b^rvid bans svar pApekas. Icke till salu, fbrklarade ban, 
utan blott Ibr egen nOdtorft vid sina under den strftngaste Ars- 
tiden anstSllida lappska embetsresor bade ban medfDrt brdnnvin. 
Bruket deraf sAsom bland annat jemv^l stSrkande mot skarp Tin- 
terkold tyckes ^fven af domkapitlet erkiints. Atminstone hade 
hela fOrhOret med kyrkoberden Joban Olai Pictorius i domkapit- 
let ingen annan pAfbljd far bonom £in en dk genast utfallen slrSng 
ft)rmaning, att ban icke genom vAldsamt fbrfarande mot Lapparne 



*) Regeriogens tvenne bref i firendet, det ena fr&n K5piDg den 4 
November 1639 och det andra fr&n NykOpiog den 30 Mars 1640, till Abo 
domkapitel Uro intagne i Tigerstedts HandUngar ss. 397 och 405. 

**) Se vid Castrdns Ethnologiska FdreWsningar de der tiliagda So- 
mojediska Sagor s. 189. 
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mkiie Mn landet bortskrdmma deni*). Men att TorneS slads 
borgerskap dlimera s§sora laglig r£lttighet idkade anda uppSt Lapp- 
marken br£[nnYinsfOrs£lIjniDg, utgOr en underrilttelse for sig. 

NSgot Ofver fyratio &r senare, som harvid kan tillaggas, 
inberauar fr&n Norrland guvernOren Georg Sperling till k. Karl 
XI och framstaller sSsom n§got ytterst forderfligt, alt ej blott 
besuten utan ock obesuten allmoge Ofverallt der brSnner brSnn- 
vin *'*'). Gifven tillSmpning af det nSrmast anfbrda vore bar den, 
ait otvifvelaktigt derifrSn jemval forst och frSmst fbr finska grdns- 
orter brSnnvin stStt till buds, men dessutom alt saniiolikt bru- 
ket af bnlnnvin afven djupare mot Finland fran samma hkW fram- 
triingt och ej mindre k motsatt sida, i sydost genom Ingerman- 
land, frSn ryskt grannskap. Emellertid fOrekommer skildt ro- 
rande blott landels hufvudort Abo en urkund jemvdl frkn 1640- 
talet, hvilken oaktadt der brannvin alls icke omtalas eller just 
derft)re dock antyder derom nagot hithorande. Abo stads borg- 
mSlstare och rad utfarda den 4 Oktober 1648 forbud mot ett 
isynnerhet vid brollopp der dSmera inrotadt Ofverflod saval i 
dryckesvaror som i matanrattningar och i mdngden af gSster. 
Framgent skulle fbr de fOrmOgnaste bland stadens kopm^n vid 
sSdana tillfallen, utom Ol, sk\^\ spanska som franska viner vara til- 
l§tna, men for Ofriga af handelsstSndet afvensom fOrmOgnare handl- 
verkare blott franskt vin och finskt Ol. Utom detta sistn^mnda 
finge slutligen vid brollopp bos n§gon handtverkare och ISlgre 
ned ingen annan dryckesvara bjudas, men brolloppsol, starkare 



*) Det hSrmed ur Abo domkapitels gamla protokoU aofbrda h&rle- 
der sig narmast fr&n derutiir innan eldsv&dao i Abo 1827 gjorda aDteck- 
niDgar. Jfr min i Helsingfors Morgonhlad 1856 n:rorna 3-9 iotagoa upp- 
satts: En blick tillbaka pa den forlust af inhemska historiska k&llor och ve- 
tenskapliga samlingar, hvilken vid Abo brand 48%1 drabbade Finska universi- 
ietet oeh fosterlandet. 

**) De la Gardiska Xrchivet X s. 205. 
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flo del vanliga, ej eller vidarc an ibrsta dagen"*). Eller deo 

uppdragna skillnad stadens inuevSnare eniellan medgafs n>r brol- 

*) Hllr forat sid. 171 not *) &beropade anteckoiiigar iooehollo dess- 
ntom jemvttl Ma samma 17:de arbundrade ett och annat rorande Abo 
atad. Som deribland forekommer, hade borgmiistare och rad der dea 21 
Juni 1637 „ratiGcerat" en af dem fbr stadens alia handtverkare gemen- 
samt p& dessas ansSkning uppgjord stadga om ett ^geoeralgi'Ile'', der .alfa 
embetssaker, controversier och tvister' skulle afgdras och afhjelpas. Det- 
samma hade sedermera grefve Brabe den 2 Maj 1640 stadfastaL HUika 
hade gillet f&tt sig beviljadt »eget secret och insegel", hvilket inom cirkel- 
rund ring eller krans skulle .DaoiDgifva embetenas gilles sigaete i Abo'' 
samt fbrttfrigt innesluta, p& bU grund, korsvis tv& oakoa armar samt i 
hvardera handen en oljeqvist med (brgylda stjelkar och gr5oa blomster. 
iDseglet skulle brukas till bekrfiftande af „alla acter, domar, fullmakter, 
contracter, certificationer, pass, l^rebref och annat". NSstnSmoda kr 1640 
den 30 August! hade Brabe fSrklarat, att appellationer fr&n detta »generale 
aDsenliga corpus ** ginge „till sjelfva r&dstugan*. Nigot sp&r af gillels 
tillvaro fbrekommer veterligen icke vidare. Men redan blott att n&got sa- 
dant p&b5rjats, torde dock icke \arit utan sin allmanna betydenhet. Der- 
med kunde dock en pi nSringsyrkenas omr&de vaknad, f5r allmanna och 
gemensamma ttndam&l tillika lifvad anda hafva yttrat sig. Inblandade yisa 
sIg dock i allt fall egennyttiga, ensidigt privata samt f&flingliga syften 
jemte en Unnu naturligtvis outvecklad uppfattning utaf hvad som ft>r handt- 
verkeriets sannskyldiga anseende och dess egna redbarare sjelfbestind i 
sjelfva verket skulle fordrats. Men en bland ning af uppg&ende uya och 
nedg&ende gamla fbrh&llanden Gnnes salunda Snnn i fortsfittning gemen- 
saro fSr samhSllets sfirskilda kretsar. Och hufvudsMtet ft>r den nMrings- 
r5relse och idoghet, hvartill Finland kom sig, (brblef dock Abo, si ISg 
ock den st&ndpunkt var, p& bvilken de Sfven der l&nge qvarstodo. N&st 
utdragena af anteckningar rdrande denna landets f&rn&msta ort, hvilka re- 
dan anfSrts, antrSffades, allt i en fbljd med gemensamt ilmne och fbremal, 
jemvXl Qttryckligen fKr &ren 1653, 1664 par knappa snUfva uppgifter, den 
ena i njugghet lika den andra, hvarur dock folkmangden i Abo pi denna 
tid vore i brist p& annan underrattelse att inhemtas. De begge f&ordiga 
sammandragen utfaila kort om godt som (oljer: 

.1653 i mantalsl&ngden, med stadens landbdnder 88 . . 2765 
16tt4 med landbdnder 80 2644<'. 
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loppsmdlliden antal af ratter till nio, sju, fem. Men i hvarje fall 
mSste innan kl. nio om aftonen spisningen vara slutad. Afven 
dock enligt med vSirdens olika borgerliga stallnihg, n^gondera af 
de tre antydda, skulle liter gSlsternas antal till fyratio, trettio 
eller till ijugu par mSn och qvinnor fk uppgL S&som Mrvid 
synbart ^r, att i si. f. Ol*) dlimera kring tidpunkten af trettio- 
iirakrigets slut inom Finlands (brmOgnare st&nd vincr hunnit blif- 
va vanliga**), sS. faller tillika i Ogonen, att icke ens fbr de min- 
dre beraedlades eller menighetens brdllopp alls nSgot brannvin 
hvarken tillAtes eller forbjudes. I vanlig lefnadsordning hade 
det s&ledes bland finska folket Ofverhufvud annu icke sSsom und- 
i^gnad Yunnit insteg. Men icke mSnga hr senare forekoinmer 
klagan Ofver forf^rligt missbruk deraf bland svenskt krigsfolk fk 
nastgrSnsande utlandsk botten. I en 1657 till Sverge Ofversdnd 
redogorelse frdn Magnus Gabriel De la Gardie sSsom Ofverbe- 



*) Jfr Blad ur Finlands Mfder i Suomi 1853 ss. 198 ff. 

**) Icke sli obetydliga forr&der af vio torde dock redan p& k. Gu- 
staf I:s tid fuanits hos ea och aonao haodlande i Abo och Wiborg att 
tillg&. Harvid kan aberopas en gammal urkuod: Register p& tiliroriDg 
till Wiborg sommaren 1556. Tidigt fbr &rstidea redan den 3 Maj, efter 
gamla stilen likval natarligtvis, hade der ett skepp fran Reval inlupit. 
P& detta hade Wiborgs eo borgare vFijtf* bekommit: ^Reinst wija 12 
limner; Rastarth 1 ihin: RommJDJ 1 &hni; Poston 5 piper; Miodh och 
Appelidranck 2^ lester 2 tuonor; 611 7} lesth; Rreoth wijn 1 tuono". 
Vk samma skepp hade en anoan borgare Hans Lakman f&tt &fven „Rrendt 
vijn 3 fjerdiogar". (Se Arvidssons Handlingar YI s. 321 ff.) Konungen 
hade under ryska kriget 1555 ora hosten anbefallt magistraten i Helsing- 
fors framskaffa till Wiborg 14 hmar rhenskt via och halffjerde am „nial- 
mersseij*. De skalle h&llas bade sjaka och isynnerhet krigsfolket till- 
handa, det sistnamnde (6r att fa krigarene dristige och friraodige, nar de 
skola t&ga mot Ryssen (Arvidssons UandHngar YIII s. 337). D& se- 
dermera 1648 af magistraten i Abo ()fverfl{>d vid br&llop der fOrbjOds, I&- 
rer rhenskt * vin redan varit mera rart och dyrt, som ftJrefaller, d& det 
deryid alls icke n&mnes. 
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Iklhafvare fk fiendtligt, nUrmast Finland och Ingermaoland belil- 
get ryskt omrSde beskrifver ban, hurusom bans lilla bflr befann 
sig i ett slatt tillstfind, men tillflgger aU dock „br£lnnvinet i det 
landet nSlstan flera Sn fienden ombragte^ *). Med denna uppgift 
nr en i grannskapet af sydostra Finland uppsatt krigsrapport li- 
ter till aflflgsnare Omsesidig ibrklaring fbrena sig, bvad &ter fjor- 
ton Sr senare fr§n en vid samma Ostra riksgr^Ds belagen finsk 
landsort till dess kyrkostjrelse, Abo domkapitel inberSittades. 1 
Kuopio socken drefs 1673 af lO&t, invid kyrkan bosatt folk bide 
brSlnnvins- ocb Olfbrs^ljning, egentligen om sOndagarna och isja- 
nerhet nSlst fbre och under gudsljensterna, bvarfOre vid proste- 
visitationen sagde hr deni stockstraff ilagts. Men mot slutet af 
1690*talet, d& biskop Gezelius d. y. skref sina* „of<lirgi*ipiiga 
tankar oni det arma Finlands upprattelse^S synes briinnvinets 
fbrUring flfvensom dess tillverkning di redan varit Ofver hela Fin- 
land utbredda. Han fbreslir till fOrekommande af hungersn^d 
vid intrfliTande niissvexter, det allmogen mdtte fbrbjudas dels i 
allmiinhet alt hAlIa brSlnuvinspannor, dels cller itminstone att af 
rig brilnna brSnnvin. 

Ifr&n fredsslutet i Stolbova intill dess tsar Alexei Hicbai- 
lovitsch 1656 forklarade Sverge krig hade Finland icke omedel- 
bart af nSgot fiendtligt anfall berorts. S&som annars jemvfll 
vanligt varit i Sverges forsvarsaustalter mot sin aflSigsna Ostra 
granne, befunnos de ocksi nu 1656 i ytterst vanvSrdadt skick. 
Derfore ulbredde sig Ofveralit i Finland forskr^ickelse vid ryktet 
om Ryssarnes antdg. I Stockholm i sittande rdd den 17 Juni s. 
d. erbjod sig sjelfve riksdroltsen Per Brabe att segla Ofver till 
Finland for att der i iiendens motande vara med^). Hen det 



*) Carlsons ttDD&mde Bisioria I sid. 340. 

**) Fryxell, BerMteUer XI s. 198; hvaijemte i XU:te delen s. 157 t 
talas om Brabes uppoffringar i ocb f6r kriget. Jfr XII s. 15. 
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fruktade ryska inbrottet gick dock der sedermera I'cke dess ISia- 
gre fram. Del stannade vid granstrakterna af Ostra Finland 
eller strSickle sig fornamligast blott inom Kexholms hn, Strids- 
platser voro egentligen Ingarmanland, Eslland ocli isynnerhet 
Lifland. Oundvikligt betungades emellertid i ocb for samma krig 
Finland mer dn andra ganila delar af riket med bordor af krigs- 
gSrder och rustningar. N§got aliment riksdagsbeslut om bidrag 
till forsvarsanstalter egde ocksS icke rum, eniedan konungen icke 
for rikets atsinders samuiantrjsde kuude lenina sin bar pS ut- 
l^lndsk botten ocb hemkomma. Men i stallet hollos Sren 1656 
och 1657 landskapsmoten. SS jemvdl i Finland. PS rSdets upp- 
maning hollos af landshofdingarne moten sonunaren 1656 i Helsing- 
fors, Abo och TorneS. Uppdrag om deras ansUllande och ledning 
1657 hade Ster vissa rikets rSd fStt jemte konungens den 27 Febru- 
ari frSn Marienburg utHirdade instruktion. For roOlena i Finland 
bestdmdes att Abo och BjOrneborgs ISns sidnder skulle i Abo; 
Nylands och Tavaslehus Idns i Helsingfors ; Wiborgs, Nyslotts och 
Kymmeneglirds Idns i Wiborg, samt Oster- och Westerbottens 
stSnder Ater i TorneA sammantrSlda. Konungens ombud, kom- 
niissarie som det hette, vid hvardera af fOrstndmnda tre niOten 
var riksrSdet Gustaf Evertsson Horn. Det i Abo fattade beslu- 
tet Sr af den 13 Maj. Rorande tillgangen under samma mOte, 
hvarvid Abo hofrdtts vicepresident Johan Munck *) fOretrSdde 
landtmarskalken, antrSfTas antecknadt och uppgifvet, att A)r bon- 
dastSndet funnits tvenne talmiin, en Finne och en Svensk for Ian- 
dets tvenne nationaliteter **). Vid mOtet i TorneA for Oster- och 
Westerbottens stander, hvilka sammantradde den 27 Maj och fat- 
tade der den 3 Juni beslut, deltog intet frSlsestSnd. Blott de 
tre ofralse hade der sina fullmaktige. I deras beslut heter del, 



*) Lagus, Abo Hofr&Us Historia s. 98. 
) Carlson, a. st. I s. 267 not 2). 
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att om adein samt dess tillhOrigheter och underiydande i dessa 
landskaper intet synncrligt kunnat inforas. De, hvilka der be- 
sutto fralsegods, hade hvarken sjelfve infunnit sig eller stallt n§- 
gon fuUmaktig. Pallet var att desse allesamman voro i landet 
fremmande, ehuru der med ibrlaningar utstjrde STenske, i Sverge 
f^stade och bosatte adelsmSin. Dem skulle emellertid gSUa, sa 
uttala Wester- och Osterbottens ofralse stSUider, hvad S andra 
orter beslutils. Afven efter mOten i Helsingfors och Wiborg fin- 
nes filera sammanhOrande urkunder, neinligen skilda beslut for 
hvart stSnd, presternas der i Helsiogfors den 9 Juni dateradt, 
de Ire Ofriga stSodens den 15; i Wiborg deremot torsi i JaH, 
bondernes den 7 samt den 9 adelns med slottshaiiptmaa Aron 
Klofverskold sSsom landtmarskalk, slutligen preste- och borgare- 
stdndens den ll:te, bvarje fbr sig inneh&Uande litagna gdrder 
samt uppsattningar af raanskap for kriget'*'). 

Vid landskapsmotena i sOdra Finland saknades icke s^om 
i Torne^ fuUmdktige af adeln. Men af de stora forldDingstune- 
hafvarena, medlemmar i gamla frftlseslSgter, hvilka forut kunnat 
rilknas s§som finske, synas icke till flera 9n Uk enda, nemligen 
Gustaf och Morits Kristersson Horn, bland namnteckningarna un- 
der nflstnamnda 1657 §rs iinska landtdagars • besluL Att dervid 
flnska stSinder fmgo sjelfve skildt och p& egen hand underkasta 
sig de for ofrigt hkv£[l oundvikliga nya g^rdema, torde, s& be- 
tungande ock dessa sedan voro, derjemle haft sin allmdut upp- 
lyftande inflytelse. Om samma bevillningar erinrar synnerligen 
varmt Nylands och Tavastehus ISlns landshofding Ernst Johan 
Creutz till regeringen i sin embetsberdttelse for §ren 1652— 
1662**). Som der, efter alt vid landtdagarna beslutna bidrag 
anforls, ytterligare skulle tala for isynnerhet de fattiga flnska 



*) StiernmaD, Riksdagars beslut, Bihanget ss. 313—373. 
••) Suomi 1855 ss. 130 flf. 
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bondernes undersAlliga och fosterl^ndska trohet, hade dessa i 
de forenade Istnen, utofver §lagna svSra och fOrdubblade knekt- 
skrifningar, „l§tit vid ryska infallet utnSlmna en yaraktig karl af 
hvar gftrd^S enligt samma berattelses ordalydelse, ^hvilket folk 
redigerats i vissa kompagnier och gjort ett tal af 8000 man, 
A>r hvilka officerare salts, de dem hvar litta dagar en g&ng i 
hvar socken exerceraf^. Af delta bevdringsmanskap hade de, 
som bo vid Savolakska grSlnsen^ om vintern p& egen bekostnad 
hdliit vakt. I Njland hade allniogen ofOrtrutet Iftngs skSlrgdrden 
med egen bekostnad uppbyggt skansar, eftersom f^ltmarskalk'en 
Gustaf Adolf Lejonhufvud profvat nOdigt. Ofverhufvud dessutom 
och fbr ofrigt, som Creutz jemvfll erinrar, hade Iflnens alimoge 
genom krigsfolks framlSgande lidit stor tunga. Samma kr 1662, 
Creutz Ofverskkkade hflr nu Sberopade embetsberflttelse, ingick 
likas& en ifr&n landshofdingen Ofver Osterbotten Graan. Afven 
denna innehSller bland annat underrSlttelser om Stskilliga under 
n^stf()rg&ngna ryska krig tillvflgabragta forsvarsanstalter, hvarrid 
allmogen med stora, men till en del dock alldeles frivilliga an- 
strangningar och uppofTringar bidragit. Under aldre ryska fejder 
hade iienden, sSsom Graan anmSirkcr, isynnerhet i norra Oster- 
botten utfOr Kemi, Simo och Ijo elfvar ofta framtrangt. Vid si- 
sta krig deremot hade ingen skada skctt Allmogen sjelf hade 
bevakat farligare grflnsorter och i de vattendrag, Ryssarne un- 
der fredstid vid sina handclsi^rder inSt Finland ^med deras haa- 
por och pr&mar'^ plSlgat begagna^ till sommaren igenf^Ut forsarne 
och sMunda afstSlngt farleden '*'). Aret devph 1663 inberattar 
Graan i href till riksr&det Forbus om framgSngen af ett uppdrag, 



*) Suomi 1855 ss. 146 f. — Om krigshaodelserna i Osterbotten 
1656—7 se korta, ofullst^adiga nnderratlelser hos Castr^D, beskriftUng 
ofver Cajaneborgs Ian s. 15 samt Puffendorf, de rebus d Carolo Gustavo 
gesiis s. 313. Per Brahe vitsordas af Graan att bafva vttl och nfed stor be- 
kosload latit fbrsvara platseroa kriog Kajana. Jfr Fr jiell, Ber. XII a. 158. 
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allt rorande krigsrustningar. Han hade aobefallU soka ofvertala 
OsterbbUens allmoge hkde ait med kost, penoingar och kbder 
utreda sina knektar och dessutom att jemval for dem betala skut- 
frakten, 8&$om orden falia i ett nyare kort utdrag ur den gamla 
urkunden* Allmogen hade fOrbuodit sig till ett soin annat, ehu- 
ru tungt och tryckande den funoit det*). 

Ofverhufvud under Sverges fiendtliga fi>rhdUandeu till sin 
mUktiga Ostra granne mksie dock Finland kdnobarare lidit an af 
de krig, Sverge i samma Srhundrade fi)rde p& Qermare h&il. Af- 
ven dessa hade dock haft for landet hiirda p4fbljder redan blott 
genom knektutskrifningarna, De borttogo landets arbetsstyrka 
och krafter, hvilka s& nOdigt fbr landets odUog behofdes. Sa- 
som talande niinnesm^ke af deona nOd franistSr fran 1636 en 
d& den 4 Seplbr gifven kunglig forordning. I aUa« tffven fr&n 
Finland aOdgsnare, samt till och med i Qermaste vestliga land- 
skaper inom Sverge antrttffades lost kringdrifvande Finnar, hvilka 
vanligen i skogar eller mer ensliga, borlgOmda bygder hade sitt 
tillhMl. Med fbrklaring, det de sannolikt af idel r^ddb^ga for 
utskrifoing leronat Finland, dlade dem nUmnda fbrordning att inom 
viss tid vara k sina ursprungliga heroorter ftter tillbaka **). Denna 
jfbrordnings tillSlmpande i en frkn Finland vidt aflagsen svensk 
landsort blef 1640 enkom anbefaldt. Af landshofdingen Ofver 
Nerike Gustaf Lejonhufvud hade bos regeringen anmfllts, att ban 
^ffttt en hop Ofverlopps Finnar i bergslagerna^, att ban ernat 4t 
de fOrmOgnaste samt stadigaste bland dem inrymma Odeshemman, 
men vore for de Ofriga i fOrldgenhet. Regeringens svar af den 
30 Juli (1640) godkanner Odeshemmans uppUtande St duglige 
Finnar, som kunde h£lfda dem utan skogarnas nedf^Ilande och 
afbrcinnande. De Ofriga „ostadiga, alltid flyktiga bland Finnarne^ 
horde Lejonhufvud Ofvertala att med hustrur och barn till Nya 

*) De la Gariiiska Archivet X s. 87. 

**) Stieroman, Commerce- Stadgar II ss. 55— tf7. 
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Srerge Mfblja nSgra andra sina landsman, hvilka k ett dit snarl 
fr§n Goteborg §terv£indande, Soderkompaniet tillbOrigt skepp skulle 
jemte mycket annat folk Ofverflytta. Ginge de derpS icke in, 
borde de beliandlas, som regeringen skrifver, enligt i alia lands- 
dndar publicerade patent af dea 4 Septbr 1636. Ytterligare lik- 
y^il den 8 Februari 1641 uppdrager regeringen hi Lejonbufvud 
alt genom underhandling med samma skogsforderfvande Finnar, 
som de upprepadt fk beta, sOka fovmk dem all Ofverflytta till 
Nya Sverge*). I Norra Amerika, pk ett frdn inibdingarna upp- 
kOpl omr§de bade kolonin Nya Sverge grundats af h^r fbrut 
nSlmnda Soderkompani, &t bvilkel gifvits privilegium lill bandel 
saml frkn Goteborg utg4ende skeppsfart pk de Ire fremmand^ 
verldsdelarna ocb till nybyggens anl^ggning skv^l i den ena som 
andra af dem**). Jfk kompaniets ett 1639 hemkommet skepp, 
samma sommar l^rdigl all, som del dk belle, till Nya Sverge 
„i Westindien^ Atervanda, skulle fr§n Wermlands ocb Dais Ida 
rymmare bland knektarne ocb andra grofre forbrylare Ofverskic- 
kas, bvilkel regeringen genom bref den 8 Augusli i bar anforda 
ordalag ki landsbofdingen Olof Slake uppdrog. Denne anmoda- 
des sedermera 1641 genom bref fvkn regeringen af den 16 April 
all till flyltning lill Nya Sverge Ofvertala Finnar, om bvilka ban 
anmalt^ alt de, ell lost parti, dels i bans Ian uppeboUe sig, dels 
ocb tidtals jemval i Norge***). Om skeppslagenhel for Ofver* 
farlen skulle, lillagger regeringen, underraitelse fds af OfverslSl- 
bMlaren i Slockbolm Klas Fleming. Men i fall de bvarken der- 



*) Bandlingar rorande Skandinaviens Historia XXIX ss. 213--216. 

**) Hallenberg, Historia V ss. 213—218. Jfr ss. 191 f. 

***) Erioras kan dervid om den i Finlands Allm. Tidn. ISISl nirna 
49, 50, 56—59 fSrekomna uppsattseo: Om Skogsfinnar och Tiggarlappar i 
Norge af E. Sundt, der egeatligen narrarande eller senare sUlllningar 
och fbrhallanden utiiiggas, men i och med dessa jemv&l ett och annat hi- 
storiskt upplysande. 
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p& ginge in, ej eller med bofaste mans borgen fbrbuode sig (ill 
Odeshemmans upptagande, Merstode intet annat Sn att de, fOr 
Ofrigt ocksft till nSgon del redan gripne samt i Karlstad f^ng- 
slade, iitan skonsmSl sloges i jern och holies till arbete vid kro- 
nans slott och giJirdar'*'). Att p& detta hMl i vestra Sverge ge- 
nom Odesjords upptagande en och annan ^Idre finsk bosHttning 
tillvuxit i folkmSlngd och ibrkofrats, utvisar regeringens om par 
sMana just d§ i detsamma p^ landshofdingcn Lejonhufvuds fbr- 
slag fattadt beslut. Redan anforda bref till honom fiOreskrifver 
att Kopparbergets och Grjtehytte socknar, der stOrre delen af 
befolkningen vore (insk, horde i stSlUet fbr gamla, alltfbr af- 
ISIgsna tingsplats, bekomma hvar sin inom eget omrSde. Ocks^ 
skulle framdeles halfva u^linnden med Finnar bes9ttas. Fran 
dessa och andra likaledes redan i vestra Sverge af (brrigt hem- 
in astadde inflyttningar kunde emellertid de der 1640 och 1641 
sdsom flyktiga och ostadiga antastade Finnarne fbrmodas haft sitt 
ursprung hellre ^n khn Finland, ehuru det dessa &r iMgasatte 
lOsdrifveriet till tiden intrSlffar nilst fbrbudet mot rjraningarna 
frSn sjelfva Finland undan knektutskrifningarna. Men huru myc- 
ket ondt dessa utskrifningar der verkat, antyder jemte 1636 krs 
p§bud frSii motsatt h&ll, kunde det s£(gas, Brahes ett fbrslag, 
som ban i bref fr&n Nyslott den 3 Mars 1638 till regeringen 
ingaf om hela den vanliga knektulskrifningens afskaffande ft)r 
Finland. 1 Oslra delarna af landct hade d&mera en tid bortlit, 
vid f))restSende utskrifning der, fullvuxna, manbara befolkningen 
till stor del pldgat rymma bort Ofvcr riksgrSinsen. Om dylika 
upptrHden hade redan nSgot kr forut, skildt rorande Kajaneborgs 
liln, landshofdingcn Melkior Wernstedt inberattat, med anm^lan 
^f allmogens bendgenhet till visst antal knektars upps^ttande, om 
den slipper utskrifningen. I regeringens derp§ den 24 Januari 

•) Handlingar rorande Skandinaviens Hisioria XXIX ss. 210 — 212 
och 218—220. 
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1637 gifna svar. hade honom ndrmare underhandliog med bOn- 

deroe anbefallts. Hvarje tiotal rokar horde Staga sig hMla en 

knekt I fOrenilmnde sitt href hade Brahe hos regeringen fOre- 

slagit och yrkat b§de s&som itgdrd mot rjmningar och sSsom 

tillika genom behofvet af viss alltid tillg^Dglig krigsstyrka pSkai- 

ladt, att Ofverhufvud i Finland mlitte med allmoge betingas om 

ett besUmdt antal soldaters uppsUllande. I derp§ ater den 20 

April (1638) gifna regeringens svar hade delta forslag i principen 

godkants och firahe underr^ttats, att ban for krigsfolkets instun- 

dande mOnstring och utstjrsel skulle frSn Stockholm fS sig till bi- 

trSlde ofverskickad Henrik Fleming. Gemensamt skulle de ock of- 

verlSigga om firahes fbrslag samt form§ krono- och skattebonderne 

i Tavastlands och Karelens l£in att i stallet for utskrifningen upp- 

s^tta och h&lla vissa regementer soldater, hvar p& sitt vissa man- 

tal bestSende och till antalet efter mSlngden soldater, som ut- 

gjorts vid sednaste utskrifning*). SSlunda fortgingo skrifvelser 

till och ifran regeringen om anstalter, beslSgtade med dem, for 

hvilka rymmandet fr&n Finland mSste 1636 enkom fi)rbjudas. 

Men att sa skulle ga, faller af sig sjelft. NSgon rast och ro 

fbr landet i samma rustningar kunde under brinnande krig icke 

ega rum. 

Men under ndstn^nda krig med Ryssland Sren 1656 — 
16^8 hade ock dittills mer fortflckta, llingvariga, olyckliga forhal- 
landen framtr^dt. Kexholms Ian hade forut i afseende k sin bSde 
allmSlnna och kyrkliga ibryaltuing, enligt hvad bar forut sidd. 
113 — 118 forekommit, i jemforelse med andra finska landskap 
varit synnerligt misslottadt. Under namnda krig kdrog det sig 
ny o^rd, och det Ofriga Finland fick i och med detsamma Inom 
sitt eget omrMe rOna harjoingar och Odelaggelser, som icke stan- 
nade blott vid gransen utan trangde djupare in. Nemligen la- 



*) Tigerstedts Handlingar ss. 140—145. 
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nets ursprungliga, grekisk-ryska inbyggare hade emottagit Rys- 
sarDe genast sftsom vSnner samt deltagit jeinte dessa i krigsfbre- 
tag mot svenska skaror i ISInet och i harjningstSg mot Kajana och 
till Qdrmaste Savolakska socknar, v&ldsamheter emot lutberaner i 
Kexholms liln oberSlknade. Men detta Ke&holms lane-allmogens 
sinnelag finnes varit kunuigt redan fore och vid utbrottet af kriget 
fttminstone for hogsta ndrroaste beHilhafvaren p^ Ryska grflnsen 
Gustaf Evertsson Horn. I par ilnnu bibehMlna bref af den 20 
Mars och 9 Juni 1656 fr§n honom till Gustaf Karlsson Horn 
finnes den haftiga fttgdrd foreslagen, att Sverge underlydande 
grekisk-ryska befolkning (i Ingermanland och Kexholms \Sn) skuUe 
hel och h&llen bortdrifvas och i stdllet ditflyttas lutberaner (Sven- 
skar, Tyskar och Finnar). Upplysningsvis kan bar anm[(rkas, att 
Sverge i sitt samtidiga krig mot Danmark ej eller alls fr§n ditgrSn- 
sande landskaper, i hvilka dock olikhet i trosbekdnnelse ej kunde ib- 
rebSiras, ronte pSIitlighet*). Emellertid fick Kexholms Ifln R>r sin del 
h&rdt lida. Redan under fOrsta krigsrorelserna Odelades hela 
Iftnga striickan £lnda frdn Noteborg, numera Schltlsselburg upp&t 
Alia lifsfbrnOdenheter medtogos. Af kreatursfoder skall seder- 
mera pft dessa orter icke ens balm funnits att tillgl Och till 
r&ga p& el£[ndet utbredde sig i fortsdttning fr§n Ostersjoprovin- 
serna pesten. Ilia ansatt deraf var det belSgrade Kexbolm. Men 
samma farsot spred sig p& en gAng dfven tvhn Sverge till Fin- 
land. Ofver Aland kom smittan fbrst till Abo. Att hon pk vissa 
trakter, deribland Raumo stad b^rjat, finnes skildt antecknadt 
Men hon grep vidt omkring sig, gick, som uttryckligen fOrmSles, 
hela Tavastland igenom och slog sig der ned isynnerhet i Hau- 
ho**). For hennes utbredning Ster Osterifr&n ISg Wiborg i tS- 
gen. Men v£[rst voro Ofverhufvud f^stningarnas bes^ttningar ut- 
satta. Enligt en uppgift frdn 1657 i Februari om beloppet at 

*) €arIson, Historia I ss. 193—195 samt 269. 
**) Umoni yNordens Sjukdoms^historia II s. 226. 
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hela laudets krigsfolk, utgjorde delta dS, garnisouerna inbegripna, 
nemligen antalet af friska, blott 2550 man. Till lycka fbr Fia* 
land fOrdes isynnerhet delta Sr kriget fr§n ryska sidan lamt och 
matt. Magnus Gabriel De la Gardie hade d& hufvudledningen 
af sSvdl Liflands som Finlands och Ingermanlands forsvar, eller 
af orter, der bans fader Jakob och farfader Pontus De la Gardie 
i Slldre fejder inlagt flra och en ryktbarhet, som iinnu lefver p& 
folkets Iflppar i singer och sagor om storverkeu af „Puntus^ 
och ^Laiska-Jaakko^^ Men sUsom f^ltherre motsvarade Magnus 
Gabriel icke sina anor eller sin faders och farfaders arorikft 
niinnen. Dock togs ej eller under loppet af p&fbljande hr 1658 
pli detta hAll, der ban torde be^let, nSgon hOgre fi)rmi^ga i an- 
sprAk. I del bela blott obetydliga strottAg ibrefollo. Ande pft 
dem och derjemte pS bela kriget gjordes fi>rst och frdmst ge- 
nom ett den 20 December samma Sr (1658) k Wallisaari by, 
sOder om Narva, ingSnget stillest&nd pA 3 Ar samt derefter och 
varaktigt genom fredsslutet i Kardis, nSra Dorpat^ den 21 Juni 
1661. DessfOrinnan likvfll vid riksdagen 1660 var uttryckligen 
beslatet och fastst^ildt, att hvarken Kexholms Ifln eller Ingermati^ 
land och Ostersjolandskapema skulle f& bland Svea rikes stander 
bafva ombud med sSkie och stUmma. Hvad fbrstn&mnda Ifln be- 
trflffar, torde det genom der under kriget forefallna upptrflden 
och visad tillgifvenhet fbr Ryssland bafva i fbrhAUande till alia 
andra llnska landskaper varit ilia anskrifvet och derfbre jemvfll 
uteslutits fr&n en rdttighet, som hela det Ufriga Finland AtnjOt. 
Efter det 1658 afslutade stillestAndet skuUe i Finland, sAsom At- 
minstone der dk klagats, ftmnen till soldater f^ga vidare bafva 
funnits att tillgl I en annan underrflttelse heter det, att vid 
utskrifningarna derniist blott unge gossar kunde tagas till knek- 
tar. Skildt om Karelen fbrmSiles, att i detta landskap icke roer, 
sAsom fi>rr, tre utan endast tvA regementen kunde upps^ttas. 



«. 
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SlBom fiirklaring tiltegges, ait i Salmis pogost, hyarest forut iKk- 
nals 700 bonder, dAmera endast 70 funnos qvar. 

Allinogen utarmades sk mycket mer, som t6v landets hus- 
htilning forfattningar stiflades, hvilka Uingt drabbade jordbraket 
och hvarjemte fOrr dervid vanliga bindringar tillbakatrangdes. 
All borgerliga yrkens samhSilliga vflrde och betydenhet just pS 
denna tid i det stora hela allt mer varsnades, kan icke fOrbises. 
Men deras idkare hade tillika borjat upptrada med falska an- 
sprilik, hvilka styrelsen ft sin sida, sftlunda till forderfligt ingri- 
pande fttgjirder missledd, framjade. Privilegier utdelades, me- 
deist hvilka regeringen trodde sig kunna framskapa eOer &tmin- 
stone lifva vidstrftcktare borgerlig Ibretagsamhel, men hvilka, 
emedan denna icke af sig sjelf hade lif eller fanns till, endast nSlrde 
redan inrotade, lAga^ trftngt egennyltiga privata eller med vid- 
strflcktare och fosterlandsk gemensamhet oforenliga berskniugar. 

Som fr&n en aflSgsnare tid vid Ofversigt i stOrre sanmian- 
hang visar sig, hade redan k. Gustaf 1 isynnerbet mot slutet af 
sin Mngvariga regering bedrifvit, att rikets handel mfttte bortom 
OstersjOn utstrdckas samt utlSndska yaror och fornodenheter frkn 
forsta hand inibras. Isynnerbet fi)r en s&dan Qermare rigtad 
sjdfart hade k. Gustaf tillstyrkt forbindelse och gemenskap in- 
hemska handlande emellan, och bland annat att de bftde med 
sina skepp fbr sflkerhets skull i en flotta mfttte tSlrdas ut tillsam- 
mans samt, k bestftmd ort framkomne, sftvAl vid uppkop som 
forsflljning utsftge harlill inom sig kloka och erfarna ombud*). 
Hvad k. Gustaf s&lunda velat hafva i gftng, Ibrekommer till en 
del liksom p& nytt ftsyftadt vid det att Iftngt senai*e, med fbre- 
svn frftn England och Holland, ett hdr redan nSgra ganger nSimndt 
handelssSillskap i Stockholm af k. Gustaf II Adolf inrattades. Bor- 
jan till Soderkompaniet eller generalhandelskompani, som det 



*) Blad ur Finland* Hdfder i Suomi 1853 s. 182 f. 
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ock hette, var gjordt 1624, hvarefter det den 14 Juni 1626 fttt 
ftJr tolf Ars tid sina privilegier a skeppsfart sOder om Gibraltars 
suDd *). Derpa jemval beviljade uteslutande rSttighet till tobaks- 
bandela i riket hade sina skildt for Finland kannbara omskiften 
samt foljder, smyghandel och lurendrejeri afvensom det alltmer 
bland allmogen der, oaktadt rSdande fattigdom, utbredda brukel 
af tobak. Men ibr allmanna hushMlningen i Finland bide vid 
jordbruk och borgerlig rorelse fOrderfligt inverkade isynnerhet 
ett raed privilegium af den 31 Mars 1648 afvenledes i Stock- 
holm inrattadt tjarukompani, hvilket egde inlosa och till frem- 
mande lander ulskeppa all den tjara, hvarpi frSn finska orter 
och pi svenska sidan frSn landskaperna norr om Stockholm till- 
gSng erbjode sig. Blott at detta handelskompani och efter be- 
stamd taxa skuUe rikets stapelstader fi salja samma vara, hvil* 
ken Ster Ofriga stader blott till stapelstaderna och likaledes efter 
ett skildt harvid pibjudet penningevarde egde foryttra. Besvar 
Ofver de i dessa begge taxor isatta liga priserna anfordes snart 
fr§n alia hAU bade af borgerskap och allmoge; hvarjemte seder- 
mera skildt frin norrlandska staderna och frSn Finlands stapel- 
stader klagomM inkomroo Ofver det dem genom kompaniets hela 
inrattning tillfogade intrAng. Utan pAfOljd aflopp val ej eller 
andragandena frAn Finland. En kunglig fOrordning af den 29 
Augusti 1654 antager och medgifver, att Finlands stapelstader 
9,af tjaruhandeln merendels bestA'S samt Ofverlemnar derfUre 



*) Hallenberg, Histaria V s. 213. — Tham, Bidrag tilt Svemka 
riksdagarnas historia 46^e-'16»9. Academuk apiandling. Lund 1855 s. 17 
an for ur adelns vid riksdagCD 1626, 1627 protokoll f^r den 31 laouari en 
framstJUlDing af Gabriel Benktsson Oxeostieroa, som der dA fbrde ordet, 
I btilkeo denne fbrklarar konangens afsigt med SOderkonipaDiet. FSrde* 
len deraf vore »dgonskei]ligt att se af de Ost-, West-IodiaDische Com- 
pagnie i HollaDd, England, bvarigenom de stora krigsomkostaader i Hol- 
land med upphAlias*. 

Suomi. 14 
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skildt hi dem rdttighet till deltagande i tjarukompaniet p& vilkor 
att hvar och en stad i sia helhet ingftr deri fittr visst penninge- 
belopp, ncmligen Wiborg raed 18,000, Abo med 6,000 och li- 
kas& *He1singfors med 6»000 riksdaler'*'). Men denna sUunda hi 
dessa tre stader skenbarl beviljade rattighet kunde fbr vanmak- 
ten s&val i deras som for Ofrigt jemval landets alia andra sta- 
ders borgerliga rOrelse icke annat an ofruktbar utfalla. I all 
hindelse skulle Finlandd allmoge framgcnt lidit af samma blott 
ytterligare befastade stockning i sin fbmamsta binaring. 

Det for hela landets jordbrukande befolkning gemensamt 
kannbara betrycket stegrades genom ett tv^ng Ofrerhufvud af 
samtidig handelslagstiftning, bvilket tillika skilda finska kiistland- 
skaper enkom paiades. Alltjemnt utf^rdades i samma inskran- 
kande rigtning nya fi)rfattnhigar, bvilka redan blott genom sin 
opaiitlighet och ostadighet, som dessutom undergrafde sjelfva lag- 
lydnaden, icke kunde annat an qvafva alia mojligen^ oaktadt det 
herskande armodet, groende atisattser till idoghet. 

Utmed Finska viken hade allmogen f^rr, medan Estland 
annu icke tillhOrde S verge, idkat sjofart och handel pa Reval^). 
Genom Ofverhafs utvidgning af svenska valdet hade nja egna 
fOrhailanden uppkonimit. Men om nast antydda aldre erinra 
dessa senare. Liksom k. Gustaf Adolf kort fbrut hade anlagt 
& Bottniska vikens sOdra kust staden Nystad till bondhandelns 
inskrankning At detta hail, sager ban i handelsordinantien af den 
12 Oktbr 1617 sig erna ISngt inuti Finska viken „vid Bjorko^, 
som det heter, anlagga en stad, hvilken dock derefler intet blif- 
vit af; Att under medeltiden nordens, ISngt bort at sOder ge- 
nom Byssland strackta handelsft)rbindelser haft BjOrkO till stapel- 
ort, ar en kand sak. Den der tillernade nya staden hade jemte 



•) Stlerntnati, Comtnirce-Stadgar 11 sd. 778— ?83. 
**) Blad Ur Fintandt BGfder i Suomi 1853 s. 163 ff. 
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▼idare osterut belagna Kexholm och Noteborg i sagde handels- 
ordinantie p§ forfaand fMt privilegium att segla utrikes*), hvil- 
ket flere eller de fleste finska sUlder sedermera nSgon kortare 
tid likaledes ^tminslone till namnet hade dtnjutit, men alia utom 
Abo fi)rlorat genom dr. Kristinas fOrmyndareregerings ett dere- 
mot den 20 November 1636 Stockholm och Sifven Abo till for- 
mon utf^rdadt forbud. Delta hade jemvill drabbat svenska sjo- 
stSidema norrom Stockholm Idngs vestra sidan af Bottniska vi- 
ken. Men ehuru stadsanlSlggningen vid BjOrkO g&tt om intet och 
alltsd dh sannolikt Ssyftade inskrSfnkning i bondhandeln pli sam- 
ma hMl uteblifvit, hade denna lik?9il sedermera ej eller f^tt s&- 
som forr hafva sin gdng. Som en 1648 den 28 Mars gifven 
forordning inledningsvis anfdr, hade sodra Finlands allmoge pk 
nytt i n&gra &r obehindradt seglat till Reval. Denna frihet hade 
Ster beTiljats, emedan till regeringen underrattelser inlupit, huru- 
som Reval saknat tillforsel frdn Finland savSl af matvaror som 
af ved. Med afseende k insmygda missbruk fbrklaras i nyss- 
ndmnda forordning sjofarten p^ Reval frSn Finska sidan tillkom- 
ma blolt kust- och skarbOnder. Dessa vore dock ej eller med- 
gifvet att; som senast skett, hemhemta kopmansvaror, salt och 



*) Hailenberg, Histmia IV s. 618 och Stiernniaii, Commeree* 
Stadgar I s. 690 f. — > Vid uppr&knaodet af de stUder, som tillsades seg^ 
lationsfrihet utrikes, namner handelsordinaDtien n&st efter Kexholm och 
Noteborg i ordning en stad ,Paita1a" och sk derpa ,den staden** konun- 
geo ernade l&ta bygga yid BjQrkd. Platsen f^r staden „Paita1a' Uksom 
ock fl>r den tillernade staden vid Bj5rka torde numera icke knnna ntre- 
das. Emellertid finnes p& sjetfva hafvaddn Bj0rk6 en by Patala, och allt- 
fttr vftgad kan ej den gissningen vara, att n&got fel i uppsSttningen eller 
ock vid afskrifningen af sjelfva nrkunden beg&tts, sA att det blifvit att 
beta s&som om Paitala och Bj6rk(> betecknade tv& skilda orter, oaktadt 
meningen varit att den vid Bj6rk6 tillernade nya staden skiiUe byggas i 
Patala by. P&minnas hSrvid b«r ock att Bj5rk6 kyrka, som nn Jir pi fa- 
sta landet, fordomtkna stod p& nSmnde hafvndd. 



213 

spannmM uttryckligt nfilinDda. Annorlunda lydcr filer en dernUst 
redan 1651 den 24 April utf^rdad ny itorordning. I denna he- 
ter det, att finska stapelsUlderna, bvilkas ibrkoflran genom forra 
1648 stiflade fbrfattning skolat befrflmjas, framgent i ett som 
annat ftorblifvit sig lika, nemligen att de sAlunda jem?ail i fort- 
sflttning bftUit pft sina varor Ofverdrifvet drjga priser, jemte det 
de filer, som fi)rordningens ullryck lyder, vanvordat allt till fbr- 
sfiljning af landlmanncn inbemladt. Derlbre skuUe nu lillsvidare 
fi)r nfigon lid sjofarten ocb bandeln pfi Reval vara vidslrflcklare 
tillilen • eller kunna frfin finska sjosidan idkas ej mindre af all- 
mogen Ofverhufvud fln af adel och preslerskap, samt med rdtlig- 
bet derjemte all frfin Reval tillbaka inbemla salt*). Tvfi fir ef- 
ter det denna ft>rordning ulkom, inrfttlades i Stockholm (1653) 
ett bandelskompani, enkom (br uppkOp af varor i Ryssland och 
fdrstfljning pfi andra hfiU. Dess ryska stambfiU skuUe dock, synes 
det, for nyssnSlninda Ire finska stapelst^der varit lagligare ftn for 
nfigon svensk. Delta handelskonipani egde ock ej eller Idngre 
beslfind an till fir 1657. Delegarene gingo med forlust derifrfin^). 
Sfilunda misslyckades den ena efter den andra af ISnge frfin 
Sverges sida finyo vflckla planer fbr indrSgtig handel pfi Ryss- 
land. Vanligast bade dervid sOdra Finlands slider pfirSlknals. 
Att de icke likasfi 1653 kommo i frfiga, tyckes fallit af sig sjelft, 
sedan blolt tvfi fir forut om dem sfi ofbrUckl och alldeles of- 
fenlligt sfidant yltrats, sora del har nyss ur 1651 firs Ibrordning 
intagna. Sedermera 1654 fil dem upplfitna delaklighet i tjani- 
kompaniet torde val nttppligen kommil all begagnas. I ett fil- 
dre, redan 1616 af k. Gustaf Adolf inrfitUdt bandelskompani 



*) Stieromao, Cmmerce-Stadgar If ss. 65-^9, 522—525, 652 
«-45l« 

^) De ta CardUka Arehivei X s. 176. DelU i Stockholm inrfttude 
qrska kandtlskompaoi hade till ombad utIttDoiDgen P. Terreaa. Han dog 
1657 efterlemoaode rioga tUlgangar i sitt bo» men stora skulder till bolaget. 
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fi)r utrikes handel Ofverhufvud hade alle rikets inv&narc, mot in- 
Idggande af elt kapital, minst 100 Rdr, kunnat deltaga. Under- 
rilUelsen om detsamma skulle, som konungens befallniDg var, 
meddelas sarat utspridas af d&mera sedan k. Karl IX:s lid i 
Sverge bosalle^ rika Holl£lndaren Abraham Cabeliau och tv& an- 
dra kompaniets medlemmar. Delta kompani egde bygga, kopa, 
s^lja, hyra skepp*). Sannolikt roed dylikt privilegium och for 
nSgot s&dant hade derefter tillkomna General-handels- eller i 
fortsdttning vanligen sSkallade Soderkompani jemvd omvexlande 
fAtt beta Skeppskompani. Fk Abo borgerskaps 1638 till rege- 
ringen ingifna ansOkning, bland annat om vederlag for ett i 
skeppskompaniet insatt kapital, utfaller den 20:de Mars s. k. af- 
slag, hvarvid dock lofvas framdeles profning utaf „hvad fbr samt- 
liga participanterna vore dragligt" **). Finska stapelstddernas kOp- 
mSin kunde sMunda &tminstone icke af ^Idre erfarenhet lockas 
till det 1654 gjorda anbudet. Och att de genom Stockholms 
handelskompanier Ofverhufvud icke upphjefptes, SU* p&tagligt. 

Best£[mdare dn forr men ocksS med ytterligt uppdrifven 
ensidighet Ssyftade den for skilda delar af landet liksom for det 
hela pdg^ende hush§llslagsliftningen eller skulle befrflmja yid- 
strdcktare utrikes handel. Denna ft)rmenades kunna och bOra 
endast fS privilegierade stapelstader tillkomma. Ofriga hdrdt miss- 
lottade stader skulle fh sin ersSittning sSlunda, att dem dter landt- 
mannan^lringarna underordnades. Hela allmogens, Sifven for stSl- 
demas borgerUga rorelse nOdiga valstSnd, sjelfva mojligheten af 
ett s&dant undergrdfdes, medan det tillika for bordor, som ome- 
delbart tryckte jordbruket, framdeles uteblef. 



*) Halleoberg, Butoria III s. 346, 347 not a), 349. Jfr as. 259, 
352, och StiernmaDS Adelsmatrikel I s. 479, der Cabeliau kallas gene- 
raldirektor Ofver skeppskompaoiet i Stockholm. 

••) Tigcrstcdts Handlingar s. 311. — I SOderkompanict akuUe 
alia, &fveD utllinniDgar fl insStta penningar. 
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Samma slags inskrtokning, som iMngs Finska viken allmo* 
gens nairingsrttrelse pMagts, flngo kusteocknama i grannskapet af 
Abo likaledes p& silt hSII vidkflnnas. Vid riksdagen 1614 hade 
beslutits, det Alflndsk och Finsk allmoge egde endast faandla p& 
Stockholm, skairgSrdskarlar dock obetaget att genom strommen 
der fara inSt M£llaren och i sUdernas hamnar fiOrytira sina fisk- 
varor*). Sedermera 1624 hade p& besvMr fr&n Korpo k. Gustaf 
Adolf den 29 August! fbrklarat, att borgmastare och rkd i Up- 
sala icke egt p& nytt for strOming fordra tull, d& den redan i 
Stockholm erlagts. Men 1642 utkom en annorlunda lydande fbr- 
fattning. Samma Korpo allmoges suppUk ^ret derefter^ att allt 
yidare fk fara in&t Malarn och i uppst^derna p& landet derom- 
kring forbyta fisk till spannmU, hade den 27 Juli (1643) med 
hdnvisning till 1642 krs ibrfattning afslagits. Alia skSUrkarlar, 
som efter stadgar och sedvdnjor idkat sjofart p& Stockholm, horde 
stanna p4 Ostra sidan om staden, der dem vore till&tet fvkn den 
1 Augusti till den sista Oktober fritt kopslaga**). 

Tidigare hade allmogen vid Bottniska viken, n^rmast Abo 
norrut, hindrats forts^ltta sin gamla sjOfarL Denna, stdlld p& 
utskeppning och fOrs^ljning af tradvaror, hade hail sina aflags- 
nare stamb&U icke blott i Sverge, utan ftfven ftnda bort i tyska 
Ostersjoorter***). Om denna inpk 17:de Srhundradet, oaktadt 
flere tv&ngsfi>rfattningar, segt bos allmogen bibehlillna nSiringsrO- 
relse hade af k. Gustaf Adolf, i Finland sjelf nftrvarande, 1616 
den 18 Februari frkn Helsingfors under p&st&ende landtdagsmote 
ibrordnats, att kOpmansvaror (sMana, hvarmed jemvti kOpmHn 



*) Hallenberg, Historia III s. 153. 

**) Detta enligt anteckaiog om samma kuogliga resolutioaer i ett 
?id branden i Abo 1827 fbrloradt, uDiversitetetsbiblioteket tUlhorigt ma- 
nuskriptbaud, belt arks format, hvars innehall fr&n b5rjan till slut tycktes 
besti i afskrifler ur Upsala universitetsbiblioteks palmsk51dska samliog. 

***) Se Blad ur Finland^ Hafder i Sumi 1853 ss. 168 ff. 
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plagade drif?a bandel) bvarken finge af bonderna utfbras ej el- 
ler, utom hvad salt till deras egen nOdtorft anginge, inhemtas, 
samt jtterligare, att for tullvisitatioQ alia utresande bondskutor 
framdeles borde forst k viss inhemsk plats intr^ffa ocb blolt sli» 
Junda samlade finge sederm^ra fortsStta ftJrden*). Samma k BoiU 
niska vikens sydliga finska kiist bland allmogen llnda Mn me* 
deltiden vanliga sjufart ocb bandel hade fOranledt staden Nystads 
anlaggning **)» Sfvensom dernSlst den djupt inuti Finska viken pi 
farvatten der likas§ Mn fildre lid bland sk^rbOnderna fortsatta 
eburu inskrSlnktare ndringsrOrelse franikallat k. Gustaf Adolfs 
nyssndmnda beslut ora grundandet af en stad vid BjOrkO. Der 
i Nystad skuUe kringboende bonder, som ville idka utrikes sjo- 
fart; bordt s\k sig ned ocb blifva borgare. Genom 1617 kcs li» 
kaledes nyss anfOrda handelsordning bade p& sitt bMl ocks& Njr* 
stad, * jemte gamla Raumo, bekommit rSttigheten att segla utrikes. 
Men samtidigt prof bland m^ngfaldiga andra p& de borgerliga 
yrkenas Idga st&ndpunkt ocb deras idkares blott Idgt egennyttiga, 
mot. all fri tdflan ocb samfundsanda stridande syflem&l, vore en 
samma Sr 1617 fr§n sjelfva Abo till k. Gustaf Adolf inlemnad 
ansokning. Ofver forfdng, som borgerskapet der komme att ge- 
nom Nystad lida eller jemvdl redan f§tt vidkdnnas, fbres en kla- 
gan, bvarp^. rent ut begares den nya stadens afskaffande. I ko- 

*) Afven detta anfores bar efter en, genom afskrift raddad anteck- 
ning, som fore braDden i Abo 1827 i uoiversitetsbibliotekets manuskript- 
samlingar f&r iohemska biifder, i ett band i fjerdedels arks format tSre- 
kom jemte m&nga andra i samma, numera forlorade volum, likasi firlD 
palmskdldska samlingen^ Upsala utplockade. 

**) Hallenberg, Bistma lY ss. 609 if. ocb 612 i not liberopas 
,,Patent ocb privilegier {6t Nystad, Dat. Helsingfors 7 ocb 8 Febr., Abo 4 
liars ocb 17 Maj 1616, Stockb. 19 April ocb 27 Aug. 1617''. Nystads 
anISggning Sr &fven i kortbet anfbrd i Tune Ids b&r forut &beropade upp- 
laga af Geographie ofver Finland sid. 293, bYarefter uppgiften bos Hallen- 
berg om namnet a byn i Nykyrka, der Nystad blef anlagdt, 'At att r&ttas 
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Aungens utslag fbrklaras samina Nystad hafra blifrit anlagdt 
egentligen eller isyonerhet med afseende k ire socknar Lappo, 
Wemo och Tofsala, hvilka i det de med fbrsaljning af sina trad- 
kSlril idkat b&de in- och utrikes sjofart, dernndcr jemval, just 
narmaste sUder fbrnMmligast till skada, tillStit sig en landthan- 
del, hvarvid ej eller kronan fttminstone alls haft n&gon inkomst 
Som n&gon tid derefter visar sig, hade vSil, hvad k. Gustaf Adolf 
bedrifvit, s^ till vida g§tt i verkstSiUighet att nSst antydda bond- 
handel inskrSinkts. Men fDr dess ers^ittning genom borgerlig rd- 
relses uppkomst synes litet eller intet tillsvidare varit vannet 
Lange hade ej eller det Nystad beviljade privilegiet f§tt ega be- 
stftnd. Till upplysning tjenar en den 16 Mars 1641 gifven for- 
ordning. Stdderna Raunio, BjOrneborg och Nystad, heter det der 
utan att allmogen alls niimnes, hade fOrr haft i handel med trdd- 
kttril ett nSlringsyrke. Denna, hvars str£ickande till utrikes ort 
senast varit dem fbrbjudet, frigifves dem nu i fOrra omfi&ng. 
Framgent likval finge blott trSldvaror utfDras och inga andra va- 
ror iin salt tillbaka inhemtas. Men dessutom horde framdeles 
fbr nndergAende af visitation och tullens afl£(ggande s§vS[l vid ut- 
resa som herokomst antingen Abo anlopas eller ock DalarO p& 
Bvenska sidan*). Redan blott genom detta sist anfbrda p§bud 
ensamt synes hela den frigifna rorelsen fAtt sig ett band pMagdt, 
som m&ste hafva afskrdckt frkn hvarje forsok till n§gon lifs- 
yttring. 

Men liksom i Satakunta och i Abo likn samt l£lngs hela 
Finska viken, sk hade under fbreglngna ftrhundraden, frkn me- 
deltiden tillbaka, jemvSil i Osterbotten och isynnerhet af kustallmo- 
gen der idkats vidstrilckt handel och sjofart. For tullens upp- 
bSirande hade vissa hamnplatser varit bestSlmda '*^). Men i fbljd 

•) Stiernman, Commerce- Stadgar II s. 311 f. 
••) Blad ur Finlands B&fder I Suomi 1853 s. 169 o. s. v. — Bj«r- 
neborgs borgerskap anbdll 1615 fBrg&fves, att (k handeln p& de genoin 
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af all stsderna UleAborg och Wasa griindadis, hade allmogens 
handelsrOrelse inskrdnkts. Vid riksdagen 1614 hade saroma begge 
stiider, blott p^ obestflmd tid likvSl, till utrikes sjofart thii rSit- 
tighet. Denna, s§ osakert medgifven, hade vai genast redan, 
skulle det tyckas, varit sA godt som ingen. Men ocksA hade den 
blott fem hr derefler eller redan 1619 tillbakatagits. Att de 
begge nya staderna harmed satts ur stSnd att komma sig upp, 
rn§ste afven Ster pS hela det dem i sina nSringsyrken underord- 
nade landskapet hOgst ofOrdelaktigt inverkat samt hanimat den 
der af gammalt hemmastadda landtliga hushSllningen. Emeller- 
tid hade, kort efter det utrikes sjOfart blifvil Uledborg och Wasa 
forbjiiden, tv& nya stader i Osterbotten ytterligare anlagts. Af- 
ven dervid hade annu allt den i samma landskap Ofliga bond- 
haudelns inskrankning eller sammanslutning Ssyftats. I Norrland, 
hvarunder Osterbotten p& denna tid vanligen inbegripits, hade 
landskopman, sSkallade Birkarlar, spridde kring socknarna, lange 
idkat borgerlig rOrelse. For ordnandet af denna hade k. Gustaf 
Adolf dit till Norrland 1618 skickat riksrSdet Scheding, hvars 
uppdrag innefattat, att ban skulle der utse platser ft)r staders 
anlaggande. Birkarlarne hade tillika foreskrifvits att fr&n sin 
sida Ster skicka till konungen fullmaktige f5r Ofverlaggningarna. 
Dernast hade kungliga beslut utfiirdats, hvarefter sedermera sta- 
der bS'de i svenska Norrland anlagts och dessutom tvenne af- 
vens& i Osterbotten, nemligen Gamlakarleby och Nykarleby*). 
Men i sammanhang harmed Ster, pA egen anledning likval, hade 



1614 ftrs handels- och seglatlonsordning afskaffade olagliga hamnarna i 
Osterbotten. Be Stiernmaii, Commeree-Stadgar I ss. 593, 693 och Band' 
Ungtar tiU upplymmg i Finlands Kyrkohittorie IT s. 44-*46. 

*) Halleoberg, Uistoria lY s. 865. — Att ock Toraei stad samtidigt 
grondlades, bdr itminstone i flirbig&ende h&r DSninas» emedan orten nu- 
mera kan anses i politlskt och socialt banseende h6ra till Osterbotten, 
oaktadt deo fortfarande r&koas till landskapet Westerbotten. 
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A)r Osterbottens allmoge en kunglig resolution af den 4 Jfuni 
1621 utfallit Genom enkom Ofverskickade ombud hade de cm 
viss handelsfrihet i fi)rh&llande till sina sUder ansokt Konon- 
gens ulslag fbrklarade dem endast ber^ttigade fi>ryttra sina varor 
till hvilken stad sora heist der i landsorten. Denoa frihet sy- 
nes sedermcra ena g&Dgen efler den andra gjorts dem slridig. 
Att 6& kunde tillgd, utvisar fr&n silt h&U, huru osliker ofverhuf- 
vud den iandtliga hushMlningen Tar i sina fOrhMlanden till den 
borgerliga; hvilken Mer S sin sida led oupphorliga Omsom in- 
skrSlnkande och losgifvande nya reglementen. Stadl^stelse 4 den 
1621 beviljade friheten hade Osterbottens allmoge under dr. Kri- 
stinas fi)rmyndareregering genom enkom utskickade Ster erhdilit. 
En for dessa i Nykoping 1640 den 20 Februari utfalien resolu- 
tion hade tillika s&som skyldighet Magt dem soka sina landssts- 
der, hvarfore dem dh tillika uttryckligen och skildt fbrbjudits 
bruka skutor och stora farkoster, dermed att segla p& Stock- 
holm och Abo. Sin gamla, p& ursprunglig nordisk rdttsfbrfatt- 
ning grundade vana, att i och fbr ansOkningar samt besv^r rO- 
rande en som annan samhallsangeldgenhet vSinda sig omedelbart 
till konongen och dervid utskicka till Stockholm egna fullmSk- 
tige, bibehoU allmogen. Ofverhufvud hade, som synes, Mfven 
detta landt till bibehSllande af bondestSndets gamla lagbundna 
stMllning och frimodighet, medan fOrvaltnings och lagskipnings, 
it nya oifentliga embetsverk uppdragne handhafvande dnnu sak- 
nade stadga, och det iinnu obildade, sitt och landets gemen- 
samma intressen fOrhiseende borgarstSndet fr&n sin sida med 
ISgt egennyttiga anspr&k upptradde. Oaktadt fortsatt inskrilnkande 
handelslagstiftning hade allmogen icke trottnat att beg^a till- 
baka forut itnjuten naringsfrihet Frdn Osterbottens sjdligaste 
kustsocknar, Nerpes samt LappQerd, hade till Stockholm kier 
1643 en beskickning af i\k bonder afg&lt med beg^ran, att de, 
der deras varor, isynnerhet nSlfver och brilder, bdst betalades, 
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m&ite tk fbrsSilja dem ocb tillika efter l£lgsta pris inkbpa sina 
fi)roj[)denheter. RegeriDgen hade i sitt barp4 den 27 Novbr (1643) 
fallda utslag pUmint om, att seglationen fordrade storre fbrmO- 
genhet och vore borgerskapets During, samt bade anvisat allme- 
gen att antingen med sin afveJ sOka nSfrmaste sUder eller ock i 
dessa, om de ville drifva bandel, bosdtla sig. Men ocksS den 
niist efter aniliggningen af staderna Gamla och Nykarleby M all- 
mogen i Osterbotten uttryckligen medgifna rattigbeten, att till 
hvilken stad som heist der i landsorten ibryttra sitt gods, syiies 
framgent varit bestridd ocb anf^ktad^ formodligen af borgarena i 
hvarje stad uied anspr&k pS kringliggande socknar. Kungliga 
bekraftelser ft>r bOnderna k fbrra fribet bari finnas ytterligare efter 
deras genom egna ombud ibrnyade besvftr bafva utfallit 1650 
den 19 Mars samt 1660 den 15 November*). 

SMunda bade under loppet af 17:de §rbundradets forra 
halft kusterna af Finland, men dermed jemval det inre landet, 
skildt pli sitt b&U fStt rOna en d§ Ofverbufvud och Ibr bela riket 
plgSende bandelslagstiftning. P§tagligt bade \A under tiden Ian- 
dets allmanna tillstlind, sk vidt det af ofTentlig fOrvaltning och lag- 
skipning narmast berodde, vunnit bogst vigtiga forbattringar. De 
visa sig tvkn skilda sidor i Oppen och fordelaktigaste dager vid 
jemfQrelse med oskicket i fOregSngna samhallstillstdnd. Emeller- 
tid fi)rdr5jdes deras fruklbara utveckling genom den n5d och 
betryek, hvari dock massan af landets glesa befolkning, eller 



*) Det h&rmed om dsterbottniska kustallmogens bandel aoftirda 
harleder sig fr&D afskrifler, inoan branden i Abo 1827 tagoa efler aoteck- 
DiDgar i ett aniversitetsbiblioteket tillhSrigt band handskrifter, fjerdedels 
arks format, med den k ryggea tecknade p&skriften: OeconomicOy ofverhuf- 
vud af iobemskt historiskt ioneh§l1. RegeringeDS i texten liberopade kon- 
firmatioD af den 20 Febr. 1640 fdr allmogen i Osterbotten att segla till 
sUlderna inom nilmnde provins »r intagen i Tigerstedts Handlingar s. 
3i» f. 



aao 

isynnerhet den arbetande och jordbrukande alloiogen, for sin lit- 
komst befaDD sig, svafvande dcrjerote i fara for hela sitt fna 
gjelfbesUnd. Hinnen tvka medlet och senare htiften af samme 
ftrhundrade saramantrttffa till sitt innehAll gemensainma, der idel 
nOdstallda eller rent af fbrtviflade ytlre Idgen falla i OgoneD. 

Motstycken till dem som hilr ofvan redan fr&n tidskiftet 
nSist efter k. Karl Gustafs rjska krig anforts, framtrSlda i forbi- 
gftende i en 1662 dter af Wiborgs och Nyslotls lans landshof- 
ding Torneskiold afgifven embetsberSlttelse. SSsom gammalt och 
vanligt i och fOr dessa d& fbr tiden fOrenade Ifln anmSler ban, 
att der minga hemman l&go Ode. Flera hade dock just de nast- 
fi)rflutna ftren af sina fbrra Sboer Ofvergifvits. Men dnnu Ungt 
senare i samma Srhundrade, efLer hvars forlopp k. Karl Xn:s 
isynnerhet fbr Finland oljcksdriga krig ulbrot, ISgo likasli Unnu 
der pft ett som annat b511 hemman till stort antal Ode och of- 
vergifna. Biskop Gezelius d. y. i bans bar forut berOrda „ofbr- 
gripliga tankar om det arma Finlands upprftltelse'^ foreslir, att 
fbr Odeshemmans upptagande frihetsdr framdeles icke skulle mere 
beviljas, utan genast sSsom vdckelse till flit och omtiinksamhet 
Uga utskylder p&Uggas, soro sedermera sm&ningom kunde okas, 
men ftter lindras genom Dirstrftkningar^ deribland boskap af den, 
som kronan h vissa penningfattiga orter p]£lgade vid uppborden 
emottaga. Allmogen skuUe fbr ofrigt jemvill, erinrar Gezelius, 
behofva om tidens dyrbarhet uudervisas. Men orsak till dess 
fattigdom vore bland annat ftfveu kronobetjeningens valdsamheter, 
hvarfbre inom hvarje socken horde tillsflttas tre gode man af 
hvarje st&nd till att, som han skrifver^ sAsom arhitri styrka 
hvar och en i dess r^tt. Hvad Gezelius sMunda ville fbrklara, 
hade i det hela taget likvSl eller fornilmligast sitt upphof k ena 
sidan i vidstrflcktare betryckta ISgen, k andra sidan i en hAglOs- 
bet, som samma utbredda, genom en vidl svafvande politik till- 
v£igabragta nOd underholl. Detta sammanhang qvarstod under 
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Karl XI:s landsfaderliga revering eller moit utgAngen af 17:de 
^rhandradet aunu fvkn fbregSngDa lidskifteo, till sist del inbe- 
raknadt som Torneskiolds en annan embetsberattelse af kr 1663 
p& sitt h&U bidrager att upplysa. Bland uppgifter der om till- 
stloidet i Wiborgs l^n fbrekommer en, hvilken, utan att kunna 
tagas lika vidstrdckt (Qv andra delar af landet jemvftl gSlllande 
s&som det om Odeshemmanena anmftlda, dock likv^ll och i allt 
fall afvenledes utvisar ft)r mSnga orter ungef^r gemensamma fur- 
h&Uanden. PSbud, dem Torneskiold upprepadt och ena g&ngen 
after den andra om farvftgars anliiggande eller istandsMttande ut- 
l^rdat, hade icke kunnat verkstilllas, emedan Iflnets allmoge sak- 
nat vid sddant arbete erforderliga jernskyfflar, hvarCt)re dessa om- 
sider mksi genom bestSlllning irkn Sverge anskaffas. Men Sfven 
af denna 1 fOrbig&ende antydda brist fk redskap mUste Ofver- 
hufvud jordbrukets \kga st&ndpunkt aftagas. 

I forra h^ften af nu ifragavarande ^rhundrade och be- 
st£lmdt ^tminstone under Gustaf Adolfs regering hade &rligen for 
armods samt ndds skull det dfven annars folkfattiga Finland Of- 
vergifvits af hela skaror bland sina inbyggare, hvilka i lender so- 
der om Finska viken och OstersjOn sOkt sig nya hemvist*). Un- 
der besldgtade ISngt senare fOreteelser framsticka dk ilnnu allt 
fortsatta betryckta forhlillanden. Ett hithorande mOrkt minne af 
dem bar 5ret cfler det for Sverge sk Ijsande Westfaliska freds- 
slutet i Finlands hafder qvarlemnat. Om sommaren 1649 skola 
ej mindre fln 300 Finnar p^ en gSng ansokt att till Norra Ame- 
rika, till svenska kolonin der, det sSkallade Nya Sverge blifva 
Ofverfbrda **). Och fr&n nflstfoljande tidskifte, dk Sverge redan 
forlorat denna sin af HolliUidarne 1655 erofrade besittning, fore- 
kommer ftter en afsOndrad, men i Qermare samnianhang dock 
markbar uppgift. Frin Norrland skola 1664 der bosalte Finnar, 

*) Hallenberg, Hittoria Y s. 225. 

**) Carlson, Bistoria I s. 260 not 2). Jfr dera. s. 88. 
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hela hopen hushftU eller inalles 140 personer, alldeles pk egen 

hand antrSidt en af nOd i hemtrakten ft)ranledd och, som del 

fbrefaller, bOgst afventyrlig; fbrlviflad f^rd Ofver till nastnSmnda 

Nya Sverge. I Kristiania i Norge, dit egna hastnr pk Tinterlbre 

franirort dem, hade de, som ylteiiigare formates, g&tt ombord 

pft ett hollSlndskt fartyg och sMunda till Amsterdam Ofverkom- 

mit'*'). Den 1649 ansukta lUflyttningen, om hvilken endast nSm- 

nes aft den gjorts af Finnar, kunde mojligen, liksom den seder- 

mera frfin kr 1664 kdnda, bafva i finska bosSittningarna n^nnare 

ki Sverges vestra riksgrSns mot Norge haft sitt ursprung. I allt 

fall synes allmogen i sjelfva Finland for sin nOdtorftigaste ut- 

komst icke varit i medlet af 17:de Srhundradet s^rdeles bSittre 

till an dk skaror af dess forftider nSlrmare borjan af samma ti- 

dehvarf, under Gustaf Adolfs regering fk fremmande jord hade 

sOkt sig nya hemvist 

Jordbruket i Finland lAg framgent under och dess vanmakt 

nedhoU all borgerlig rOrelse, bvarigenom det sjelft skulle kunnat 

pft sitt hkll tillbaka ik nytt lif och draga vinning. Men finska 

staderna dter hade jemvfil de dessutom for uppkomst pk sitt h^ll, 

medan grundvalen af landtligt vdlst&nd saknades, tillika att kampa 

med egna hinder och svdrigheter. Genora f%kunniga och sjelf- 

viska anspr&k pk hogsta maklens beskydd och inblandning, hvilka 

afven af dem traget uppstflldes och framburos, bidrogo de frSn 

sitt hkWy att i ursprungliga missrigtningar underh&lla den tSiii 

pkgkende handelslagsliflning, hvarp& s& mSnget prof i foljd af 

*) GezelH d. y:i Minne s. 251 f. Jfr om koloDin Nya Sverge, hvad 
hfir fKrut sid. 202 derom namnts samt C. A. Arvejdssons noder Gei- 
jers iaseende utgifaa htstoriola „de colodia Nova Svecia". — I b^ijan af 
1690-talet fiones om de till Nya Sverge Ofverflyttade FioDarae eller deras 
afkomlingar der hafva blifvit hos svenska regeriogen aomttldt, att de be- 
hOfde fioska biblar, psalmbocker och prest; bvarefter likvSl en dAmera 
vidtagen mptsvarig anstalt skall, p& uppgift att samme Finoar kunde sven- 
ska, hafva blifvit iostttUd. 
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olika tidskiften anda frSn k. Gustaf T.s tid i denna uppsats fram- 
stStt. Tillfalligtvis intraffar, att staderna i Finland, ungefer om- 
kring nastnamnda ar 1649 och 1664 synnerligt tilldragit sig i 
landet tillsatte befallningshafvandes bestyrsamhet, hvilken dock 
^ter var dessa genom kungliga instruktioner Slagd. Fornarasta 
handelsorten i sydOstra Finland var Wiborg. Grefve Brahes 1638 
afgifna embetsberaitelse hade bland annat for landets Ibrkofran 
foreslagit, att b§de ur Kexholms Ian, Ryssland, Ingermataland, 
Estland och likas^ frSn trakterna kring det stora Lappvesi, 9,Lap- 
pis sjo", som ban skrifver, tilirorsel af varor horde dragas och 
ledas till detta Wiborg och sSlunda der en betydlig bandelsrO* 
relse grundlaggas. Narmast skiiUe der dS, som Brahe afven an- 
maler, for stadens bebyggande efter dli senast timade eldsv&da 
behofts en ingenior*). Till Wiborgs handelsfOrhAllanden ater- 
kommer efter Ihng mellantid landshofdingen TorneskiOlds bar re* 
dan aberopade embetsberattelse af dr 1662. Ailagsnare aldre 
fOrhMlanden tjena bar till upplysning. En sSdan afsattning af 
yaror fr§n grannriket, som Brahe ansett kunna och bora i Wi- 
borg drifvas fram, hade i sjelfva verket, afven om icke varak- 
tigt Stminstone n§gon kortare tid, Tarit der under k. Gustafs 
regering i full fart**). N§gon dylik, men vidstracktare synes 
Tid fordraget i Stolbova varit efter lAng mellantid Ssydad frSn 
svenska sidan. Bland annat hade dervid ibrbehSllits att svenska 
kopman skuUe ,,i Noug5rden'^ fatifva „eget hof och bandelshus'^ 
Detta beting framh&Uer en kunghg skrifvelse af den 3 November 



*) Att n'ara ett &rhundrade dessftirinDan, under k. Gastafs rege- 
ring, omkriDg 1546, uDgefar 300 tomter i Wiborg stodo 5de ses af en 
tirkund fr&o nasinKmnde &r, hvars iDDeh&Il Blad ur F^nlands BSfder i 
Suomi 18S3 s. 179 aniora. — Som dervid med blott aflSgset sammanhaDg 
kao tiliaggas, beviljade k. Gastaf Adolf &t Wiborg 100 dalers eftergift k 
tall och accis fSr dem der, som uppfora stenbus. 

**) Blad ur Finlands E&fder i Suomi 1853 s. 193 ff. 
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1638 till Brahe. Denna tordel skulle, soon regeringeD ibrsport, 
alls icke vara begagnad. Abo stads borgmdslare och rad borde 
derfure af Brahe anmanas vinnldgga sig om att, som regeringen 
i samma, forofrigl t£itt med franska utspSickade bref jenavSil skrif- 
Ter, „!% dil" till Novgorod nSgre kOpmSn, „som samma svenska 
hof intoge tills man bekomme mera folk till samma nyttiga in- 
tentions forts^ttande^'*'). Men om intet gick jemvSl detta be- 
styr liksom sedermera det 1653 i Stockholm grundade ryska han- 
delssSllskap ej kunde hMla sig ISngre Sn till 1657 uppe. I Tor- 
neskiOlds 1662 Mn Wiborgs iMn inskickade embetsber^ittelse 
nSmnes uttryckligen Wiborgs fordna ryska handel s^som ddmera 
alldeles ibrfallen. Derifrilin utskeppades d&mera, utom nkgoi smOr 
och spannmM, endast eller fornSlmligast blolt tjdra och beck. 
Emellertid hade, som ban tillika inberiittar, flera steuhus der se- 
nast uppfOrts. Men handelsforbindelser med Ryssland underhol- 
los damera frdn sidan hi Finland till fOrnSmligast i Nyen, fas(S(D 
Narva var den betydligaste handelsorten i Ingermanland. Annu 
1638 hade dock den 28 Septbr en fOrordning rOrande samma 
Nyen utkommit, i hvilken den af k. Gustaf Adolf beslutna sta- 
dens anlsiggning fDrrodles icke haft framgling samt tillstand for 
bosiittning der pk nytt meddelas, hvarjemte Nyen forklaras jemte 
Wiborg och Narva till fri s&vSl ut- som inrikes seglation berSt- 
tigadt**). Att det under sedermera forflulna fjerdedels lirhun- 
drade sAsom stad gkii upp, forkofrats och dragit till sig den ryska 
handeln, utvisar TorneskiOlds derom intagna underrSttelse, hvar- 
med ban sSlunda berOr det till bans Idn nMgrMnsande omvade. 
De inom Finland beliigna, bans egen forvaltning tillhOrande std- 
derna befunno sig for ofrigt en som annan i tvinande tillstAnd. 
Wekkelaks, enligt fbrsta efter socknen antagna beniimniDg, seder- 

*) Tigerstedts Handtingar s. 326 f. 

**) StierDmad, Commerce- Siadgar II s. 173— 171^. Jfr Cezelii d, 
y:$ Minne s. 32. 
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mera Fredrikshamn, och Willmanstrand, begge dock forOfrigt, som 
det sjnes och som hHv till ibrklaring och erinring mk tillaggas, 
ej eller mSnga Sr forut med stadsprivilegier ibrsedda*), samt 
afvenledes NysloUs malm saknade, forklarar Toroeskiold, hvar p& 
Slit hUl, alia medel for att drifva nSgon handel af betydenhet 
fbr landet. 

Samma §r 1662 afgafs frSn Narva af generalguvernOren 
Simon Grundel Helmfelt den 30 August! en embetsberfittelse, der 
§ter om det honom, jemte Ingermanland, underlydande Kexholms 
Idns borgeriiga rOrelse upplyses. Af k. Guslaf Adolf hade iKnets 
hufvudort Kexholm 1617 f&tt stadsprivilegier och 1624 berStti- 
gats genom privilegium af den 4 Septbr att med egna skepp ge- 
nom Njen eller Neva segla till Tyskland och med 10 krs tuU- 
frihet utom andra formoner'^^). Bland Helmfelts fOretrSdare i 
sagde generalguvernOrskap bar Erik Gyllenstierna i flera fbrhM- 
landen i denna uppsats framst&tt. For sin forvaltning af Inger- 
manland och Kexholms Ian hade ban 1642 den 20 Juli f&tt in- 
struktion^ som bland andra fOremM fbr tillsyn och omv&rdnad 
anvisat ki honom Kexholms stad och tillsamman dermed Taipale, 
hvilket flfvenledes utan vidare upplysning blott kort om godt 
ndmnes och sSlunda, synes det, fbrutsSlttes ej mindre fln Kex- 
holm vara bekant eller jemval fk sitt hkVt redan af sig sjelft 
mSlrkligt. Foreskrift i samma rigtning hade genom en flfven fbr 
Ofrigt ndra lika lydande instruktion af den 30 i samma m&nad 
meddelats nflstn^nde Kexholms ISlns dk jernvftl nyss utnflmnde 
egna landshofding Metstake. Sksom generalguvernOr hade dock 
Gyllenstierna ensam (kit ytterligare uppdrag att i Sortavala (Sor- 
devalla) utse en plats for stad; hvilken med tiden tillika skulle 
kunna bef^stas, och i Salmis undersOka, om icke der lagenhet 



^ yon KnorriDg, Gamla Finland ss. 220, 229, och Gyld^n, An- 
$eekningar om st&dema i Finland ss. 27, 130. 
*) Hallenberg, Biitoria Y 8. 219. 
Suomi. 15 
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erbjode sig till formerande af ndgon lilen „slad eller flflck^^). 
Sdlunda hade 1642 forslag till stads aolSggningar iiiom Kexholms 
llfn varit S bane, om hvilka alls inlet i Helmfelts 20 ar senare 
embetsberftUelse forekommer. Denne namner i sagde Ian endast 
Kexholin nch derom jemval blolt, att sjelfva stadeu bar ringa 
handel, sh all den ej kan ens kallas kopstad, och hade samma kv 
(1662) till stOi*sta delen nedbrunnit och derp& jemval ^hackelrer- 
ket'^ I en &r 1667 den 21 Juni Mn Narva af ddvarande general- 
governor Jakob Johan Taube till regeringen OfversSnd embetsbe- 
rattelse uppgifves, att Kexbolm hade ingen synnerlig handel och 
att dess ndgra borgare icke vidare an till Nyen och nasta sU- 
der drifva sin naring, denna jeinval mest blolt med tjara saml 
andra ringa varor, som i Kexholms Ian falla**). 

Ej eller i Nylands och Tavaslehus Ian hade vid denna 
tidpunkt alls mer an ibrr n&gon borgerlig idoghet utvecklat sig, 
hvarefter landets framskridna odling eller ndgot for stad och 
land gemensamt, i jemforelse med aldre tiders forh&llanden upp- 
nMt valst^nd skuUe kunna aflagas. I instruktion for Per firahe 
af den 9 Maj 1648, dA ban andra g&ngen till Finlands general- 
guvernOr utnamts, var ocksA honom Alagd synnerlig omsorg bloU 
cm landets stapelsiader, nemligen Abo, Wiborg och Nya Helsing- 
fors'^'^*), dem Brahe redan 1638 i sin embetsberaitelse utmarkt. 

Delta fr&n samma tidskifte bar ofvan sidd. 125, 126 redan 
forekpmna Nya Helsingfors****) var d& i sjelfva verket afven nyU, 



*) Samling af Instructioner s. 218 och Doten der samt s. 220 not *), 
hvarest om liiget af Taipale upplyses. Jfr -vod KnorriDg, a. st. s. 243 
sanit i Wiborg, Tidning for litter atur, Handel och Ekonomi 1857 n:ro 19 
uppsatsen: Wuoksens f&llande genom Suvanto ^o. 

**) Se Suomi 1855 ss. 145 f. 

***) Se Samling af Instruktioner s. 231 f. $$ 13, 14. 

****) Httr kunde i fOrbigiende leinoas, sisom tillftgg tiJl historikeD 
om uppkomsten af Nya HelsiDgfors, n&gra upplysoiogar om Ifiget af „SaDd6% 
dit Gamla Helsiogfors fbrst var ttrnad att fly lias, emedao derom varit stor 
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blolt for nSgra f§ kr tillbaka eller efler hr 1640 grundlagdt p& 
Estnfls skalan med ber^kDing af inv&nare frkn det Gamla, vid 
Wanda As mynoing forsl aolagde Ilelsingrors och fr&n Borg^ stad. 
Det var geoom beviljade vidstrackla privilegier som regeringen 
pSrflknade sig kuaua locka till Ofverflyitaingar dit ndmnde staders 
borgerskap *). Regeringens foglighet i dessa pSrflknade bosdU- 
ningars bedrifvande fran^stSr s&som syDnerligt mild vid jemKji- 



osXkerhet. Sh s&ges i sjelfva fuodatioDsbrefvet eller stadsprivilegieroa 
af deo 13 November 1638 (i Stiernman, Commerce-Siadgar II s. 180 f.) 
ait ea ny kCp-, sjd- och stapelstad skulle byggas „upp& Sanddfia eroellao 
Borg& och Helsingfors, der eljest stora sjdo hafver sitt inlopp''. Delta 
svUfvande uttryck i urkaadeo var si forviUaode, att till och med Alo- 

o 

paeas i Borgd Gymnasii Historia s. 29 not, scdao hao aofort (efter Ato 
Tidningar 418% s. 12) ur regeriogeos svar till Per Brahe af den 18 Okto- 
ber Dastoamode &r 1638 dess bealut att opprfttta „eD god trivialskola p& 
SaDdGfin", tilUgger alt denna Sandd var beHigeo „(i Sibbo eller Helsiog (7) 
Bockeos skMrg&rd, eraellan Borg& och HelsiDgfora)'*. — I Tnoelds GeO' 
graphi dflfer Finland s. 443 ater ISses: vSaodholmen Ur bel&gen utanfbr 
Slbbo viken. PI denoa holme Urnade drottoing Christioa l&la anlSgga . 
Nya HelsiDgfors". I httrvid tillagd not hSovisas till regeringeos befallniag 
1638 „atl en stad skulle uppbyggas p& Sandon**, och &beropas nyss an- 
fbrda Abo Tidn, 4*I8t s. 30 saml deasatom For si i DUp. Del. I. Att med 
det i dk JiDou bekanta Kldre handlingar ulao omveiling s&kailade Sandfi 
meaas Saadhamo ataofttr nuvarande Helsiogfors, vore numera, ayoes det, 
afgjordt. Jfr fUr(>frigt Blad ur Finlands B&fder i Suomi 18t^ de i registret 
vid ordel vSandhamn'* anvisade sidor. Meo ulom der lliberopade arkua- 
der kunna om Helsiogfors stads fildsta dden numera &beropas jemviil ao- 
dra, offentliggjorda i Arvidssons Handlingar delaroe VII — X p& de i 
registren under Sandhamn anvisade sidor. 

*) Tigers tedfs Handlingar s. 454 anfdr ur riksens rids protokoU 
f5r den 11 Oktober 1638 r&dels tanke i saken: „de som vilja bo i Borgi 
och Helsingfors, dH mk de gdra, men 84 skola de ingen seglata hafva 
ulao fr&n Sandtfn''. B&det t&nkte sig d4 jemv4l, att Sand6 borde belittat 
mot allehauda fiendtligt anlopp. 
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relse med k. Gustafs befallningar, dJ gamla Helsingfors anlades'^). 
Det i denna aldre tid, p& dd vidtagna handeklagsUftDings omrAde 
Ofliga egenmdktiga envSildc hade nOdgals gifva efler af sin ibr- 
sta h§rdhet. Men fOr Ofrigt forlfor det flDnu i samma med sitt 
sanna ^ndani&l oi\)rcn!iga riglningar. Alia fria ansaitser i och 
ror ndringsidoghet, all sjelfverksam fbretagsamhet och omhugsan 
i borgeiiig rOrelse qv<lfdes genoni de p<^ intet vis fOrvdrfvade 
eller fortjenta, likasS ov£irdigt sorn ofruktbart eller rent af for- 
derfligt utdelade privilegienia. 

Samma Nya Helsingfors, med Abo och Wiborg sammanstflldt 
i generalguvernOrsinstruktion for Brahe af kv 1648, vederfors 
sSliinda en upprnflrksamhet; hvareraot landsbofdingen Ernst Johan 
Creutz's 1662 afgifna embetsberSttelse, det der om sagde yng- 
sta stapelstadens tillst&nd anfi^rda sSlllsamt afsticker. OformOgne 
till utl£indsk skeppsfart plagade kOpm£lnnen der fbmamligast blott 
fr&n Stockholm och Reval taga sina handelsvaror och fk dem 
h&lla Ofverdrifvet hOga priser, idkade sjelfve fOrnSimligast blott 
just dylikt landskop, som de plflgat Idgga bOnderna till last, och 
tviingo genom r£lnker samt gamla skuldforbindelser landtmannen 
att, (\k ban ville i staden nagot foryttra, icke fara till torgs, utan 
hiklla sig till samma vissa kOpman ban forut varit tillbunden. 
Elfva Sr voro dk forilutna sedan om Pinlands stapelstslder fOr- 
smadligt i en offentlig fbrorduing blifvit, denna g&ng bondhandeln 
vid Finska viken till fbrmdn, of^)rtackt utsagdt, att de framgent 
varit sig lika. Emellertid bade anlflggningeu af Nja Helsingfors 
haft till foljd alt Borga stad gatt under. Sedan derifrSn forr 
idkade utldndska sjofart forbjudits, funnes enligt sistnSmnde lands- 
hofdiugeberattelse der blott fd som egde brod. Och betrSlfirande 
Brabes anlSiggniug, flSicken vid Tavastehus, som Creutz uttrycker 
sig, utgjorde i dess oformOgenhet till annan kophandel endast 
krOgandet en liten nSiring. Fastningen &ter eller slottet, under 
' *) Blad ur Finlands Hdfder i Suomi 1853 ss. 183, 192 f. 
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seoaste ryska krig nriycket fOrbattradt, hade ii^st derefter 1659 

den 5 Juni inpa k^llarehvalfven nedbrunuit. Men den nagra kv 

forut, 1654 den 5 Augusti, i Helsingfors samt der niidt inuti 

staden bel[lgna, likaledes genoni eldsvada Odelagda kungsgSrd, 

ett korsverks stenhus, hvarjemte stOrsta delen af staden g§tt i 

aska, var redan iifven pa sakrare plats invid sjon aterstiiidt. Ge- 

nom allmogens en efter kunglig foreskrift af Creulz utverkad, till 

3425 daler silfvermynt bragt gSrd hade jemvSl till och med 

b^tire och beqvSmligare byggningar nu kunnat uppfbras. Som 

h£ir faller i Ogonen, hade inom kort tid Helsingfors, Tavastehus 

slott och Kexbolm af eld och brand Odelagts. Om en eldsvlida, 

af hvilken 1656, slilunda alit inom samma antydda korta tid- 

skifte och ndgra (& Srs forlopp, dfven i Finlands forn^msta si ad 

Abo den 13 Maj till en stor del Ogelagts*), dfvensom om dylik 

fOrstOrelse genom eldsvfida, hvilken samma Sr hemsOkt det lilla 

EkenSis, erinras i nSstfOljande 1657 ars ofvannSimnda landtdags- 

beslut i Abo och Helsingfors**). Dessa mera tillfalliga men sam- 

mantrSiffande oljckor kunde icke annat ^n jemte krigsbdrdorna 

alldeles ofordelaktigt verka pS landet i det hela, synnerUgen p§ 

allmSnna hushMlningen och p& sjelfva den utan jemforelse Ibr- 

nsloista nSringen, jordbruket. 

Nya stader hade kort fOrut ndra pS en gSng genom Brahe 
tillkommit. Ater 1648 till Finlands generalguvernOr ulnflmnd 
anlSlgger ban Srel derp§ (1649) llingt in i landet Osterut staden 
Willmanstrand samt Sler i vester, p§ nordosterbottniska kusten, 
Sale stad, som ban sedermera kallade Brahestad, dk dess om- 
rSde jemte socknens af honom fr&n kronan inkOpts. P^ dr. Kri- 
stinas befallning meddelar ban s. L den 18 Mars (1649) U det 
gamla NSdendal stadsprivilegier. Och dnnu inom samma Sr, mot 
sliitet deraf den 5 December (1649) utfilrdar ban fundationsbref 

*). GezelH d. d:s Minne s. 227 not. 

**) Stiernman, Biksdagars beslut, Bihanget ss. 349 och 361. 
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fbr Kristinestad, som i likhet med Brahestad fbrst n&got senare 
bekom sitt derefter vanliga nanon*). 

NslstfbljaDde den 4 Juli 1650 undertecknar Brabe ett Oppet 
bref, innehUlande p& drottningens stadf^stelse fbr d^ njss vid 
Tavastebus (slottet) utmSltta stad vanliga stadspriyilegier, samt 
fdr de till burskap inflyttande tolf kvs befrielse fr&n utskylder 
med fbrbebdil af borgen frftn deras sida, att efter fribetsSrens 
fbrlopp s& mftnga ftr, som lag f^trm&r, borgerlig rSitt ocb tunga 
skulle af dem uppeb&Ilas, som det i samma urkund heter. Mc- 
dan Brabe fbrra gdngen varit i Finland generalguvernOr, bade 
Abo borgerskap anmSlIt bos regeringen bland annat, buruledes 
en landstad skulle uti Ofra Satakunta, antingen vid Nokia eller 
Tammerkoski till stor nytta der kunna byggas, bvarefter rege- 
ringen den 29 Febr. 1640 anmodat Brabe b5ra sig fore**). 
Tillflfventyrs bade dock det nSstnaimnda senare ang&ende Sata- 
kunta just fitranledt, att efler tio ftrs fbrlopp stadsanlaggningen 
i Tavastland kommit & bane. Brabe i nSlronda bref 1650 khe- 
ropar nemligen dr. Kristinas befallning, att fl9ckar ocb smd land- 
stSlder skulle pS dcssa orter uppbyggas. Forut (samma Ar 1650) 
finnes Brabe, den 12 Mars k Tavastebus sjelf tillstSides, fbr dk- 
mera redan tiilsatta borgm^stare Micbel Eikelson gifvit fbreskrif- 
ter. Till r&dstuga skulle tagas en byggning A Ojis ladugSrd***). 
For flyttningen, bvarvid pS kronans bekostnad nAgon timmerman 
()fver den temligen stora byggnadens nedrifvande och uppsatt- 
ning skulle bafva tillsyn, borde allmogen, som fiyttade samma 
bus, utbekomma genom slottslofven vissa tunnor ol. A ladugAr- 



*) Lagns, om itskilHga stdder i Finlandj samt om Kaiana friherre- 
«MP i Finlandi AUm. Tidn. 4Sli$. 

**) Tigers tedts Handlingar s. 386. 

***) Ojis ladag&rd (Ojoisten kartano), i grannskapet af slottet, niira 
i nordvest firin Tavastebus stad, p& andra sidan om vHgeo, som leder till 
Tammerfors. 
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darnc Ojis samt Saaris frSn ena sidaii, frSn den andra k HfltiU 
borde for staden skog och fiskvatten uppUtas afvensom mulbete, 
och detta sAlunda att Ojis och Saaris ena dagen eller veckan, 
den andra liter HdtilS mottoge stadens boskap. Fiskare till not- 
dragning borde borgmSstaren anskaffa och likaledes s^vdl linvdf- 
vare som ^fvcn smeder, hjulmakare, snickare jemte andra, enligt 
foreskriftens ordalydelse, for resande behofliga bandtverkare. Annu 
samma dr (1650) den 22 Oktbr aflMer Brahe Mn Stockholm 
ett Oppet bref, hvarmed innevdnarne i den nyss grundade staden 
vid Tavasteborg pft begdran tiillitas anstalla par marknader om 
dret, den 7 Januari och den 1 September, att vara den fDrra 
ivh och den andra tre dagar. Med anledning Ster af klagom&l, 
som de i den nya staden vid Tavastebus bosatte borgare anfort 
Ofver alltfbr trSngt omrSde, utfardar Brahe h Abo slott den 12 
Juni 1651 Oppet bref, beroende pA drottningens stadfastelse, 
hvilket dt staden till k&ltdppor Ofverl&ter af Ojis kronoladug&rds 
egor i\k tunnland dker, och till mulbete, det med ladugSrdama 
gemensanimn ober^knadt, ytterligare iifven ett och annat i sam- 
ma skrifvelse jemv^l upprdknadt torpstSiUe eller utftker*), hvilka 



*) „NSgra som fSr detta legat under beiuXilta Ojis ladug&rd, och der- 
ifr&n utan nigon stor afsaknad kuode mistas, nemligen K&rke** (Korkeela T) 
„iorpet benamndt, om ett toDnland, Silliipliii &ker om tvft taDnland och 
Saria*' (Sairio ?) „iker(8ppa om tre tunnland, som hafver lydt under Hii- 
tilii ladug&rd med en ladoSng dcr nar hos; derttll och ett stycke Sng af 
Saaris ladug&rd, som ftr belSgen emellan Sl&kelH'* (? Mttkeia, s&som egen- 
domar och liigenbeter b&de i Parola och Luhtiala heta) „och benttmnda gird, 
jemte ett stycke Mog derstSdes, som tillfbrcne '&r lagd under slottet; s&- 
som ock ett stycke af Ojis Sng, som ligger p& andra sidan om vXgen, gent 
emot det andra Hngstycket, som bemSldt Sr, och dertili fayad &ng, som 
Jigger loom grSnsen, hvilken Idper igenom ett k&rr, kringom staden och 
slottet. Af allt detta borde landsh5fdingen l&ta staden komma i &tnja* 
tande till hennes kongl. Majts nidigst vidare confirmation*". De hUr inom 
parenteser gifna upplysningar om de tvifvelaktiga namnen Sro fr&n Taya- 
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dKtilis lydt under ena eller andra ladugftrd. Men en sedermera 
1654 den 31 Juli i Stockholm gifven kunglig resolution for ut- 
skickade fr&n borgerskapet i Tavasteborg, som begdrt sjelfva stads- 
privilegiernas bekrflftande, fbrklarar, alt kongl. maj.t for godt fun- 
nit tillsvidare uppskjuta alia s&dana stadfSstelser*). 

SAsom ft)r Tavastland invid dess garala slott, &k grundades 
af Brahe jemviil med s&dant grannskap en stad dertill dn dju- 
pare inuti landet. I sitt nyss erhAllna friherrskap vid det under 
k. Karl IX befUstade Kajana anlade ban den derefter benSlmnda 
stad. PA samma tid och inom samma friherrskaps omrAde A)re- 
hades bebyggandet af en stad vid Kuopio kjrka. Detta stannade 
dock vid blotta fOrslaget**), Men snart efter det Osterbottens 
landskap ensamt Ibr sin del sAlunda under Brabes senare ibr- 
valtning i Finland ffttt sina tre nya st^der: Kajana upp emot ry- 
ska grdnsen och vid hafskusten b&de Brabestad samt l£Uigst i 
sOder Ater Kristinestad, tillkommer der annu en Qerde. Pa den 
kortare str£lcka af samma ISnga kustland, for hvilken redan fbrut 
i och med Gamla- samt Nykarleby borgerlig rOrelse inriittats, 
Mter Jakob De la Gardies enka 1653 auldgga Jakobstad. 

LAngsamt bade Ofverallt i norden Europas stora nja tid 
skridit fram. Dess borjan framst£iller mAngen skenbarligen blott 

stehus meddelade jemte den ft>rmiilaD, alt egendomen, p& hvars mark Ta- 
vastehas grundlades, bordt beta Saaris. 

*) Detta httr om anliiggniDgeD af Tavastehus stad anfdrda hSrleder 
sig fr&n gamla, atar sjelfva urkaoderna hemtade atdrag, som fannos A 
JLbo universitetsbibliotek f5re branden 1827 i ett band handskrifller, fjer- 
dedels arks format med p&skrift A ryggen: Acta historica. F6r en mSingd 
sAdana der, hvaribland fifven hUr begagnade anteckniogar b5rde, fanns om 
dcras kSlla uppgiften: Ex Actis Palmkold, 

**) 8e La gas, Om Kajana friherrskap i Finlands AUm. Tidn, 48Si, 
D:roa 2tf, 28, samt i ArgAngen 1850 meddelade Bidrag till Kuopio sockens 
oeh stads historia n:ro 87. Jfr Rein, geogr. och statist, notiser om Kuo- 
pio l&n i Suomi 1815 s. 190. 
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lillbakagSende rOrelse. Sh jemvdl den enkom p§ Finland rigtade 
allmanna liushdllningen. Denna i sin helhet tagen, anlaggandet 
af stader inbegripet, ulgOr dock en for Finland stor framtidsb&- 
dande fiireteelse. Och vid erinring utaf, hurusom under k. Gu- 
staf I:s regering stSder genom vSldsamt ditdrifna bef'olkning ska- 
pats, framslSr i Ijiis dager tillgangen vid de senare, for Ofrigt 
visserligen jemvSl oansenliga stadsanl^ggningarna kring medlet p& 
17:de SrbuudradeL Dessa voro likvdl af en inom Finland sjelfL 
framskriden odling pakallade. FrSn och med senare hSlften af 
forra Srhnndradet hade vidstrilckta, ditintills Ode forblefna mar- 
ker upptagits och befolkats. Framgent l£inge likval, blott glest 
i det hela bebodt, saknade landet en ki skilda nSringsyrken rig- 
tad, inom sig fordelad och forenad, till rOrligare borgerligt lif 
erforderlig idoghet. Men den, som af gammalt i gifven enkel 
rigtning fortgick, hade ibr det, hon form&dde till utforsel fr&n 
landet Sstadkomma^ fStt genom handel och sjofart i tidens langd 
nSgon Okad afs£lttning samt derigenom dock jemvSll hail ndgon 
uppkomst och stigit. Bekantskap med och bruk af en och an- 
nan till sitt ursprung fremmande, Idnge blott inskrSnktare i lan- 
dets kustorter tillgSnghg fOmOdenhet hade tillika gjort sina dju- 
pare insteg. S^lunda hade utskeppningen af tj^ra k ena sidan 
och k andra sidan infOrseln och behofvet af salt spridt sig och 
tillvuxit Bland det uppg&ende, Idnge alldeles ofbrfarna, inhem- 
ska borgerskapet grodde dock dfven nkgon kflnnedom om frem- 
mande europeiska lander, genom hvilken derifr&n ytterligare for 
inhemsk hush&llning fruktbara behof ySicktes. Vk enstaka hkW 
till en borjan framspirade strafvanden utofver fordna torftiga till 
mer bemedlade stallningar. 

Finlands handel, s4som numera ndstan hel och hallen till 
Sverge inskrSnkt eller egentligen till Stockholm, nedhoUs emel- 
lertid derigenom Tid eller sjonk till och med under sin forra 
stdndpunkt. Hen emellertid framskot ett inhemskt handelsst^nd. 
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Om annat flldre fbrhSlIande anlyder ett p& 1650-talet af dom- 
kapitlet i Abo faiiadt beslut. LKnge och inemot ditintills hade 
staden haft ett antal tyska iDvdnare, afkoinlingar af borgerliga, 
frSn norra hansestaderna inflyttade familier, fbr hvilka i vanlig 
ofTentlig gudsljenst en och annan tysk kyrkosang brukats jemte 
nigra frin kalolska tiden bibehSllna eller after samma gamla fo- 
resyn antagna latinska psalmer. De tyska blefvo efler domka- 
pitlets beslut*) afskadadc. FOr stadens handlande dAmera Strain- 
stone ined fA undantag utgjorde sveuskan eller finskan modersinSI. 
Hurusom flfven detta inhemska borgerskap likvM l&nga tider ige- 
nom mestendels vidboll gamla torftiga landtliga binSringar, fram- 
stAr i ofvan nSlronda frin Tavastehus hos regeringen upprepade 
ansokning om betesmarker och kSltdppor. SSval borgerskap som 
allmoge stannade i sin hushSllning vid Srfda vanor och bruk, 
dem de, sina trAngmSl oaktndt, eller ock just i n)ljd af dessa, 
med ytterlig nordisk trOghet och envishet och med misstdnksam- 
het mot hvarje fur^ndring faslhollo. Men dermed, att allmogen 
segt och ihSrdigt under sina m§nga betryck bibeholl det ena och 
samma frAn fOrfSiderna fortplantade jordbrnk, r^ddades grundval 
och underlag fOr en samhSllsordningens ibrkofran, sk lAngsamt 
och snart sagdt omSrkbart den ock bereddes. 

Solklart framstdr Ater och dn ytterligare just i afseende h 
sagde fbrkofran det tidskifte, hvarunder Finlands generalguver- 
nUrsembete for andrn gSngen af Brahe bekladdes. Till Finland 
Ofverkommen gaf ban den 13 Septbr 1648 ki landshofdingarna 
der instruktion, hvarellter for dem den 29 April 1650 sSkallad 
biinstruktion utfilrdades**). Under bans forra fOrvaltning i Fin- 
land hade der Atminstone redan 1639 ett generalguvernOrskansli 

*) Ett s&dant beslat antr&ffades i Abo domkapitels numera forlo- 
rade protokoUer ftir denna tid, ur hvilka det af mig kortligen anfbrdes i 
Diss, de viris in Fennia peritia Htterarum Graecarum Claris s. 41 not. 

•*) Samling af Instruktioner for Landt- Regeringen ss. 240—253. 
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varit inrSlttadl*). Mellan delta och finska expeditianen af ko- 
nungens kansli i Stockholm synes i befordriogsvdg en gemenskap 
egt rum, som §ter tyckes antyda allm^nna ftrendens lika gAng. 
Att dervid, som genast h^v visar sig, vetenskapligt grundlagd 
embetsmanna skicklighet uppgick, kan skildt bemSirkas. Foreteel- 
ser af samma nya rOrelse i befordriDgsyfig samniantrSffa fr&n olika 
hSn. Synbarare dn nSgonsin dessforinnan utvecklade sig inom 
kort tid hela det offentliga samhSUslifvet. Dess fordringar Okades, 
hvarjemte det sjelfl framalstrade och nSrde deras verkstallighet. 
Efter forsta proraotionen vid Abo universitet iHr 1643 for 
nSgra fk kandidater, bland dem KoUanius'*'^), begicks 1647 den 
andra. Till nu utnSlmnda magistrar horde Henrik Tavast. Lyek- 
ligare Sin KoUanius intrttdde ban i civil tjenst. Mot slutet a( en 
Idng lefnad, d$ lagmanserobetena icke mer tillhorde riksrAden, 
erhOU ban SOderfmne lagsaga. En yngre broder till honom Erik 
Tavast forekommer jemvSlI ban vid domareembete, nemligen s&- 
som bflradshofding i JVorra Osterbotten. Begge brOdeme upp- 
hojdes, skildt dock och p& olika tider, till frSllsestSnd. Den Slldre 
1664 adlad skall dd antagit namnet Tavasten eller Tavasteen 
(Tava8t6n)* SS, eller Tavasten, skref sig dock Stminstone Sfven 
yngre brodren. Inemot ett Qerdedels §rhundrade senare (1687) 
adlad, kaliade ban sig derefter Tavaststierna ***). Fadren Hen- 



*) Tigerstedt, Administraiio Fenniae Petri Brake s. 17 not. — 
iDstraktionen f5r Brahe s&sofln ganeralgovemdr tffver Finland, Aland och 
Osterbotten af den 9 Maj 1^48 $ 22 best&mmer enligt dimera redan Hf- 
ven gifven stat honom till bitrade fliere embets- och tjenstem2in och der- 
jemte en sekreterare, hvilken det bland annat egentligen &Uge att under 
aina hUnder hafVa generalgnverndrakansliet Se n&st &beropade Samling 
af iMtrueiioner ss. 22tf— 237. 

**) Se har f&mt sid. 153. 

***) Tidningen Jlmarinen 48$i n:o 56 meddelar, ahsom npplysning 
om Osterbotteos forotid, ett utdrag ur protokoU i h'iradsvinterting i Kro- 
noby d. 9 och 10 Jannari 1682 med nnderteckniog af ,Erich Tavasten, 
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rik Tavast var borgare och bandlande i Abo samt f^therren Ja- 
kob De la Gardies fogde eller kauptman. Men Henrik Tavasteens 
minne upplyser eller erinrar bestflmdare oni skildt finska ix)rh&[- 
landen. Efter crli^Uen magistergrad befordrades ban, fbrmodli- 
gep redan Sret derp& (1648), till referendarie V\d generalguver- 
nOrskanslict I del fOrcgSende af denna uppsatts*) bar kansli- 
koUegium i Stockbolm med sin finska expedition omtalts. Denna 
bibekoU sig inpS borjan af 18:de drhundradet. Dessforinnan 
flnda i senare h^lften af 17:de fortforo dnnu rattsokande att, oak- 
tadt utCSirdade fOrbud, med fCrbigSende af embetsverk omedelbart 
till konungen frambSra sina mM**). Ocks& iakttogs tillsyidare, 
tyckes det, vid befordran inom nSlmnda expedition i kansIikoUe- 
gium samt liades afseende k tjensts5kandes finska sprlkkkunskap. 
Till referendarie der blef Henrik Tavast 1655 befordrad och 
qvarstod sedermera hela fyratio Srs lid. Slutligen fi>r Slder och 
sjukdom, som en uppgift Ijder, mot sin vilja, men pli kansli- 



haradshSfding", samt anfdr tillika att dcnsamme der i Kronoby ater aret 
derpfi, 1683 den 6 September, h&liit hdsttiDg. 8&som hSir&dsb(>fd{ng i 
Osterbotlens norra httrad qvarstod ock Erik Tavasten, d& ban Uogt efter 
brodreo, 1687 adlades. Underrattelse om dessa begge br5der Heorik Ta- 
vasteen och Erik Tavaslstjerna inneh&ller Stiernmans Aboa literata s. 
13 f., Hofdinga-Minne II s. 484 uch Adelsmatrikel I s. 569, II s. 809 f. 
med ^Rdttelser och Tillagg'* s. XL; samt dessotom Strandberg, Herda- 
minne II s. W not **) och Anrep, Svenska Adelns Attartaflor lY s. 346. 
*) SuomL Toinen Jakso III s. 133. 

**) HUrvid m& s&som upplysning kke blott rSrande Finland, ntao 
allmSnnare, tvenne k. Karl XI:s fbrordoingar &beropas, en af d. 30 Aug. 
1680, en annan af d. 26 April 1682, i hvilka &nyo fbr bela riket p&bjades 
samt inskarpes, dct ingen m&, med fbrbig&ende af domstolar ocb befall- 
ningshafvande, omedelbart hos konungen anfora klagom&L Se Schme- 
demans Ju8ii(ie-verk ss. 715 ff., 754 if. Jfr ders. s. 795 ff. den pa all- 
mogens besv&r gifna kungliga resolution af den 3 Jan. 1683. 
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kollegii tillstyrkan 1695 afskedad*), skulle ban efter derofver 
anfiDrda besYSIr fitt nSHnnda Soderfinne iagmansembete. 

GeneralguvernOrskansliet i Abo medverkade under Brahes 
Ofverstyrelse att i de skilda linens forvaltning infUra huge smft- 
ningom allt mer saknade bkde stadga och rOrligbet. I seder- 
mera for* riksrSdet Herman Fleming sSsora generalguvernOr ofver 
Finland den 22 Juni 1665 gifna instruktion tillkommer till de 
foreskrifter, Brahe 1648 hade fStt, ett markligt tiliSgg. Vid ge- 
neralguvernOrskansliet egde Fleming tillsSitta och sjelf utnSlmna 
en uti svenska och iinska sprSket lika f^rdig referendarie. Denne 
borde bland annat fbr dem, som vid samma embetsverk ing^fve 
inlagor skrifna fk svenska ocb ej vore detta sprlik maktige, be- 
ratta inneb&llet af deras skrifler och dermed utrOna cm de sj- 
dant godkSinde. Han skulle ock uti ilrender ang&ende konun- 
gens tjenst, nSr generalguvernOren befallde, ^tolka och vertera 
raellan svenska och finska spr§ket^, enligt ordalydelsen i samma 
generalguvernors instruktion*}. 

Till minnet af samhidlsordningens framsteg i Finland och 



*) Enligt bar fbrat i Suomi. Toinen osa III s. 133 not 2 Siberopade 
handskrifna aoteckDingarna om kanslikollegium. — Ett for flera ar till- 
baka af herr lektor Gottland mig. meddeladt utdrag ur en urkund nlan 
datam uppgifver s&som dennas iDneh&ll Finlands samtliga inv&nares en 
underd&nig aQSi)kniDg fbrst och frSmst, det „eD fSrstindig och kapabel 
sekreterare for den finska proTinsen** m&tte flirordnas, men ytterligare och 
bestamdare jemvali att dertiU matte utses deras landsman Sven Akerraark, 
som n&gon tid tjenat Yid sekretariatet i Upland. Som harvid upplysnings- 
vis kan erinras, 'ar om Akermark bekant bland annat, att ban 1679 blef 
landssekreterare i Upsala. TillSfYentyrs b'dnfbr sig nSstnSmnda, frfin Fin- 
land ntglDgna ansdkning till det bar ofvan i texten anforda, att vid kan- 
slikollegii finska expedition i Stockholm i gamle Tavast^ens st&Ue en an- 
nan ny referendarie skulle behOfts. Men denna gissning tillSgges b&r all- 
deles tveksamt vid saknad af annat sammanhang fbr en till tiden obe- 
stHmd, Sfvensom i dfrigt svSfvande nnderr&ttelse. 

**) SamUng af Instructioner s. 267. 



238 

hunt boa der i detta tidskifte befordrades, bor jemval att Abo 
hofrfltt d& under en foljd af ir bland sina ledamoter rdknade §t- 
skilliga, de lagfarnaste samt ulmSlrktaste inotn hela rikets doma- 
reaUnd. Vid plateer p& den bogre civila forvaltningens ornvk- 
den forekumma samtidigt mfln, hvilka redan genom sin bord lan- 
det tilihorige, der nflrmare lilstades genora der gifua, af dem 
sjelfva tillika varmt och Ijusligt omfatlade kallelser ti]l fruklbar 
offentlig verksamhet. Mera tilUillligt nSlmndes hAr p& en g&i^ 
Herman Fleming och Lorens CreuU*). I sjeirva verket samman- 
bora de bide genom finska minnen och medelst en vidstrflcktare 
Magalagd och forklarad gemensam politisk uTvertygelse^ hvars 
yttringar rOrde hela Sverges forhdilanden. 

Under riksdagen 1655 hade Lorens Creutz k riddarhuset 
fitllt fttranden, hvarigenom ban Mragil sig Brahes bittra ovilja. 
Han skuUe ha tadlat grefvarnes privilegier eller egenUigast de- 
ras domsrfltt. Blott en kort dunkel gammal anteckniog utgor 
dock bar enda underrdttelsen. Alt genom Brabe i Finland battre 
sambftlleskick grundlagts kunde och m^te der djupt tacksamt 
erkannas. Men med framgftngen och utvecklingen af detta lat 
icke fi>rena sig bvad Brahe for silt grefvestAnds ansprSk bedref. 
Dessas bekflmpande horde till det af honom sjelf gi*imdlagda 
sambsillsskickets upprSltthMlande och framdrifvande. For delak- 
tigbeien i motstAndet mot dem tilikommer rainnet af Lorens 
Creutz all flra. Jemte nsistanforda drag framst&r ett annat af be- 
slagtadt inneh&U. I den bOgsta lagskipande myndighet-, bofrSltten 
enligt sitt ursprungliga bestammelse skulle utgOra, hade stOrande 
ingrepp skett, i hvilka jemvSil ofta rikets r&d haft sin hand. Af- 
ven emot dessa, hogsta maktens missrigtningar upptradde Creutz. 
Kort antecknadt finnes ft^remMet for utlfttanden, hvarmed ban 
ryckt fram vid Ofverlaggningar i rSdet 1667 den 1 och 21 Mars 



*) Se hHr ofvao s, 173. 
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om lagstiftningens ocb den hogsta lagskipDingens angelSgenheier. 
Alt koniingen sjelf skiille omedelbart med stiftande och uttyd- 
ning af allmiln lag befatta sig, fann ban or^dligt ocb U\r hela 
den offentliga rattvisnns bestSnd vSdligt*). Men med sin vidt 
kringgripande redbara ocb frimodiga uppfattning ocb framsUU- 
ning af sambSlllets bebof sanit fordringar synes ban p^ flera bUll 
viickt missbag. Om elt af k. Karl XI till houom fattadt, hogt 
ocb mSngfaldigt forlroende synes deremot vittna dfvensom deraf 
forklarligt vore, att ban, bvilket redan bar anm£lrkis, efler fortgi- 
ende anstslllningar vid idel fredliga vdrf, p5 slutet af sin lefnads- 
bana fick sig 1675 den 11 Decbr amiralsfullmakt iilldelad. 
Blott ett alldeles flackt ocb ytligt omdOme om bonom kan afla- 
gas utaf hvad bekanta, fvkti trycket anonyml pk franska nSgot 
senare utkomna skriften med titel: anekdoter'om Sverge**), for 
Ofrigl likvdl p§ sitl s^tt upplysande om bonom meddelar. En- 
ligt delta skulle ban varit envis liksom bans landsman Finnarne 
Ofverbufvud ocb i sitt krigsbe^l s5 string, att alle bans office- 
rare Ofver bans dodsfall gladt sig. FOr rigtigbelen af nftst an- 
forda anmarkning mot Finnarne Ofverbufvud talar redan afven alt 
den ar s^ gammal. Men eburu Norden val ock, enligt gflngse 
talesiltt, bar sina Fransoser, trifdes dock i dess klimat Ofverallt 
en ibardigbet ocb utbMligbet, som redan jemvSll pcK de tider^ 
bvilka gemensamt vid jemfOrelse med nyare visa sig b&de i lef- 
nadssed ocb ISra stillast^ende, kunde ocb mSste fmska folket s&- 
som berOmvarda tillerkannas. Men den St Creutz fr&n frem- 
mande bSU eburu ickc gynnsamt egnade uppraarksambet, hvar- 
vid bans finska landsman jemval fingo sin del, fOranleder en 
egen uttydning. Bekraftelse finnes pS bans vunna offentliga an- 



*) Lagus, Abo Hofr&tU Historia ss. 447 f. 

**) Hos Warmholtz, Bibliotheca Bistorica Sveo-6othica X delen 
g. 146 f. och XII delen ss. 46—84 ft)rekommer opplysningar om dess 
m&rkeliga „Le8 Anecdotes de Suede etc, etc* 
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seende, hvars minne nyare forskning for bans fioska fosterlands 
hafder tog i forvar. 

Dessa framliSlla jemvSl bans tillika med honom Sfven re- 
dan n£imnda yngre broder. Vid tjugufera krs alder bade denne 
Ernst Johan Creutz 1644 den 9 April till assessor i Svea bof- 
r^tt befordrats. DessfOrinnan bade ban ISnge rest utrikes och 
idkat studier, bvarunder ban i Amsterdam i latinsk ofversSitt- 
ning ulgifvit ett litet arbete af en samtidig Italienare Trajanus 
Boccalini, en satir Ofver Spaniorerna*). I Finland fSistades ban 
s&som embetsman 1652, dh ban den 15 Novbr till landshofding 
ofver Tavastehus ocb Nylands Ian ibrordnades. Sedan dess qvar- 
stod ban bela fjorton Srs tid p& samma plats. Historiskt upp- 
lysande ar en b^r fOrut berOrd, A)r kren 1652—1662 af ho- 
nom afgifven embetsberSttelse. Inneb&ll oeb form tillsamman ut- 
visa en vid erinring af illdre tiders ofta ganska r&a befallningsman 
mSlrkbart framskriden embetsmanna skickligbet ocb sorgf^llighet. 
Dk forst borjade i Finland ftldre foreskrifter och undervisuingar 



*) E b e r 1 8 Bibliographisches Lexikon upptager B o c c a I i o i , Piefra del 
paragone politico, CosmopoU (Amst Elzevir) 1652, 24:o, med kopparstick af 
de Hooghe; men fttrmodar dea likv&l vara fi>rst seoare tryckt, emedao 
Hooghe Kqdii icke 1652 graverat Catalogus Bibliothecae Academa Upsa- 
lUMis aufdr docl^ under samma Trajanus Boccalioi „P%etra del Para- 
gone Politico s. 1. 1652. D.<* (12:o) och „Lat. p. E. J. Creutz, Amst. 1640. 
S."* (16:o). I allt fall skuUe s&lunda efler Dagou itaiiensk handskrift nt- 
arbetad, (jfversSttDingen af Creutz tidigare Sin sjelfva originalet hafva lem- 
nat pressen. Som hSrvid kan i ft>rbig&ende tiliaggas, anfor Upsala bihlio- 
teks katalog under Boccalini slutligt La Bilanda PolUica, Castellanae 
1678, 4:0, hviiken synes varit den Ittrda, i hibliografin djupt bevaadrade 
Ebert obekant. Men af si&tn&mnda ari>etes blotU titel torde kunna (or- 
modas, att det af Creutz Of^ersatta haft enahanda politiska syflning och 
sllunda berdrt samtidiga europeiska fbrh&Uaaden, i hvilka Sverge d& in- 
grep och omsldtS; och hvarfbre den unge (>fverBiittaren patriotiskt velat 
f^r sin del till samma skrifts ntbredand^ medverka. 
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iakttagas, hvilka utfardats for liinestyrelsen i hela riket, sAvftl for 
landshofdingarne som skildt isynnerhet for deras bitr^den, lands- 
skrifvarne eller landsbokhSIlare'*'), mot slutet af samma ftrhua- 
drade och sedermera framgent kallade landskamrerare. Redan 
i forsta allmanna^ den 8 Januari 1635 undertecknade landshof- 
dingeinstruktion hade bland annat pSbjudits, att vid landshof- 
dingens embetsresor landsskrifvaren och dessutom en handskrif- 
vare skuUe dlfolja honoin, p& del att om allt som tillgjordes 
mStte Mde vid „hofvet^ (embetsverkets s^te) och i landsflndan 
fast och full underrattelse Annas att tillg^"^*). Men som Creulz 
1662 anmaler, hade dk ban for 10 kr tillbaka mottagit Njlands 
och Tavastehus ISins landskansli, stOrsta forvirring herskat. Nu- 
mera kunde, inberattar ban, alia handlingar utan besv^r och 
drOjsmM igenfinnas. ,,LandsbOckernas% kronouppbordsrftkenska- 
pernas riktiga Irliga insSlndande till kammarkollegium fOrsv&ra- 
des och bokhMlaren stod dermed fbr flera §r tillbaka, i foljd af 
anbefallda; men onOdiga omg&ngar i samma riikenskapers upp- 
gOrande. Kronofogdarne var for deras uppbOrd anbefaldt af 
Creutz, att ki allmogen utdela sedlar med forleckning k ena si- 
dan Ofver utskylder, hvarjemte k andra sidan hvad som vore 
betaldt skuUe antecknas, ^fk det bonden mk en g&ng veta% 
skrifver Creutz, „nSir han hafver gifvit ut eller ej"***). 

Ungef^r fk samma och lika l&ng tid, som, Creutz i Nylands 
och Tavastehus ISin, bekladde i Osterbotten Johan Graan lands- 
hofdingeembetet. Liksom Creutz hade jemvdl Graan innan han 
till landshofding utnamnts, forut (sedan 1642 den 7 Juni) varit 
assessor i Svea hofriltt. Ett stort framsteg i embetsmanna bild- 



*) Se i Samling af ImtrucHoner ss. 392 ff. k. Gustaf Acblfs nOrdDiog"* 
af den 14 Jan. 1628 fbr landsbokhillarene, och ss. 398 ff. en 1631 den 1 
Mars ft)r dem af kammarkollegiam gifven „ordning och underr&ttelse*. 

**) Nyssnamnde Samling s. 206. 

•^) Suomi 1855 ss. 133, 135 f. och 138. 

Suomi. ^6 
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ning gjordes i del atl domareembetena numcra ledde till hogre 
platser i allm^nna fbrvaltningen. Men Graans jtiridiska skicklighet 
hade dessutoin en djuparc, ddmera ej eller &k sallsynt grundlsigg- 
ning. Son till en prest i Weslerbotten, som var fbdd af faltiga 
lappfbrdldrar, hade han i Upsala fOrvStrfvat magistergrad, derpi rest 
utrikes och sAsom promoverad doktor i lagfarenhet hemkominit. Min- 
nena af Creutz och Graan gemensamt erinra om en till Sverge me- 
deist delaktighet i 30-Ariga kriget utifrSn infiWd allniflnnare europeisk 
odling eller fruktbar bekantskap dermed*). Hon inverkade ome- 
delbart fOrdelaktigt p& samhallsfbrhAllandena. Forst i Wesler- 
botten ensamt 1653 den 4 Febr. ansUlld, uln£(inndes Graan 
inom ell Ars fOrlopp den 14 Jan. 1654 alt tillika vara landshof- 
ding ofver Osterbotten. Det var under denna gemensamhet som 
provincialmoten 1656 och 1657 hollos i TorneA. Mot slulet af 
1660 blef val Osterbotten pA n^tt, med tillSlgg af TorneA och 
nilstbelflgna omrAde, ell skildt landshOfdingedOme^ der Graan nu 
qvarstannade ; men begge lilnens gemensamma fOrvaltning tillfolt 
henom Ater 1664 den 17 Septbr, hvarvid TorneA till landshof- 
dingesdte foestflmdes. Efler alt sAlunda hafva varit Ibrst unge- 
ftlr sex Ar ftjrenade, derpA i fyra Ar skilda, Hka lAng tid filer 
sedermera pA nytl sammanslagna, afsOndrades de begge lanea 

•) Till fttrklariog b&de hUrvid och fttr det som bar ftSrut redao om 
Klas Hermansson Fleming m. 0. Hnska Hdliogar aDfttrts, Sfvensom i all- 
mXnbet till erinring om de vKgar, p& hvilka europeisk bildning i Dordeo 
och derjemte i FiDland inkom och utbredde sig, kunde pAmianas, det k. 
Karl IX redan pA sin tid och uttryckligen i sitt IdOtf upprSttade tesU- 
mente uppmanat rikets adelsmHn till utrikes resor, hvarvid de, som sak- 
nade aniag fdr fria studier, Atminstone borde At fremmande lenders hof- 
och krigsdiscipliner egna uppmSrksambet och sAlunda inbemta skicklighet 
till framdeles bestridande af rikets Ijenster. HHrvid kunde Ater 2iu en gAng 
anfbras en lAngl f5r delta i sin ungdom borlgAngen medlems af Abo uni- 
versitet, e. o, biblioteks amanuensen Ignatii De vita et mentis Petri Br ah f 
t. 29 f. not 50). 
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varaktigt fr&n hvarandra 1668 den 15 Fel)r. denned att Graan, 
hvilken emellertid sAIunda hela fjorton Srs lid haR landshofdin- 
geenibetc i Finland sig anfOrtrodt, tillbakagick till fOrvaltningen 
af Westerbotten ensamt. Till upplysning om Idnestyrelsens sam- 
tidigt vunna utveckling tjenar jemte den 1662 af Creutz Ibr 
Idngre tid afgifna embetsber^ttelse en samma ar jemvdl af Graan 
den 23 Augusli till regeringen i samma best^mmelse Ofverskic- 
kad handling. Dk och sedan 1660 var ban, som nflmndt, lands- 
hofding blott Ofver Osterbotten och Torne&-gebit. Embetsber^t- 
telsen 2fr daterad i Kronoby. Dels der, dels dessforinnan i Ule&- 
borg hade ban sedan 1660 residerat. Kronoby hade han fun- 
nit Idgligt ft)r norra och sodra Osterbotten gemensamt. Dess- 
forinnan, medan Oster- och Westerbotten varit under honom ftJr- 
enade, hade han fOr det vidstrdckta omr&dets skuld f^rdats om- 
kring och i hvarje socken upptagit allmogens besvSr. Till samma 
aldre tidskifLe tillbakag&r en 1668 dter till regeringen stfllld em- 
betsberftttelse. Fore bans fbrvaltning hade intet ordentUgt kan- 
sH funuits hvarken i Oster- eller i Westerbotten, p& UleSborg 
ej eller n^gra kongliga href och plakater utan blott spridda re- 
gistraturer, jord- och dombocker samt andra langder. Sk vidt 
ombytena af residensort medgifvit, hade han i sin tid h§llit 
kansli*). 

FramfOr finska I^n ofverhufvud och tidigast hade Abo och 
Bjorneborgs sin ndgorlunda ordnade fbrvaltning. JemvSll fr&n 
landshOfdingen der Erik von der Linde afgick oflandmnda &r 1662 
en embetsber[(ttelse. Som denna fbrmaler, funnes k landskan- 
sliel i Abo kopior af alia derifrftn under von der Lindes tid af- 
gSngna href och befallningar. Deras ftJrvarande k\kg bokhftlla- 
ren, At hvilken vissa rum och skSp anvisats. Regislratur och 
diariuro, landsbOcker, rakenskaperna Ofver kronans inkomster och 
uigifter fordes under en tillsyn, hvarvid tiUika Srligt insflndande 

♦) Suomi 1855 ss. 146-152. 
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af de sistnamnda till kammarkollegiet bade roed all mojlig upp- 
mftrksamhet beTakaU"^). 

Men i full g&ng finnes uumera ^ifveo p& aDflgsna orter §t- 
skilligt, som for sambftllsskick ocb allmfln hush&Uning af Brahe 
under bans fbrra fbrvaltning i Finland bedrifvits. Ar 1664 hade 
landtniatare forordnats Ofver bela Finland ^% af bvilka seder- 
mera alia vSgar blifvit efter svenska mil uppmatta. Som kort 
tillagges, bade vid samma fbrrSittning vSigen mellan Abo ocb Wi- 
borg, ditintills rSlknad 100 mil l&ng, besUmts endast for 50. Upp- 
giften om fOrh&Uandet i dess belbet Stminstone synes genom an- 
dra urkunder beki*2fftad. Vflg-anlflggningar ocb upplagningar voro 
kring denna lid Ofverallt i Finland k bane. Fr&n Nylands ocb 
Tavastebus ISin anmSller Creutz i sin nyss ftberopade embetsbe- 
riittelse, burusom ban l&tit ofverallt bebygga viigama, samt att 
man d& redan till ftlskilliga orter kunde beqvflmt resa med vagn. 
Om anstalt till vflgabyggnader i det aflagsna Wiborgs ocb Njslotts 
]^n ar efter landsbofding Torneskiolds embetsberattelse kr 1663 bar 
redan i ett annat sammanhang namndL 1 andra trakter af landet 
pftgingo samma arbeten. Som fr&n Osterbotten af landshofdingen 
Graan 1668 till regeringen inberattas, voro sommarlandsvdgama 
d&mera der s& uppbjelpta, att resande kunde med ?agnar ocb 
karror val komma fram, undantagen likval vagen genom Kemi 
ocb en del af Ijo, bvilken ocksd mindre var begagnad i det alt 
frin Luuled till Ijo vanligen om somrarna restes ofver sjon. „Hvad 
elaka vagar^, skrifver Graan, „som voro uti Oster- ocb Wester- 
botten den tid jag blef der landsbofding, skola fast m&nga veta 
att betyga, ocb uti en s&dan l&ng ocb vidlyftig landsort hafver 
allmogen icke mera kunnat binna an som bartill skett ar^. Eme- 

*) Suomi 18K5 s. 129. 

**) Eoligt en anteckning blaod aniversiteteto i Abo vid braoden 
1827 idrlorade historiska haodskrifter i band af belt arks format, idel af- 
akrifter, som det tyektes, ur palmsk(>]d8ka samliogen i Upsala. 
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dan gflstgifyarne hade egna \A bygde skattegArdar, behofdes inga 
enkom for resandes behof aniagda krogar. Af denna antydning 
om, huru dessa oriers allmoge redan p& denna tid haft for sig 
bygdt och bott, kan ett visst vdlsUnd aflagas hafva varit der 
utbredt. Sjofarl och handel i vissa hamnar och laxfisket i elf^ 
varna utgjorde af gammalt der fbrdelaktiga u^ringsgrenar. Morkt 
framsticker vdl de hflr fOrut sammansUlda underr^ttelserna och 
klagomMen om Odeshemman, som jemvdl ang& just berOrda del 
af norra Osterbotten. Men Ofverhufvud redan blott att allmSlnna 
fOrfattningar och ansattser numera finnas fullfuljda, utgOr ett 
Ijust afbrott mot aldre oordning och fDrvirring, dk den ena la- 
gen efter den andra framtrSidde utan att sedan efterlefvas. 

Vflgforbindelserna i landet och ett nyss ordnadt postverk 
befrSlmjade den allmanna ibrvaltningen jemte det att nSringsrO- 
relse och gemenskap skilda orter emellan uppmuntrades och der- 
vid £ifven sm&ningom m&ste f§tt nSgot lif, ehuru bestflmda ytt- 
ringar deraf icke kunna pSpekas. 

Redan i fbrsta allm^nna den 8 Januari 1635 gifna lands- 
hofdingeinstruktioner finnes ft)r de till Finland bestilmda exem- 
plar tiliagd en p&minnelse om dfven der fOrestSende inrdttning 
af postverk*). Angeldgenheten och behofvet af ett sftdant jem- 
vA for Finland s&som det 1636 i Sverge grundlagts, framhdlier 
Brahe gcnast i fOrsta bref, ban, for sitt generalguvernorsembete * 
Ofverkommen, i Abo den 22 Novbr 1637 till regeringen aflUrdar. 
OcksA f&r han i svaret derp& af den 22 December regeringens 
lofte om snar verkslSlllighet. PSfOljande sommar ofverskickas i 
detta arende till Finland med fullmakt af den 2 Juni (1638) 
generalriksschulzen Bernhard Sten von Stenhusen**). Han skuUe 
tillsatta i staderna postforvaltare och pS landet postbonder. Po-. 



•) Samling af Instructioner s. 211 not •). 

••) Tigerstedts Handlingar ss. 86— 9a Jfr Elcrs, Stockholm I 
8. 203, der dock von Stenhusen icke nHmoes. 
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slen skulle frAn Stockholm till Fipland filrdas 5fver WeddOn i 
Roslagen till Eckerd pd Aland. Samma farstriit, Weddo ocb Ec- 
kerO emellan fr&n och till Sverge samt Finland, var af garomalt 
begagnad*). Att der 1546 oin vintern kOrts Ofvcr p& is flones 
skildt antecknadt^*). Enligt fortsfilttningen af 1638 hn fore- 
skrifler skulle postgjing inrliltas Ofver Aland och p& fasta landet 
genom Tofsala till Abo; och derifr&n allt genom BjOrneborg och 
Wasa till Vlh, dels ki Tavastehus och genom inre landet till Wi- 
borg samt ytterligare skvlA till Kexholm som Narva, dels kiex 
Hfven fr&n Abo genom Helsingfors och BorgS till Wiborg, men 
derjemte fr&n Helsingfors stad medelst bSt tvers Ofver Finska 
viken till Reval. Beredt var p& (brhand redan postbonders 
tillsftttande ilfven i de afl^gsnare delarna af landet. Sam- 
ma Ar 1638 hade genom href af den 23 Maj fr&n Osterbottens 
landshofding Melkior Wernstedt laglSisaren i samma landskaps 
sAvfll Ofra som Nedra prosteri Gabriel Liungsson f§tt sig upp- 
draget, enligt de gamla ordalagen, „om postbOnder att fbrnimma, 
hvarest pft hvarje tvA milar ISimpligast Sir dem att forordna, hvilke 
pft tinget tillsattas skola^* *'*'*). Allt samma hr 1638 utf^rdas den 
6 Septbr af regeringen posttaxa for finska orter. Denna uppta- 
ger pft svenska sidan fbr brefvexling med Finland allenast Stock- 
holm, men Oster om hafvet fbrst och frftmst Abo, sedermera fin- 
ska staderna vid Finska viken, bvarvid dock Ekentts icke n^m- 

*) Jfr Blad ur Finlands Bdfder i Suomi 18tf3 ss. 143 ff.- 
*^ Denna tinderrSttelse ftjrekommer efter Dalin upptagen i Rad- 
lofTs BeskrifHing bfver Aland a. 241. Jfr i Ofvemgt af Finska VeUnskap$ 
Sodetetens f9rhandHngar II 18tt3— 185B Mobergs berakDlngar om Alands 
klimat och fSr&odriogar deri s. 74. 

***) Kftllan &r h&r ett p& denaa lid vid Iftnestyrelseo i Uleiborg 
Ibrdt ndiarium", nemligen afskrift deraf i Abo UDiversitetsbibllotek fore 
branden 1827, eller egentligen anteckDingar af mig i yngre ar tagaa ur 
DilstotoDda handskrifl, hvilken i Helsingfors Morgonblad 1836 D:ro 4 min 
uppsatts: Om F&rlusten vid branden i Abo 48%1 fifveo n&naner. 
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nes, ytterligare Kexholm och Nyen, och slutligen dessutom i In- 
germanland Narva, ^frensom fdr Estland jemv^il siaden Reval. 
Par prof p^i de besUmda afgiflerna tillfiigges hiir. For bref till 
Narva skulle erlsggas p& l^ngsta afst&ndet i Stockholm med 14 Ore 
silfvermyut, men blotl med 2 Ore frdn det n^lrmast belSigna Nyen. 
Samma dag denna posUaxa u^f^rdades, skref regeriogen till Brahe 
och erinrade om allmdnna postvilsendets bevakning, sivida med 
delta numera jemval i Finland „vore kommet till temmelig et- 
fekt^S enligt samma skrifvelses ordalydelse. Det synes d& icke 
annu hunnit norrut fr&n Abo alls komma i verkst^Uighet. Be- 
stflmd underrattelse om att det jemvSll langs hela kusteu ki detta 
hMl dndock snart varit utfordt, innehMler landshOfdingen Graans 
tjugu kv senare afgifna embetsberflttelse. I instruktionen for Brahe 
slisom generalguvernOr fOrra gilingen hade jemte omvdrdnad om 
poslverket Ofverhufvud skildt honom &lagts tillsyn Ofver postg&n- 
gen mellan Abo och Stockholm, som vintertiden norromkriog 
Bottniska viken mSste underh&Uas. Graan fOrklarar 1668 att 
redan fore bans tid allt varit verkstilldt, som Ibrordningen af 
den 20 Aug. 1646 angSende postbOnder bestSlmmer. 

Skattldggningen hade under k. Gustaf I:s regering i flera 
skilda delar af Finland anst^Uts, ehuru alls icke iakttagande forst 
anbefallda sorgf^lighet. Detta torde gifvits till spillo af konua- 
gen sjelf, som i fortsSlttning iorn^imiigast bedref skyndsamt verk- 
siallande oth i det hela eller egentligen och hufvudsakligast hade 
kronans vinst i sigte. Senare inuti andra hSllflen af 16:de Sr- 
hundradet p& k. Johans tid synes &tminstone Nyslotts ISn blifvit 
skattlagd, att domraa af otydligt och oredigt i skrift uppsatta 
klagoniM Mn allmogens sida, hvilka jemv^ll iinnas i beh&U'^). 
Sedermera forespeglades visserligen af hertig Karl i sSkallade 
riksdagsbeslutet i Bjorneborg af den 9 Febr. 1602 § 7 en viss 
jordrefning Ofver hela Finland, men sakert ar alt fOrst Ar 1608 

*)~Blad ur Finlands H&fder i Snomi 1853 s. 254—255. 
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(OrrSlttades i Osterbotten af hdr fbrut n9mnde jordrefDingskommis- 
sarien ocb kamreren i Finland Johan Ottesson (Klebladt KlOfver- 
blad) blott skattlaggning *). Denna fbranledde sedermera ^fven 
flera klagande och bonfallande andrnganden frSn allmogen, som 
ans&g sig alltfDr hOgt beskaltad. PA Osterbottniska allmogens 
en skrifvclse af detta innehSU svarade k. Gustaf Adolf den 28 
Mai 1613, med lofte om skattens nedsSittande tills ny jordref- 
ning kunde anstflllas"^*). PA supplikation sannolikt i nAgot dy- 
likt syfle utft)ll ett den 8 Juli 1619 ft)r samma allmoge af k. 
Gustaf Adolf utfardadt svar, som bar skildt, men blott efter en 
om densamma fbrekommande nyare alldeles kort och sAlunda 
otydlig uppgift kan anforas. NSlst fbrut likv^l skall jordrefning 
samt skattlaggning fbr vissa Sverges landskaper varit 1618— 
1620 anbefalld och jemval gAtt i verkstallighet. Med uppdrag 
dervid fbrekommer Ater kamrer Johan Ottesson, for hvilken full- 
makt af konungen den 8 Septbr 1618 utf^rdals ^*). Hvart ban 
skickades synes icke till. Sannolikt stannade ban i Finland, der 
ban som oftast samt, senare Atminstone, Slfven uthAlligt var anstdlld. 
Egentlig jordrefning torde likviil dA der icke mer ^n fbrr skett. 



*) Stiernman, Biksdagars beslut I s. 517; Botfo, Svenska hem- 
man I 8. 41 f. och Suomi. Toinen jakso III s. 187, der i not 2) uppljses 
att Johao Ottesson 1612 yerkst&llt skatte- och mantalslfiggnSng i Tenala. 
— Enligt CD fbr m&oga &r tillbaka i Wasa iohemtad, muDdtlJgen medde- 
lad nnderrHttelse skola d& der &ddu A landskansliet funoits i beblll kam- 
rer Johan Ottessons nfordrefnings I&ngder*' dfver 6sterbotten. 

••) Hallenberg, Histona 11 s. 784 f. 

***) Hallenberg, a. st. IV s. 842. Det vld riksdagen i Stock- 
holm den 7 April 1624 gifna „Biafsked« upptager bland annat, hamsom 
klagats, att m&nga smA hemman vore ftir hdgt skattlagda. „Derf^re', 
skrifver konungen, »fir pA \hr nAdiga befallning allaredan begynnt en jord- 
refning, hvilken i alia lands%ndar hAlIas skall, och skatten jemkas efter 
som Sgorne Uro stora och goda till''. 8e Stiernman, Biksdagars beslut 
I 8. 771. 
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Aret efter k. Gustaf Adolfs bortging flnnes karomarkolie- 
giet i Stockholm den 19 Juni (1633) hafva utf^rdat St ett an- 
tal landtinStare fullmakter & jordrefnings anst^llande i skilda de- 
lar af riket, och dermed ki Olof Gangius fbr enahanda uppdrag 
i Finland. Han och en jemte honom dit bestdmd Anders StrSIng 
fiugo sSkallad biinstruktion 1634 den 2 April. Hvarje bys egor 
skuUe afmatas till sina skillnader i jordmdn och derpS efter Ores-, 
Ortugs- och penningland berSknas*). I brist af annan upplys- 
ning rOrande verkstdlligheten, hvad tid och orter i Finland be- 
traffar**), tilUgges h^r efter muntligt meddelande pS ort och stillle, 
att en jordebok af 1648 i Wasa fanns d landskontoret Snnu &t- 
minstone l&ngt in p& fOrra hillften af innevarande Srhundrade. 
Hvad fbr skattljiggningen och uppbordsverket hr 1637 af rikets 
rM p&tSlnktes, ^r fk sid. 129 hSIr redan omnilmdt. 

Om en landtm^tare Lars Schroderus, vid mediet p4 1600- 
talet i Finland upptagen af arbeten, dem fbreg&ngna byarefningar 
till Slfventyrs inledt, skref grefve Brahe 1653 till kammarflskalen 
Anders Jakobsson. Denne anbefalldes af kronans medel utbetala 
till Schroderus 4 firs SterstSende lOn 700 daler silfvermynt, 
^helst han^, skrifver Brahe, „en god del af sitt geografiska verk 
i Abo kansli inlefvererat" ***). Enligt generalguvernOrs-instruk- 
tionen fbr Brahe af dr 1648 horde ban Brahe jemTdl afbjelpa 
olagenheter vid kronouppborden, dem mSngfalden af r£inteper- 
sedlar v&llade. Detta uppdrag synes dock minst kunnat ens kom- . « 
ma 1 nSlrmare Stanka, oaktadt Brahe sjelf i sin embetsberSlttelse 
af kr 1638 just pdpekat nodvftndigheten af sagde olSgenhets af- 
hjelpande. 



*) Faggot, PrtBiidiuial s. 39 ocb Liljensirand, om tkifte af 
jord s. 64. 

**) Om jordrefDiDgen i Savolaks &r 1664 talar Konr. Weber i 
Patriotiska sdllskapets HandL Y stycket (1777) ss. 14, 15. . 

***) De la Gardiska ArefUvet X 8. 75 f. och XVU, Bihanget s. 68. 
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ForOfrigt ulgingo och verkst&lldes kring denna tidpunkt 
kungliga foreskrifter, hvarvid lagskipning och allmftn fOrvaUniog 
fmgo itinge saknadt nytt skick. Dc genonidrefvos medelst Ian- 
dels egua, sedau Gustaf Adolfs lid dels lillkoinna, dels beslMm- 
dare I'ormerade embetsverk, framror alll af Abo hofrdtt £u 
embetsmanna st&nd hade uppfostrats. Vflseudtligl niedverkade 
dertill del nya l^roverket och isynnerbet Abo universitet En 
egen rorflndring af n)rh&I]anden i Finland ISter tillika m£irka sig. 
Landets svenske inbyggare Ofverhufvud, icke biott allmoge utan 
likaaA den trhn Sverge inflyttade adeln hade i Finlands naturliga 
afsOndring frftn Sverge och inedelst finska folkets ihdrdiga sega 
nationaikarakter af denna omedvetet rOnt betydliga, isynnerbet 
for deras stamforvandter i Sverge synbara och ej eller utan egen^ 
kttrlek der p& ape bemSlrkta inflytelser. A andra sidan ftter lik- 
vill jemforelsevis och i viss mkn fremmande l(t>r landet stod dess 
gamla frdlsestftnd med sina fortsatta svenska privata fOrbindelser. 
Hilrvid utbreddes hos del svensk eller dfveu, egentligare och ur- 
sprungligen vidstrflcktare, europeisk civilisation. Men hennes infOr- 
lifvande Died inhemsk nationaikarakter, hennes inympning pk denna 
slam, utveckling ur samma rot och p& samma grund hade i samma 
fOrhUlanden sina egna svSrigheter. De bildade, de till fruktbar mot- 
tagsamhet och meddelsarohet i eget land fbrelrftdesvis kallade funno 
sig icke i denna sin stflllning. De hade tillegnat sig om hvarandra 
blandade elementer af gammal och ny lardom. Denna blandning be- 
hofde, menkSinde icke behofvetafsinsammansmtitning. Emellertid 
verkade Sverges med sina krig pS utlSndsk botten vidstrSlckta politik 
och ftter k andra sidan tillika inrikes sammauslulning och koncentre- 
ring i landets slyrelse eller hade till p&lbljd, alt del af gammalt 
i Finland bosatta, rikare besuttna frfllsest&ndet drog bort deri- 
fr&n och lemnade sina finska fosterbygder fbrst p& ISingre tid 
sanit Atersdg dem senare jemvSl och franigent mera saltan, hvarpA 
senare UlUingar blefvo der ^n mera fremmande. Till en del i 
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delta sammanhang eller efter nier och mindre i Finland natu- 
raliserade svenska fr^lscsldgters tillbakaflyttning till Sverge iipp- 
stod i Finland ett jemforelsevis mer inhemskt medelst&nd ai em- 
betsuiSn. L&ngsanit, men dtminstone inooi n&got l^ngre tidskif- 
ten synligt samt mSikbart mognade detta i kunskaper och dug*- 
lighet. Genom allm^nna fOrfatlningar inft)rde8 tillika allt mer 
stadga och enhet i landets hela embetsverk. Vid detta intogo 
dock numera uteslutnnde eller vanligare an fi)rr fr&n Sverge Of- 
verskickade adlingar de fOrndmsta pJatserna. Men Ofverhufviid 
uppdrogs harvid likv^l hogsta forvaltningen i Finland ki m'Sn, 
som genom egna och fOfi^ders fortjenster stodo hogt eller soin 
allra hOgst. Och emellertid i bOrjan al' s&lunda skildt Ibr ]«'in- 
land fdr^ndrade fbrhlUanden Sterkom dit, med de vigtigaste vjirf 
der betrodd, jemvfll en och annan, berOmda fOrfSider v^rdig incd- 
lem af der [<t)rr bosatta, framgent der besuttna frftlseslilgter. 

S&som kunglig fullmaktig vid landtdagarna i Finland IGo"* 
ndmndes nyss Gustaf Horn, hvilken der genom arf efler sina 
fOrMldrar Evert Horn och Margareta Fincke egde fast fbrmOgen- 
het. Intet bland de beslut om krigsgSirder, i hvilka ban syiies 
fdr sina finska gods bordt deltaga, flnnes af honom undertock- 
nadt. Intet bland samma beslut antyder sig heller forofrigt sA- 
som bindande for den stora skarau frSnvarande, i Finland for- 
Idnta svenska adelsmdn. Oster- och Westerbottens landskapsiuOte 
i TorneA ensarot fbrklarar eller anser, att i afseende & frdlse- 
miln i detta fbrenade Ian, de der ej eller voro representerade 
vid motet, skuUe gttlla hvad (med deras deltagande menas vMl 
hftrvid) annorstades beviljats och stadgats. Vid mOtet i Torncft 
var ocks& icke Horn konungens fullmdktig utan riksr&dena Krik 
Sparre och Karl Morner. Redan tidigare var Horn dock till Fin- 
land, sina nSrmare fbrfaders fosterland, i offentligt vMrf iliterkoiii- 
men, sftvida innan ryska krigets utbrott honom 1654 general- 
guvernOrskapet Ofver Kexholms Ifln jemte Ingermanland blifvit 
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uppdraget, hvarifrilin han 1657 entledigades, dft ban blef ge- 
neralkommeudor i FinlaDd, hvilket torde inots?arat generalgu- 
yernorsembete. Hans delaktighet i Finlands fbrsvar under Ryska 
kriget 1656—1658 Hr bsir fbrut anford. Men njss bar ofvan 
forekom utom honom frdn samma tidskilte den likaledes b§de 
genom berOmda fbrf^der Finland tillhorige och sjelf der besutlne 
Herman Klasson Fleming. NSgot senare flnnes han p^ den vigti- 
gaste oeb fornamsta offentiiga plats i samma land, bvilket bans 
tidigare der hOgtsUllda slSgt dSmera i det bela bade lemnat 
eller uppbOrt att s&som fbrr afven genom sin allmdnna verksam- 
bet nSirmast tjena. Samma kr biskop Terserus i Abo, for sio 
politiska frimodigbet af Sverges hogadel ilia ansedd, fr&n sitt em- 
bete afsatteS; ditskickades dter Fleming s&som generalguvernOr. 
Han aflSigsnades s&lunda frSn Sverge ocb tick dermed ban kiev 
samt ytterligare sin beskflrda del, for bvad ban, fbmamUgast vid 
reduktionen under k. Karl Gustafs regering, men dervid Ofyer- 
bufvud i samma rigtning med Terserus v&gat bedrifva. Till ge- 
neralguvernOr ofver Finland 1664 den 26 Oktbr utnSlmnd, er- 
boU Fleming Aret derpft 1665 den 22 Juni sin instruktion*), 
ocb dock skiidt £innu den 4 Oktbr ytterligare fuUmakt, hvilken 
till omr&det for bans forvaltning, som enligt instruktionens or- 
dalydelse skulle af Finland samt Wiborgs Iftn ocb Aland utgoras, 
till£lgger ocb dermed jemval fiirenar det dfven dA annu mindre 
vanligt under benSmningen Finland inbegripna Osterbotten. 

Biskop Johan Gezelius den dldre Ater emotlog efter Ter- 
serus forvaltningen af Abo stift. Vid en ocb annan af bans ti- 
digare StgSlrder der framskymtar generalguvernOren Flemings del- 
tagande. MSirklig Sir den forkofran samma stifts, men jemval 
Ofverbufvud Finlands allmoge d&mera genom IMunnigbetens fort- 
satta utbredning vann. 

I Wiborgs stift bade under nSlstforeg&ngna tidskifte b§de 

*) Samling af JnstrucHoner s. 260—267. 
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civila och kyrkliga myodigheter stAlt i brydsamma fbrhMlaaden 
till en genom Stolbova fredsslut tillkommen folkmaogd af greki- 
ska trosbekiinnelse. Afven dessa jemte andra offeniliga angelSl- 
genheter hade f^stat Brahes uppinarksamhet redan och kort efter 
del ban forra g&ngen s§som Finlands generalguvernOr dit an- 
Idndt. De framtrada i och fbr en nyare lid i dager, SIfvensom 
Ofverhufvud nSlst antjdda aldre allmSlnna tillstllnd Ijusna medelst 
nainnesmSlrken af Brahes Stgflrder och af dero, hvartill genom 
honom eller bans bedrifvande viborgska stiftets styrelse inleddes. 
Hvad Brahe och svenska regeringen under 1600-talet tillgjort 
for Iflskunnighetens och bildningens spridning bos dessa grekisk- 
ryska trosfbrvandter, ar hflr l^)rut sid. 113—118 framsUldt Att 
ock den lutherska befolkningens bildningsbehof ej bief fDrbisedt, 
bevisar utom annat inr^ttandet af gymnasium i Wiborg och till- 
varon af en skola i Kexholm, som Brahe 1640 uppgifver vara 
begagnad af 80 smS gossar. S&som bevis derp&, att ocksA folk- 
undervisningen ifrigt och mOjligen alltfor ifrigt bedrefs i stiftet, 
kan upprepadt p&pekas allmogens fr&n Stranda, J^Sskis och Ay- 
rapaa harader, vid riksdagen 1686 framstallda ansokan om upp- 
hafvande af skyidigheten fbr foraldrar att i&ta sina barn lara lasa 
i bok. Laskunnigheten inom en del lutherska forsaralingar i 
Wiborgs stift hade ock genom presterskapets nitalskan gjort Ijck- 
liga framsteg, s4 att vid biskops- och prostevisitationer, isynnerbet 
nftrmast tiden fbre ^stora ofreden^, allmogens f^rdighet i boklas- 
ning och kristendomskunskap flerestades befinnes ganska hOgt 
vitsordad*). Detta bildningens framsteg afbrOts genom sagde ofred. 
Rorande Abo stift Annas flera hitborande underrattelser att 
tillg&. Till inledning erbjuder sig en uppgift af biskop Terserus. 
B&de p& Aland fbrst och framst, enligt hvad ban ibr sin lid an- 



*) Jfr Suometar 1818 n:ro 48, der hithfiraDde utdrag or protokoU 
vid prostevisitationer i Kides sockeo (Qr dea 10 Febr. Id9t och den 25 
Febr. 1700 fl^rekomma. 
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f>)rr, saint Iikas& i Abo sk^rgftrds svenska forsamtingar men jem- 
val fjcrmare, i Osterbotlen och der synnerligcn i norra orlerna, 
sainl till och nied i de afl^gsnasle belt och hStlet finska menig- 
heter kunde inoin den yngre befolkningcn mest alle Idsa i bok 
sitL modersm^l. Och som Terserus tillika auni^rkt och nppteck- 
nat, gjorde dcnna Ilfskunskap snabba franisleg. „N^r f^ alle- 
nast ISsa", skrifver han, ,,straxt lara de andre af dem, till dess 
hela ftjrsamlingen Sr bokl^rd"*). Harmed ofverensstammer ell 
vittnesbUrd af biskop Gezelius, som i href till Brahe 1666 bland 
annat inbcrlittar, alt han i Brahes friherrskap Kajana funnit all- 
mogen gemenligen Usa i bok. Enligt densammes ett senare in- 
tyg af 1673 var fSirdighelen i innanlflsning redan inom mAnga 
stiftets fOrsamlingar iilbredd**). 

Af denna fbrkofran framkallades och i bredd dermed gick 
elt sligande anlal tryckla fmska skrifler. Till de i Abo frSn och 
med 1644 upplagda tillkommo snart alster af svenska boktrycka- 
res mer an forr pS finska allmogen berliknade fDretagsainhet. 
Finska skrifters utgifvaude befordrades dock dessutom Snnu jem- 
v^l eller Ster en och anuan gdng genom ofTentligt anslag. Sk- 

•) 8e For- och anfeckningar am Finska universitetets prokaneellerer 
m* m. s. 71. 

♦•) Jfr Gezelii den dldres Minne s. 39 f. — MIndrc lofordandc ulfaller 
en uppgift (rhn n&got senare tid, bestHmdt &r 1700, nemligen om Wicbtis 
socken, hvarest d& i moderkyrkoianet 193 och i Pyhttjarvi kapell endast 
28 personer funniu, som kunnat I8sa i bok. (Hipping, beshrifning ofver 
}^ichtis socken s. 140). Upplysande p& silt bestSmda h&ll kan dock denna 
underrftltelse icke tagas s&som vidstracktare tilUmpIig. IJka iitet giltig 
f6r vidare ttn den utpekade orlen och mdjligen (5fverdrifven Hfven ora f5r- 
h&llandet der ftr ock, s&som tyckes, en i Finlands Minnesvilrde Mdn II s. 
88 i Ak landers Af. /. Alopceus meddelad och af en nyligen till sockeo kom- 
men pastor afgifven underrflttelse frin Ar 1804 om tillstAndet d& i Kides. 
Op&litligt fbrefalier deremot hvad af Alcenias, de schola triviali HeMng- 
forsensi s. 32, anfdrts om framsteg, som finska allmogen dfverhufvud skulle 
gjort innan landet under Karl XIIis krig af Ryssarna intogs. 
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dana erhollo 1664, 1682, 1686 kyrkoherdarne Jakob Rauman- 
nus i Birkkala, Henrik Florinus i Pemar, sedan i Kimito, ocli 
Gabriel Tammelinus i Lojo'*'). Af det, som &t den fOrstndmnde, 
samma hr biskop Terserus afsattes eller 1664, blef beviljadt, fo- 
refaller, ined afseende h dk till Ofversdltning och utgifvande be- 
sUmda skrifters innch&ll, sisom hade Terseri dogmatiske fien- 
der varit med honom. Betecknande for finska folkets i religios 
vSg isynnerhet frdn och med denna tid vidhMlna asketiska rigt- 
ning Kr det arbete, hviiket prosten Tanaineh'nus, „Finlands Spe- 
ner^^ som biskop Gezeliiis den ^Idre nSgong&ng kallade honom, 
med ofTentligt underslOd i fmsk ofversattning utgaf, genom mdnga 
fbrnyade upplagor pA seunre tid fortplantadt, i forls^ttning be- 
g^rligt och tillgangligt, nemligen den fromme tyske teologen, 
professorn i Jena Johan Gerhards andhga betraktelser. Ofver- 
hutVud hade frSn trycket utkommande fmska skrifter allt Sinnu 
sAsom i reformationens tidehvarf; p& nAgra f& undantag nSlr, 
framgent en kyrklig bestilmmelse. 

Med par h^ir ofvan"^^) for litet ahire tid uppgifna undantag 
sammanhor till inneh&U ett och annat bland de nast antydda. 
SA en af n£imnda prost Florinus 1678 utgifven latinsk ordbok. 
Motsvarande fmska ord jemte svenska upptagas flfven der. Lange 
och vidt utbredt, enligt hvad Ofver ett halft Arhundrade fortsatta 
nya upplagor antyda '*'**), begagnades den sedan i Finland. D&- 
varande Idrda undervisnings skick, beskaffenheten af tillgangliga 
nodigaste handbOcker lAter mSirka sig. Men landsspr&ket finskan 
ingick emellertid afvenledes i par andra under Sren deromkring 

•) GezelH den Aldres^Minne ss. 29», 305 och 196 dcr frin fdrra sida 
fortsatta not. 

**) Se sidan 153, der ett insmnget tryckfel hSr mk riiltas. P& 
radeD 6 uppifr&n stAr: „rinska skrifter% men bdr beta : .finska skrift", 
och hade dervid bordt iberopas s&som kfilla Kfven Pipping, forteckning 
ofver i tryck uigifna ikrifler pi Finsha s. 17. 

***) En tionde upplaga utkom 1733. 
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utgifna, blott till sina titlar kSnda skrifter for skolungdom. En 
af den berOmde larde HolUndareo Erasmus fr§n Rotterdam ibr- 
fattad libellus aureus de civilitate morum puerilium upplades 
1670 c^ d§raera inr£(ttade gezeliska tryckeri i sammaastillld finsk 
jemte svensk och tysk OfversHttning'^). Och som tillika bdir ge- 
nasl, mcd erinring om Floriui nyss anfbrda ordbok kan uppta- 
gas, Sterkomroer finskan Sirven i ett 1686 tryckt lexikon med 
fern sprSik „peniagIot(on^n Stminstone enligt titeln. Efter refor- 
mationen en Isingre tid bort&t utgjorde, som det synes, fbr en 
del af skolornas larjungar finskan roodersmSiet. '^Ur skotet af 
landets egna befulkning framspirade ett, som p&foljden utvisar, 
for friare alhn^n civilisation mottagsamt medelstHnd. Blide det 
finska ocb svenska landsspr&ket bOrjade fk en gSng galla sksom 
iuhemsk bildnings organer. Men som efter bSir ofvan anteck- 
nade sm§ fOreteelser redan jemval alia gits, rojer sig vidare, att 
under utbredningen af gammal klassisk litteratur, eller redan vid 
en alldeles omogen uppfattning deraf, frimodiga aningar om fordna 
inhemska tidskiftens och idrotters fosterl^ndska mSrkvardighet 
bOrjade rOra sig ocb vaknade. SAsom kiinnetecken for en sAdan 
fortg&ende rorelse erbjuda sig ytterligare par smfi tryckta skrif- 
ter. Kyrkoherden i Tammela, prosten Lars Petersson, Lauren- 
tius Petri**), som ban med latiniserade namn efter seden bland 
dlilidens presterskap skref sig, utgaf 1658 sin „Ajan-Tieto^ 
hvars nflrmaste senare upplagor antyda, att dervid Ijusligt af- 
sedda allm^nhet icke saknats. Frfin honom barleder sig jemvSil 
aldsta kSinda samling ocb upptcckning af finska ordstilfven. Hon 
framtrfldde, tillokt af sonen Gabriel Tammelinus samt Henrik 
Flormus, frAn trycket i ett senare tidskifle. BemSrkansvSirdt ar 

*^ Redan Iddtf hade en upplaga af denna Erastni bok utkommit 
genom trycket i Abo, men h5gst tvifvelaktigt Hr om den inneh&Uit nigon 
fifvers&ttoiDg deraf. 

**) Far &t DyssnUmnde Gabr. Tammelinas. 
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alt denna samling grundlades ungefSr vid samma tid, hvartill en 
samling svenska ordstaf, frSn trycket ulgifven, hSinfbr sig *). Icke 
sallan forekommer skilda nordiska lander emellan Ofverensstam- 
melse i samtidigt der hvardera for sig yppade litterara eller 5f- 
verhufvud andliga rigtningar. S§ tilldrog sig under senare half- 
ten af forra Srhundradet den inhemska runos&ngen Porthans forsk- 
ning, medan utan markbar yttre gemenskap sSval i Tyskland 
som i England afvenledes gainmal folkpoesi blifvit IbremM fbr 
historisk och estetisk uppmarksamhet. FrSn vidstracktare syn- 
punkt kan ock den lilla fosterlandskt litterara verksamhet upp- 
fattas, som i senare halften af sjuttonde Srhundradet gick ut p& 
inhemskt sprAk och minnesmarken af folkets forntid. D§mera 
hade dessa borjat uppskattas i afbrott mot katolicismens genom 
inflytelsen af klassisk litteratur tillbakavisande ft)rakt for allt si- 
kalladt hedniskt. En ytterligare foljd af samma inflytelse var i 
norden, att modern sydeuropeisk litteratur inhemtades, att der- 
igenom en inhemsk bereddes, men jemval till en bOrjan iter, att 
dennd; sSsom de skandinaviska sprikens samtidiga uppblandniug 
med fremmande tyska och franska ord och talesatt liter marka, i 
sin uppging holl pi att qvafvas. Under samma senare tidskifte 
blef i Finland nastantydda spkda fosterlandskt litterara verksam- 
het afbruten. 

Med denna sammantraffar i egen betydenhet grefve Brahes 
ett utlitande i sjelfva rikets rid under Ofverlaggning om konung 
Karl XI:s uppfostran. Enligt hvad protokoUet derom fbr den 6 
Maj 1669, som vanligt, i storsta korthet uppgifvar, hade Brahe 
erinrat, „att intet onyttigt vore, om vir unge konung skaffade 
sig nigon kunskap uti finska skriket^**). Pi samma tid veter- 



*) „Penu proverHale, det &r: eti ymnigt forr&d af allehanda gambla 
och nya wenska ordseeder och Idhresprak* utgafs af C. L. Grubb i LinkO- 
piog 1665, 8:0. Se Peterson, Svenska spr&kets historia s. 85. 

**) Anfbres af Robs on i disputation under I. H. Schrdder: Ob- 
Suomu 17 



^ 
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ligen, likvSll icke i sammanhang med det anfi)rda, skall en Finne, 
dftvarande superintendenten i Narva, sedermera biskopen i Wi- 
borg Abr. Thauvoniu8 varil till den unge konungens larare fi>re- 
slagen och kallad, men afsagt sig ett sSdant uppdrag. For denna 
uppgift kan dock sisom kfllla blott on gamraal lefvernesbeskrif- 
ning Ofver Tbauvonius &berop(is. 

Innan sAdanl skulle varit inom sjelfva regeringen i frikga, 
bade 1668 frAn flnske lagOfversSlltaren Kollanii ftJdebebjgd Sata- 
kunta den af honom bedrifna allmSinna angelagenhetens ibrnjade 
uppiagande begMrls. I Ofra hitradet af samma landsknp hade 
den d& nyss aflidne Kollanius under sin mannaAlder kortare tid 
sftsom lagltfsare tjenstgjort. Frftn samma Ofra Satakunta fram- 
buros af dess riksdagsman inom bondastdndet vid riksdagen 1668 
&tskilliga besv£lr. I dessa ingick anhAIIan, att lagboken mStte 
pft flnska OfversSlttas och frdn trycket utgifvas. Ansattser fram- 
trfldde s&lunda fr&n allmogens sida, insUmmande med en p& 
samtidiga lilla inhemska litteralurs omr§de uppkommeu foster- 
Ifindsk rigtning och tillika motsvarande don nyssbemSrkta sftll- 
synta, inom sjelfva regeringen yltrade uppmSirksamheten for Fiu- 
lands med dess skilda sprSk gifna egna samh^llsbehof. Men lag- 
bokens upplaggande i finsk OfversSttning utgjorde en angelKgen- 
bet for sig, hvilken just under delta tidskifle mindre ^n [brr, i 
ftoljd af vidstr^ckta, d& i Sverge utbredda fOrhMlanden, kunde 
komna att g& fram och tk sin Iftnge saknade verkstallighet I 



iervationes circa educationem CaroH XI, s. X not. — I fdrbigiende mh pli- 
minnas, att k. "bustaf I haft en fiDoe (M&rten Teit) fbr spr&kets skull till 
IHrare It sin son Johan, bvilkens kSnnedom af och f^rdighet i finska spri- 
ket ar dessQtom sarskilt bemHrkt. (8e denna uppsatts i Suomi. Tmen 
fnkio III 8. 197 f). Fr&n en senare tid Kr bekant, att docenten i finska 
literaturen vid Abo akademi Karl Gustaf Weman eokom kallades till att 
Jiiutortisa de kongliga prinsarne i finska spr&ket, hvilket ban ock gjorde 
At«D 177» och 1776. 
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sjelfva Sverge forstods p& denoa lid icke mer af den stOrre all- 
manheten hvarken lands- eller stadslagens Udriga spr&k. Alt 
frSn detia OfversSltta dem till d&mera bruklig svenska, hade ge- 
nom kungligt bref af den 11 Mars 1666 Stiernhok f&tt sig upp- 
draget'*'). VerksUllighet synes dock uteblifvit Ofralsest&nden, 
snart derp& befogade ocb tvungna att af rikets pft nytt Ofver- 
niaktiga hogre adel frukta det vdrsta, tillbakavisade vid riksda- 
gen 1672 regeringens dk gjorda ibrslag om en lagsamlings ut- 
gifvande, emedan derjemte tillafventyrs sSdana stadgar skuUe in- 
flyta, som ibr ett eller annat sUnd fbrnSlrmande utan ko- 
nungens och stSlnders samtycke uppgjorts '*'*). Yid s&dana ft)r- 
h&llanden kunde Finlands saknad af laudslagen pd finska icke 
komma i synnerlig ^tanka eller hos regeringen blifva fbrem&l 
fm* nflrmare omv&rdnad. Kunglig resolution k de vid nSmnde 
riksdag fr&n Ofra Satakunta anmalda „2lrender och besvar^ ut- 
fbll den 29 Augusti 1668. Dermed svarades jemval p& ansok- 
ningen om att lagboken m&tte till finskan ofversdttas och i sam- 
ma ofversattning jernvSl sedermera fr&n trycket utgifvas. Gan- 
ska likgiltigt, son) det fbrefaller, ^beropas, att lagboken „p& fin- 
ska tungomMet skaii redan uttydd ocb afskrifven vara". ^NSr 
alltsS", lyder beslulet, »laglig tid forefaller den att hinna revi- 
dera och ofverse, sk kan derom resolution och svar meddelas*^. 
Men dessforinnan och redan i en ISlngre fbljd af Ar hade 
bland dk stiftade lagar och fbrordningar ganska m&nga jemvftl 
blifvit p& finska Ofversatta och ypplagda. Anstalt derom, i Abo 
vidtagen och fuUlbljd, hftrledde sig &tminstone i sin bOrjan ve- 

*) J&rta, n&gra mderrSttelser om de mitaUer tiU ftrbiUirmg af 
lagskipningen i Sverge, hvUka fdregingo och beredde etifteUen af 4784 in 
Allmdnna Lag, i Prey, tidekrifi fdr Yetenskap och Konst 1841, 8. 122. — 
Hilrvid kunde jemval haavisas till Posse a. st. s. 149-~ltfl. 

**) J&rta a. si. s. I'i9 f. not 28. 

***) Enligt en af Calooii anteckniogar, ofta &beropade hftr fttrnt 
och i Blad ur Finlands Hdfder \ SuofM 1853. 
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ligen icke frAn nSgon kunglig fftreskrift. Ofverhufvud likval hade 
iSnestyrelserna i Finland ena gAngen efler den andra blifvit ut- 
tryckligen Alagdt besorjandet af att hit Ofverskickade nja forfatt- 
ningar jemval mSlte varda har offentliggjorda. 

For Ofversaitando af de fbrfattningar, som frAn trycket pa 
flnska jemval utg&fvos, var i borjan en och annan professor vid 
universitetel anlitt. En ISrostol enkom for poesin hade 1654 in- 
rattats. Hvad denna jemte den aldre for valtalighet och poesi 
gemensamt g§tt ut pA, den valtalighet och skaldekonst de skulle 
utbreda, den i dem gOmda blandningen af gamma! scholastiska 
och uppgAende humanistiska syften, bevittna grekiska och latin- 
ska, svenska och stundom jemval flnska, dels pA prosa dels i 
vers affattade, till stort. antal fbr universitetets aldre tider bibe- 
hAIIna gladje- och sorgebetygelser samt tillegningar. Landsspra- 
ken vunno jemval harvid sina smA uppsteg. 

Enligt hvad den 1655 utnamnde forste Poeseos professoni 
Erik Justander, elfva Ar senare, 1666 tyckes velat rakna sig i 
kyrklig befordringsvag till godo, hade ban dA under forloppet af 
tio Ar pA finska Ofversatt alia emellertid utkomna allmanna fbr- 
fattningar '*'). Forsta bestyret, hvarigenom vid Ar 1655 denna 
nya ordning bragts A bane, hade utgAtt frAn landshofdingeembe- 
tet i AbO; jemte det att der ock Alrfattningar pA svenska, af hvilka 

*) Se Gezelii d. 6:8 Minne s. 121 not och Handlingar till upplysning 
i Finlands Kyrko-Uiitoria Y s. 79. Af ett frAn Pippings Forteckning of- 
ver i tryck utgifna skrifter pa Finska gjordt dfverslag befiones under areo 
1655--1666 hafva i flnsk ofversHUning pnblicerats inalles 39 5^erhetliga 
m^delanden, nemligen sex under Ar 16tt5, ett under 1656, tre under 1657, 
tvA under 1658, tvA under 1659, tre under 1660, fyra under 1662, e& un- 
der 1668, nio under 1664, feoo under 1665 och tre under 1666. — Om 
professor £. Justanders lefnadsomst&ndigheter se Gezelii den aldres fninnt 
och Chronolog. for- och anteckningat^ ofver universitetets procancellerer etc. 
pA de i registren under Justander an vista stailen samt Strandberg. 
Aho sHfts Herdaminne I s. 134 f. 
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blott ringare och otillrackligt autal exemplar Mn ;Sverge Ofver- 
skickats, fingo sina n^ra upplagor. Aimu 1667 finnes professor 
Justander liafva varit s^som fiosk translator i verksainhet. Som 
generalguvernOren Herman Fleming sedermera 1668 den 13 Febr. 
skrifver till landshofdingen i Abo Harald Oxe, hade ban nemli* 
gen forlidna Sr 1667 brukat professor Justander till att p& fin- 
ska sprSket Ofversatta b4de kungliga Ibrordningar och dessutom 
hvad som behoil frSn generalguvernementet kungOras. Aret dess- 
fOrinnan 1666 den 26 Maj bade ban anmodat Iflnestyrelsen i 
Abo att ki Justander ^r dittilJs aflemnade OfversSittningar med 
ens utbetala 100 daler silfvermynt*). Fore samma hr 1666 
hade professor Justander vid Ofversiittandet af forordningarna in- 
let arvode bekommit. Men for pSfoljandc Sr 1667 utanordna- 
des at honom sedermera 1668 i samma mynt 20 daler, sasom 
generalguvernOren Fleming Ster i nSmnda bref af den 13 Febr. 
fi>re8kref**). Nasi Justander, som 1667 erbSllit kyrkoherdeem- 
betet i Wirmo och frin Abo bortflyttat, finnes ytterligare en af 
universitctets lararene hafva bestridt samma OfversSittnings arbete. 



*) Att samma &r 1666 biskop Gezeiias, af generalguvernoreo Fie- 

^ ming inr&dd och 6fvertalad, inkOpte ett d& nyligen p& Thomasbdle hem- 

'. roan i Pojo socken anlagdt pappersbrak, synes kcraoa har upplysniogsvis 

tillaggas, sasom antydning om Flemings vidare, men tillika bestamdt it 

samma hill rigtade uppmarksambet, savida jemviil just det dimera enkom 

tor Finland vidtagna often tliggorandet af kungliga fOrordningar i sin m&n 

pa den nya inhemska boktryckerirorelsens bestand och fSrkofran berodde. 

8e Gezelii den dldres Mime s. 117 not •) oeh Geielii den yngres Minne s. 

y 250 not 65). K. Gustaf II Adolf hade 1612 fdrordnat om anlliggniog fttr 

'J^ kronans riikning af ett pappersbrnk i Upsala, hvilket Iftrer varit det fttr- 

iii sta i Sverge. Se Hal ten berg, Gustaf II Adolfs historia U ss. 537 t 

I* och 789 f. 

i) **) Under &r 1667 hafva fyra dfverhetliga fdrordningar, enligt Pip- 

pi ugs Forteckning, dfversatte till finskan genom trycket ulkommit och p& tv& 
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n af dem har professor Justander uttryckligen angifvit sig s&so^m dfversattare. 



For s&dant erhoU nemligen 1670 jeroval professorn i valtalighe- 
ten Martin Miltopaeus 15 daler silfvermynt. Foljande &rets ton- 
dagsplakat har utsalt lillk£lnnagifvande ait dess ofversMUning ^t 
gjord af Johan Hiltopaeus (,fuome]c{ fcifitt^ ^of)an Miltopaeo^elba'*). 
Den allmflnna angeldgenhet, som s&lunda ibrst i fortsdUning fin- 
nes af inhemska offentliga mjndigheter samt jtierligare jemval 
afgeneralguvernOren Fleming bevakad, vann for sig hafd. I 
fbljd deraf, synes det, tillkommo anordnanden fr§n sjelfva rege- 
ringen eller i bOrjan fttminstone fbr n&gon tid visst anslag tiii 
kostnadernas bestridande. In till 1674 trycktes k universitetets 
trjckeri de pft flnska Ofversatta fbrordningarne, men sedermera 
& det biskop Gezelius tillhoriga, hflr ofvan jemvSll redan omtalda. 
Tvft bononi underlydande tjenstemdn voro, fttroinstone dren 1677 
—1684, sftsom Ofversflttare aniitte. Nemligen domkapitelsnota- 
rierne Olof och Josef Lauraeus cfter hvarandra Annas fbr sina 
under tiden aflemnade Ofversilttningar uppburit genom landshof- 
dingeembetet anordnade arvoden, och hade den ibrre verkstsllt 
Ofvers^ttningarne flnda till och med kr 1681, hvarefter Josef 
Lauraeus vidtagit roed dem. 

VI. 

K. Karl Xlts den 29 Novbr 1680 gifna resolution k adels- 
st&ndets^ egentligen den d&mera tongifvande talrika ISgre adelns 
besvSU* fbrbjod lagmSIn och hiiradshofdingar innehafva andra em- 
beten, samt &lade dem bo inom sina domsagor'*^). Niistlbljande 
kr den 30 Juni (1681) afgick till hofr^tterna ett kungligt href, 
som, emedan n§gre hdradshofdingar flnnu begagnat „substituter^ 
enkom anbefallde tillsyn OiVer att de sjelfva holle tingen^^). 

*) Pippings nyssniimnde Forteckning s. 49. 

**) Stiernman, Riksdagars beslul II ss. 1844 ff. $$ XIY och XX. 

***) Se Schmedeman, Justitie-verk s. 737; meo vidare dessutom 
Iktyen p& s. 880 ett kongUgt bref af den 18 Novbr 1684. Jfr Rosenhane, 
AfkandUng om Svea Hikes Bid s.H; Posse, LagstiftningensfUttoria ss.2S2t 
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Bland aflSgsnare verkningar af lagskipningens harmed vunna upp- 
r^ttelse eller sAsom tiliika synnerligen befrSmjadt kan rilknas, 
all det, oakladt mSnga forbud, fortsatt Ofliga missbruket ined Ma- 
gomSl omedelbarl hos konungen omsider tog slut. 

Sdsoni dermed befogadt f\)rekoinmer nSgot senare, alt fin- 
ska expeditionen i kanslikollegiuin i Stockholm fbrsvann. Om 
Hent'ik Tavast, adlad Tavasteen, aiifOrdes bar ofvan, hurusom 
han, vid Abo universitetets andra promotion 1647 utniimnd ma- 
gister, derndst fOrst i Brahes generalguvernementskansli i Abo 
kortare tid, men sedermera till Stockholm dfverflyttad hela 40 
Sr i kanslikoUegii finska expedition st&tt slisom referendarie. I 
det likaledes ofvan redan uppgifna, att ban till sist f&tt Soder- 
finne lagsaga, hvarS fullmakten fbr bonom 1697 utfoU, visar sig 
verkstalligbet af 1680 Srs kuugliga resolution och burn Pinlands 
lagmansembeten, riksraden frdnkSnda, numera besattes. — Tava- 
steens plats i kanslikollegium intogs af aktuarien Johau Schme- 
deman, Sfvenledes fr§n Finland Stminstone slitillvida hSrstam- 
mande, atl fadren var i Wiborg borgmftstare *). Hans namn ar 
genom arbeten, som ban fr§n trycket utgifvit, annu bekant 
Bland Scbmedemans befordringar fbrekommer, att han fr&n ak- 
tuarie i riksarkivet, det han blifvit 1678 och hvarvid 1686 ad- 
lig vardighet honom tillfoU, 1695 blef secretarius referens samt 
1702 Ofver-postdirektOr men befinnes 1705 derbredvid erh&llit 
sekreteraretjensten i fmska expeditionen. Efter bonom finnes 



*} AtteD barstammade fr&D Estlaod, der farfars fadren Hans Schme^ 
deman var r&dsherre i Reval, af mycket anseende och mycket anirHnd i sta- 
dens angelagenbeter, t. ex. s&som deputerad till k. Erik XIV 1K61, d& staden 
gaf sig under Sverge. Farfadren Hans S. &ter far borgmistare i Riga oeh 
dog 1622. Fadren Hans S. dog den 1 April lOtttf och begrofs i Wiborgs 
stads kyrka. Sonen Joban S. var f6dd i Wiborg 1652, blef stndent i Ibo, 
auskultant i ibo bofrait 1672, d& han begaf sig till Cpsala uniTersitet. 
Han dog 1713. 
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der ansUld sedermera piesideuten i statskontoret baron Kasten 
Feif. Som bans adliga slfilgtregisler uppgifver, var ban son till 
en kramhandlare i Stockholm, bade sAsom ISirgosse bos en haU- 
makare med denne flyttal till Finland, vistats der i tre Srs tid 
fbrst i Abo ocb sedan i Wiborg saint Idrt sig fuiska, bade seder- 
mera, likvSil fbrst efter att bafva idkat studier, men p^ grund 
dock jemvdl af sin fmska spr&kkunskap, blifvit vid kanslikoUe- 
gium antagen 1704 inom iinska expeditionen till secretarius re- 
ferens ocb 1707 befordrats till sekreterare vid Fin-, Lif- och 
Ingermanldndska expeditionen. Vid utn^mningar inom finska ex- 
peditionen synes efter denna tid deremot den gamla fordran af 
bekantskap med flnska spr&ket belt ocb b&Uet ^idosatt, fbrmod- 
ligen icke utan sammanbang dermed att missbruket i klagande 
omedelbart bos konungen numera uppbOrt ocb att afven behof- 
vet deraf raedelst utvecklad samballsforfattning aftagit. Efter 
Feif framgingo pft samma bana i kanslikollegium idel svenskar. 
Sa Josias Cederbjelm, der 1705 till secretarius referens i finska 
ocb 1708 till sekreterare i Fin-, Lif- ocb logermanlandska ex- 
pedition befordrad, slutligen riksrSd. SS Joban Brauner, till 
secretarius referens i finska expeditionen 1708 utndmnd, sist 
landsbofdlng. SS Daniel Niklas von HOpken, bvilken sedan blef 
president i kammarkollegiura. For von Hopken sSsom finsk re- 
ferendarie ocb tyske referendarien Benkt Hogvall, begge samma 
dag den 20 xMars 1710 utnamnde, beviljades den 24 derp&fol- 
jande Decbr tjenslbyte. Men bftde finska ocb den ki Sverges 
erofrade Ostersjolandskaper egnade tjska afdelningen i kanslikol- 
legium indrogs genom en for detsamma af Karl XII i Timurtasch 
1713 stiftad nj ordning*). Derefter borde ocksS alia ansOknin- 
gar skriftligen afgif^as. 

•) Sedermera i borjan af naslfdijande arhuodrade, 1802 upphSfdcs 
hela kanslikollegium. Hvad fdredragningarna infor konungen betrSffadc, 
ffirdelades m&len mellan expeditionen i konungens kansli. Jfr Elcrs, 
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Forst fr^D och med k. Karl XI:s regering vann lagsliftnift- 
gen genom hofrMttens stiftelse beredd stadga och faslhet Hdg- 
adelns pli nylt grflnslOst uppdrifoa Ofvermakt gick tillbaka. A 
andra sidan afhjelptes rikshushdllniqgens fbrtviflade tiUgUnd, hvar- 
vid dfvenledes ea ging antagna bortskdnkaiide af domareembe- 
tea hade mtet fortsSiltas. RedukUonen verkade i det ena som 
andra afseendet. 

Geaom reduktioneo beCriadas slora delar af Finland fran 
beroendet af svenska heiTar, hvilka alls icke tiUhOrde detsamma 
och, forl^ningarna oberSiknade, der voro belt och h&llet frem- 
mande. Finland fbr sig vann till en bOrjan blo4l p& uppkom- 
sten af den envildsmakt, sooi genom h^adelns slutliga, ytler- 
Ugt rofgiriga anvdndande af sin dessfbrinnan &4er synnerligt be- 
rattigade stora inflytelse hade bl^'vit Uksom nodvjindig. Men sk 
ficfc Finland for sin del &ter under k. Karl XII jemviil mer an 
ndgon annan del af riket Uda vid samma envXldes ibljder, innan 
det §ter genom hela rikets deremot uppgliende fordringar foU 
och gick UUbaka. Dessforinnan emellertid hade under samma 
envalde jemval i Finlai^l eget samkillsskick vunnit forkofran. 

Omsesidigt nuniera i^rklarande hade dermed sammanlrilffat 
likaled^s frSn tidre tidskiften fortg&ngna sm& fbreteelser af en 
hi landets eget spr&k och ki folkupplysningea egnad littarftr verk- 
samhet. Namnas kunna: Martinii 1689 tryckta &i8ka grammatik, 
hvarooed dock efler Petr^i arbete inlet framsteg i finsk spr&k- 
forskning var gjordt*); den ofvan antydda lilla samlingen af fin- 
ska <Nrdstaf, som nu 1702 prosten Florinus Ittt upplagga, och 
ndgra de f^rsta finska ahnanackor, hvilka af professorn^ seder- 

Stockholm lY ss. 34 ff; Skandinamen och Carl XIV Johan I s. Itf6. YM 
fbrtjent 8r omddmet afRoseahaDe, i A f handling om SveO'tikes rdd s. 62 
not b), om Reh binder, ^fver Biks- Cornier er - • - jemte Canxli-Bistoria, 

*) I)(oggraQnt Sir Martinii finska granmnatik bed()md af Ahlqvist, 
i Bidrag till Pmska spr&kforskningens historia fore Porthan s. 20. 



mera biskopen Tatnmelin ulgllVfis. Han var en son till ofvan- 
nUmnde proat Tamnielin samt sonson till forfattaren af Ajan-Tieto 
och fbrgta iipptecknaren af linska ordstflf, Laiirentius Petri. For 
krigs&ren 1706, 1708—1710, 1713 finnas Snnu, i enstaka bibe- 
hftllna exemplar, finska i Abo iipplagda almanackor, hvilka jemte 
flera dylika horande till dren n^rniast Tore och eRer freden i fbrteck- 
ning Ofver biskop Taiumelins frdn tr^ckel utgifna skrifter blifvit 
upptagna'^). De iitgora minnesmarken af en inom flnska folket 
pA den kyrkliga ordningens grund Idngsamt rotfilstad och upp- 
g&ende sainhSllig. Inom folket sjelfl dunkelt kSndt behof deraf 
och omsorg fbr utvflgar dertill, hvilkas angelSgenbet en och aa- 
nan bland de bildade i landet uppfattade och hSfdade, gingo 
bvarandra till motes. 

1 det foregftende aro anfbrde flere exempel pk den vigt, 
som svenska regeringen vid besattande af embeten och tjenster 
i Finland faste pft vederborandes kSnnedom af finska sprikket. 
Djlika exempel forefinnas flfven fr&n slutet af detta 17:de Urbun- 
drade. Isynnerbet gaf Abo hofrfltt olla vittnesbOrd om sitt nit 
i afseende A fordran pA finsk sprilkkunskap hos sOkande till 
tjenster, vid hvilka beroring med Finnar kunde komma ift*aga. 
Att dock ej alia myndigheter i Finland eHer sin pligt lika tro- 
get bevakade flnska folkets ratlfOrstMda bSsta i detta hSlnseende, 
derpft Annes i behftll bevis, och torde derfhre skulden ofta hellre 
varit eget lands myndigheters Sin svenska regeringens, om och nSir 
tjenster i Finland besattes utan afseende k sagde spr&kkunskap. 
Bland annat kan eft k. Karl Xlhs href af den 12 April 1698 
anforas, deri Abo domkapitlets Ibrslag af professor Rud^n till 



*) I Catalogus Bibliothecct Acad. Vptaliensu under Laur. Tamme- 
I in samt i Pip pings Fbrteckning n.ris 384, 396, 309, 106 och 427. En- 
ligt anteckning i not till n:ro 380 p& aid. 103 af sistnSmnde fbrteckning 
var dock en fbr kr 1705 till Abo horisont utgifven almanack den for- 
sta flnska. 
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pastor i Abo slottsfbrsamling afs]§5 uttryckligen afven pft den 
grund, ait Rud^n 6k nyligen Ofverkommit till Finland och ej 
vore m^ktig det finska spr&ket. 

Finska allmogen sjelf k sin sida ^dagalade ock vaksamhet 
om berorde sitt dyrbara intresse. SA framg&r ur § 4 i kongl. 
resolution af den 18 Mars 1689 p§ besvar af allntogen i Ofra 
och Nedra Hollola hurusom denne ailinoge bland annat i under- 
dftnighet begdrt, att framdeles for sitt utgorande krigsfolk bekom- 
ma inlandska officerare, som k£lnde landets nian^r, seder och 
sprAk. 

I inre sammanhang med andra rOrelser af fosterlSindskt lif 
utvecklades numera anstalten om allmSlnna fOrordningars ofTent- 
]igg5rande i Finland. Den aldre erholl nemligen hogsla stadflX- 
stelse sSlunda att for fortsdttandet deraf viss tillg&ng anvisades 
och bestclmdes. Biskop Gezelius hade 1681 till konungen skrifl- 
ligen framburit flora ansOkningar sammanslagna, fbrnSlmligast ro- 
rande kyrkliga ^render, deribland en om bOndagsplakaters, men 
tillika Ofverhufvud om allmflnna fbrordningars upplSggande afven 
p^ finska. Kungligt utslag fbU den 17 Oktober s. k. (1684). 
Bland annat meddelas der, att, sdsora genast jemvMl statskonto- 
ret skuUe fbrstKndigas, 60 daler silfvermynl blifvit beviljade till 
driig Ion fbr boktryckaren, som l&ter pk finska sprSket OfversSltta 
och sedan upplSigger bOndags- och andra kungliga plakater. Den 
biirvid Ssyftade boktryckaren var fbrestSndaren fdr biskopens tryc- 
keri. Denne, mastar Johan Winter flck forsta gSngen den 3 Septbr 
1685 landshofdingens i Abo anordning pd sina 60 daler, hvar- 
\id utfores, att ban sk pk svenska som i anskaffade finska Of- 
versattningar trycker kungliga fDrordningar och koUegiernas kun- 
gOrelser, samt att af de dymedelst i Abo tillkomna upplagorna 
sedermera exemplar omkring hela storfurstendomet Finland, In- 
germanland och Osterbotten pk hvarjehanda sfttt utskickas. An- 
slaget af allmanna medel fortgick derefter pk samma sStt medelst 
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utanordningar for gezeliska IryckerieU foresUadare, tills ail un- 
der k. Karl XU:s krig Ryssarae iiitogo Finland, hvarefter, som 
sflger sig sjclfl; niedau de iunehade lauded svenska forordningar 
icke kunde komnia all der kungOras*). 

Gezelii boktryckerianUiggning hade blifvil anledoing och ut- 
yii^ (br all icke bloU kyrkans och skolverkels dermed nftrmast 
^yflade behof, ulan jemvdl ell offenlligl foslerlAndskl sambtiligl, 
del af lagarnas liUgauglighet pS landels egna spr&k, ilroinslone 
i uSgon mkn albjelples. Men en beslMglad, pS Finland rigUd 
industriel fbrelagsambel kom £[fven i Sverge i g^ng. Tre bok- 
Iryckare, med naninet Henrik Keyser, fader, son och sonssoD, 
idkade i Sverge samma rOrelse. Hos Henrik Kejser i Stockhobn 
bade for f^rsla g&ngen hela bibeJu i finsk Ofversailning lemnal 
pressen. Mot boktryckaron Henrik Kejser dersammastsdes an- 
mSJdes hos konungen af biskop Gezelii boklryckare Johan Win- 
ter klagomdl. Den forre, som Sberopal privilegier pk atskilliga 
latinska, svenska och Onska bookers Iryckning, hade velat for- 
roena Winter uppliiggandet af dessa iinska. Winter pSstod, all 
Keyaers upplagor voro fuUa af tryckfel och b^amholl all i Fin- 
land sprSkkunnige korreklorer kundc anlitas**). Deona tvist oin 
privilegier Ibr finska skriflers uppl^ggande var forespel till l§ng- 
variga senare dylika upptraden. Hiirusom dock genera privat 
fiOretagsamhet k. Gustaf Adolfs krigsartiklar pli finska 1642 ut- 
kommo, ar i del fbreg&ende med flera omst^ndigheter aofordt 
Nya krigsartiklar stiftades af k. Karl XI 1683. Med kungUgt 
privilegium upplades dessa genasl jemval p& finska hos boktrjc- 
karen Henrik Keyser i Stockholm. Denna finska upplaga utgor 



*) Pipping, histor. underrattelser om boktryckeriet i Finland Y s. 
714 flf. 

**) Gezelii d. S.t Mime s. 120 not. D& i Slockholm 1S42 heh bi- 
beln p& finska trycktes, bade enkom fbr korrekturens bes5rjaiMle tva fioske 
praster ufit dit frJin A.bo dfvcyrakickade. 
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80 stdor afl&ng duodes eller katekes forn^af^. Att demia fin- 
ska Ofvereaitning i ft)lje af offentligt bestyr derom skuile lill- 
kommit eller att Ofversftltningen, innan trycknhigen ftJretogs, 
skulte genom n§gon embet^yndighet blifvit granskad eller god- 
kdnd, synes alls intet sp§r utaf. HSrvid fbrekommer dock, att 
t\k torordningar rorande krigsvasendet af 1673 oth 1692 finnas 
i ftnsk Ofversattning k Wankiffska tryckeriet i Stockholm upp- 
lagda**), ehuru dSmera Ofverhufvud annars utkommande forord- 
ningar skalle i Abo for Finiands behof k landets egna sprAk ge- 
nom pressen offentliggOras. Men den hos Keyser tryckta Ofver- 
sattningen af Karl XI:s krigsnrtiklar 9r bSde till sprdket vanvdrdad 



*) Titeln med sin vidlyftighet kan tjena till prof a spraket hela 
ofversattniDgen igeaom. Den lyder: ,,@oban ^Itttculuyet ©tlbS, 6utetba 
SBoimaflifelba ^umn^atba fa ^etralba 4^. Carlelda XL 9%uob^n, O^otein yx 
SBftnbeitt (Sunin^lba, SBuotia 1683. Ubi^etut fa 9ifetetut. 3oka mi^d oioat 
f^Tdnbatpt 6uiefi nimitetpn (EuningaUifen SItai'.titt armoKtfen Mviltsiumn 
ia loapaujieit canfa, ettei pfifdn tdfd Salbacunnafa, \cl fen alia oleioaijtd 
SJIaan pakoifa, ma^ba nditten jidtfen anba ttpfdtd^ eli Ulcomailba fifdtte tuoba 
l<x mpbd; iod ^ee eij ta^bo ettd fencalbaifet e^emplarit ^eilbd pttd conficexci\Xci^ 
man \<x poid otettaman. ©tod^olmifa, %\\)t^\X\^ $?nri^ J!eifarllba ^uninftd* 
tifelba ilirian painatalba". 

8&80BI vidare sprikprof iatagpes hSr ett styeke af sjelfVa 6fvenJltt- 
niDgen sid. 6: ^^)^i enfifl feotatvat meibdn fota ^rticulufet. 1 litulus: 3u^ 
malan pelgofi, ia Sumatan p^^djl @anajt 1. @ttd caifi onni tute 3uma« 
lalba ia caifen can^fan pitd ^dnbd palmeleman, niin cuin l^dn fanafand ib« 
jenS ilmoittanut on, pitd fentd^ben caifi ^pdiumalben patmeQud tdmdn canfa 
pot$ ftelftp olentan''. ]>et motsvariitode af deo i Abo 1788 ttyckta slVer- 
sHUoiDg af samma krigsartiklar' lyd^r : „^ n^tt feutcfwat enjlfll 9t^^^ 
^ota^artifelimme. Tit. 4, 3umatan pelwofla ia 3umatan $);i^dfld @anafla. 
ArL 4, -i^ofla faiffi onni tulee 3umalAlbii, ia faiti JIanfa :pttdd ^bd pal« 
pelentan niin fuin ^dn it^cnfd §dnen fanafanfa itmoitanut on; fentd^bm pi' 
m tdmdn fautta, faiffi apdiumaluud ftettp oleman'. 

**) Dessa tv& fdrordoiDgar arc upptagoe uoder o:ris 169 oeh 295 i 
Pippings ofta iberopade Forteckning. 
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ocb likasA hvad innebikUet fbr ofrigt betrSffar. Till upplysning 
ocb bekraftelse ISinder alt i den dernflst under plifoijande Srhun- 
drades sista ryska krig (1788) i Abo tryckla ofversSlUning af 
sagde krigsarliklar ett belt ocb hftllet nytt arbete framtradde, 
bvad Anskan der betrSlffar. 

Ofversftttningen af Gustaf Adolfs krigsarliklar bade iilkom- 
mit samma &r bela bibein p4 Anska forsta g§ngen framlriidde. 
All Karl XI:s genasl i Ansk (ifversSlllning lemnade pressen, sam- 
manlraffar Ster till tiden med bela Anska bibelns andra upplaga. 
Utgifvandel af denna bade konung Karl XI, enligl biskop Gezelii 
d. Sl:s ingifna fi>i*slag, aubefallt hkde fbr andra considerationer, 
son) del hette, ocb, som koniingen i ell 1680 till kammarkolle- 
gium utf^rdadl bref skrifver, for de ,,krigspresters skuld, bvilke 
den nalionen betjena'^ '*'). 

Jemle Anska krigsfolkets bebof, som under delta krigiska 
ftrbundrade foretrfldesvis bemarktes, gjorde afven de kjrkiiga 
sig af sig sjelfva gallande. Med genast gifven framg&ng anmiil- 
des bos konungen af biskop Gezelius, efler det 1686 krs kjrko- 
lag stiftats, om angel^genbeten af att den blefve jemval i Ansk 
Ofversattning frdn trycket utgifven. Gezelius bade i samma 
kyrkolags utarbetande sAsom ledamot af en derfbre tillsatt kom- 
mission**) med vanlig verksambet deltagit. I anledning af bans 
nyssnamnda anmfllan uppdrogs §t bonom sjelf genom en kunglig 
skrifvelse af den 31 Jan. 1688 besOrjandet af Ofversattningeu 
samt bennes utgifvande fr&n trycket. Hon borde dock enligt 
samma kungliga bref, innan tryckningen forelegs, bafva blifvit i 
kungliga kansliel Ofversedd, en foreskrift, bvaraf forofrigt inlet 



*) Se om tillkomsteD af deUDa i qvartformat 1685 i Abb tryckta 
bibelupplaga p& fiaska Gezelii d. S:s Minne s. 195. 

**) Lagus, HandHngar och Vppsattser rorande Finlmds Kyrko-Biito- 
ria V hUftet ss. 95—98; Posse, a. st. s. a52-'260; Carlson, Hiitoria I 
•s. 59, 84 f. ocb 352; samt GezelH d. d:t mnne ss. 196 ff. 
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spAr synes att densamma skulle blifvit iakttagen. For ulforande 
af det harmed St Gezelius anf<l)rtrodda uppdrag heviljades honom 
genom kiingligt beslut af den 24 derp&ruijaiide Septbr 340 daler 
smt, hvarfDre tian^ sedan verket fulJbordats, borde till Finlands 
kjrkor af den tryckta upplagan Ofverlemna 230 exemplar in- 
bundna. OfvannSmnde prost i Pemar Henrik Florinus fOretog p& 
biskopens anmodan samt utarbetade sjelfva Ofversilttningen. Hon 
var nSlstn£(mnde Ar 1688 jemv£il redan i^rdig; lades derp& utan 
uppskof k biskopens tryckeri under pressen ocb framtrfildde sS- 
lunda Snnu samnia Ar i qvarlformat 26^ ark'^). Ndgot motsva- 
rande till den uppmSrksamhet och sorgllalligbet, hvarigenom sA- 
lunda k. Karl XI:s kyrkolag pA iinska 1688 utkom, torde Fin- 
lands behof af lagarnas tillgftnglighet pA landets egna sprSk n^p- 
peligen hafva vederfarits fOrr Sn dA ett Arhundrade senare vid 
Abo universitel iinskan blifvit fOremAl fOr ny fosterl^ndsk litte- 
riir omvArdnad. 



•) PA titelbladet iSscs: „5^itrfo*Sa(i 3a Orbningi, ^on^a @uuritt)at* 
biad Suningad ja ^erra, ^err Carl gritoijlafpmmene* .... ©uonno 1686 
on anbanut coconpanna, 3^ SOuonna 1687 prdnbif)a u(odfd);ibd ia cuulutta, 
3)nn(t td(;dn fon>eIiain ^fetuflen canfda. lQ)uonna 1688 ^uomefi !ddtt|^. 
3:urufa, q^tdntdttp 3o^an 2Binteri(bd, aMningattifelba itiijain Vrdnttdidlbd''. 
Jfr fdr6frigt Gezelii d. a.g Minne s. 198. 




RIttelser: 

pS Sid. 113 raden 3 nerifrfin slSr: i538; las: t63a 

„ „ 122 , 7 » sUr: en; las: ett. 

„ » 138 „ 14 „ slSr: fbm&rkt; las: fkstr&ckt 

n „ 140 » 15 uppifrin stdr: KexheHms; ISs: NyiloUi. 

„ » 142 » 14 n star: &ber&pade; las: aberopande. 

„ « 144 „ 15 „ stSr: e;; las: sig, 

» „ 149 „ 7 „ sl§r: in^5; las: inpd. 



Snomataisen Kirjallisnnden Senran keskns- 

telemukset v. 1864—65. 



Talikokonksessa 23 p. Haalisk. v. 1864. 

1 §. Pdytakirjaan ilmoitettna ettS Esimies oli iShettSnyt sanan 
mnilta toimilta olevansa estetyn tanaSo jobtamasla Searan keskos- 
teloja, jonka tMhden yara-esimies nyt istai haneD siassansa, luel- 
tiin vaosijahlan pdytslkirja oiastavaksi ja hyvaksyttiiD sillS oika- 
sulla 8:een §:aMD, ettfi herra Dahlberg'in kftanndksen korjaajalle 
oltsi korjaastydstansa laettava 8 markkaa arkilta poislueltavaksi 
niisU 24 markasta, jotka Senra mainitnsta kSaonoksestd 'oli paino- 
arkilta maSrannyt palkkioksi. ' 

2 %, Herra provasti M. £. Alopaeus jdtti Searaan labjaksi 
vahvan tokun edesmenneen tuomioprovastiD Manno Alopaens'en kd- 
sikirjoitaksia» jotka koskevat enimmiD Saomen koala-asioita ; sa- 
moin jatti herra D. E. D. Earopaeos Seuralle lahjaksi erMdn teke* 
inansa kirjasen. 

3 $. Tdman jSlkeen loki Dosenti Rrohn Tutkijakannan 
paolesta naiin kuulavan lausnnnon: 

Kilpakirjoitaksena KirjallisDaden Searalle lUhetetyn suomen- 
Doksen Shakespearen marheDaytelmasta Macbeth tulkijakonta kat- 
soo hyvinkin ansaitsevan palkintoa. K^annds on kauniilla ja sujii- 
valla kielellM tebty, byvin askollisesti alkaperSista teosla searaten. 
RoDomitan paolesta on mainittava ettM tekijS, niinknin mnutkin 
nykyisemmat runoseppslmme, syystS on pannut paSperusteeksi ko- 
ron, siiben kuitenkin mabdoUisnntta myoten laajuutta ybdislHin, ja 
jolloin kalloin, provessori Ldnnrotin esimerkkift nondatlaen ja epHi- 

Suomu IB 
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lemSttS vttrssyn kaonendeksi, on ]jhjiss&, kolmiUvoisissa sanoissa 
viljellyt sananjakoa. SUM vastaan ei lieoe yhti kiitetUvaa etU 
tekijA, provessori Ahlqvistio vftitdksessfiSn antamiiD sdMntoihiD no- 
jaoten, oo jambisen viirssyn alkeeksi vsrlin kJijUdnjt kaksi ta- 
VQUta jbden sijasta. Pienemmissil runoelmissa se kjlla ei bai- 
tanne, vaaa sauressa, jablallisessa teoksessa tuskin lienee lavallista. 
Samassa saa tutkijakonta Kirjallisoaden Seuralle ehdottaa, 
ettA Macbethin soomeonos painettakoon erikirjaksi, sjystA etti Uima 
teos ansaitseisi kaaniimnaan ulkomuodon paperin ja paioon sab- 
teen, kuin miilk niiytelmistOssii on kaytettj. 

Tutkijakonnan poolcsta, 
J. Krohn. 

" TtfmMn laasannon johdosta pftAtettyA ettA kysymyksessa-oleva 
Macbetb*in kAannds piti palkita 500 markalla, avasi yara-esimies 
kflflnnOstft seuraavan nimilipan, joka sisAiti nimen Kaarle Sldor. 
Muuten paAtettiin t&mtt kAfinnds painattaa Niiytelmistdn 3:en osan 
alkuan ja ettfi siitA otettaisiin 150 kapp. ylipainosta, painetat 
hienommalle paperille ja valmistettavat eri kirjasena Sbakespearen 
maistojahlaan tulevan kuun 23:n9 p&ivftntt. 

4 $. Seuran kirjavarojen hoitajan majisteri RenyaUla esi- 
tyksestA pMAtti Seara, ettd NAytelmistdn painos vastaiseksi olisi 
viibennettAvIl 500:ksi kappaleeksi. 

5 $. Lehtori Borg jatti sen toimikunnan paolesta, joka pan- 
tiin Rabben-vainajan perua vastaanottamaan ja boitamaan, tilio, 
jota tutkimaan Seara nyt valitsi berrat lebtorin Kaarle GoUan ja 
toblorin Rietrik Pol6n. 

6 $. Provessori Forsman^in jo tonnetta ebdotus bistoriallisen 
tyOkunnan perastamisesta Seorassa olettiin nyt keskusteltavaksi, ja 
viimein paMtettiin UllA kertaa vaan valita 5 jAsenta, jotka tekisi- 
vAt ja Searan tatkittavaksi antaisivat ebdotuksen objesaannoksi 
kysymyksessli-olevalle tydkannalle. Naiksi valilliin berrat prov. 
Forsman, Searan esimies, Seuran vara-esimies, vara-kirjastomies 
Elmgren ja tobtori Bomansson. 

7 $. Searan vara-esimies provessori Akiander kertoi etta hM- 
nelle, nykyjaAn Tarassa kAydessAnsM, oli mainitta, etta Porthani- 
patsaan kantakiven kavat nyt plisivat siihen upotettavat, vaan eiU 



I 



mafca ei tietty, kurapiko niistii kahdesta muotokava-medaljon'ista 
TeBgstrOm'inkd vai Franzin'iD oli pantava etapuoleen eika myoskaaiii 
kuinka no kaksi kiven toiseen puoleen mSiarSityt kavat olisivat ase- 
tettavat. Edellisten kuvien siasta pSatti Seura, ettsl Teogstrozn'in 
kava oli, sen yuoksi ettd tSmH Porthan'in oppilas ialtansa oli ollat 
vaohempi, pantava etapuoleen, ja toiselle poolen tulevien kavien 
asettamisen jMtti Seura herra Sjostrand'in mslarlita. 

8 $. Seuran jdseniksi ehdottelivat: tohtori Tikkanen tilan- 
baltijan Aaron Lille, yara-esimies valtiopaiviimiehen herastuoma^ 
rin Matti Paajanen ja ylioppilas Hagman kokelaan Berndt Fredr. 
Godenhjelm. 

Aug. Ahlqvist. 

HnhtikHon 4 p. 1864. 

1 $. Pdytdkirjaan otettna ettd Esimies mailta toimilta oli 
estetty tflssft kokonksessa pahetta johtamasta ja ettsi vara-esi- 
mies sen tUhden astui hSnen siaansa, laettiin edellisen kokonksen 
pdyt&kirja oiastavaksi ja hyv&ksyttiin. 

2 $. Lahjoja olivat Seuralle l&hettfineet : Akateemikko Wie- 
demann Pietarissa ja Wiron Kirjallisnuden Senra Tartossa. 

3 $. Valupajan-johtajalta herra y. Miller oli Miinchen^istll 
toUnt kirje, joka laettiin ja jossa ban iimoittaa ettH Porthan*in 
maistoknya nyt oli tSydellisesti yalmis ja asetettu laatikkoonsa, jonka 
koon ja painon herra y. Miller samalla myds tietM-antaa. Tsiman 
kirjeen johdosta ja Rahanyartijan ilmoitettaa ettM kysymyksessS- 
oleyan kuyan kaljetas LybeckistM talisi Seuralle huokeammaksi 
hOyrylaiyalla kuin purjealuksella, paitse sitSl etna ettH hdyrylaivan- 
knlka on lootettayampi ja mSarfiaikainen, pSStti Seura: etta P6r- 
Ihan'in kaya on MUnchen'istft kutsotlaya Lybeckiin kauppahuoneen 
Heinrich Piehl et Komp, nimiosoituksella ; ettS kuya siellH on ya- 
kttutettaya meriyahingosta 24 tuhanteen Saomen markkaan, ja 
sieltii lILhetettfivfl hoyrylaiyalla ^Aleksander"* sen tSn& keySSnsi ensi 
kerrao tMnne tullessa; etta se tMalta sitten on suoritettaya Tar- 
kuan ; ettil RahanyaKija ja allekirjoittanut saayat herra y. Millerllle 
soorittaa ne nyt maksettavaksi joutuneet 10 tuh. frankia sen ya- 
lubinnasU ; ja etta nllisti pftHtdksistS on tieto plan annettaya herra 
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V. Millerllle, herroille Piehl et Komp. ja kauppaneovos JolinMlle 
Turassa. 

4 $. Allekirjoittaneen ilmoitettua, ettS Seuran kohtamainit- 
tavissa kaupangeissa olleet asiamiehet olivat joko kaoleman kaatta eli 
poismuattaen jSttSneet paikkansa avonaisiksi, valitsi Seura asia- 
miehiksi: Mikkeliin pormestarin Jalias Nygren, Haminaan kaptei- 
oia Edvard Neovias, Wiipuriin Apalaisrehtorin Aksel Gabriel Co- 
rander ja Joensuuhan piirilSSkarin T:rio Henrik HSllstrdm, ja piti 
nftiltft herroilta kirjeilla kysytt2imSn, suostuisivatko vastaanottamaan 
Searan asiamiehaotta. 

5 $. Vaosijohlassa valitlajen tilintotkijain puolesta antoi 
Tara-kirjastonhoitaja T:n Elmgren nSin kuulovan kertomaksen : 

Enligt derom af Finska Litteratur Sallskapet erhillet app- 
drag, bafva andertecknade reviderat Sslllskapets kassa, boklager 
och bibliotek, samt dervid icke fannit skal till nSgOD anmSrkDiog; 
byarHire vi anse s&vM skattmastareD som bibliotekarieo bdra er- 
h&lla decharge for forvaltningen af SMllskapets ofyanDSmda egen- 
dom under dess nyss till^Ddalapna tretlionde tredje kr, Helsing- 
fors den 2 April 1864. 

Sven Gabr. Elmgren. B. O. Schauman. 

Ja antoi Seura, tamsin johdosta, rahanvartijallensa, kirjaston- 
sek& kirjavarojen hoilajalle taydeliisen tilinvapautnksen beidan men- 
ncenyuotiselta toimeltansa. 

. 6 §. Snomenkielisen historian opeluskirjan puntteen joa- 
duttua puheiksi Senrassa, paatti Seura, eltsl semmoinen olisi kuta 
pikemmin sen parempi suomennutettava Seuran kustannuksella, ja 
ett2i semmoisen suomentajalle maksettaisiin 40 markkaa arkilta tihe- 
MmpRa painoa, jota vastaan suomentajan olisi pideltav£l hnoli paino- 
korjauksesta. Sopivinta snomennettavaa historian opeluskirjaa maa- 
raamaian valittiin herrat Provessori Cleve ja Majisteri RenvalK 
joiden pyjdettaisiin ensi kokoukseen antamaan Seuralle kirjallinen 
lausnnto asiasta. 

7 $. Kirjanpainajan ilmoitettua etla „Suomi^*-kirjan paino- 
biota, joka on ollut entisellansa toista kymmenta vuotta, vaikka pai- 
npbinnat ylipasin ovat tuntuvasti kohonneet, nyt olisi kovan vahSi- 
nen ja riittam^itoin, pailtti Seura mainitun binnan vasta painetta- 
yilta „Suomi^*-kirjan osilta korottaa 4 markalla arkilta. 
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8 $. YhdesMi edeUiUnainitiiii asian kanssa pMHi Seora 
vah^litEaa „Saoa4^-kirjaii painoksen 400 kappaleeksi. 

9 $. Provessori ForsmaD laki searaavan ehdotaksen: 

. Mddrdlyu Komitean ehdotus, mitenkd Suo- 

malaUen Kirjulliswiden Seura keskaadestaan 

UiokooD Historiallisen Osakunnan. 

i $.. Histariallioen Osakanta sjntjj seuraavalla tavalla. Sao- 

malaisen Kirjallisuaden Seara valitsee, Asetastensa 12 $:n ma^ 

kaaD, keskuudestaan kolme-jdsenisen Toimikunnan Snomen histo- 

riaa ja muiDaistotkkitoa varten, antaen talle Toimikunnail^ oikea- 

den kiiUaa osallisuateensa moita Searan jaseoia ja niiden kaossa 

pita4 eriDaisid Historiallisen osakunnan kokoaksia. 

2 §. HistoriaUioen Osakanta pailtta& omissa kokooksissaao, 
kvAsi Searan jaseni&ta, joko Helsingissli oJeskelevi'sta tai maasea- 
daiUa asuvlsta, se tahtoo osallisaateensa, lahettSa nii]]e kallekkin 
katsumas-kirjeen, ja kirjoittaa ne sisaiia eri nimikirjaan. NSmft 
pysjvSt, uktt^n . eri maksoa suorittamatta, elinkaadekseen Historic 
aliisen Osakuiman jaseninsi. Mutta alkdon Osakunnan jslseneksi 
koUattako keU&n, joka ei ennen ole Suomalaisen Kirjallisuaden 
Searan j^sen. 

3 $. Vaosittain Saomalaisen Kirjallisuaden Seura valitsee 
vaosi-jtthlaDansa koime-miebisen Historiallisen Toimikannan niistS 
jSsenistaan, jotka Historialliseen Osakuntaan kuulavat. Naiden 
kolmeo joukosta valitsee Historiallinen Osakanta ensi-seuraavassa 
kokouksessaan vaodeksi esimiehensd. Muatoin Osakanta itse maM* 
ratkdon omalla vaalilla kaksi jMsentM lisaksi tuohon naainittaan Toi- 
mikantaan. 

4 §. Kaikki historialiiset kykjmykset, mitksi Suomalaisen 
Kirjallisaiiden Seuralle saattavat esiin talla, lykStkdon Seura, Ase- 
tnstensa 25 §:n mukaan, Historialliselle Toimikannalle, joka ne 
esittda Historialliselle Osakannalle; ja on Osakanta silloin velvol- 
linen antaraaatt tavallisessa jarjestyksessa Toimikunnan kautta mie- 
tintdnsS Senralle. Muun toiroensa jUrjestSkddn Osakanta tarpeen 
mukaan ja jnlkaiskoon poytakirjansa Seuran aikakaus-kirjassa. Sao- 
malaisen Kirjallisunden Seuran vuosi-jahlana antakoon Historialli- 
nen Osakuntakin vuosikertomuksensa. 

5 §. Jos Osakanta tarkoituksiansa varten tarvitsee raha- 
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apua, eiU sato silitt oiemaan eriniisii taohon ptaheaoaHkleYaaii 
tarpeesen mSMriltyiU varoja, esittilktttfn Toimikonoaii kaotta asian 
Seuralle, joka BuiH keskastelee ja pUSttMX. 

6 §. Historiallisen Osakunnan erinSiDen kiije-yaihto tapah* 
tuu Saoroalaisen Kirjallisoaden Searan sinelin alia. maUa Osa- 
kannan omassa nimessS. HelsingistH, HahtiknoD 4 p. 1864. 

Ja piliitti Seara Umiin ehdotuksen hjvftksyfl sen asetottayao 
Historiallisen Osakunnan ohjesftftnnSksi, vaan Toimiknonan T^tse- 
minen jfltettiin talevaan kokoakseen. 

10 $. Konloopettaja Saxbiick Knopiossa oli Searalle llbet- 
Unyt tekemiiDStt saomennoksen Agardh'in toonettaa oppikiijaa Lnon- 
nontieteisstt pjynndllS ettii Seura rupeisi siti kustannoksellansa 
painattamaan. Lykflttiin Tntkijaknnnan arvosteltaTaksi. 

11 $. ProYessori Forsman ehdotteii painatetUTalle Graben 
kertomasten suomennokselle nimeksi : ICeriomuksia ikmiskwmw 
Hiiioriasta, Gruben mukaan, joka nimi byyftksyUiin. 

12 $. Allekiijoittaneen ebdotoksesta pXlttti Senra toleTaksi 
kesttksi llihettilfl jonkan nnoren kielentutkijan tntkimaan siUi hi- 
milflis-morretta, jota pnbutaan Tnnin ja Porin kanpunkion vili- 
sellft alalia, ja mfiiiriisi Seara matkarabaksi tHU yarten 300 mark- 
kaa ja ptfMtti ettfl Searalle anneltava matkakerlomus arvoansa myo- 
ten oli erittSin palkittava. Ja olisi tftsU ilmoitos kaalatettava 
sanomalebdissfl. 

13 $. Rahanvartija oli Searaan lHhettSnyt niin kuoloTao 
kaukaaskertomuksen : 

Kassa-Rapport. 

1864. Debet. 

Mars 15 Kassabeh41Ining Fmk 1,411: 29. 

M n Studeranden A. Hagman led. afgift 24: — 
„ 16 Handlanden F. T. Lindroth d:o 24: — 
M M Landtdagsm. E. J. Warpenius d:o 24: — 
^ ^ Sederbolm et G:o fdr bdeker . 617: 90. 

. M ,9 Frenckell et Sons bokb. d:o . 630: — 
„ 22 Ascban et G:o d:o . . 400: 32. 

April 1 y. H:bdfd. B. C. Hillslen led. 

afgift 24: — 
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April 2 G. L. SdderstrOm fbr bdcker . 77: 80. 



1,822: 2. 



Summa Fmk 3,233: 31. 

1 864. Kredit 

Mars 16 Yaktm. Pavens ]5n Fmk ... 40 

^ 18 Bokb. Akerblom fdr Saomi . . 65: 58. 

„ „ Liu. Sallsk. tr. Bolag for d:o . . 982: 70. 

M 21 Stad. Dahlberg honor, fdr Grabe 100 

„ ^ ^ A. Stenvall fbr Kallervo . . 500 

M 24 „ Rahkonen for Grube ... 75 

Aprir 2 Mag. Sl5<5r fdr dfvers. af Macbet h 500: — 2,263: 28. 

^ 4 Kassa behAUning 970: a. 

SQmma Fmk 3,233: 31. 

Helsiogfors den 4 April 1864, 

B. A. Thunberg. 

9 

14 $. Jaseniksi ehdotettiin seuraavat, nimitUin: Kaverndri 
Teodor Tbileo, Maansihtieri Gabr. Job. Masalio, Vara-Maankam- 
reeri Erik Job. Lagerstam, Nimitoomari Osk. Ehoberg, Ylioppilas 
Antli Turneroos, Lisensiati K. F. Ignatias, Laatamies Antti Simo- 
nen (Kiihtelysvaarassa), Lehtori A. F. Nordqvist, Teollis-OpistoD 
Johtaja A. 0. Saalan, Laolamies Yrjd Saomalainen (Parikkalassa), 
TaloDmies Joban WdisSoeo (lisalmen Karvasalmessa), Talonmies Olli 
POksyUinen (RiuravedellS), Kaoppamies Job. PatkonoD (lisalm^n 
kauppalassa), Talonmies Sylvester Heiskanen (lisalmen Partalassa), 
Talonmies Wilh. Kumpulainen (Kiarnveddlfi), Nimismies Aug. 
Rissanen (lisalmessa), Talonmies Petler Remes (Kioroveden Paa*- 
raniemessd). 

Aug. Ablqvist. 

Tonkokanii 4 p. 1864. 

1 $. Edelliseo- kokouksen pdytSkirja luettiin ja hyvfiksyttiin. 

2 $. Yalupajan-johtajalta herra v. Miller Milncbenisssl oli 
Searalle tollut wiAU kaulttya kirje: 



Hochgeehrter Herri 

Empfangen Sie meinea verbiddlichsteD Dank fttr die gefal- 
lige Uebermittluog der zweiten Zahlang fUr den Erzgoss der Por- 
ihan Statae, angebugen folgt die Qvitlang hierUber. 

Heate babe ich die grosse Kiste in der diese Statae ver- 
packt ist der Eisenbahn iibergeben, selbe wird nacbsten Hontag 
von hier abgehen und etwa die letzten Tage dieses Monaths in 
Liibeck eintreffen. 

Die Statoe liegt aaf dem RUcken und es wdre got wenn 
die Kiste vor dem Aaspacken so gestellt wUrde, dass der Kopf der 
Statue, was aaf die Kiste geschrieben ist, auf die Hobe kommt. 
Sie werden sich Uberzeagen dass die Statne aas scbonem goldahn- 
lichem Metalle gegossen und aaf das sorgfiiUigste aasgefllhrt ist, 
es wtire nur zn wUnscben, dass sie aacb rein and unbeschmatzt 
aaf ihr Piedestal k£lme, damit sie schdn gleich and fleckenlos 
oxidirt; wird aber die reine Metalloberflache mit feacbter Hand 
beriibrt, so wird jede solche Stelle nacbher oxidieren und die Sta- 
tue h^sslicbe Flecken bekommen — ich babe sie desshalb in weis- 
ses Tocb einnahen lassen, welches erst nacb der Aafstellong ab- 
genommen werden soli, die Arboiter mit Handschuben za versehen 
wfire wOnschenswertb. — Sollte dennoch die Statae beschmatzt 
werden, so wiire mit rotbem Weinstein za wascben, welcber za 
Pulver gestossen ist und mit einer in Wasser getaachten BQrste 
auf die beschmatzte Stelle aufgerieben wird ; man wHscht alles mit 
reinem Wasser ab und reibt die Stelle dann mit feinem Oei ein 
— jeder Kupferscbmied oder Gilrtler weiss damit umzogebn. — 
Beim Aufstellen der Statae wQrde ioh mit Stricken dieselbe an 
den Stahlfiissen einbinden and so in die HObe Ziehen. — 

Far eine gef^llige Mittbeilang aber Ankunft und Aafstellang 
dieses Werkes wiire ich Ihnen sehr dankbar. Ferner bitte icb Sie 
dem verehrten Literatur Verein folgende von mir geleistete Ausla- 
gen zur Zahlungs Genehmigung geHllligst vorzulegen. Unterm 17 Au- 
gust 1861 ersucbte inich Herr Gust. Borg das Modell in einer 
sichern Versicherungs Gesellschaft fiir die Dauer der Gussarbeiten 
mit 5000 Gulden gegen Feuersgefahr zu versichern, woftir ich zn 
ii^ % ror 2 Jahre 15 Gulden bezablte. Unterm 14 Dez. 1861 
beauflragte micb derselbe Herr von der Statae etliche Pfaoiogra- 



phien macben zu lassen. Da hiezu die Statue ids Freie gebracht 
werden musste so kostete.die AafiiahHie 25 Gulden, die ilbersen- 
deten Abdrttcke 12 Golden, Samma alle Auslagen 52 Golden bayr. 
oder 111 franzosische Franken. 

Den besten und glucklichen Empfang Ihres Porthan wiinschend 
geharre icb in Hochachtaog and Verehrang 

Eaer Hochwohlgeboren 

ergebenster 
y. Miller. 

Timlin kirjeen johdosta pSIMtti Seara etta kjsjmjksessii-oleTa 
Portban'in kava olisi sen knljetaata varten ta^lta Tarknan vakua- 
tettava jossakassa vakuotusseurassa, jonka asian toimeenpaneminen 
jatettiin Rahanvartijalle ; ja etU herra Sjdstrand'in oKsi Porthaoin- 
rahaston kastannuksella matkustettava Torkuun siellS aotamaan 
tarpeellisia neavoja kuvan vastaanotosta ja kllytteljstd sit«l paikoit- 
leosa hilattaessa. Samalla paatti Seora valita toimikunnan, jonka 
talisi kesakaun kokoakseen tehda ehdotns ei ainoastaan Porthani^ 
knvan kantakiveen pantavaksi kirjoitukseksi vaan myos niiksi me- 
noiksi, joilla kuya aikanansa olisi paljastettava. Tithlin toimiknn- 
taao valittiin- Seuran esimies ja vara-esimies, berrat proyessori Cyg- 
naeus ja tohtori Elmgren seka allekirjoittanot sihlieri. 

3 $. EdellisessM kokonksessa tehdyn paStoksen mnkaan ksiyi 
Seara nyt yalitsemaan sen Seurassa syntyneen historiallisen Osa- 
kannan toimikuntaa ja lankesivat enimmat Manet aiinDettSesssI her- 
roille: proyessori Forsroan, proy. Akiander ja Dosenti Bomansson. 

4 §. Esille otettaessa Senran ennen mMSradmd mnrteentat- 
^intomatka Tnran ja Porin yiiiiseen maanseatnnn ilmoitettiin ha~ 
kijoita tahan matkaan ilmoittauneen searaayat nelja, nimittSin: ma- 
jisteri Job. Adr. Hahnsson, kokelas Paul Osk. Salon ins sekai yli- 
oppilaat A. W. Jfahnsson ja Edy. Wilh. Lybeck. Ilmautaneista 
syistSl ja oHetikin sentfihden ettft ensiksi-mainitta nykyjiilia ulos- 
antamassansa yfiitdskirjassa oli kiitettayMllal tayalla selittHnyt yhden 
osan kysymyksesssi-oleyan marteen SMnioppia, ]pitjltti Seora antaa 
mainitun matkarahan hSnelle, majisteri Habrissenille. 

5 $. Sen jfllkeen oteltiin kysymykseksi kenraalimajaori O. 
Fnmli^dlm'in antama raatkaraha> jonka Seura Esimiehen ehdotok- 



teste oil milirilDQjri aititUmtatkiiitoihin 6tel«- ja itft-esissa Wii- 
parin littDift. T&tft matkarabaa vartan olivat Bsimiehelle haki- 
joioa ilmoiUaoneet ylioppilaat Smedberg, Steoias, Rahkoneo ja 
Carlenias, joista eDsiksi-mainiUa katsoUiia Ulle maikalle soYel> 
jaimmaksi ja mainitta matkaraha siis bMoelle miiiirittiiii; Esimies 
lopasi matkaajalle antaa likemmflt objeet matkasta. 

6 §. Kokelas Godenbjelm'in ilmoiteltua etta saksalaitKsuo- 
malaista sanakirjaa toimittaessa kftsikirjoitaksen pabtaaksi-kirjoitta- 
minen olisi tarpeen. anneUiiii bfloelle lopa UmmdiDCD pabtaaksi- 
kirjoittamiDen toimituttaa ja mftSrifUiin siiben Seuran yaroista mak- 
settavaksi 1 markka arktlta. 

7 $. SiitM tebdyn ebdotaksen nojasta piflHti Seara painoon 
paotavien Gruben kertomasteD ensimlisen korjaaksen laeoDasU 
makitaa 2 markkaa arkilta. 

8 $. EdellisessH kokouksessa valitot Seoralle ebdottelamaan, 
nikA meidfio koulnissa VHifk nykyii kflytetyistii yleisen bistorian op- 
pikirjoista olisi soveljain suomentaa, antoivat Herrat Proy. Cleve 
ja Hajist. Renyall nyt senraayan mietiondo: 

Sedan Finska LitteratursSllskapet beslotit att ombesdrja en 
Finsk Ofversfittning af nAgon fdr skolornas bebof afsedd ISrobok 
t allmUnna hisiorien ocb appdragit At nndertecknade att bestim- 
ma yalet af densamma, f& yi banned ddnnjukast fiiresIA Puiz' li- 
robdcker i gamla, medeltidens ocb nyare bistorien. DA Ptttz* och 
Ekelonds iSrobOcker Oir det nUryarande allmSnt begagnas i Ian- 
dets skolor, bar yArt yal bnfvudsakligen inskrdnkt sig till bedd- 
mande af dessa begge ibrfattares arbeten, belst ingen af de mAnga 
lArobdckerna pA Tyska sprAket ntan en betydiigare omarbetniog 
Ifimpar sig fbr yAra skolor. Afyen med erkiinnande af de fdre- 
trttden Ekelnndfl gamla bistoria i frarastAllningen Ager, bafya yi 
dock ansett oss bOra fbreslA Ptttz* arbeten, fbrattmligast af det 
skAl att bela bistorien sAlnnda blir bebandlad af samma H^rfattare 
ocb efter samma genomgAende plan. SAsom grand fbr dfyersatt- 
ningen borde lAggas dem i Syerige tryckta upplagan, likyAl med 
tillAgg af de Skandinayiska lAndernas bistoria, byilken i densam- 
ma till stdrsta delen saknas. 

DA ingen anvAndbar lArobok i geografin Anna pA Finska 
ulkbmmit, bafye yi i sammanbang med det fdregAende Afven an- 
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sett ott bdra ftresM Sillskapel att lAta pA Fioska dfversMtU Palm* 
blads geografi, likvttl med uteslutande af gamla geografio, bAboib 
alltftr utlbrlig. I dess sti&lle kunde en af anonym fi9r(attare i 
Stockholm utgifven liten knrs, med titeln : „Hafvuddragen af gamla 
geografin**, i slatet vidfogas. NAgra smSrre uteslatningar t. ex. i 
Sveriges geografi, dfvensom tilUgg af nyare statistiska nppgifter 
om folkmflngd vH. m. kanna utan svArighet verkstiiUas. Helsing- 
fors den 25 April 1864. 

Z. J. Cleve. R. A. Renvall. 

Tlimfln johdosta pfiStti Senra niin plan kain mahdollista 
soomennattaa mietinndssil mainitut kirjat ja mMMrflttiin knmman- 
kiii saomennospalkaksi 40 markkaa arkilta. 

9 J. Searan kustantaa taijosi Kirjankauppias Sederholm 
tflminnimellista teosta: Kauppatieieellinen k&sikirja, Lilius'en ja 
Georgin mukaan suom. J, A. Hehkonen, vaan kain kiisikirjoitusta 
ei ollnt koin muutamia arkkia pflfttti Seara ettd sitfl ei semmoi- 
senaan otettaisi vastaan, jonkatflhden se annettiin takaisin Kirjank. 
Sederho1m*iIle. 

10 J. Herrat Lehtori Collan ja Tohtori Pol6n, jotka Senra 
oil valinnut tntkimaan Rabbe-vainajan Senralle jMlkeensSStyn pe- 
siin hallintoa, antoivat tSstIi nftin knnluvan kertomnksen: 

Kertomns 

KamarivirallUen Fabian Fredrik RMe-vainajan SuomaL KirjalL 

SturaUe lahjoiitaman omaisuuden tilikirjain tarkastuksesia. 

LMpikatsottuansa tilikirjat, ovat allekirjoittaneet, Searan va- 

litsemat tarkastajat, lOjtMneet jllMmainitun omaisaaden tilan oUeen 

loalukoan 6 p:stft 1862 Maaliskaan 1 8 p. tanfi vaonna searaavan : 

Tulot. Rupl. kop. 
Rabaa lahjoittajan kaollessa . . . 890: 85. 
Haotokaapalla myttdjsti irtaimesta ta- 

▼arasta . . . .1409: 48^. 
Haatokaapalla myddyis- 

U Yainajan kirjoista 268: 54^. 
Kirjakaupoista saata 

▼ainajan niissft I9y- 

tyneoaU tavarasta . 7: 49. 1,385: 5j^. 



Maksettaja saamista 
Talon rfitinkeifain siir- 
retty saanto . . . 

^ ,, korko 

Maksettaja korkoja 

f, hyyria . . 

PesSn rahastoon jao^sat 
Seoran omista huuto- 
kaupalla mjOdjista 
kirjoista .... 



SM 



B«(ri. kop. Rapl. kop. BopL kop. 
913: — 



30: — 

6: 90. 
177: 71J. 



943: — 

184: 61^. 
489: 96. 



3,893: 93Jg. 



43: 3i|. 



YhtetDsii 3,937: 25|. 



Jienot. 

Talon palovakaotas kor- 

keampaan vakaatas- 

sammaan .... 39: 87^. 
Hautakivi vainajan haa- 

dalle 95: — 

Pesan osa kirjain laet- 

telon painosta ja site* 

luise&ta .... 25: 70. 
Pieniii maksuja . . . 66: 34. 226: 914. 
Seuran rahastoon an- 

netta 2,100: — 

Yhdjspankkiin kasvulle 

pantu 1,500: — 3,600: — 

PesMn rahoja rahastossa 67: 2^^!^. 3,893: 9d|^« 

Seoran osa kirjain Inettelon mak- 

saista 7: 23 

Searan rahoja myodyistii kirjoista 

pesMn rahastossa, josta siis Sea- 

ralle on jaokseva 36: 8|. 

Yhteensa 3,937: 25|. 
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KiiW Ms ttiloista ; 3,893: 9^^ 

otetaan pois menot 226: 91|, 

niin- vainajan raha^omaisiius nousi vii- 

me Maaliskaon 18 p:n& 3,687: 2,^^. 

Jos (ab^o pannaan talon ja taloDpai- 

kan hinia arviolta^ 9,000: -^ 

niin koko labjoitus nonsee yleensH 12,687: 2J^^. 

Mainittava on pesan raha-varain talleen erinomaiselia haolen- 
pidolla ja tarkknadella hoidetniksi ja kasvatetniksi, josta Seara 
on kiitollisaaden velassa ei ainoastaan labjoittajan veljelle asessori 
Rabbelle, vaan myds niille Searan jslsenille, joiden haltoun pesS 
annettiin, ja erittain lehtori Borgille, jonka boidossa rabasto on 
oIliA. Me ebdolamme siis Seoran antamaan liryden vapaataksen 
edesvastanksesta pesKn raba^varain boidosta. Helsinki, 9 p. Hob- 
tiknata 1864. 

K. Coltan. Rietr. Pol^n. 

Seara pSlMti Umsin jobdosta antaa kysymyksessM-olevaa pe- 
sas Searan paolesta bailinneiile Herroille Prov. Ebrstrdm, Tobtori 
Elmgren ja Lehtori Borg tliyden tilinyapaataksen, jonka obessa 
Seura virmeksimaihitalle, bMnen vaivoistansa tStft otnaisutitta yas- 
taanotettaessa ja Searalle maatettaessa, mSSrasi palkinnoksi 1000 
markan samman. 

11 $. llmoitettaa etta latinais-soomalaisen sanakirjan pai- 
nattaminen oli edistynyt niin mMSrin ettei painattamatta enSM olisi 
kuin mnntauiien arickien verta, otli Seara mietitllivSlksensal tSm&n 
sanakirjan tohtfittajan Majist. Rotbsten'in palkttsemisea asian, ja 
vUhlin aRcaa siHA keskiisteltaa joiitut Seura siiben pflStokseen, ettH 
Majfsl. Rotfasten'in vJaiyat banen lalinais-saonialaiftta saoakirja teh- 
dessfiDsa olivat palkittavat iO tabanneii markan summalla. 

12 $. Totkijakonta antoi Tobtori Tikkasen kaatta seonia-* 
van laasnnnoti: 

Stiomaiaisen KirjaHisaaden Searalle. 
Searan Tatkijakunnan kaskysta ja paolesta saan mina an- 



taa searaavan lauseen niisU teoksista, jolka yiioiekBliiiieellft km* 
kaadella ovat oUeet Tutkijakannan kSsitelUvinl: 

I. Frofessori Yrj6 Ko9kuen ImttS, suomeimeUaDaatt Qrm- 
ben vanhan ajan historiaan ei Tutkijakanta yoi antaa mitila laoMtta, 
syystft ett& nSiden listen mokana ei ole oUat oe kaj^aleet teek- 
sesta, joihin n^mft antaatuvat jatkoksi, joten Tatkijakannalla ei 
ole ollut tilaisaiitta tarkastaa nSiden suontuvaisautta jatkooa eli 
sopivaisuatta paikallansa, johon vielii tulee, ettl Seara on nsko- 
nut Groben saomennoksen valmistamisen kokonaan erinfiiadle toi- 
mikannalle, jossa Profesaori Koskinen on jflsen, niin etU Tutkija- 
kanta on pttAnyt itsellenstt knulamattomaksi knin myds sopimatto- 
maksi raveta tutkimaan tllttt teosta. 

U. Ylioppiias T. J. Dahlbergin iekemSstS Gruben vankaM 
ajan historian suomennoksesia, mittt sen loppopooleen talee, joka 
nyt oli tulkittavana, Ukjijj Tatkijaknnnan kannioittavaati osottaa, 
sekft asioiden etttt varsinki vikain paolesta, tiltA ennen aatamaansa 
l^Qseesen suomennoksen alkupaolesta, jossa Idytjyftt maistatnkset 
ovat paikallansa k&silU-olevataki saomennoksen osaa sahteen. 

Tatkijakanta kitytttttt tlitii tilaisaatta kannioittavasti ehdotel- 
laksensa, ettei Seara tftstft Itthtien enU l&hettdisi Tatkijakannati 
kHsiteltlivliksi Graben teokseen knalovia saomennoksia, syystH etti 
iHmSi edellinen tutkinto lienee aivan hyddytdntA, koska saomen- 
noksen valmistasta varten erinliisesti asetettu toimikunta kuitenki 
on teoksen kannollisaadesta edesvastaaksessa. 

HI. Luonnon tieieen ensim&iset alieei. Oppikirja Aok- 
luille J* (?• Jgardhilta, Suomentanut J. G. A. Saxb&ck, 

TUtji kdsikirjoitasta ei Tatkijakanta yoi ehdotdla Seam kos- 
tanneltavaksi hyvin monesta syystli. Katsomatta itse kirjan sopi- 
vaisaateen koalakirjaksi, joka ei kaala Tatkijakannan laosonto- 
alaan, on nimittttin maistatettava, ettfl tftmmdsille ylhtiaille koala- 
kirjoille kyllfi saadaan yksityisiA kastantajia, jos ne yaan maoten 
ovat sopivat ja hyvlisti saQmennetat, tarvitsematta Seurao sitoa 
niihin varojansa. Toiseksi on jo alkateoksesta Ruotsissa ilmesty- 
nyt aadempi eli 5:s painos kain se 4:s, josta saomennos on tehly. 
Slihen tolee yielM se varsinaisin syy, ettA kieli saomennoksessa 
on liian virheellistM ja tarvitsisi juarten-jaksaisen korjaaksen, voi- 
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dakseDsa kirja tnlla ales Searan toimittamana. Hdsingissa 4 p. 
Toukok. 1864. 

P. Tikkanen. 

Tdman searaannoksi pSStettiin laasunnon yiimeksimainitsema 
teos iMhettSS takaisin snomentajallensa. 

13 §. Seurao painatettavaksi Naytelmistddn oli j&tetty si- 
saSn sQomajaiset kUdnnbkset Holberg'io komediaa Den StundesWsa 
ja Shakespearin nslytelmSa Timon of ^then, jotka piti IjkattamMo 
TatkijakaDoan arvostella. 

14 $. Lahjoja oli Searalle antaneet: vara-kirjastODhoitaja 
T:ri Elmgren 2 haoen nlosantamaansa kirjaa, talonpoika J. Koti- 
lainen 3 vanhaa rabasetelia ja talonp. H. Punttala jotenkin tSyden 
kappaleen Agricolao psaltaria. 

15 §. Rahanvartija antoi naiii kaulavao kQakaiistilin : 



1864 



Kassa-Rapport. 
Debet, 
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April 4 Kassa behMlniDg Fmk . . . . 
„ 5 V. Essen C. G. pastor led. afg. . 
8 Godenbjelm B. F. mag. d:o 

„ Sir^n, prost d:o 

14 KotilalDen J. bonde d:o 

„ Hackman J. F. komm.r^d d:o 
Wolff C. G. d:o d:o . 

Kellgren R. band!. d:o 

Bahlstrdm C. M. komm.r&d d:o 
Molander A. J. bandl. d'^ 

Ekstrom J. O. laodssekret. d:o 
Pesonias G. L. Vdv bucker . . . 
K Freockellska bokb. Tifors d:o . . . 
„ Kontiaioen Heor. landtm. led. afg. . 

18 Tengstrdin Gabr. borgm^st. d:o . 
^ Grdnfors A. W. nrmakare d:o . 

19 Paajanen Matts, hUradsoflmd* JSliis^ 
kis led. afg^ 
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April 21 Ignatius K. E. F. mag. ... 24 
25 Barck i U:borg fdr bdcker . .194 
^ Renyall, arkivarie d:o . . . 6 

Maj 3 LimoD C. Filol. kand. led. afg. . 24 



n 
n 



50. 

— 1,199: 94. 



Samma Fmk 2,169: 97. 

Credit, 
April 11 Pastor Blom fbr Minna v. Barn- 






helm Fmk 150 

20 Mellgren fdr 1 sigill 32 

„ Frenckell et Son for papper . . 44 

^ Prof. Forsman honor, fc^r Grobe . 100 

22 Bokb. Akerblom fdr Macbeth . . 14 

27 Mag. Godenhjelm fdr t. f. lex. . 240 



40. 

82. 

— 581: 22. 



Maj 4 Kassabehailning . . 1,588: 75 . 

Samma Fmk 2,169: 97. 

Helsingfors den 4 Maj 1864. 

B. A. Thunberg. 

Aag. Ahlqvist. 

Tilikokonksessa Tonkok. 18 p. 1864. 

1 $. Esimies ilmoitti, etlSi kun Porthan*in knva tMalta oli 
hdyrylaivassa lahetettava Tnrkaun ja sM ei saataisi merivahin- 
gosta vakuatetuksi enemmaln knin 20 tahannen markan edesta, 
niin eivUt Senran virkamiehet itse p^allMnsS olleet nskaltaneet la- 
hettfla kavaa nSin vahasta vakuutettana, vaan kehoitti Esimies 
Senran kokonaisnndessaan tekem^Sn astasia pMatOs. VShan »kaa 
keskusteltaa pUdtti Senra Mik kjsjmjksessM-oleva taidekappale oli 
mainittua matkaa varten vakaatettava Pietarilaisessa vakuutns-jh- 
distyksessd Nadeschda 20 tahannesta markasta, ja olisi rahanvar- 
tijan kSyminen niihin toimiin, jotka tflhan olisivat tarpeelliset. 

2 $. Vnorimestari F. Tengstr5mMn ja omasta pnolestansa 
ilmoitti Lehtori Borg, ettM Leipufimestari Blomberg-yainajan Sea- 
ralle jMlkeensSiStilmM omaisuas pernnkirjoitus-arvion mukaan tekee 
noin 48 tahatta markkaa. Sen ohessa antoi Herra Lehtori Seu- 
ralle sen tiedon, ettH tdkSllLinen Raastuvan-Ofteas htfkiessa ei ollat 
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Senralle antaDot vuosihaastoa mainitan vainajan jSlkeen, jonka 
tahden Seara pliatti valtuuUaa Lehtori Borg'in tasta Raastavan- 
Oikeaden paatoksesta tekemaan laillisen valitaksen Hovioikeuteen. 
HuQtokaupan kysymyksessa-olevan pesUn irtaimesta tavarasta pa^tti 
Seura pidattaii tulevana syksyoa. Mita snutari CoUin'in Naantaa- 
lissa ja hanen vaimonsa ilmoittamiin perianonvaatimoksiin tolee 
pMatti Seura jattaa ne sillensa ja antaa asian menna laillista me- 
noansa, jossa katsannossa edellamainitut Seuran valtuasmiebet sai- 
si vat kfiyda niihin toimiin, joila asianhaarat kahnnkin tapaukseen 
vaativat. Paitse tata paatti Seura viela, etta nuorukaisesta Kus- 
taa Blomberg, joka on vainajan Blombergin veljenpoika ja hM- 
nelta taman elSessa on nauttinut apua, olisi pidettava huoli ja 
Seuran varoista suoritettava sen verta, mika hanen elatakseensa ja 
vaatteihinsa oppiajalla olisi tarpeen. 

3 §. Akateemikko A. Schiefioer ilta ilmoitettiin talleen Sea- 
ralle lahjaksi 1 banen tekemansS kirjanen. 

4 $. Jaseneksi ehdoitteli allekirjoitlanut Apulaisrehtorin Aks. 
Gabr. Corander Wiipurissa. 

Aug. Ahlqyist. 

5 $. Sihtierin mainittua ettal se korjauksen-Iukeminen, jota 
ban on toimittanut Seuran painatettavaan ruotsalais-suomalaiseen 
sanakirjaan, h^nelta on menettanjt ja menettad kovin paljon kal-> 
lista aikaa, paalti Seura korvata . Sihtierin vaivat ja ajankulukin 
tSsia Ijosta 10 markalla paino-arkilta ; jonka allekirjoitettu vaati* 
muksesta taten pojtakirjaan kirjoitti. 

Ferd. Ahlman. 

Res&kaun 1 p. 1864. 

1 $. Kahden edellisen kokouksen poylSkirjat Inettiin ja bj- 

vaksyttiin. 

2 $. Esimies iimoitti ettfi vuotuinen labja H. M. Keisarin 
suomalaisesta kSsikassasta 1,200 markkaa oil menneeltS vuodelta 
nykyjdan Pietarista lahetetty hiinelle, ja jSltti Esimies tMm&n rahan 
nyl Rahanvartijalle. 

3 §. Esimies iimoitti edellensS, etta se komitea, jolle Seura 
viime kokouJksessa oli antanut toimeksi kirjoituksen ehdottelan 

Suoml l« 



290 

Porthanin knvan kantakiyeen, oli tSytUnyt tSmMn toimeDsa siten, 
etta se mainituksi kirjoitukseksi nyt ehdolteli sanat: jietemae 
memoriae viro Henrico Gabrieli Porthan patria memor, jooka Sea- 
rakin hjytfksyi. SiU vastaan ei komitea vielM ollatvoinot sopia 
siiU snomenkielisestfi kirjoitaksesta, joka komitean mielesta olisi 
mainittonn kiveen pantava, mntta aikoi t9lld kaakaudella pidetta- 
vftSn valikokoukseen hankkia ehdotoksia tSksikin kirjoitukseksi. 

MitM kysjmyksessS-olevan kavapatsaan paljastamiseen talee, 
pSMtti Seura useammasta sjystS ja myoskin komitean ehdotnksesta, 
ettfl tMrnft paljastas olisi pidettSvd 9:n3 p. tnlevata Syyskunta, 
jossa tilassa Searan Kanniaesimies Kanslianeuvos Loonrot oli snos- 
tanat pitSimS&n juhlan avaaspuheen suomeksi ja Prov. Cygnaeas 
rootsiksi pahumaaa itse kuvan daressfl paljastakseo edella, jonka 
jfllkeen tah^n tilaan erittdin kirjoitetlava suomalainen ranoelma 
olisi jnhlallisesti luettava ja yfeisolle jaettava. Lahempaa tointa 
paikalla pitMmSSn paljastusjahlallisaudeo asioista valittiin jahlako- 
miteaksi herrat Kaappaneavos Jalin, Tohtori Pinello, HoviinaaJari 
Ekman ja KymnasiQ-Apalainen Scholtz. 

Edellisen kanssa yhdessa pflStti Seura, ettM Porthan*in ku- 
van yalajalle herra y. Miller'ille olisi IfthetettsivS loppu hMnelle 
tuleyata yalmistushintaa taikka 3,500 frankia ynna 111 frankia 
h^nen nlospanemistansa ylimMairaisistS kustannnksista. 

4 $. Seuran Rahanyartija anloi Porthan*in kuyan kuljetus- 
kustannnksista rdtingin paattyvM 793 markkaan 62 penniin, jonka 
Seura pdStti maksettayaksi Porthan'in knvan rahastosta. 

5 %. Herra D. E. D. Europaeus jdtti Seuraan alun Palm- 
blad'in maatieteen suomennosta; se lykSttiin Tntkijaknntaan. 

6 §. Lehtori Borg ilmoilti Blomberg'in-pesan vastaanoUa- 
jain puolesta, ettft ne Blomberg-vainajan perilliset, jotka tahMn pe- 
sftftn ovat ilmoittaneet perinnon-vaatimuksia, nyt oval naistft Ino- 
pnneet ja Seura siis esteetla voipi tSman pesdn omaisuutta kayt- 
lift hy5dyksensM; tamSn johdosta pflatti Seura pesSn-vastaanotta- 
jille antaa valtuuskirjan myomdiin siihen kunlnvat talot. 

7 $. Tntkijakunnan puolesta antoi Dosenti- Krohn nMin kou- 
Invan lausunnon: 

Tnskin oli yield ensimSinen snomennoksen koe Shakespea- 
ren nflytelmistd joutnnut painosta, niin jopa tnfkjjalcniiia iloksensa 
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sai toisenkiii, nimittain Timonin Ateenasta tarkasteltavakseDsa. 
Mutta valitettavasti oil teos tallM kertaa seDlaatuinen ettei tatkija- 
kunta millslSn mnotoa yoinut sita hyvsiksysi. Siila ensiksikin on 
saomennos monin paikoin niin kankea, ettai ajastasta on mahdo- 
ton ymmartMa, jos ei se alknkielell^ ole yieressa. Sen Hsaksi ei 
tekija vdrssyn rakennuksessa ole nondattanut yhtaan mitSiin saan- 
toja, vaan yhsi horjaellnt laajauden ja koron valilla. Yalin hSn 
on perastanat varssyn jyrkimmMlIe korolle sen jyrkimmassS mno- 
dossa, niin ettM viimeiseenkin varssyjalkaan on tollat lyhyt sana 
esim. 

Sit' eloss^ onko, jok' ei petS, pety? (sivn 25) 

Taikka on a^rimmliisiin seurauksiin asti nondattanut laajaaden 
saSntdja esim. 

Maalaajalle hyvin sopii knvailla (siya 9) 

Taikka yoi samassa yarssyssaikin n&hd^ kumpaisetkin sekaisin esim. 

Se hirvisl hayaita kninka moni (s. 21) 
ja Marakatiksi muuttanut on ihmisrotu. 

Valin on yarssyrakennns aiyan mieliyaltainen esim. 

Loihtumallasi oot! Kanppiaan tnnnen (s. 5) 

Joka yirhe on hayaittaya pian joka riyissa, moisiakin yMrssyj^ knin 

ylla laetellut on yaihS yalid. 

Tatkijakunnan puolesta : 
J. Krohn. 

TamSln johdosta paSltettiin kysymyksessd-oleya k£iSnn5s antaa 
takaisin tekijMllenssI, jo se, hiinen nimitt^ymatoin ollen, olisi mah- 

dollista. 

8 §. Ilmoitettaa etta latinais-suomalainen sanakirja oli yal- 
miiksi-tulemassa paatti Senra sille panna myomdhinnaksi 10 mark- 
kaa kappaleelta. 

9 §. Lahjoja ilmoitettiin tulleeksi herroilta T:ri Tikkanen, 
Valtionenyos Schiefner ja ylioppilas Thomson Kydpenfaaminassa. 

10 S* Rahanyaclijan knakans-kertomns kualai nSiin: 
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Kas!ia-Rapport. 

1864. Debet. 

Maj 4 KassabehAllning Fmk 1,388: 75. 

„ (J Lektor Borg. levere- 
rat af Rabbes testam. 
fond Foreningsbankens 
depos. N:o 151 . . 3,200: — 
„ „ d:o „ 624 . . 2,800: — 

„ Konlant . . . . 268: 10. 6,268: 10. 

„ „ Lektor Borg for A auktion s4lda 

biicker 144: 35. 

„ „ Ranta for depos. sedein N:o 151 55: 55. 

„ 12 Lille, Aron Magasiosfdrv. led. afg. 24: — 

„ 14 Sillven, M. Joensua for bocker . 55: 18. 
„ 18 Ranta p& depos. sedein N:o 624 

fr. 1 Jan. 64 138 d 53: 67. 

„ 20 Frigren fdr bocker 17: — 

„ „ Semonen, A. i Kihtelysvaara led. 

afgia 24: — 

„ 30 Serlachias, G. A. Apothekare T:fors 

led. afgifl 24: — 6,665: 85. 

Summa Fmk 8,254: 60. 

Kredit. 

Maj 6 Lektor Borg fdr forvaltn. af Rab- 
bes qvarlAtenskap 1,000: — 

„ „ Mag. Rothsten, hon. f9r lat.finskt 

lex 4,000: — 

„ 10 Tryck. bolaget fdr ofvertryck af 

Shakspeare 96: 78. 

„ 12 Frenckell & Son fdr papper . . 800: — 

„ 19 Prof. Ahlqvist fdr korrektur . . 150: — 

„ 28 Stad. Marman for Saomi . . .80: — 
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Maj 30 Bokbindar Akerblom . . . . 18: — 6 144: 78. 
Juni 1 Ka$sabeh411ning 2,109: 82. 

Summa Fmk 8,254: 60. 
Helsingfors den 1 Jani 1864. 

B. A. Thunberg. 

Aug. Ahlqvist. 

T&likokonksessa Kes&k. 20 p. 1864. 

1 $. Edellisen kokoaksen pdjtakirja luettiin tarkasiettavaksi 
ja hjvaksjttiin. 

2 §. Esimies ilmoitti eiiik komilea Porthan'in kuvan kanta- 
kivelle pantavaa paMllekirjoitusta varten n^t oli tilaisoodessa Sea- 
ralle ebdotella siihen puutettavan saomenkielisenkin kirjoituksen, 
joka, allekirjoittaneen tekema, knnlua nSin: 

Saomen maan ja Snomen kansan 
Arvohon asettajalle 
Tabsin kaikki Saomen kansa 
Muistopatsaban panetti. 
Yaban aikaa keskusteltaa hyvaksji Seura tSmSn kirjoituksen 
pantavaksi ynnS ennen byvdksjtyn latinaisen kanssa kjsymyksessH- 
olevan kuvan kantakiveen latinaisilla valukirjaimilla, jotka Lehtori 
Borg otti bankkiakseen berroilta Osberg ja Bade, sittenkuin Ta- 
rusta oli saatu mainilun kiven rinnan kokomaarat tslnne. 

3 §. Sittenknn Senrassa jo ennen on ollut kysymys myds 
jonkun muistomerkin bankkimisesta Portbanin baudalle Turun tuo- 
miokirkon vieressll, paatti Seura nyt, elta siiben on tdman kesfin 
kuluessa valmistettava bautakivi paallekirjoitnksella Henrik Gabriel 
Porthan piirrustuksen jalkeen, jonka berra Sjostrand, nyt Senrassa 
lasna-oleva, otti Seuran kustannuksella tilatakseen rakentajalta 
Dablstrom taikka joUa-kuUa muulta taitavalta miebelta. 

4 $. Ybdesssi edellslmainittujen asiain kanssa paStti Seura, 
ebdotuksesta, Tobtori PinelloIIe Turussa maksattaa Portban'in ra- 
bastosta 800 markkaa sen vabingon korvaukseksi, jonka Tobtori 
mennM voonna oli karsinyt siten etta banen omislukseensa kuu- 
lava pienoinen ravintola, „Pinella" nimelta oli taytynyt Portbanin 
kuvan tieltM muuttaa entiseltS alaltansa toiseen paikkaan, joka sen 
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liikenneelle muka ei ole niin edaliinen koin entinen. N&mSi rahat 
olisivat kirjeen kanssa kohta liihetettSvat Tohtori PinelloUe. 

2 $. Herra Sjostrand'ille pftStettiin hanen viimeksi tehtj 
matkastuksensa Turkaan korvata 100 markalla, otettavat samoin 
kuia edellinenkin maksu Porthan'in rahastosta. 

6 §. Herra D. E. D. Earopsas'en Senraao jatUmaista Palm- 
bladln maatieteen kaanndksen alasta antoi Tatkijakunta Tohtori 
Pol6n'in kaatta nUiii kaulavan laasannon: 

Kirjallisuuden Seuran Totkioknnnan 
laase Herra D. E. D. Eoropsuksen aloit- 
tamasta Palmblad'in Geografian suomen- 
noksesta. 

Mitfi Herra Europaeuksen suomennokseen koskee, Tutkiokan- 
nan tulee ilmoittaa, etl'ei Tatkiokanta alknteoksen puutteessa ole 
yoinat sitft perio tyyskasti tarkastella. On kaitenkin kaannosta 
katsellessaan Tatkiokunta havainoat, etfei lassa ilmaanno sita 
tarkkuatta, selvyyttfi ja sievyjttM, jota koalakirjan sohteen sjystM 
vaadit^an. Todistukseksi panlakoon tlihSln maatama laase. Jo 
kirjan ensi sanat : ^Maailman rakennas on Inkematoin joukko ilman 
avaroudessa I5jtyvia kappaleita^, ovat seka vMSrin etta sopimatto- 
masti laaditat. Epailla taytyy, onko lause: „Keski- ja etelsi-Aasi- 
assa loytyy useamman laisia Gazellia ja Antilopia^ (siy. 124), 
onko sekaan oikein. Taiki pimia ja osaksi kielenkin vnoksi vir- 
heellinen on t&ma kohta (sid. 18 — 19): „Se rata taivaslaella, jota 
maa aaringosta liikkamattomia t^htia kohti katsoen vnotuisesti 
kalkee ja jota mekin maasta nahden katsomme auringon vuolui- 
sesti kulkevan, katsutaan peittoradaksi. Maan akseli pysyy sen 
koko YQotaisen kulun alia aina yhdella sunnnalla, ja on siis aina 
itsensM kanssa yhtMsaantainen. Maan radan eli laajemmin ni&a- 
rflten peittoradan piirittUmSn tasapinnan sahteen maan akselin 
Yoipi ajatella olevaksi kolmessa tilassa^ j. n. e. Jotenkin kanki- 
asti llikkavat seoraavat kappaleet: „Kuin nyt maan akselin ja sen 
napain asema aina on samalla kohdallansa, kuin maan pallo knlkee 
rataansa ympari auringon, niin on selva, etta kuin maa on etelaan 
pSin aaringosta, niin silloin aarinko paistaa maan pohjoisnavan 
paolelle^^ j. n. e. (siv. 22). „Malta loonto on niin yiisaasti sovitta- 
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Dut, etta maan akseli ei seiso tasanurkin eikS tasapinnoinkaan 
peittoradan sahteeD, mutta se seisoo kallellansa peittorataa vasten, 

miilla aina samalla asemallansa^^ (siv. 21), „siita syysta ne 

(Dimittain maailman kappaleet) toisiansa sahteen piammiten liikah- 
tamattominakin pysyvain nayttavat^^ (siv. 2). Mittaamatoin kaukai* 
sans (siv. 2) sopii ruotsiksi kaantaa: omatt afstSnd. Tassa kui- 
tenkin tarkoitettanee aaretoiDtsi kaukaisautta (=: omMtligt afstl^nd). 
Liikkamatoin tahti (siv. 2) on jotenkin pitkanpiimliiDen Dimi kiin- 
totsihdeii rinnalla. Ehk^i mydskin elliptisk voisi saada mnkavam- 
malla sanalla toimitetaksi, kan pitkuIaiDen. Vaikea on ymmartali, 
minka vaoksi suomentaja perati hyljaa sanat laode ja vaoksi, kun 
sen nimisesta ilmaamasta (siv. 64) pnbutaan. Almanakoissa koa- 
laa: Jalopenra, Kauris, vaan suomennoksessamme: Leijona, Wuori- 
kauris. Virheellisiksi katsoo Tutkioknnta tMmmdisia lauselmia: 
„etta ne paljaille silmin ovat nakymattomat" (siv. 4), ^Sirias on 

iSydelty olevan meista edempSna" (siv. 7), „Lunla Eng- 

lannissa sataa harvoin eika jaa koskaan kauaksi maalle^ (siv. 93). 
Lapi vuoden (siv. 20) ja vallan paalla (siv. 97) ei ole soman 
somia nelka^n. Paha on semmoinen epsitasaisuus, kun Neegerit 
(siv. 135) ja Neegrilaiset (siv. 138), taikka (siv. 7) „se (nimittMin 
kannnnan kuula) ennattaisi 9^:ssa vnodessa Merkuriakseen, 25:teen 
vuoteen maaban^^ Suomentaja pnhnu lerkkauksesta, pnbuu kniten* 
kin sen obessa minuutista ja sekunnista. Vaan jo kyllin. Herra 
Enropaeus on mita taitavimpia Suomalaisiamme. Jos saomennos 
olisi buolella tebty, olisi ebka syntynyt kaikin puoh'n kiitettavU tyo. 
Nyt Tutkiokunta on ybtynyt siiben paatokseen, ettei pubeenalaisen 
suomennoksen alkua voi painatettavaksi ajatellakaan, jollei sitii 
perinjuurin korjata. Helsingista 12 Kesaknnta. 

Tatkiokunnan paolesta: 
F. W. Rotbsten. 

Taman jobdosta paattettiin, etU allekirjoittanut saisi bank- 
kia jonkun siiben kykenevan mieben Europaens'en teosta tarkoin 
lapikaymaan, etta talle vaivansa palkinnoksi Europsus'en palkasta 
olisi poisluettava 10 markkaa painoarkilta, ja etta teos sillen oli 
painettava latinaisilla kirjaimilla 750 kappaleen kokoisessa pai- 
noksessa. 
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7 §. Samoin pflfitettiin PuIzMd saomenneUavana olevata bis- 
toriaa, jos saomeanos kesiin kalaessa valmislua ja sen Tatkija- 
kuota byvfiksyy, painatlaa 750 kappaleen painos. 

8 $. Esimiehen ehdoluksesta padtettiin Yliopisloii Rirjastoa 
vahtmestarille lahjoittaa 40 markkaa siita vaivasta, joka hanella 
on ollut Seuran mainitan kirjasion esihaoneessa olevia kirjakaap- 
pia ulkopuolelta pahtaina piUesslidn. 

9 $. Edellensa p&dtti Seura nyt valmistavaa latinais-snoma- 
laUla sanakirjaa nidottaa 150 kapp. vahvoin nahkaselkiin kansihin. 

10 $. Ilmoitettaa ettii Senran jleinen kassa on rahanpaat- 
teessa ja ettft nsiampia maksnja on piakkoon saoritetlavia, paa- 
iettiin Blomberg'in peraun kualavista varoista ottaa Senran yiei- 
seen kassaan 4000 markkaa. 

11 §. NimittilymAttOmien tekijnin Senran painatettavaksi la- 
hetUmttfi kaksi komediaa, toinen: ^Kalatyttd^* ja toinen ^1846 ja 
1946'S lykfittiin Tutkijaknnnan tarkasteltavaksi. 

Aug. Ahlqvist. 

T&likokonksessa Heinlk. 6 p. 1864. 

1 $. Kauppanenvos Julin oli Senran sihtierille kirjoittanut, 
kysynyt, piUisikO Porthan'in hautakivi oleman hienosti hakattana 
vai tahottnna. YbdeltM ainoalta taholta se lulisi Tnrnssa maksamaan 
noin 200 rnplaa. Seura p^sitti lykSta koko hautakiyen toimitta- 
misen toiseen aikaan kunnes siihen varat ilroaantuisi. 

2 §. Myoskin oli Jolin ilmoittanut eftS Rauta-aitaus oli 
tilattn ja tulee maksamaan 2000 markkaa. Nfima rahat piti sinne 
toimittaa; vieldpS kulkeviin knlutnksiin 800 markkaa. 

3 $• Tohtori CoHan, jonka hallnssa on kokoilns-Nistat Per- 
thanin mnistopatsaan varastoon, kysyi olisiko tilinteot talsta varas- 
tosla painettavat, ja olisiko liistain luettelo otettava snmmiltain vai 
yksityisiii nimia Inetellen. Pyydettiin saada tSmmdinen laveampi 
luettelo kSsikirjoitnksena, vaikk'ei ole varaa vielM sitS painattaa. 

4 $. PUStettiin, etta Leipuri Blomberg*in baatakiven kir- 
joitns olisi sama knin bllnen vaimonsa kiyellS. 

5 $. Labjoja Professori Akianderilta. 

SihtieriD siassa: 
Yrjd Koskinen. 
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T&likokonksessa Hein&L II p. 1864. 

Seuran sihteerin provessori Ahlqvistia ollessa kaiipaugista 
poissa, astai allekirjoiltanat yliopiston varalehtori, esimiehen vaati- 
maksesta, pojtakirjaa kirjoittamaan, jonka jalkeen searaavat asiat 
esille otettiin: 

1 $. Kumoomalla viime kokoaksessa tehdjn paatoksensa 
asiasta, paatti Seura, esiin tnlleista sjistU ja jonkun aikaa siiU 
keskusteltua, ettsi joka pnolelta sileaksi tahkolta muistokivi piti 
Taran tuomiokirkon kupeella olevalle Portbanin hauta-paikalle toi- 
mitettaman Portbanin muistopatsaan paljastusjuhlaksi, sen kavank- 
sen niukaan, jonka Herra arkitekti Dablstrom Searan pyynnostM 
oli valmistanut. Mutta jos ei lata kivea mainittuun jublaan ennM- 
tetUisi kiiltavaksi tabkota, pilaisi se vaan sileSksi bakattaman; 
tallen joblakomitean Turassa pitaa tasta asiasta labempata tointa. 

2 S. Edellisessa §:ssa mainitan bantakiven kastannnksia 
varlen maslrattiin Seuran kassasta kausisataa (600) Saomen mark- 
kaa, kauppaneuYOs Julinille Turussa IsibeteUMviksi. 

3 §. Paatettiin ettd julkinen ilmoitas Portbanin maistopai- 

saan paljastasjublasta piti talevan Elokaun alknpaolella suomeksi 

ja niotsiksi sanomalebtiin pantaman, sen obessa mainitsemalla ettS 

Turon kanpankiin asetetta jnblakomitea vasta tulee antamaan tar- 

kemman jablamenojen osoitoksen. Tata ilmoitasta Seuran puo- 

lesta allekirjoittamaan maarattiin Esimies, Yara-esimies ja taman 

paivainen sibteeri, joiden se mjos on kirjoitettava, yksin neuyoin 

provessori Cjgnaeuksen kanssa. 

PdytMkiijan vakundeksi: 

Carl Gust. Borg. 

TUikokonksessa Heinftk. 27 p. 1864. 

i §. Lebtori K. K. Borg, joka aliekirjoitetun poisolon tSh- 
den oli tSman edellimaisessM valikokonksessa pitSnyt pdytSkirjnn, 
luki sen nyt tarkastettavaksi, ja se byvaksyttiin. 

2 §. Esimies ilmoitti, ettM jnblan-jobtoknnta Portban'in ku- 
van paljastnsta varten Turussa oli kirjeen kanssa Seuran yabvis- 
tettavaksi iSbettanyt ebdotuksen jublamenoiksi mainitussa tilassa, 
jonka ebdotuksen Seura byvaksyi sillS muutoksella, etta aliekir- 
joitetun tebtava suomalainen rnnoelma oli puhujan-istuimelta Inet- 
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tava lauluD ja ammanta-teryehdyksen lopattaa paljastuksen jalkeen, 
ja sen perHstS laula: ^Nouse lennSi, Suomen kieli^ laulettava. — 
Allekirjoiteton kysyttyS, pM&tti Seora Porthan'in rahaston kastan- 
naksella painattaa maiDitun ranoelman, josta paljastas-tilassa olisi 
1000 kapp. yleisdlle jaettava; Uman ohessa valtuatti Seara alle- 
kirjoitetun omaksi hyOdykseDsS, Ufilla ja Suomen muissa kaupan- 
gissa mydUyaksi, tflsU runoelmasta otattaa niin monta ylipainosta 
koin hyy&ksi nSkee. 

3 §. Lehtori Borg'in ehdotuksesta pMatettiin, ettM Porthan'in 
kuyan kantakiyeen pantayan kirjoituksen kirjaimet, jotka yaletaan 
tSSllM herrojen Osberg*in ja Baden yalapajassa, panetettaisiin pai- 
koillensa kantakiyeen nftiden herrojen siihen mftarSdmalla heidan 
tyUmiehellsinsil, josta be saisiyat koryaukseksi 80 markkaa. 

4 §. Esimiehen ehdotoksesla pftatettiin majisteri Ahlman'iUe 
palkkansa paSlle raotsalais-snomalaisen sanakirjan toimituksesta 
annattaa Searan kassasta 400 markkaa. 

5 §. Allekirjoittaja pani Senran eteen kolmesta kirjapai- 
nosta tnlleet ehdotakset kastannoksiksi tekeillii-oleyan maantieteen 
painamisesta, joista ehdotuksista herra P. Widerholm'in oli bel- 
poin, jonka tahden tyO pSatettiin antaa bSnelle. 

Aug. Ablqyist. 

Taiikokonksessa Elok. 10 p. 1864. 

1 §. Vara-esimies ilmoitti Turusta kysytyn paitse muntai 
eikd tarpeellista olisi ettM Senra anoisi esiyallallisen luyan jahlalli- 
suutten yiettsimiseen Porthan'in mnistokuyaa paljastettaessa, ja pyysi 
Seuran nyt tekemSsin pftdtds asiasta. Siihen nShden etta Searalla 
oli ollat Suomen PfidknyerBydriltd lupa julkisesti yli maan koota 
rahaa kysymyksessfi-oleyaa mnistokuyaa yarten ja lupa kuyan pal- 
jastukseenkin tSssA luyassa oli ikMskuin suijetluna, ei nyt luulta 
tass& asiassa taryittayan tehdd mnuta kuin paljastnkselle mMairdtty 
pfiiyM PHiiknyernydrille ilmoittaa. 

2 §. KirjeessM oli Kenraalimajuori 0. Fnruhjelm kehoitta- 
nut Seuraa suomennnttamaan ja painosta knstantamaan muotamia 
siina lueteltuja, yhteisen kansan menestystM tarkoittayia kirjasia; 
yaan kun tMmmdinen toimi katsottiin oleyan syrjempan& Searan 
tarkoituksesta; j^tettiin ebdotos siUensli. 
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3 $. Eteentolleesta sjystM paatettiin ettsl niiden maanmies- 
ten matka- ja mnut kalungit, jotka Seara viime kevaanH valitsi 
tulkimaan uatta lainkadiiDosta ja jotka ovat paattaneet ensi kuassa 
kokoutaa tanne Helsinkiin tata tatkimasta paattamaan, saoritettai- 
siin heille Senraii kassasta. 

Aug. Ahlqvist. 

Syysknnn 1 p. 1864. 

1 $. Poylakirja Elokaan lOin'A paivslDM pidetjstM valiko- 
koaksesta loettiin tarkastettavaksi ja hyvaksyttiin. 

2 $. Lahjoja ilmoitettiin kunink. Raotsin tilasto-virkakun* 
nalta, Seuran Esimieheltsl ja Tohtori Tikkaselta. 

3 $. Laettiin Keisarillisen Saomen SenaatiD kirje Searalle 
10:ltsi p. viimeksi kulanatla Elokaota, jossa Keis. Sebaatti ilmoit- 
taa mlisiraDneensa kolme kirjallisnaspalkintoa semmoisten menneelld 
ja talla vuodella Saomessa QlosannettojeD ruotsin- tahi saomenkie- 
listen teosteD tekijoiile, jotka kansan-, kaano- ja tieteellisessM kir- 
jallisuadessa nakjisivat parhailta palkinnon-mMaraajaknonalle, jo- 
hon KirjallisuudeQ Senraakin vaaditaan puolestansa valitsemaan 
edasmiehet. 

Seura katsoi viela olevan liian aikaista teimsin johdosta ru- 
veta mihiDkaMn toimiiD, jonka tabden pSisitettiio asian kajtteleminen 
lykata vastaiseksi. 

4 §. Ilnaoitettua etta Provessori af Braner oli Porthan'in 
maistopatsaan paljastusjuhlaan kirjoittanut latioaisen roDoelmaOy 
Seura pSisitti, etta se on maiDitussa jahlallisuadessa yleisolle laet- 
tava sen poheen jalkeen, jonka Seuran Kunniaesimies siinil tnlee 
pitSmaMn, ja Porthan'in rahaston kustannuksella 500 kappaleena 
painatettava. 

5 §. Entinen kouluopettaja J. W. Mnrman o\u Seuraan 
antanut 6 painettua arkkia toimittamaansa ^Luotuisoppia^S joka 
on aiottu oppikirjaksi alkeisopistoissamme ja kansankouluissakin ja 
jota tekija oli ilmoittannt tulevan yleensd noin 10 arkkia, sillli 
tarkoitnksella etta Seura tastd hMuen teoksestansa soisi jonkan 
palkinnon Sir^n'in rahastosta. Teos lykattiin Tutkijakunnan tar* 
kastella. 
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6 $. Nflytelmistdn 3:lle osalle, jonka allekirjoitettu mai- 
Ditsi kohta joatavan painosta, mSMrattiin hinnaksi 4 markkaa. 

7 §. Allekirjoitetan ehdotaksesta korotettiin kirjoittaja-pal- 
kinto Saomi-kirjaan painetta vista kirjoituksista 80 markaksi arkilta. 

8 $. L&snflolevien jftsenten kehoituksesta pa^tti Seura, etta 
Knnniaesimiehen^ Esimiehen, Vara-esimiehen ja allekirjoitetan kuin 
iny5s Proyessori Cygnaeus'en knlaogit matkoistansa Tarkaon Por- 
thanin mnistopatsaan paljastasjuhlaan ovat Searan varoista ulos- 
maksettavat. 

9 §. Lehtori Borg ilmoitti, eltM Searan perimiS taloja kaksi 
nyt on my5tj, nim. entinen Kamari viral lis Rabbe-vainajan talo 37 
tnhannesta ja entinen Leipuri-vainaja Blomberg^in Fabian'in ka- 
don varrella oleva talo 48 tuhannesta markasta. 

10 $. JSseniksi ehdoteltiin Lnutnantti Maurits Bremer Ke- 
midssM ja Ylioppilas Job. Parviainen. 

11 §. Taleva kokoas pfi&tettiin pitdM tSmSn kaun 21:na 
pMivftnft. 

Aug. Ablqvist. 

Taiikokooksessa Syysk. 21 p. 1864. 

1 $. Edellisen kokonksen p5ytdkirja luettiin tarkastettavaksi 
ja byvMksyttiin. 

2 §. Tatkijaknnnan pnolesta ilmoitti Dosenti Krohn etta 
se ei ollut hyvSiksynyt niit& kabta sen tarkastettavaksi lahetettya 
komediaa: Kalatytto ja 1846 ja 1946, jonka tShden ne paMtet- 
tiin toimittaa takaisin tekij5iIlensM. 

3 §. Vara-esimies ilmoitti Majisteri F. W. Rothsten'in tar- 
joatatfeen Searan kastannettavaksi tekemS^n kreikkalais-suomalaisen 
sanakirjan, johon tarjoukseen Seura ilmoitti snostavansa, nabtya 
ja byvMksyttyS ne perustukset, joille Majisteri aikoo kysymyksessa- 
olevan t^oksen rakentaa. 

4 %, Lebtori Borg ebdoitteli, ettsl Seora keboittaisi Provasti 
G. Cannelin'ia Seuran kastannettavaksi toimittamaan koulapainosta 
Ksenofon'in Anabasis-kirjasta kreikkalais-saomalaisen sanakirjan 
kanssa, jobon ebdoitakseen Seara saostai ja piti Provasti Canne- 
lin'ia asiasta kysyttUmMn. 

5 %, Sen tatkijakannan vaatimuksesta , jonka Seara ke- 
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y'aSM^ asetti Provasti Cannelin'in nulla 1734 vuoden lain kSSn- 
niistS tatkimaan ja joka nyt paraillaan i'AVii toimittaa, ilmoitti alle- 
kirjoittanat, latkijakannassa myos osaa ottava, sen nahneen tar- 
peelliseksi etta mainitta lainkSdnnds, enDenkniQ se painetaan sii- 
hen isompaan lakiteokseen, jonka Kanslianeavos Palm6n on otta- 
nut toimittaaksensa, pienemmSssa painoksessa annettaisiin nlos 
siina muodossa, jonka se tntkijaknnnan tarkastnksessa saa, ettM 
asiantantevilla miehilla olisi tilaisnns k^ldnnoksestM tehdd ne muis- 
tutnkset, joihin se ehka vielsi antaa syyta ja Senra myos saisi 
siita poistaa siinU mahdollisesti Idytyvat viat, ennenkuin se paina- 
tetaan edellMmainittnun isompaan teokseen. TdhSn ehdoitukseen 
snostni Senra ja paatti: etU kysymyksessa oleva kaSnnos oli Sen- 
ran toimesta painatettava 600 kappaleen painoksessa^ ja ettS niin 
hyvin lata yarten knin myos ka^ntMja-palkinnoksi ja mniksi tar- 
peiksi Hallitnkselta piti nlospy y delta mSn 6 tnhatta Markkaa niisU 
5 Inhannesla Ruplasta, jotka Eeisarillinen Majesteetli Armollisessa 
Paaloksessa 27 paivalta Eloknuta v. 1861 on valtiovaroista mai- 
nilun isomman laink^annoksen nlosantamiseen maSrannyt. 

4 §. Rahanvartijalta tuli rahaslon tilasta seuraava knnkans- 
kertomns : 

Kassa-Rapport. 

1864. Debet. 

Jnni 1 Kassa behallning Fmk 2»109: 82. 

„ „ Gafva af H. M. Kejsaren . . 1,200: — 
„ 13 Boehm, W. A. A. mag. led. afg. 24: — 

n 21 Lektor Borg leyererat 3 slycken 

Forenings-bankens depos. bevis 

N:o 1902—4 12,000: — 

„ 25 SMt fdren.bankens 

depos. N:o 1902 4,000: — 

rsinla .... 5: 55. 

4,005: 55. 
afg- V2 % • • 20: — 3,985: 55. 

inli 30 A. Widerstrom i Wasa for 

backer 112: — 
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Juli 30 SMt ForeDingsban- 
kens depos. N:o 
1903 .... 4,000: — 
rUnla .... 24: 44. 4,024: 44. 

Sept. 9 Lektor Nordqvist, led. afgift . 24: — 21,369: 99. 

Summa Fmk 23,479: 81. 



n 

w 
w 

n 
n 



KrediL 

Juni 3 Mag. Smedberg, resestipendinm 
4 Hyra ki Dokt. Pihlflyckt . . 
„ Mag. Ahlman 

6 Arsafgift till Forlagsforeningen . 

7 Mag. HaDsson, reseunderstod . 

8 Mag. Renvall 

16 Mag. Rolhsten for finskt lex. . 
18 Stud. Rahkonen fbr Grabe . . 
21 Prof. Ahlqvist, sekr. arvode 

„ D:o korrekturlMsoing 

^ Bokb. Akerblom fdrskott . . 

23 SMttaren Lindholm for korreklur 

25 Litt. SMllsk. trjcker. ixir Lat. 

Saom. sanak 

Yt ^ Affbres ForeningsbaDkens beyis 

N:o 1902 

„ „ Hr Mag. Enropaeus for Palm- 

blad 

Jali 4 Hr Tayaststjerna for korrekt. leisn. 

8 Bokb. Akerblom 

25 Prof. Ahlqvist div. atgifler . . 

„ Renskrifn. af Palmblads geografi 

„ Mag. Ahlman fdr Sv.-finskt lex. 

29 Eapell. Blom for Ndytelmistd . 

„ Afibres Fdreningsbankens bevis 

N:o 1903 

Aog. 2 Vaktm. Pav^ns Idn . . . . 
., 12 Bokb. Akerblom 



w 



400 


: — 


90 


: — 


200 


: — 


16: 


— 


300: 




200: 


— 


2,000: 


— 


40: 


— 


300. 


; — 


150: 


— 


100: 


— 


20: 


— 


2,686: 


25. 



4,000: — 



100 


: — 


180 


: — 


205 


: 28. 


14 


: 14. 


6: 


. 40. 


400: 


— 


60 


: — 


4,000: 


_ 


40: 


— 


75: 


_. 
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Aag. 18 Porto 

„ Norlings rMkning for oppikirja 
26 Bokb. Akerblom Rothsten lex 
29 Vaktm. Pavens Ion . . . 
Sept. 2 D:o gratiflkation 

„ Porto 






n 



• > 



2: — 
22: — 
75: — 

40: — 
8: — 
2: — 

^^- '^^' 15,815: 82. 



7 Stod. Murman for Suomi . 
„ 21 KassabehMlning (hyaraf 4,000 mk i Foren.- 

bankens depos. bevis) 7,663: 99. 

Samma Fmk 23,479: 81. 
HelsiDgfors den 21 Septemb. 1864. 

B. A. Thnnberg. 

7 $. Searaavilta ilmoitettiin labjoja kirjastoon, nimittain: 
Laakarien Searalta, Tiedesenralta, Provasti G. Tickl^n'ilta ja alle- 
kirjoittaneelta, 

8 $. Jaseniksi ehdoiteltiin : Nimiprovasti Jaakko Scbrode- 
ras Kokkolassa, Tilanbaltija Rob. Bj5rkenheim Mantsaldn Kello- 
koskeila ja Rahapajan-Alajohtaja Job. Galindo tasUlS. 

Aag. Ahlqvist. 

LokataiQn 5 p. 1864. 

1 §. £de11isen kokoaksen poylilkirja laettiin tarkastettavaksi 
ja hjyaksyttiin. 

2 $. Proyessori Kanslianeayos Palmen ilmoitti saaneensa 
niiden lisaysten toimittamiseen, jotka asetuksista oyat lainsanain 
kohtaan 1734 ynoden Lakikirjassa otettayat, ayuksensa Oikeuden- 
kokelaat Montgomeryn ja Mechelin*in, joiden tyo Kanslianeuyok- 
sen johdon alia on niin edistynyt, ett£i lain neljsian ensimmMiseen 
Kaareen taleyat lisaykset jo oyat yalmiit, ja ettd yiideskin kaari 
on tSmankaltaisen lisdystybn alia. Mita Rikos- ja Rangaistaskaa- 
reihin talee,. joita niihin plan tapahtayain muatosten tdhden olisi 
yaikeampi nain toimittaa, sanoi Kanslianenyos Proyessori Ehr- 
strom'in taidollansa luyanneen ^ttaa tydta nUissd kohdissa. TM- 
mdo yaoksi yoidaan yarmasti toiyoa koko tydn yalmistayan tale- 
yan talyen koluessa. Vaan asiassa on yielM se painaya matka, 
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ettM viimeisten ValtiopMiv&in keskastelaista vieU on koko jonkko 
painavia asetuksia odotettavana, jotka mjos pitaisi teokseen otet- 
taman, ja joita varten kasikirjoitakseen onkin jatetty tilaa avonai- 
seksi. Eanslianeavos pyysi tamSQ t^hden Seuran maaraamaan 
aika, jonka nasia asetaksia odotettaisiin ja jonka kaluttaa sittem- 
mio tulleita lain lisSyksia tahi maatoksia enaa ei ensimmaiseen 
painokseen otettaisi. Eanslianeuvos puolestansa katsoi soveljaaksi, 
ett& tamS aika nlotntettaisiin talevan Kesakaun loppaun, koska 
todenmnkaista olisi, eiiik mainitut Yaltiopaivain kajttelemat asetnk- 
set siksi ajaksi jo ovat ennaltSneet Keisarillisen Majesteetin vah- 
vistnksella talla ulos. Seara hyvaksji tslydesti taman ehdoitnkseen. 

Yhdess^ tamUn kanssa lausui Kanslianeavos Palm^n, kainka 
vaikea oli maMrat£i, mitka asetakset lainsanain lisina olisivat otet- 
tavat aivotan teoksen ensimmUiseen painokseen. Niista useam- 
mista t£lmMnkaltaisista teoksista, joita kabdella viimeisella vnosi- 
kymmenellsl on Raotsissa olosannetto, olivat vanhemmat sisallancet 
ainoastaan yleisimmat salinnbt, jota vastaan uademmat niita olivat 
Vcihitellen lisSnneet sis^llyksenssi siihen maaraan, ettsl kaikki va- 
hempipainoisetkin asetakset ovat niihin otetat. Mita kysymyksessa- 
olevaan tyoh5n tulee katsoi Kanslianeavos paolestansa soveljaim- 
maksi, ettM sita tehtaessa valtettaisiin kumpaakin naita liikaisauk- 
sia, koska yarmasti yoidaan padttMa, ettH viela lahimmaisilla Yal- 
tiop&ivilla talee iso joakko uasia lainsaanloja, jotka tuntavasti 
maattavat nyt voimassa olevia, yleisen lain alalle kualavia asetak- 
sia. Jos nyt aivotan teoksen ensimmainen painos sisaltaisi vaan 
semmoisia sSantdjai, jotka koskevat saarta yleisoa ja ovat pysyvai- 
sempM luontoa, voisi tSma lakikirja kanemmin aikaa kelvata os- 
tajille; vasta olisi sitten helppo, niinkuin Raotsissakin on tehty, 
aasiio painoksiin vaihitellen lissita sisallysta ottamalla kirjaan va- 
hempipainoiseikin ja osamSSrdiset saannot; taslnlaisen kaavan ma- 
kaan laasui Kanslianeavos tehdynkin sita nyt hankittavaa teosta. 
Kanslianeuvoksen mainitsemista syista hyvaksyi Seura kaikin pao- 
lin hsinen tyokaayansa edelleenkin searattav«ksi. 

3 $. Kauppamies tUssa kaapangissa Herra Job. Daniel Sten* 
berg astai nyt esiin ja labjoitti §earalle kaksi Hypoteekki-ybdis- 
tyksen velkasetelia kumpikin viiden tabannen Saomen Markan ar- 
yoinen, ja antoi samalla Seuraan nSin kaalavan labjoitaskirjan : 
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„Lahjoitus 

Suomen kielen edUtynndksi ja korotukseksi Hel^ingin 

kaupungissa. 

Allekirjoitlanat pyytsa ndjrimmasti tamSn kautta saada Soo- 
malaisen Kirjallisoaden Senran hoitooD ikaidiksi ajoiksi aoUa Kym-* 
menen tuhatta (10,000) markkaa SaomeD rahassa, kSytettdviksi 
Suomen kielen edistynoiiksi ja korotukseksi Helsingin kaupungissa, 
seuraavilla maarayksilla: 

l:ksi. Vaknutettuna suomalaisen tyttokoulun tarpeellisuudesta 
ja hyodystM Suomenmaan paakaupungissa, ja siinS vakavassa toi- 
vossa ettH se vSlemmin eli mydhemmin aikaan saadaan, samaan 
koDtooii ja laajuuteen opetus-aiDeiden, oppivaisten ja opettajain 

puolesta koin nykyinen tftssd kaupungissa IdytyvH valtion kustan- 
tama ruotsalainen niinkutsuttu ^Frnntimmers-skola^ on, tahdon 
minM tammdisen koulun alkunn panemisebsi, jossa suomenkieli tu- 
lee opetuskieleksi , maaratM ettal vuotuiset kitevnt yllamMinitusta 
paii-omasta k^ytetSSn palkan Hsaykseksi suomen kielen opettajalle 
siinS koulussa. 

2:ksi. Siksi kun edellisessM S:ssS toivottu tyttokonlu toimeen 
tulee, johon nyky-aikana ei pitHisi olla syytS epaillM apua saata- 
vaksi sekS valtiolta ettM muilta Suomen kansaa ja sen sivistysU 
rakastavilta paakaupunkilaisilta niin etU se piankin perustettai- 
siin, annettakoot ja jaettakoot k^svut tSman lahjoituksen paa- 
omasta yiideksi eli useammaksi palkinnoksi semmoisille oppivai- 
sille nykyisessai Helsingin tytt&koulussa (Fruntimmers-skola), jotka 
ovat tSssa kaupungissa syntyneet eli pienuudesta kasvaneet, ja 
jotka koulussa nMyttSivSt parainta taitoa suomenkielen niin kirjalli** 
se^sa kuin suuUisessa kSiytSnndssS. Yksi eli useampi nSini pal- 
kintoja, joiden annon mliiirai yksin nenvoin koulun johtoknnta ja 
suomenkielen' opeltaja, yoidaan myOs kig^ttSa hyodyllisten kirjain 
ostoksi, jotka mainitun laisille koulutytdille jaettakoot. 

Siksi. Elinaikanani tahdon minsi kuitenkin joka viiden vuo- 
den kuluttna itse mMSLrStM, josko mainftnt kasvut ovat 2:ssa $:ssfi ^ 
sanottilla eli sen jMlkeen jollakulla toisella, pSatftrkoitukseensa vai- 
kuttaTammalla tavalla kSytettMvSt, ja on tILma muuttamisen oikeus ' 
minnn kuoltuani aina yiiden vuodep perSstd tiiydellfi yoimalla me- ^ 

Suomi. ^0 
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nevM Suoinalaisen Kirjallisuadeu Seuralle, sill^ ehdolla kuilenkin, 
ettll kasvut aina kMytetalin saomenkieleQ edistjoDaksi ja korotok- 
seksi HelsiDgin kanpangissa. 

Liittaen tdhiin kaksi Hypoteki-yhdistyksen l:sta paivasta 
Elokuuta tfinfi voonna kasvua kantavaa seteliS, kampainenkin te- 
kevft viisitahatta markkaa, olen minfi kaikella konnioiltamiseila 

Saomalaisen Kirjallisuaden Seuran 

NdyriD palvelija: 
J. D. Stenberg. 

(Sinetti.) 

HelsiDgistM 5 pUivflnH Lokakuuta 1864.'' 

Tflman luettaa laosui Esimies mantamilla syd^mellisiili sa- 
iioilla Herra SteDberg'ille Seuran kiitokseo ja Seara paatti lahjoi- 
taksen tehdyillft ehdoilla vastaan ottaa. 

4 §. Tdra&n jalkeen laettiin keisarillisesta Soomen Senaa- 
tista tallat, n&in kaaluva kirje: 

Pinans-Expeditionen Till Finska liUerator- 

i sallskapet. 

KEJSERLIGA SENATEN 

n>r 

FINLAND. 

FOrsta Afdelningen. 
HeUingforSf den 16 September i864. 

N:o 936. Sedan Hans Kejser- 

liga MajestMt, npp& Kejserliga Senatens derom den 21 Maj 1862 
i underdAnighet gjorda framst^llning, i nSder forordnat att anda- 
m&lsenliga Idrobdcker i navigationen borde ntarbetas och friin trjc- 
ket ntgifvas p4 svenska ocb finska spr4ken, samt Kejserliga Se- 
naten till foljd hsiraf nppdragit &t fOresUndaren lor navigations- 
skolan i Abo Kollegieassogsoren B. M. Ekelund att ombesorja ntar- 
betandet af ifrSgavarande larobok, som, efler det manaskriptet till 
densamma blifvit granskadt och till inneh&llet idrdelaktigt beddmdt 
af sft vft] ' Professoren Lindelof som flere praktiska sjdmSn, hvilkas 
ntlAtande derdfver* affordrats, sedermera till tryck befordrats och 
na nnder Ekelunds och bitrddande lararen vid berorde skola B. 
. H. Ljnnggrens iiamn ntkommit till ett antal af ettnsen exemplar 
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pi svenska sprSket, innefattande skilda karser for dstersjo skep- 
pare, styrinMn och sjdkaptener, jemte tillh5rande tabeller, har Kej- 
serliga Senaten, som tiliika fbrordnat att denna iSrobok skall vid 
andervisoiDgen i landets Davigations skolor begagnas, vid af Sren- 
det i dag skedd fbredragning, velat inhemta Finska litterator sSlI- 
skapets yttrande haravida Sallskapet benaget ville Staga sig om- 
besorjandet af denna laroboks dfversSttande och, om m5jligt, jem- 
viO befordrande till tryck p& finska spr&ket till ett antal af minst 
femhundra exemplar samt, i s&dan hSndelse. nnder hvilka yilkor 
detta appdrag kunde af Sallskapet dfrertagas; hvilket Finans-Ex- 
peditionen, entigt Kejserliga Senatens fdrordnande, Hir Finska litte- 
rator sallskapet harigenom ySnligen meddela, jemte det ett exem- 
plar af nimnde aii)ete tiliika nSrslntes. 

A. V. Born. 

C. J. JSgerhorn. 

Asia lykSttiin Tntkijaknnnan mietittavaksi, jonka siilfi oli 
lansnnto annettaya ensitulevaaa kokoukseen. 

5 $. Tutkijaknnnan paolesta antoi Tobtori Polen seuraavan 
lansunnon : 

Tutkijaknnnan lausunto E, «/. Blomin 
suomentamasta IV. Putzin vanhan ajan 
Geografiasta ja Historiasta, Jlkeiskou- 
lujen tarpeeksi, (Vihot 1 — 14.) 

Tutkijaknnnalla ei ole ollut tilaisautta, vartaillen alkuperMi-. 
seen teokseen, tarkastaa tata snomennosta. Matta kun saomentaja^ 
on itse ollut koulunopettaja ja Seara ennenkin on saattannt ha- 
nen kaannoksiansa painoon, on uskottava etta tassakin suomennok- 
sessa on noudatetta tarpeellista tarkkaotta ja yhtapitavdisyytta al- 
knperdisen teoksen kanssa. Tutkijakunta heittaa koitenkin tsimsln 
asian Seuran pMHtettavSksi, ja pyytSM ettS knn vasta suomennoksia 
lHhetetSSn sen tarkastettavaksi, alknperdinen teos pantaisiin mydta. 

Mita kieleen tSssd snomennoksessa tnlee, on se ylimalkaan 
kalsottuna paremman paoleista. Motta siellS tMSllS tayataan kan- 
keita lanseita ja yirheellisiSkin kohtia. Kirjoitustayassa on joita- 
kdita poikkenksia tayallisnndesta, nlinkain esim. „sotahan^, fi^tir- 
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joiiaa'* j. D. e., jolka voidaan oikaisU siiben tapaan, jota nykj- 
aikana jleisemmasti saorakielisissft kirjoitaksMsa kayteti&ta. 

Ulkomaisissa nimisstt ei ole geuraUa minksanlaista yhUipita- 
Yttfi ohjetta, josta sjjsU ne ovat kirjoilelat milloiD niin, miUoiB 
DftiD. Koulakirjassa, jos missSl, on kuiteDkio tarpeellineo tamaa 
suhteen noudatlaa jotakin yhtsUaisyjUft. TaLktjakaiita on enaen 
tttaU kysymyksestk laasonut ajatok8en9a> ja kun se Seurasaa Yieii 
on avonaisena ratkai9ematta» ei siiUi Uss& tUlU kertaa ole UfanSn 
enempMtt saoomista. 

EdellisesU nahdftfln ettei kysymyksessli olevaa saomennosta 

juuri yoida semmoisenaan ruveta painaUamaan: ensin ovat sna!k 

tavaltavat kankeukset ja virbeet koijattavat, 9ekli nlkomaiset lu- 

met johonkin yht&laisyyteen kirjoitustavafsa sovitettaYat. Senra 

piifittAkddn. kelle tSmS tyo annetaan joko snomentajalle itsellensa 

eli jollekulle toiselle. Tntkijakunnan mielestai olisi paras koittaa 

saada siihen jokn toinen taitava mies, sillM lualtavasti on snomen- 

taja sittt toivonutkin, etenkin mitii nlkomaisten nimien kirjoitta- 

miseen talee. 

TotkijakuDDan puolesU, 

Rietr. Polen. 

Tlimiin johdosta paiaitettiin, etta revisori Rothman kysymyk- 
sessa-olevaan kSsikirjoitukseen tekisi ne parannukset ja tasoitnkset, 
jotka Tutkijaknnta nain maodoin on katsonut tarpeelliseksi, etta 
se sen jSlkeen pantaisiin painoon ja ettft revisori Rothman, joka 
myds otti painokorjaaksen Inkeaksensa, talstS palkittaisiin Senran 
varoista, vaan moon tyonsd edestfl saisi palkkion saomentajalle 
. luvatnsta palkinnosta. 

6 $. Senran tSmSnedellimmSisessS kokouksessa tekemSn vaa- 
timnksen mukaan antoi majisteri Rothsten ndin knulnvan mietinndn: 

Aiotusta Kreikalais^Suomaiaisesia 
Sanakirjasta. 
Kirjallisauden Senran suosiollisen keboituksen nouteeksi alle- 
kirjoittanot pyytHfl saada laosna senraavat mietteet. 

Kobtoodella voimme sanakirjoiltamme vaatia, ettd niissS itse- 
knssakin artikelissa merkitykset jMrjelIisess& perakkliisyydessa laa- 
ditaan, etta nSmat merkitykset mnkavilla paheenparsilla vielfi sel- 
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vemmilui saatetaan sekii vaninkin vanbain kielteo'alalla ne kir- 
jailiat mainitaan, kutka kutakin saoaa tai laaselmaa oyat viljelloet. 
MiU pnheeDparsiin tolee, jokainen tietftS, ettS sanan mieli usiasti 
oikein, aina tarkemmin kflsiteUilii yasta sitten, knn se nnutteo sa- 
nain parissa eteemme ilmaantaa. Kata enemmSo toinen kieU 
edistjskantansa tai yleisen loontonsa paolesta erifid toisesta, riana- 
tnsten pantavasta, siU tarpeellisemmaksi kHypi sanakiijassa pu- 
heenparUeD eteen tuonti. Suomessa saoain merkitykset yielH hor- 
jayat siBoe tdnne, niitten soyut noudattayat omitoisia lakejansa. 
TiUsfl jo kyllin syyta lanakirjojemme ruDsaainmallakin laaselmatn 
mHJirJlH^ yarostamiseen. Saksan koulaissa kreikankieHset kirjoilus- 
harjotukset oyat aiyan tayallisia. Ruotsissakin Kreikaa on ruyettn 
entistH soaremmalla innolla tatkiimaan. Sen todistaa, paitsi maita, 
entisyaonna painettn raotsalais-kreikalainen sanakirja. Varmaan 
meill&kin ilmaantnu niitSr jotka pyrkiy&t yabftn edemmSksi Krei- 
kan taidofsa. Heidin on sanakiijAstamme kaikeulaista johtoa saa^ 
mioen. Senkin ynoksi on baokittayaan Kreikan sanakirjaan astan- 
miikaisia pnheonparsia paneminen. Ettii kunkin sanan ikSSnkuin 
historialliset yaiheet nitkyyiin talisi, ettS siis kohta hayaittaisiin, 
mihin aikaan se syntyi ja eli, sen tdhden oyat sanakirjassa rie kir- 
jailiat nimitettayalt, joissa sanat IdytyySt. Ylimalkaan tiede yaatii 
tttmmdisiA ja mnita yiittauksia osotteeksi sanojen ja lauselmien to- 
dellisesta olemtsesta ja kaiytSnndstli. 

N^ll& peri-ajatuksilla olen aikonut sanakirjallista tydtSni toi- 
mitella. Hyyaksi katsottain yieraskielisten sanakirjain johdolla 
minU koetan sooritella kaikkia niitd artikeleita lauselmineen yiitta- 
ukaineen, joita tnommoisissa tSydellisemmissM tayataan, kuitenkin 
ennen mnita tShdllten Kreikan eteyimpiH, meill^ parhaasta pSflstii 
luetaita kirjailioita. Nkin laadittana kfeikalais-snomalainen sana- 
kirja mielestdni tydyttaM seksl edistyneempiH ettM yasta-alkajia, hy5- 
dyttSft siis snnremmassa mUdrSssa ja tolee kaikilta puolin etnisam- 
maksiy knn paljas konlnkirja tai erityisiS kirjailioita selittaylit sana- 
kirjat. Lienee mnatoin snomalaisen kirjallisooden nykytilassa pa- 
rempi ettM polka, joskokin paikottain kaita ja epStasainen, ker- 
rallaan aakenee koko Kreikan kirjallisunteen, knn ainoasti johon* 
kohon sen osaan. NykyisemmistM, saatayillani oleyista Pape'n hy* 
yin Innnettu Handworterhuch der Griechischen Sprache ainakin 
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usiammissa kohdin osoUaa, miokSlaatiiiseksi olen kreikalais-saoma- 

laista sanakirjaa ajatellat. Se nfijUAfl bis&IUt&o mitfi maadLin sa- 

mankaltaiset, se on erittain siimfiliA pitSinyt AttikanperSisia kiijai- 

lioita, eik& kaitenkaaa ole suannattomaa suureksi paisonut. Se 

ehkii sopinee minuQ perastokseksi panna, jos rakentaissani kaikki- 

alla teen tarpeellisia lisfijksiH ja mnita muntoksia. Yleiseen koe- 

tan aikaan saada niin taydellisen ja samalla niin yihukokoisen 

sanakirjan, kun sainkin mahdollista. TMm& onkin oikiastaan ai~ 

noa lupaos, johon voin ennalta sitonntna. Jos Seuran kannioitet- 

tavat jSsenet t&tU p&fttarkoitnstani hyyftksjvMt, minM olen valmis 

tydhdn ryhtymSifin, rohjeten Searaa yaknuttaa siitii, ettei hartaatta 

ja abkeruatta ole miiralta puattnva. Helsingiss^ Lokakaan 5;na 

p:n& 1864. 

F. W. Rothsten. 

Sen knnltuansa hyyfiksyi Seora majisteri Rothstenin kaayan 
aiyotnlle kreikkalais-saomalaiselle sanakirjalle, ja kehmtettiin hSn 
tfihfln koalokirjallisnudessa tarpeelliseen tydhdn heti ryyhtymS&n. 

7 §. Proyessori Forsman'in ilmoitettaa, ettii i:nen yihko 
Gniben historiallisten kertomosten saomennosta oli yalmtstamassa 
ja kukaties ennen tuleyata kokonsta joutaisi painosta, m&SHlttiui 
sille, sen arkkilakann katsoen, hinnaksi 2 Markkaa. 

8 $. Tohtori Tikkanen ehdoitteli, ettH Senra rapeisi raba- 
ja tySyoimillansa painosta toimittamaan elSmSikerroittain tebtyH 
Snomeomaan bistoriata. Kuin Tobtori lopasi Seuran ensintole- 
yaan kokoukseen tebda ebdoituksensa kirjallisesti, ei Seura tsllla 
kertaa tebnyt mitaiSn pdMtdsta asiassa. 

9 $. Kieltentatkija D. £. D. Europsus pyysi kirjeessS, an- 
netta LiperissM 22 p. Syysknnta, Searalta yapoja matkustaaksensa 
tutkimaan Mordyalaisten kielta Balaschoy*in piirikonnassa Sara- 
to/in kav0Fnementtia» jobon pyyntodn Seupa ei kumminkaan saos- 
tannt, 

10 §. Labjoja Seuran kirjastoon ilmoitettiin Esimiehelta , 
Tobtori Tikkaselta ja Tobtori Rancken'ilta. 

11 $. Jdseniksi ilmoitettiin: Kauppamies Job. Dan. Sten- 
berg, Majisteri Kaarle Bergbom ja Kokelas Alfred Wablfors. 

12 §. Seuran yaroista oli Rabanyartija jattfinyt BMin kna- 
luvan Inyunlaskun: 
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Kassa-Rapport. 
Debet. 



Sept. 21 Kassabeh&llning Fnik . . 
30 Bjdrkenheim, R. ledam. afg. 
n Thil^, gaveradr d:o 
„ Masalin, landssekr. d:o 
y, Lagerstam d:o d:o *. 

^ Ehoberg, hSradsh. d:o 

Okt. 5 Bremer, Bfaar. Idjtn. d:o 
^ ^ Coraoder, A. G. lektor d:o 



7,663: 99. 



n 



w 



V) 



rt 




Samma Fmk 7,831: 99. 



Kredit. 



Sept. 22 Professor , Ahlqvist porto Fmk . 2: 80. 

^ Bokbind. Akerblom, for Najtelm. 3 70: — 
24 Litt. Sallsk. tryck. bolag, Kallel- 

sebref 27: 60. 

D:o d:o for Naytelm. Ill 944: 10. 






w n 



Okt. 5 KassabebAllning (4000 Fmk i 
FOren.bank. d. beyis) . . . . 



1,044: 50. 



6,787: 49. 



Samma Fmk 7,831: 99. 



Helsingfors den 5 Okt. 1864. 



B. A. Thunberg. 
Aug. Ahlqvist. 



■arraskunn 2 p. 1864. 

1 %. Edellisen kokoaksen pdytdkirja laettiin tarkastettavaksi 
ja hjvdksyttiin. 

2 %. Lahjaksi olivat Senralle lahettllneet : Akateemikko Wie- 
demann Pietarissa 1 tekemSnsS, kirjan, Tohtori Kreutzwald Wer- 
rossa 5 teostansa, Rirkkoherra BMckman Kemijsiryella 1 kdsikir- 
joitaksen, ja Laotamies Hoikka RovaniemellS mantamia muinais- 
kalaja ja yanhoja rahoja, jok^ viimeinen lahjoitas paSitettiin antaa 
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Historiallisen Osakunnan arvosteltavaksi, jonka siita olisi talevaan 
kokoakseeo mietintd annettava. 

3 §. Kaoppaneavos E. Jalin Turassa oli Seoralle liihetUUijt 
tfiydellisen tilin niista kuloista, jotka Seura hiineD kauttansa on teh- 
nyt Porthan'in kavapatsaasen. TSmKn tiliD pfiiUti Seara tatkittaa 
Lehtori Borg'illa ja Tohtori Pol6n'iIla, joidea easitulevaaii koko- 
ukseen olisi siitS kertomus annettava. 

4 $. AUekirjoitetan ilraoitettua ett^ hSnen kehoituksestansa 
kaksi kirjapainoa oil l&hettanyt kustannusehdotakset PSltz'in histo- 
rian painamisesta, pMfitti Seura, yertailtaansa n&nii ehdotokset 
toinen toiseensa, mainitun kirjan painattaa Seoran-nimellisessa kii^ 
japainossa ja maksaa 750 kappaleen painamisesta, paitse paperia, 
31 markkaa arkilta. 

YhdessH tMmSn kanssa ilmoitti Reyisori Rothman, ett*ei hSn, 
tflflltH poislShtemisenssl vaoksi, voikaan tiiyttiia tamanedellisessal 
kokouksessa ottamaansa tointa Putz'in historian kSsikirjoitnksen 
korjailemisessa, jonka tShden allekirjoitetta kiiskettiin tShdn toi- 
meen joku toinen hankkimaan. 

5 $. Tulkijakunnan paolesta antoi Lehtori Borg ndin kna- 
lavan lansnnnon: 

Sittenkuin Keisarillisen Senaatin Valtiovara-toimikanta on 
kirjeessSnsH vasta knlaneen Sjjskaun 16 pSivMlta KirjalHsuaden 
Seoralle tarjonnnt ruotsiksi knstantamansa kirjan: ^LMrobok i Na- 
yigationsvetenskapen, med tillhdrande nantiska, astronomiska och 
logarithmiska tabeller, af B. M. Ekeland och B. H. Ljanggren^ 
saomennettayaksi ja painoon toimitettayaksi, seki kjsjnjt, milla 
ehdoilla Senra tahtoisi ruveta nSihin krnnnnlta kastannettayiin 
toimiin, ja Kirjallisauden Senra tUmSn asian on IjkMnnyt tntkia- 
knntansa yastattayaksi, niin saa tatkiakonta taman kaotta siitS an^ 
taa senraayan lanseen: 

Koska tMmmoinen meriknlnn oppikirja suomeksi jo siitakin 
sjjstM on maallemme jlen snnresti tarpeellinen, ettei alkamaisil- 
lansa oleyilla snomenkielisillsL merimieskoalaillamme yiela ole mi- 
taSn tdmsLnkaltaista oppikirjaa, kehoittaa tutkiakanta Kirjallisanden 
Senraa mielelldnsM rapeamaan naihin Senaatin esittelemiin toimiin, 
jotka saorastansa nayttsiySt kaoluyan Senran tyd-alaan. Saomen- 
tajaksi ehdottelee totkiaknnta Oulnn. kanpunkiin perastetan meri- 
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mieskoalfia johtajata, merikapteeni Aleksander GaoaeliBia. joka oo 
kieleosa puolesta selvil ja mjos kirjoitaksessa kokenat saomakinen, 
saktt siiUi syystji laoUavasti parempi pjioiilLmies kuin tavalliset k^ 
parimme, ettfi hSa oli itsensH jlioppilaaksi lokennt, enoeDkain 
merelle lahti, jonka lisdksi hSn nykjisessft yirassansa tuleekin junri 
raerikulun tiedettH soomeksi opettamaan. SiUenkuin kSfinndt on 
kdsikirjoiloksessa valmiina, ehdottelee tutkiakunta sen antamista 
sttorastansa professori Lindeldfin tarkastettavaksi^ joka siihen on 
suosiollisesti lopanianut ja kielenki paolesta hjvSsti kykenee. 

Suomentaja-palkasta ei tutkiakunta yoi mitd&n varmaa mad- 
rStH, ennenkuin kapteeni Cannelinia siitft on kjsytty; mutta Inal* 
tavasti suostuu hiln hyyinki mielellttnsft 40 markkaan painetaita 
arkilta kirjan ensimiisessil osassa ja tekee saman lasknn mukaan 
sen toisessakin osassa tarpeelliset suomennokset. 

Kirjan painattaminen yoi suomeksi tapahtna aivan samaan 
hintaan arkilta, kuin se on rnotsalaisenakin maksanot, Jos teos 
snomenkielisenft yenfthtSU vfthfin pitemmftksi tahi kotistna lyhem- 
miiksi, knin ruotsin kieleM, on edelt&kSsin mahdoton arvata; molta 
monen arkin eroitusta ei siin^ kuHenkaan tole. Jos ruolsalaista 
painosta varten hankitut kavapiirrosten mallit joko kaikki tahi 
osaksikaan yielil oyat eheinfl, niin saatetaan niitll semmoisinansa 
sBomalaisessakin kSyttUfi, joka sen kautta kiiypi niiden yertaa huo- 
keammaksi. Nitoja-kustannnksen laita on aiyan samanlainen, kuta 
painattamisenki. — Korjauslefatien lukeminen maksaa noin 8 mark- 
kaa painetulta alkilta. 

T&miin johdosta pSStettiin kirjeeliU kysyfi Meri(4)i8ton opettajalta 
Cannelin, olisiko bSn halnllinen rnpeamaan kysymyksessd-oleyata 
teosta saomentamaan, ja tarjota hSnelle snomennospalkaksi 50 
Markkaa arkilta; saatoa mydnt&va yastaus hfinelUi piti asiasCa Kei- 
sarilliseen Senaattiin yastattamaan. 

6 $. Historiallisesta Osakunnasta oli tullnt ndin knnhiya 
pdyttidrjan ote: 

Utdrag nr protokoUet, ibrdt yid Finska Litte- 
ratursi&llskapets historiska sektions ordinarie 
mote den 26 Oktober 1864. 
§3. 

Deremot anslg sig sectionen bora hos Finska Litteratnrsall- 
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skapel fbresIA resennderetod for lingnigtiska, ethno1<^ska oeh bi- 
storiska forskningars ansUHIaiide ibland de i SkaodiBavien bosatta 
fittoaroa. Om ocksA dessa forskningar ibland y&ra stamforvaodter 
i STerige och Norge icke kunna sprida nSgot storre Ijas dfver den 
Aravnnna Kainnstammens 5den, torde dock de derifrin samlade 
lingviatiska och ethnografiska notiserna lemna nftgon slags Ydgled- 
ning till besvarandet af frilgan om nSmnde folkstams, redan af 
Porthan bestridda tilWaro» — eller om kaina eller qvener namnet 
ursprangligen varit ett folk, eller endast ett lokal namn. Oafsedt 
denna omstiindighet ar det sAvfil ibr den finska bistorien som spr&k- 
forskningen af vigt att atreda nUr och hvarifr&n dessa finska ko« 
lonister kommit till sina nuvarande boplatser, hvilken stam de till- 
hdra, samt bora deras sprlik under den Ungvariga afsondringen 
ifr&n moderlandet gestaltat sig. De hittills i detta ftrane publice- 
rade skrifler hafva antingen lemnat dessa frftgor oafgjorda, eller 
ocksi hafva deras uppgifter yisat sig icke vara nog pftlitliga. Hed 
anledning bSraf besldt sectionen bos Finska Litteratorsallskapet 
bemstfllla, om detsamma icke yiile pA sin bekostnad under n&st- 
kommande sommar ntsfinda till Skandinavien nfigon lUmplig per- 
son* som sectionen *— ifall sk dnskades — dertill ville rekommen- 
dera, bvars uppgift blefve att> resande l&ngsmed trakterna af fjdll- 
ryggen ifrftn Finmarken i Norge sodenit till WMrmland och Finn- 
skogon, ibland den finska allmogen anteckna bistoriska traditioner, 
s&nger, sagor och spr&kidiomer, samt or i nejderna befintliga kjrko- 
arkiv eller andra tillgsingliga pablika aktsamlingar samla de bisto- 
riska och statistiska npplysningar, som om namnde allmoge st& att 
erh&llas; -— och d& en s&dan resa erfordrar nodig forberedelsetid, 
ibr att gdra sig hemmastadd med alia de skrifler och afhandlin- 
gar, som ifrlin finsk, svensk och norsk sida slival i fildre som ny- 
are tider atkommit i ^mnet, ans&g sig sectionen icke bora npp- 
skjata med denna hemstallan. Fdrslagsvis ans&g sectionen slntli- 
gen resan knnna foretagas p4 fjra mSnader och nnderstddet be- 
stammas till 400 mark fbr hyarje, eller 1,600 mark inalles; men 
ville, ifall dess forslag antogs, och Finska LitteratursMllskapet sk 
onskade, framdeles inkomma med en mera detaljerad reseplan. 

In fidem protocolli 
Karl Ferd. Ignatius. 
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Asian painavaisaudeo vooksi paSUi Seora rnieUiH sitH tule- 
vaaQ kokonkseen. 

7 $. Tohtori Tikkasen viime kokoaksen 8:ssa §:ssa mai- 
nitta ehdotas pMStettiin Ijkatai Historiallisen OsakuDnan keskastel- 
tavaksi, josta pSSitdksestSi Osaknnnalle olisi tieto annettava ja sen 
mietintO ehdotuksesta tafevaan kokonkseen pyjdettavd. 

8 §. Siitsi syystM, ettsi Senran jleisen Tntkijakunnan yoi- 
mat, tarkasteltavain teosten enenetan paljonden ja moniiiaisnnden 
vnoksi, eiyikt riitSL kaikkia kirjallisnuden haaroja, etenkin ranoutta, 
sillft tarknndella kMttelemilgn, jonka ne epailemdtta vaativat, ehdot- 
teli allekirjoittannt erinMisen toimiknnnan asettamista, joka Runous^ 
Ja Kaunokirjallisen Toimikunnan nimella omituiseksi alaksensa saisi 
kaikki runontta ja kannokirjallisnutta koskevat, Seurassa kysymjk- 
seen tnlevat asiat. Samalla Inki allekirjoittannt ja antoi Senraan 
nSin kaulnvan ehdotnksen tamdn unden toimiknnnan sSdnndksi: 

Ekdotus Suomalaisen Kirjallisuuden Sen- 
ran Runous' ja Kaunokirjallisen Toimi- 
kunnan sSSnnoksi, 

1 $. Suomalaisen Kirjallisnuden Senran Runous- ja Kauno- 
kirjallisella Toimikunnalla on yelvoUisuntena tutkia ja arvostella 
kaikki Senraan tnlevat kMsikirjoitukset naissS kirjallisuuden haa- 
roissa. Sen on myus lupa Senran palkittavaksi esitelld sekM Um- 
moiset ettS muitakin ansiollisia runollisia tahi kannokirjallisia teok- 
sia, joko kdsikirjoituksina tahi painettnina, knin myos Senran paS- 
tettSyiksi ehdotella, milloin tahtoo, muita keinoja ja toimia sno- 
menkielisen mnouden ja kaunokirjallisuuden edistamiseksi. 

2 $. Toimikunnaksi valitsee Seura vuosittain vnosijnhlas- 
sansa, samoin kuin muutkin yirkamiehensS, yiisi semmoista j^en- 
tansa, jotka runontta tahi kannokirjallisnutta Snomen kielella har- 
joittayat. Namat yalitkoot keskestansM yhden jMsenen esimiehek- 
sensa. Mun Senran yirka ei estS taman Toimikunnan jUsenenS 

olemasta. 

3 $. Kaikki Toimiknnnan lansnnnot ja esitykse^ Seuralle 
tapahtnkoot kirjallisesti Suomen kielella ja ne tehkoon se Toimi- 
knnnan jasen, jonka Toimiknnta kulloinkin siihen maaraa. Namiit 
lansnnnot ja esitykset otettakoot Senran pdytakirjaan silta koko- 
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Qkselta, jossa ne esitoliUln. HeUiogissM* 1 p. Marraakniita v. 
1864. 

Aug. Ahlqvist. 

Seara jdtti asian iolevasta kokoaksessa p&atetuivilksi. 

9 $. Tatkijakunnan paolesta aotoi Dosenti Krohn seuraa- 
vaii laasannon: 

Holbergin kometioita on jo useampia kSMnnettj Saomen kie- 
lellQ ja nlitji on halalla luettu sekil mielellli nShtj niiytetUTan. 
Ne ovatkin siU laatua» joita kuka hjvSnsfi helposti voi kHsittaa ja 
paitsi sitd soveljaat pienempieo jksityisten teaterisearain oSyteltii- 
viiksi. SiitH syjrsU Tutkijakunta mielihyvilUii taas esiUMa yhden 
niistS, nimUUiin: „Ei oh aikaa^ (alkokielellS : Den stundeslose) 
nflytelmistddn pantayaksi, vaninkin koska kielikin on sujavaa ja 
virheetdntfi. 

TntkijakuoDan pnolesU: 

J. Krohn. 

Sen johdosta ptttftettiin laasannossa mainitta nSytelma ottaa 
ensiksi painettavaan osaan NHytelmistofl, ja sen saomentaja palkita 
tavallisuaden mukaan. 

10 $. Koalunjohtajan Kaarle Sloor'in puolesta antoi Do- 
senti Krohn Searaan alan sitil soomennosta Gruben Kertomasten 



3:sta osasta, joka S]ddr*iIlS on Searalie tekeilla. LykSittiin Tut- 
kijakuntaan. 

11 $. Snomi-kirjaan pantayaksi oli Ylioppilas J. R. Aspe- 
lin Seuraan jSttfinyt kertomuksen Maalahden pit&jasta, joka my5s- 
kin lykfittiin Tutkijakunnan tarkastettavaksi. 

12 $. Rahanvartija oli IShettdnyt nMin kunluvan knukaus- 
kertomuksen : 

Kassa^Rapport. 

1864. Debet. 

Okt. 5 Kassabehftllning Fmk .... 6,787: 49. 
„ „ Undordir. Galindo led. afg. . . 24: — 6,811: 49. 

Summa Fmk 6,811: 49. 
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1864. Kredit. 

Okt. 15 Revisor Rothman, korrektar iSsn. . 28 
r, n Prof. Ahlqvist n^r Saomi. ... 28 
„ „ Mag. Ahlman for Sv.finskt lex. . 300 
^ 24 Porto fdr bref fr. E. Julin ... 2 
^ 27 Bokb. Akerbloms rftkning div. . . 20 
^ Prof. Y. Koskinen (6r Grobe . .164 
„ Kapell. J. E. Blom d-.o. . . . 385 



w 



w 



Nov. 1 P. Widerbolm i^r d:o I . . . 608 



— 1,535: — 



y, 2 Kassabeh^IlniDg bvaraf 4000 mk i rSintebS- 

rande sedel 6,276: 49. 

Samma Fmk 6,811: 49. 

Helsingfors dea 2 Nov. 1864. 

B. A. Thanberg. 

For LagofversliUniDgsverket atbetalt mk . . . 3,103: -* 

Aug. Ahlqvist. 

Joalnkiuu 7 p. 1864. 

1 §. Edellisen kokoaksea poytakirja laettiiD ja hyvdksjttiin. 

2 $. Lahjoja Seuran kirjastoon ilmoitettiin tolleen seuraa- 
vilta: Wiron Kirjallisaaden Seoralta Tartossa, akateemikolta Schott 
Berlin'issfi, majisteri F. Ahlmaonilta, mamseli Moliollta ja piiri- 
lalikari J. V. Roschier^ilta, jonka viimeisen labjoitus, vankoja or- 
terikivjoja viimeiseD Saoraen sodan ajoilta Snomon sotavfiestft, oli 
Kapteioi HolaDder-vaiiii\jan perua ja piti tutkittaman Seuraa His- 
tariaUiseJta OsaknoDalta. 

3 $. Luettiin Senran kuallen kolme erinHistli kirjettil Kei- 
sarilliseD Saomen Senaatin Kirkollisasiain Toimitoskaanasta, joiMa 
tfimM Senralle ilmoittaa, ettd Keisarillinen Seoaatii, Searan eri 
aikaina tekemista pyyondiftUI, oli valtiovaroista miiftrinnyt Saoran 
loiiniltamista Kreikan Kieliopisia tahatkaksisataa ja Kemian Opisia 
alaiiieiifoiiie tohatoeljfisataa Markkaa tekij^Dpalkionoikfli , jota 
vaataan Koisanllinen Senaatti Banskan itieiiopisia, jolle Seurao 
puoleata myds oli anottu tekijinpalkintoa, ei oUnt siinX l^yty- 
vien moDien paino-virhetten ja mniden vaiUinaismitteB vnoksi 
voinot mitSlin palkintoa maiirfttli. Tiimliii johdosU piiiitti Seora, 
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etta mainitnt palkinnot olivat annettavat ne saaneiden kirjain teki- 
joille, Herroille Provasti ja Tohteri G. Caniielin*iUe ja Dosentille 
J. Kroho, kuitenkiD kummastakiii niistS poisvetdmftlla d6 palkiDto- 
sammat, jotka he teostensa edesU jo ovat Seuraa varoista ennen 
saaneet. 

4 $. Samoio Inettiio Seuran kaallea kirjoitas Reisarillisen 
Senaatin Rahaasiain Toimituskynaasta, jossa tfimft iloMMUaa, etta 
Senran nykyjASn pyjtMmat kunsitiihatta Harkkaa sita kahdenkym- 
menen tahannen Markan sammaa, jonka KeisariUioen Majesteetti 
Armollisessa PMatdksessS 27 paivaltd Elok. v. 1861 taydellisem- 
mfin lainopillisen kasikirjan toimittamiseksi Saomen kielella on 
m^firftnnyt, 2 pMiv. mennyttS Marraskuata ovat kSsketyt Seuralle 
ulosmaksettavaksi. TSmMn johdosta oli Searan Rahanvartijalle an- 
nettava valtuuskirja mainittujen rahojen nostamiseeD. 

5 $. Searan Historiallisesta Osakannasta oli sinettilla sal- 
jettuDa allekiijoittaneelle sihtierille toUat rootsinkielinen poytakir- 
jan ote, joka nyt luettiin Seurassa ja kaulou nain: 

Ctdrag ar protokollet, fbrdt vid Finska 
LitteratarsSllskapets historiska sektions 
ordinarie m5te deit 30 Noyember 1861. 

S 3. 
IfrSn Finska Litteratursillskapet hade sektionen bekommit 
en sA lydande skrifyelse: — — — — — — — — 

ForAsakeraa jemte dtfiHjande uppsatser, som nnder de foregSende 
veckorna for nMrmare gransknings skall cirkalerat ibiand bestyrel- 
sens medlemmar, fnnnos nn tillstades, och afgjiifvo desse derdfvcr 
ibijande ntUtande: 

De af nSmndemannen Johan Hoikka ifrAn Rovaniemi till 
Finska LitteratarsMUskapet ior^lrade sakerna siro: Ett snashora af 
ganska egendomlig konstroktion, ett elddon af jern, tvenne Jildre 
silfvermynt af ftren 1541 och 1600, fragment af en dnbbelmejsel 
ntaf lerskiffer, samt Stskilliga benbitar. Det forstnftmnda af dessa 
saker etter snnshernet har, dk ingen bestSmd tradition dermed Sir 
forlNinden, lika litet nSgon historisk som antiqvarisk betydelse, 
heist brnket af tobak och snas existerat i v4rt land endast om- 
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kriDg 200 kr, Det fanna elddonet afvensom silfvermynten hafva 
vSl ensamt d^r sig endast ett underordnadt virde; men torde dock, 
ifall flere andra slika fjnd i samma trakt antrfiffas, blifva af lo- 
kalhistoriskt intresse, sibom bidragande att belysa knltorens fram- 
trSngande norrat, l&Dgsmed Kemis floddal. Beggedera mynteo iiro 
nigot aldre Mo Rovaniemi forsamliog, som ibrst &r 1632 erhdll 
eo egen kyrka. Doq hitsMnda stenmejsela bdnfitr sig till sten&l- 
dem, iMn hvilken period fern redskap f^rat blifvit fanna i Ro- 
vaniemi. Den nu fi^rSrade hdr till de mera ovanliga^ ebara i 
v&rt land icke sk sMllan antrMffade nrhdlkningsverktyg, hvilka i 
ena Mndan Iiro sdkallade ral- i andra liter hiilmejslar, och sanno- 
likt baft skailet fastbnndet i midten. Vk denna iir ena Mndan af^ 
buggen. Hvad slntligen betrMffar de af Hoikka omordade fom- 
lemningarne i Rovaniemi, kan derom intet bestamdt ntl&tande gif- 
yas, emedan dertill till det minsta erfordras en af sakkunnig per- 
son derSfyer gjord beskrifning, Htfoljd af noggranna afteckningar. 
Den olika och syftfyande betydelse d. s. k. Lapin ranniot, Jtttti- 
liiisten haadat, Hiiden kinkaat eller pesSt o. s. v. hafva i skilda 
trakter af landet, iordka sv&righeten, att fk en riktig (brestiUlning 
om den af Hoikka nndersokta grafven („iki vanha hauta^). De i 
den fimna benen hafva af Hr Arkiater Bonsdorff blifvit nnder- 
sokta och fbrklarade vara branda djnrben. Detta ilfvensom be- 
skrifningen i dfrigt synes Kdagalagga att denna fornlemning icke 
yarit nligon graf, Atminstone icke i den betydelse Hoikka tankt 
sig den. De af honom omtalade ^rauniot och kiukaan rakennuk- 
sia^ synas ofverensstamma med de pk flere andra stUllen i norm 
Osterbotten filrekommande st^nrosen, hvilka till storleken Iiro be* 
tydligt ansenligare kn de i ofriga Finland, och icke s&som dessa 
ofvantill kullriga, ntan jemna; — men hvad dessa stenrosen va- 
rit mAste dfverl&tas ki framtida forskningar att ntreda. Sektio- 
nen beslot att ofvanst&ende ntl4tande skuUe s&som svar Finska 
Litteratorsallskapet tillstMllas; — och ansdg derjemte nodigt att 
till Hoikka, hvars nppsatser Adagalade stort intresse fbr fornfbrsk*- 
ning, sammanparad med en sUllsynt klarhet i framstlillningen, sanda 
en skrifyelse, innehillande r&d och anyisningar i afeeende k sam- 
landet af fornsaker. — — — — — 
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$ 4. 
Upplflste ordf^randen ibijande iMn Finska Litteratorsdll- 

skapet ankomna skrifvelse: — — — 

Efter applHsiiiiigeii hXraf redogjorde ordf^randen, emedan D:r Tik> 
kanea var frAnyaraode, (6t dennes fbrslag. aDgikeiide biografiska 
teekoingars ntgifraode pft finska sprSket. Dessa teckningar, som 
skulle omfatta alia perioder af finska historieo, borde fbrfattas pik 
ett popalMrt och Ulttfattligt sprik och ntkomma i spridda hSften, 
s&Tlil for afsttttningens skull, som p& det arbetets uigifVande icke 
mAtte fbrdrOjas. SvArigheten att ntgifva ett sAdant yerk, dA fo- 
sterlandets htstoria Addq 8r oskriffen, hAfves derigenom, att de 
forskare, som fbr iiAryaraDde syssla med densamma, deltaga i re- 
daktionen, enhvar bearbetande den tidsperiod, hvari ban Ar mest 
bevandrad, — och dA sprAket fbr Atskilliga torde framkalla stora 
hinder, skulle desse fk inlemna sina teckningar pA svenska och Fin- 
ska Lkteratursllllskapet ombesdrja dfversAttningen. Emot detta f&r- 
slag framstAllde D:r Ehngren den betHnkligbeten, att erfarenheten 
Adagalagt, att litterMra verk, hvilkas redaktion bestAtt af ett bolag 
vtaf flere personer, vanligen i fbrtid afstadnat, dels emedan man idr 
mycket Alrlitat sig pA de andras medyerkan, dels ocksA emedan 
ansvaret ibr aiiietets ntkommande hvilat pA sA mAnga. Ett exem- 
pel hArpA fbreter det afstaiinade yerket: Finlands minnesyArda 
mln. Professor Topelins byste deWis samma betAnkligbet och an- 
Ibrde dessntom att arbetet nddyAndigt sknlle komma att lida af 
en stor ojemnhet i stilen, dA sA mAnga dermed befattade sig. 
H:r Professorn trodde f^r sin del att man pA detta sattet hyar- 
ken knnde yinna ett sammanhAngande historiskt yerk, eller ens 
•B egentlig folkskrift, sAsom helt betraktad; men ansAg dock att 
mycket yar ynnnet, om i alia fall derigenom historiska arbeten 
kande Astadkommas, som annars mAhfinda lAnge i^rblifya oskrifna. 
Sjelfya arbetet sknlle ocksA bidraga att ordna det samlade mate- 
rialet fbr en finsk historia. Ordfi^randen medgaf att yerket yis- 
serligen blifrer jemnare, om en, istAtlet fbr flere, ibrfatta detsam- 
ma ; men dA detta icke yar mdjligt mAste man Atnoja sig med sA- 
dani man under noyarande fbrhAllanden kan Astadkomma. Af- 
gjordt Ar icke heller hnrnyida omyexling i stilen skadar arbelet; 
den kan lika lAtt lAnda detsamma till fromma. Flere medarbetare 
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hade dessatom den nsrdelen, att arbetet fortare framskred, och 
hvad ansvarigheteD betraffade, sknlle denna icke ateblifva, ifall en 
bestjrelse tillsattes, som fordelade finska historiens skilda perioder 
emellan fdrfattarne, sk att hvar och en hade en bestamd del p4 
sin lott. Hari instamde de ileste, och dk ioretagets stora njtta 
allmMnt erkandes, ville sektionen i alio tillstyrka antagandet af 
D:r Tikkanens fbrslag; dock sk, att arbetets titel, slisom endast 
hSntydande p§ lefvernesbeskrifningar, horde ntbytas mot n4gon an- 
nan mera lamplig t. ex. historiska berattelser, ty s&landa sknlle 
Sfven de hMndelser i finska folkets historia, hyilka icke st& i di- 
rekt sammanhang med nSgon ntmarktare persons lefnad, men lik- 
YlA aro af ett allmSlnnare intresse, f^ sin behoriga plats inom ar- 
betet. SSsom monster for detsamma, hvad stilen och det popu- 
lara sprSket betrliffar, tjena Frjxells berattelser ur svenska histo- 
rien. Historiska sektionen vill derfore fbresM, att Finska Litte- 
ratarsallskapet tillsatter en bestjrelse bestAende af sk {k personer 
som mdjligt, heist tre, hvilka, utan att sjelfva behofva deltaga i 
redaktionen, ix^rdela arbetet i vissa perioder och ofverenskomma 
med vederborande forfattare, om den del, enhvar Stager sig att 
skrifva. Delarnes antal skolle sSlanda p4 forhand bestammas» 
ntan att for den skoll nSgon grans atstakas for arbetets omf4ng; 
ty hvarje del skolle fk utkomma i ett obestamdt, endast af den 
skildrade tidsperiodens storre eller mindre betydenhet beroende, 
antal haften. Hvarje forfattare arbetar oberoende af den andra 
och atgifver sitt hafle, sk snart det blir fardigt. Endast den ord- 
ning iakttages, att man borjar med forsta hMftet af hvarje del 
och derefter fortfar i gifven fbljd. S^landa kanna samtidigt nt- 
komma forsta haftet af l:sta, 2:dra, 3:dje o. s. v. delen; men 
h&raf kan dock icke samma tidsfbrblandning nppstS, som om hMf- 
tena, atan afseende p& den tid de skildra, fortg§ i en oafbraten 
nammerfbljd, allteftersom de blifva fardiga. Erh&lla delarna un- 
der den allmMnna titeln, dessntom en speciel t. ex. Hedniska ti- 
den, Svenska erofringsperioden, katholska tidehvarfvet o. s. v. blif- 
ver hvarje anledning till en dylik fbrblandning andanrojd. Erne- 
dan det fir af vigt, att alia hinder, som kanna sik i vfigen for 
arbetets snara utkommande, i tid forekommas, foreslSr sektionen 
slutligen, att detsamma mlitte ntgifvas i smk hfifteu; som allt ef- 
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ter det de bliTvit granskade, tryckas. Dk afsigten med arbetet 
Hr att gora vlirt folks forDtid kMod och Slskad af det na lefvaade 
siSgtet, och dess, neml. arbetets spridning till hvarje farailj i lan- 
det ikr ett m&l, det man efter fdrmAga bor strSfva till, ar priset 
pA hvarje hflfte ingalanda en bisak, utan ar det onskligt att det- 
samma mAtte blifva sA lAgt som mdjligt, hogst en mark. Till 
sist ville historiska sektionen anmala, att den hvarken i sin hel- 
het, eller genom sin bestyrelse kan Ataga sig nAgon annan befatt- 
ning med det fdreslagna arbetet, an att sina stadgar likmatigt, 
granska de inlemnade uppsatserna, innan de till trycket befordras. 

Id fidenti protocolli: 
Karl Ferd. Ignatius. 

Sen johdosta, mita taman poytakirja-otteen 4 $ sisMltAa, va- 
litsi Seura Herrat Provessorit Topelins'en ja Forsman'in ynna Toh- 
tori Tikkasen kanssa raaassa loytyvien historian-tntkijoiden keralla 
kesknstelemaan ja sopimaan, minkii osan Snomen historiata mikin 
ottaisi kirjoittaaksensa siihen nain aivottunn teokseen. 

Paitse tatd paheksittiin Senrassa niin hyvin sitsi etta Histo- 
riallisella Osaknnnalla, joka on Searan lahimpaan yhteyteen ja alle 
kuulnva laitos ei oilut oilut tilaisuutta laheltaa jotaknta virkamiehis- 
tflnsS Osakannan asioita Senrassa esittiimaan, vaan sinetill^ snljetassa 
kirjeesssi ne Seuralle lahettanyt ikasknin joku man Seuralle vieras 
virkakunta, jota katsottiin sopimattomaksi, kuin myos ja olletikin 
^itli, etta Historiallisesta Osakunnasta Seuralle tulleet kirjoitukset 
olivat ruotsinkieliset, vaikka kaikki rauu kirjallinen toimi Seurassa 
kSypi Suomen kielella, ja Seura talen juuri on tahlonut maan 
virkakunnille antaa hyvSa esimerkkia ja osviittaa Suomen kielen 
kSyttamisesta virallisessa toimessa. 

6 §. Esiin otettua allekirjoittaneen ehdotus Runous- ja Kau- 
nokirjallisen Toimikunnan asettamisesta Seurassa, hyvaksyi Seura 
sekli itse ehdotuksen etta mainitulle Toimiknnnalle ebdotteleman 
sSiSinndn, joka niilld muunnoksilla, joita allekirjoittanut siihen nyt 
teki, knnluu seuraavasti : 

„S&Untd Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Runous- Ja Kauno- 

kirjalliselle Toimi kunnalle. 
1 $. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Runous-ja Kauno- 
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kirjallisella Toimikunnalla on velvoliisantena tatkia ja arvostella 
kaikki Searaan tulevat kasikirjoitakset naissa kirjallisuaden haa- 
roissa. Sen on myos lopa Senran palkittaviksi esitella sekS tSm- 
moiset etta muitakin ansiollisia runollisia tahi kannokirjallisia te- 
oksia, joko kasikirjoituksina tahi painettuina, knin myos Seuran pSa- 
tettaviksi ehdotella, milloin tahtoo, muita keinoja ja toimia sao- 
menkielisen runonden ja kaonokirjallisoaden edistamiseksi. 

2 §. Toimikunnaksi valitsee Seara yuosittain vaosijuhlas- 
sansa, samoin kuin muatkin virkamiehensa, yiisi semmoista jSsen- 
tansa, jotka ranontta tahi kannokirjallisuutta Saomen kielellS bar- 
joittavat taikka muaten tiedetaan naita kirjallisaaden aloja tahi 
kaanetiedetta tuntevan ja rakastavan. NamSt yalitkoot keskestSnsft 
yhden jasenen esimieheksensa. Man Seuran virka ei estH tMmlln 
Toimiknnnan jsisenena olemasta. 

3 §. Kaikki Toimiknnnan lansunnot ja esitykset Searalle 
tapahtukoot kirjallisesti Suomen kielella, ja ne tehkodn se Toimi* 
kunnan jasen, jonka Tomiknnta knlloinkin siihen mSSrsiS. Ndm&t 
lausnnnot ja esitykset otettakoot Seuran pciytMkirjaan siltH kokonk- 
selta, jossa ne esitetaan.'^ 

Ja paatti Seura etta kysymyksessa-oleva Toimikanta piti ensi 
kerran valiltaman ensin tulevassa vuosijuhlassa. 

7 §. Tohtori Polen ja Lehtori Borg ilmoittivat Ifipikdyneensi 
ne heidan tarkastettavaksensa annetnt tilikirjat, jotka Kauppaneu- 
YDS £. Jnlin Tnrussa oli Searalle lahettMnyt h^nen haltunnsa an,- 
netuista Porthan in muistopatsaan varoista, ja ei niissjl havain- 
neensa mitaan mnistutuksen-alaista, jonka tahden Seura maini- 
tassa katsannossa paatti Kauppaneuvos Julin'ille antaa tayden ti- 
linvapautuksen ja samalla myos kiittda hantii vaivoistansa tftssft 
toimessa. 

8 %. JasenensM Lehtori Borg in kautta antoi Tutkijakanta 
searaavat lansunnot: 

Tutkijaknnnan lauseet seuraavista sen toimialaan iykMtyist& 
toimista : 

i:o. „Nelja vihkoa Sloorin kaantSmaM Grubea/' Kieli tfisstt 
teoksessa on hyvin hyvaa ja selvaa, jonka yuoksi tutkijakanta eh* 
dottelee ettS nMma yihkot annettaisiin Gruben historian suomen- 
nosta yarten asetetulle toimikunnalle. 
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2:o. Murraanin „Laotuis-oppi^S Tasta teoksesta ei tatkija- 
kuDta voi miUSn palkintoa esitellfl, ennenkuin tyo on tajdellisesli 
valmiina, jolloin Tatkijakunta mielellaan kehoittaa sita palkitsemaan, 
jos vaan loppu-paoli talee sainanlaiseksi, kuin alka-puoli on. 

3:0. Ylioppilas J. R. Aspelinin tarjooma ^kertomus Maa- 
lahden pitfijfistM^S on Tutkijakannan mielestH sopimaton ^Saomi'' 
kirjaan otettavaksi, koska se jo on liiaksi vanlientanut ja hajaoai- 
nen sekM raotsin kielellS kirjoitettu. 

Tatkijakannan puolesta : 

Carl Gast. Borg. 

)a pSlfttti Seara eltS se, minkft Tatkijakanta nSissfi lansun- 
noissa mainitsemista teoksista nflin oli lansnnut, oli niiden sah- 
teen otettava ojennasnnoraksi. 

§. Samoin antoi Tatkijakanta Dosenti Krohn'in kautta 
nflin kuulavan laasunnon: 

Englannin Kielioppi, R. Oppmanin sepUtama. 

Siihen nMhden ettii sen jalseuistS ei kakaan ole taitavampi 
Englannin kieliopissa, on tatkijakunta, Herra R. Oppmanin Eng- 
lannin kielioppia tatkiessaan, katsonat tarpeelliseksi pyjtSK apaa ja 
neavoa provessori Y. Forsmanilta ynna herra R. Lagilta, jotka 
kumpanenkin ovat tieleellisesti Englannin kieltM harjoitelleet ja 
joista j^llkimflinen on sitM opettanutkin. NMmat herrat, varsin- 
kin herra Lagi, ovat jllMmainitussa Englannin kieliopissa havain- 
neet saoren jonkon vikoja ja vaillinaisaaksia, jonkatahden herra 
Lagi laaseensa pfiatteeksi sanoo ^tSssa teoksessa ylimalkaan ei il- 
mestyvftn niin avaraa ja syvaa kielen taitoa, kuin mita kieliopin 
tekijalta taytyy vaatia, ja siinS olevan liian paljon pualoksia eltS 
se nykyisesstt muodossaan kelpaisi oppilaan kHsiin annettavaksi.'' 

Tamfin laaseen syystS on siis tutkijakannan laytynyt herra 
Oppmanin teos hylatM; vaan koska esitystapa siina on hyvin selva 
ja kieli erinomaisen kiitettava, tatkijakanta ehdottaa etta tekijaa 
kehoitettaisiin teostansa parantamaan siitfi annettuin muistntusten 
avolla, ynnft etta Seura sitten maaraisi kolme tai viisi Englannin 
kielessa taitavaa miesta sita tutkimaan. 

Tutkijakannan puolesta : 
J. Krohn. 
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Taman nojassa paatettiin, etta kjsymyksessa-oleva Englan- 
nin kielioppi oli tekijallensa korjailtavaksi takaisin annettava. 

10 J. Taman jalkeen otettiin keskasteltavaksi se matkustas 
Skandinayiassa oleviin Suomalaisiin, jonka Historiallinen Osakunta 
oH ehdotellat Seuran kastannettavaksi ; vaan knn ei mainitta Osa- 
kanta ollat Searalle toimittanut mitaMn ehdotusta matka-ohjeeksi 
sille, joka mainitalle matkastakselle lahetettMisiin, pHlitti Seara, 
etta tarkan matka-ohjeen ehdotus oli Historiallisen Osakannan Toi- 
mikunnalta saatava ennenkain asiata eDemmSlta keskasteltaisiin. 

11 $. Siita syjrstii, etta majisteri Godenhjelni oli vShaksj- 
nyt nykjista palkkaansa saksalai^-suomalaisen sanakirjan toimitta- 
misesta, pSatettiin allekirjoittaneen ehdotuksesta taiua palkkaa ko- 
rottaa 60 Markaksi paino-arkilta. 

12 $. Viime kokouksen paatdstS mjdten oli allekirjoittanut 
kirjeessa kjsynyt Meriopiston Opettajalta Oalassa Aleks. Canne- 
linMlta, olisiko hMn halallinen rnpeamaan siihen Herrojen Eke- 
lund*in ja Ljanggren'in toimittaman Merenkalku-Opetnskirjan suo- 
mennostyOhdn, jota Keisarillinen Senaatti on tarjonnut Setiran toi- 
mitettavaksi. Vastaus Herra Cannelin'ilta ilmoitettiin njt talleen, 
jossa hsin lausaa toista lietti tulleensa hallitakselta kehoitetaksi 
pienemmlin mainitun-laatuisen opetaskirjan tekoon ja siihen jo ra- 
yennotkin, jonka tShden hJSin ei ennen tam^n ottamuksensa tsijttM- 
mistA voisi ryyhtyfi Seuran tarjoomaan tyohon, vaan sen perdstd 
kjllA olisi siihen kernas. Ja kun Seara ei koko maassa tietSnyt 
ketdan niin soveljasta kysymyksessa-olevata tydtd Snomeksi toimit- 
tamaan knin mainitan Cannelin'in, niin pMatettiin, etta Keis. Se- 
naattiin piti vastattaman, ettM Senra vasta Cannelin'in irtanduttoa 
nykyisestM kirjateoksestansa voisi ottaa Keis. Senaatin tarjooman 
saomennoksen toimittaaksensa, ell'ei niin tapahtuisi, etta asian- 
omaiset katsoisivat soveljaaksi yhdeksi yhdistttii Cannelin'illa te- 
keilia olevan ja Searan tehtfivfiksi tarjotan tyOn, jotka ovat yhtft 
laatna ja Rootsiksikin yhtenS kirjana alosannetut; samalla piti 
Keis. Senaattiin ilmoitettaman, ettM Seura kysymyksena-olevasta 
tydsta luk^e saomennospalkkaa 50 Markkaa arkilta ja samat pai- 
nokostannakset kain raotsalaisesta on maksettu sekfi painokorja- 
uksen hoitamisesta erittflin. 

13 $. Lehtori Borg ilmoitti, etta Blomberg-vainajan pesMn- 
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hoitajat nykyjdMn ovat myOneet toisenkin tsista pesasta Senralle 
joutaneen talon tSss^ kaopungissa N:o 8 Elisabetinkadan varrella 
hiDnasta 8,500 raplaa. 

14 $. Rahanyartijalta oli seoraava kaukaustili: 



1864. 



Kassa-Rapport. 
Debet. 



Not. 2 Kassabeh&llning Fmk 

M M S&lt Fdrenings Bankens depos. 
bevis N:o 1904 . 4,000: — 
rSnta 4^ m. k 5 7© 75: — 4,075: — 

Dec. 5 Statsanslag fOr utgifn. af Krei- 

kan kielioppi 1,200: — 



6,276: 49. 



5,275: 



Samma Fmk 10,551: 49. 



w 



W M 



Kredit, 

Nov. 3 A£fbres Fdren. Bankens depos 
bevis N:o 1904 . . . . 
^ Prof. Ahlqvist sekr. arvode 
Porto till Miller .... 
M „ Bokb. Akerblom for Grabe I 
M 8 Mag. Godenhjelm for tyska lex 
^ ,9 D:o d:o 

M 17 Prof. Ahlqvist fdr Sv.-finska lex 
» 30 Waktm. Pav6n .... 
Dec. 1 Prof. Yrjd Koskinen fdr Grube 
^ 3 Doktor Pihlfljkt hjra . . . 



4,000: — 
300: — 
— 80. 
120: 



100 
43 

100 
20 

200 
90 



75. 



— 4,974: 55. 



» 



7 Kassabeh&llning 5,576: 94. 

Snmma Fmk 10.551: 49. 

Helsingfors den 7 December 1864. 

B. A. Thunberg. 

15 $. Muatamia onsia jslseniS otettiin Searaan. 

Aag. Ahlqvist. 
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Tammikaiin 18 p. 1865. 

1 §. £de]lisen kokoaksen poytakirja laettiiD ja h^vUksyttiin. 

2 $. Dosenti Krohn iimoitti eraau nimittaymattomaD Sea- 
ran hoteissa oievaan ^Stenbergia-Rahastoon*^ iahjoittaneen sata 
Markkaa, jonka sanimaD ilmoittaja nyt antoi Seuraan. Kirjas- 
toon ilmoitettiin lahjoja Lasikariseuralla, T:ri Collan'ilta ja kahdelta 
nimitUymilttdmllltd. 

3 §. Provessori Liljenslraod tielaa antoi, ettM se tutkija- 
kunta, jonka Seura mennM kevasina oli asettanat tarkastamaan 
Provastin T:ri G. Cannelin'in uatta 1734 vaoden lakia, ja johon 
Provessori myos oli kanianut, 17 paivana viimekalunatta Joalu- 
kaata oli tdman tarkastuslyon paslttanyt. Seuran tahan tatkija- 
kuntaan valitsemat jasenet eivat oUeet kaikki ottaneet osaa tarkas- 
tnksessa, siten ettii Pormestari Hild^n oli ilmoittanut virkatoimil- 
taan ei ollenkaan voivansa tulla tatkijakunnan kokoakseen, ja etta 
Pormestari Mdlsan myds virkansa tahden Lokakunn loppapuolella 
oli taytynyt tatkijakiihnasta erota; sitd vastaan oli tama lisaksensa 
ottanot allekirjoittaneen, joka kielellisess^ katsannossa oli koko 
tarkustusajan oliut tutkijakannalle apana. Herra Provessori mai- 
nitsi myds, ett£l tatkijakunta oli katsonnat sopimattomasti itseen 
lakikirjaan painattaa ne maistatukset, joita T:ri Cannelin aikoo 
tehda tutkijakunnan hanen saomennokseensa tekemia maannoksia 
vastaan, vaan ehdoitteii, etta T:ri Cannelin'in niinkuin muidenkin 
tSta soomennosta vastaan talevat rauistutukset painettaisiin joko 
erittain tahi „Suomi*^-kirjaan. Tahan ehdotakseen suostni Seura, 
ja Searan esimieben muutamilia sanoilla kiitettya Herra Provesso- 
ria ja moita mainitnn tatkijakannan jasenid, paatettiin edellensS, 
ettft tftma nasi lainsaomennos oli Seuran puolesta varustettava esi- 
paheella, joksi se ehdotus hyvaksyttiin, minka allekirjoittanut nyt 
luki Searan kuullen, ja samalla maarSttiin sen nimilehdelle panta- 
yaksi: y^Ruotsin Faltakunnan Laki\ hyvaksytty ja vahvistettu Val- 
tiopaiviUa vaonna 1734''. Hiunaksi oli tiille kirjalle pantava 4 
Markkaa. 

4 %, Ybdessa taman asian kanssa paatti Seura kustanuuk- 
sellansa teettaa ja painattaa taydeilisen loettelon lakisanoista ja 
moista virkakieleen kuulavista nimityksistS. Asessori StrAblman, 
joka nyt oli iSsnsl, suostui tekemaan tammoisen luettelon. 
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5 J. Taman jalkeen laettiin kirje ' Kasvatasopillisen Yhdis- 
tyksen Keskasosastosta tilSlld, jossa Keskusosasto ilmoittaa aiko- 
neensa panettaa sinettiinsS kirjoitakseksi suomennoksen raotsalaista: 
^hemmets vMrme och skolans Ijus^, josta oli KeskusosastoUe eh- 
doiteltu kaksi toinen toisestansa vahSn poikkeavata kliSnndsta, ni- 
luitt^iin: „kodon lampd ja kouluD yalo^^ ja: ^kodin IMmmiQ ja 
koulun valo^* ; vaan knn Keskusosasto ei ollat yoiaut paJittaH, kum- 
piko naista oli oikeampi, pjysi se nyt Seoralta neavoa asiassa. 
VShMn aikaa keskasteltua katsoi Seora sopivimmaksi maiDitun laa- 
seen kSMnnokseksi sanat: kodon l&mmin ja koulun valo, josta 
Kasvatasopillisen Yhdistyksen Keskusosastolle oli tieto annettava. 

6 %. Allekirjoittanut Inki erftfln, virolaisen kirjailijaa T:ri 
Fr. Kreatzwaldin hUnelle kirjoittaman kirjeen, jossa tSmft sanoo 
itsellMnsd olevan kokoeleraiansa virolaisia sataja kasikirjoitiiksessa 
valmiina, vaan nykyisinal Viron kielelle ja kirjallisnQdeUe niin ta- 
kaloina aikoina ei kotomaassaan saaneensa talle kflsikirjoitukselle 
knstantajata, ja kysyy, eik5 meidfln Seura rupeisi nftiden satujen 
kastantajaksi. Jonkan keskustelan perSstii paMtettiin vastata, etta 
Seara ei olisi vastoin kysymyksessS-olevain satajen painosta kns- 
tantamista, kun vaan Seara saisi vakaotaa niiden arvosta, jonka 
tMbden ne olisivat bra Kreutzwald'ilta pyydettMvSt tUnne, Seurassa 
tutkittavaksi Seuran Asetuksia mydten. 

7 §. Tatkijakannan paolesta ilmoitti T:ri Tikkanen, Taiki- 
jakannan tarkastelleen ja hyvfiksyneen Prov. Forsman'in kirjoitta- 
mat lisSt Gruben bistoriallisten kertomosten Vanban ajan loppaun* 
jonka tMbden Seara pMStti mainittoan teokseen painettaviksi ja 
mdarasi tekijfln palkinnoksi 60 Markkaa arkilta. 

8 $. Lebtori Borg antoi Tatkijakannan poolesta nMin kan- 
luvan lausannon: 

Arvostellessaan Hra Pantzarin „Y]ei8]askan Alkeef* nimel- 
lista kirjateosta on Tutkijakanta saanat apanansa kayttdd Hra pro- 
fessori Lindelofia, joka, osaltansa balakkaasti keboittaen tSmto 
teoksen painattamiseen, siitd ylimalkaan on antanat semmoisen 
laaseen, „etta ebka tieteelliseltfi kannalta tosin voipi tebdd mais- 
tutaksia sen eri osia vastaan, niinkain esim. siiben tMrkeMSn op- 
piin lisSys- ja poistemerkkien kayttSmisestH kerto- ja vabcnnys- 
eli poistolaskassa, ja ebkM tiede vasta tuskin tallee omistaniaan 
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maatamia Hra Paotzarin sepitUmia oppisanoja> niinknin ^alake,^ 

,,siirt&S'S „a]ottnvaisuus^^ j. n. e., niin od aineen esitys kuiteoki jli- 

paHn niin tarkka ja haolella tehty, kuin opetaskirjalta voidaan 

vaatia» jonka ohessa kirjantekija ylimalkaan tyydyttiivallil tavalla 

on onnistonat vaikeassa yrityksessansa esittMa yleislaskun alkeet 

semmoisella kielella, joka viela saoreksi osaksi puattau tieteellista 

sanastoa^^ Tahan professor! Lindelofin lauseesen kaikin puolin 

yhdistyen, keboittaa mydskin Tutkijakunta sitM halukkaammin Kir- 

jallisuuden Seuraa tamSn kirjateoksen painaltamiseen, kain se nayt- 

tfid jokseenki tarkkaan makailemalla searaavan maassamme hyvaksi 

tannettaa ja opetaksessa yleensS searatlua Bergroth'in Algebraa, 

ja ne opetnspaoleiselta kannalta tehdyt poikkeakset siiU ylimal- 

kaansa lienevSt parannaksina pidetUvMt. MitS „ Yleislaskun alkei- 

deo^ kieleen eriksensM tnlee, niin on Hra Partzar suomea ylipSSnsli 

taitavasti kayttanyt, ehkft hfin, lyhykMisU lausetapaa harrastaissaan, 

paikka paikoin on aanansa sekavaan ja vaikeasti ymmarrettavddnki 

jarjestykseen latonat, jonka ohessa han, kuin tehdikkd on toisen 

siannon avanto-sijassa, jokseenki yleisesti on pannat sen kohtalon 

nimentd-sijaan, vaikka kielen luonto sitS vaatisi omantoon. Tfi- 

mfin kaotta on syntynyt semmoisia Isihes ymmSrtMmaittdmili lau- 

seita, kain esim.: „Niin kuin viimeisessS esimerkissd on nality, 

saadaan pienimmat semmoiset suuruadet, joilla yhUldiden pnolet 

ovat kerrotlavat, siirrettSvain tantemattoman etakertojoiden pienin 

yhteinen jaettava etsien ja se sitte jakaen siirrettMvan etakerto- 

jalla itsekassakin yhUlossft (siv. 120 — 121)/* Tatkijaknnnan mie- 

lestd pitttisi Hra Pantzarin ennen painattamista korjata tftmmdiset 

sekavat ja vaikeasti ymmslrrettSvsit paikat, joka on helppotekoinen, 

mutta kirjan kayttamistM varsinki oppilaitoksissa snuresti huojen- 

taya tyd. Herra Pantzarin tekemista oppisanoista eivSt tosin kaikki 

Tatkijakunnasta tunna kielenkaMn pnolesta onnistaneilta , mntta 

ensi aluksi mennevat ne knitenki mukina, varsinki jos Hra Pant- 

zar varustaa kirjansa pnastavin makaan j^rjestetyillS oppisanain 

loetteloilla suomesta rnotsiksi ja raotsista snomeksi, ettH fikkinSi- 

sempikin lokija niiden avolla pikemmin pSSsee oudomman oppi- 

sanan perille. 

Tutkijakunnan paolesta: 

Carl Gast. Borg. 



330 

TMmMn johdosta p&aitti Seara toimituksiiDsa painattaa hra 
Pantzar'in kysjmyksessft-oIevaD teoksen 750 kappaleen painoksessa 
samankokoisena kain Bergrolh'in tunnettu koala-algebra on ja sa- 
manlaisilla kirjaimilla kaia se on painetlu. 

9 §. Lehtori Borg ilmoitti etta siinS talonkaapassa, jonka 
Seara nykyjSUn teki Asessori A. £. Str&hlman*in kanssa talosta 
N:o 8 Elisabetin kadan yarrella, on ostaja maksuna tarjonnut 
paitse mauta erMan velkakirjan hra Asessorille sammasta 7,000 
Mkaa, Vara-Lsianinkararierin Aleks. Nordenstrengin alosantama ja 
jossa takaasmiehin^ ovat Kaappamies Rur. Rellgren ja LManin- 
maanmittari K. A. Rehnstrom, ja kysyi hra Lehtori nyt, saisiko 
hSn tamHn velkakirjan maksona ottaa, johon Seara suoslui silla 
ehdolla, ett& Asessori Str&hlman mjds itse menisi takaakseen ye- 
Ian maksosta. 

10 $. llmoiteltaa, ettd Seuralle Kokkolan kaapungin Raas- 
tuvan Oikeadesta oli tallat haasto oikeuttansa valvoa kirjankaup- 
piaan W. Chydenius*en velkojille laovutetassa pesdssS, paatti Sea- 
ra, etta Seuran kastantamien hoitajan Majisteri RenvalFin taiee 
tehdd seivsl Searan ja Chjdenias'en vSlistd ja sitlen takalaisen 
Raastavan Oikeaden edessd valallansa vahvistaa Searan saaminen 
Chydenias^en pesasta; ja viinieksi mainitan Oikeaden poytSkirja 
on sitten maarapaiviiksi, joka on ensiraainen pyhatdin maanantai 
talevassa Kesakaassa, Kokkolaan IShetettava jollenkalie, joka siella 
valtuatetaan Searan oikeutta valvomaan. 

11 $. Rahanvartijan paolesta lueltiin nslin kaaluva kuu- 
kaustili : 

Kassa-Rapport. 
1864. Debet 

Dec, 7 KassabehUllning Fmk 5,576: 94. 

M 14 Statsanslag 1,400: — 

„ 2 I.Mag. Bergboro, led. afgift . . 24: — 
1865. 

Jan. 5 v. pastor Ant. Forss d:o . 24: — 
„ 14 Kyrkoh. M. Forsten d:o . . . 24: — 1,472: 

Samraa Fmk 7,048: 94. 
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1864. 



Kredit. 



Dec. 10 Doc. Kroha fur Stockhardt . 
^ ^ Mag. Ahlman for sv. f. lex. 
1865. 
Jan. 4 Mag. Renvali, lonearvode . 

^ Finska tidningar 1865 . . 
1 1 Hr HaDDikainen Ibr ofvers. 

Ervast for Palmblads geogr. 
Bokb. Akerblom . . 
14 ProsteD CanDelin, g. Girsen . 

18 Kassabehdllning 



w 



n 



n 



« 



M 



Vt M 



91 V> 



800: — 
600: — 



200 
62 
75 
300 
200 
800 



74. 



Z:_ 3,037: 74. 
. . 4,011: 20- 



Summa Fmk 7,048: 94. 

Helsingfors den 18 Janaari 1865. 

B. A. Thunberg. 

Aug. Ahlqyist. 

Helmikunn 8 p. 1865. 

1 $. Edellisen kokooksen poytSkirja laettiin ja hyvaksjttiin. 

2 §. Lahjoja ilmoitettiin searaavilta: Suomen Tiedesearalta, 
urkuinsoittaja WachteriltM, T:ri Kreutzwald'ilta, kappalaiselta Pat- 
konen, provess. Akiander ilta ja T:ri Elmgren'ilta, kaltakia heidan 
alosantamiansa kirjoja; seka tilanhoitajalta J. Pipin 2 hopea- ja 
majist. Smedbergilta 1 hopea- ja 5 vaskirahaa. 

3 S. Luettiin kirje Turaa Hovioikeaden Kantajaviskaalilta, 

jossa ban Hovioikeuden puolesta pyytda Seuran suomentamaan mua- 
tamia Hovioikeadessa tarpeellisia ovikirjoituksia. PMfltettiin nflaiM 

lykatM saomennettaviksi Tntkijakuntaan, joka sitten saisi ne sao- 

raan toimittaa anekirjoitetulle , mainittaaD virkaknntaan lHhetet- 

taviksi. 

4 §. Samoin laettiin T:ri O. Rancken'ilta tallul kirje, jossa 
ban ilmoittaa Seuraan kohta lahettavMnsa erS&n nuoren kirjoitta- 
jan tekemSn suomenkielisen kertomaksen Pobjanraaan talonpoikain 
tekemMsta vastarinnasta vihoillista vastaan v. 1808. PMMtettiin, 
ettd tama teos, heti sen tSnne joaduttua, oli lahetettliY^ Totkija- 
kunnan tarkastettavaksi. 
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5 J. Tjimsin jdlkeen laettiin kirje Keisariliisen Saomen Se- 
naatin Rahaasiain Toimituksesta, annetta 18 p. viimekulanutta Tam- 
mikuata, jossa Toimitos ilmoittaa Keis. Senaatin sina paivana 
pSatt&neen, soomennaltaa ja valliovaroilla painosta kastantaa sen 
osan herrojen Ekeland'in ja Ljanggren'in tekemaa mereDkalan op- 
pikirjaa, joka sisaltSia taydelliseu opinosan ItSmeren laivureille ja 
perimiehille; ja tarjoo Toimitas tamMn suomenuostyon teettamisen 
ja tarkastaksen Seuralle, lavaten kaSntajan palkinnoksi viisitoista 
markkaa painoarkilta. ' Senra pMMtti saostua tShan tarjoon, ja knn 
Merikoulan Opettajalla Oalussa A. Cannelin'illii tiedeUan olevan 
tekeillS jnari samallainen saomennos kuin mistS nyt kjsjmjs o\i, 
pallitettiin hSneltft kirjallisesti kysytUM, eikd hSn mainiltaa palktn- 
toa yastaan suostuisi antamaan teostansa, sen valmistnttua, Searan 
toimitettavaksi painoon, siten knin yllSnimitetyn virkakunnaD eh- 
dotas sisaltaS. 

6 $. Pietarin kaupangin saomalaisen kirkkokoulan johtaja 
herra Sldor kysytti Searalta, eiko Seara soisi talle koulalle, sen 
ottaissa sata kappaletta Searan kustantamaa Luonnonkirjaa, jota- 
knta hinnan haojennusta. Seura pMSti Uissa tapaaksessa niinkain 
muulloinkin ostajalle snoda tavallisen myOmasadanneksen 15 3adalta. 

7 $. Majisteri Pantzarin Yleislaskaopin painatuksesta oli 
allekirjoittanul kirjapainosta hankkinat kustannasehdotuksen, joka 
hyvMksyttiin. 

8 $. Majisteri Floman ehdoitteli, etta Senra soisi hanen 
omalla kustannuksellansa undesta painattaa tekemilnsai Ranskan 
Kielioppi, joka nndesta painaminen Majisterin mielestS oli tarpee)- 
linen niiden monien kirjassa tavattavien painovirhetten poistami- 
seksi, jota vastaan Majisteri pyysi Searan sitten auden painoksen 
jouduttua esiit&maMn sen Keis. Senaattiin sitS palkintoa varten, 
joka asetaksia myoten ksKytettavain konlakirjain tekijdille valtiova- 
roista annetaan. Kampaankin ehdotnkseen snostattiin. 

9 $. Seara oli naenneelifi vuodella Keisarillisesta Senaatista 
saannt n&in kanluvan kirjeen: 

Alexander den andre, Kejsare och Sjelflierr- 
skare 5fver heia Ryssland, Tsar ^f Polen samt 
Storfurste till Finland etc. etc. 
Till Finska Litteratar-SUllskapet j Helsingfors. — Med af- 
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seende k behofvet af nagon iamplig uppmuntran lor att vacka och 
beframja litterar verksamhet inom landet, hafve Vi, p& V^r Se- 
nats for Finland derom i underdSnighet gjorda framstallning, fan- 
nit godt i n&der tiilata, att af den sumraa, som k Senatens dispo- 
sitionsmedel for sistlidne kr blifvit besparad, anslAs tre premier, 
hyarje af tvlitusen femhundra mark, att tilldelas vederborande for- 
fattare af de utaf atsedde prisdomare inom foljande tre kategorier 
fbrdelaktigast bedomda arbeten pk svenska eller finska spraken, 
hvilka i Finland under kr 1863 atkoramit, eller under loppet af 
inneyarande kr utgifvas, samt anses af sSdan beloning fortjente, 
nemligen : 

l:o. Arbeten af vetenskapligt innehSlI^ med undantag af 
sAdana, som varit inforda i Finska Vetenskaps-Societetens akter, 
afvensom af akademiska specimina ; for hvilka arbetens beddmande 
prisdomare utses af bemalda Vetenskaps-Societet och vederbo- 
rande Faknlteter vid \kri Alexanders-universitet ; 

2:o. Arbeten, hdrande till den skona litteraturen, t6r hvil- 
kas beddmande pjrisdomare skola utses af Filosofiska Fakultetens 
Historisk-Filologiska Sektion samt Finska Litteratur-Ssillskapet i . 
Helsingfors; 

3:0. Folkskrifter, for beddmande hvaraf prisdomare bdra 
utses af de uti fdrsta kategorien upprMknade larda samfund afven- 
som af Finska Litteratur-Sallskapet. 

Hvilket £dier till kMnnedom och den pA Eder i anledning 
haraf ankommande Atgard hSrigenom i nSder meddelas. Helsing- 
fors, den 10 August! 1864. 

Enligt Hans Kejserliga MajestSts eget beslut 

och i Dess hdga Namn, 

Dess tillforordnade Senat for Finland: 

C. Cronstedt. A. v. Born. Robert Trapp. 

G. M. Wsenerberg. 

Taman johdosta ja kun ilmoitettiin, eltS Yliopiston Rehtori 
ja Tiedesieora dlivat i^hdoitelleet yleisen kokouksen pitdmistft, jossa 
kjsymyksesstt-olevain palkintojen antomuodosta valmistelten keskos- 
teltaisiin ja jossa tiedekuntain kaikki jMsenet ja sopiva ma£lra edus- 
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miehifl meidMn Searasta ottaisivat osaa, pSHtti Searakin saostaa 
tdhMn ehdotukseen, ja valittiin Seoraa edastamaan siinM aivotussa 
kokoaksessa paitse Esimiesta lierrat Tohtorit Pol^n, Tikkanen ja 
Topelias sekji Dosenti Kroho. 

10 §. Tatkijaknnnan puolesta ilmoitti Tohtori Tikkanen, 
ettk se ehdotus Saomen edasknnnan uadesta maodostainiseksi, joka 
kMsikirjoiluksessa oli sisSiinannelta Searan palkittavaksi ja paina- 
tettavaksi, oli Tntkijaknnnassa havaittu niin vahilarvoiseksi, ettei 
se tdtM ansaitseisi, jonka johdosta Seara piidtti, etta kasikirjoitus 
oli toimitettava tekijallensa takaisin. 

1 1 $. Tohtori Ignatius laki Historiallisen Osakunnan puo- 
lesta nftin konlavan otteen sen rnotsinkielisest2l pdytslkirjasta : 

Utdrag nr protokollet fbrdt vid Finska 
Litteratar sfillskapets HistoHska sek- 
tions sammantrSde den 25 Januari kr 
1865. 

S 3. 

Besldt sektionen att hos Finska Litteratarsiiliskapet fororda 
till intagning i Suomi v. pastorn B. F. Nordlands insMnda beskrif- 
niog Ofver Nerpes socken, heist nAmnda beskrifniog i allmanhet 
Ar yfil och noggrannt aifattad, samt dessutom inneh&ller Stskilliga 
notiser dfven af allmSinnare intresse, deribland fdretrddesvis ur 
folkkriget i Osterbotten 1808. Likaledes anskg sig sektionen bora 
till inf(^rande i Soomi fbreslS kapellanen J. A. Lindstroms afhaod- 
ling: y,'Ar Earopas vestra och nordvestra fornbildning ursprungli- 
gen fenicisk?'' Uppsatsen, utgdrande ett fdrs5k att vederlagga 
det af Nilsson i andra npplagan af Skandinaviska nordens urin- 
vAnare framkastade p4st4endet om den feniciska kaltarens och 
Baalsdyrkans spridning i Skandinavien m. fl. lander, lider visser- 
ligen af mAnga svagheter, af hviika bristande kritik vid valet af 
kUllor icke torde vara den minsta; men dess Hirtjenster arc dock 
& andra sidan dfvervAgande och flere, hvarfore sektionen anser 
sig kanna fdrorda dess tryckning. 

Tfimttn perasteella p&Stettiin siin^ mainitut kirjoitakset pai- 
nattaa Saomi-kirjaan. 
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12 $. Samoin Inki T:ri Ignatins loisen nSin kuoluvan ot- 
teen saman knnnan pojtakirjasta: 

Med anledning deraf att Finska Lilteralurssillskapet till hi- 
storiska sektion Aterremitterat dess forslag angSende resennderstod 
^t nagon lamplig person, sora ibland de i Skandinavien bosatte 
finnarne under nastkommande somnaar skuUe anstalla lingvistiska, 
ethnologiska och historiska forskningar, jemle anhSllan att sektio- 
nen ville nSrmare ullSta sig om andamdiet med denna resa och 
till hvilka trakter densamma horde ntstrackas, meddelade ordfo- 
randen en af honom i samrdd med professor Ahlqvist och docen- 
ten Krohn uppgjord reseplan. Enligt densamroa skulle resans at- 
g&ngspnnkt vara Torned, hvarpA den resande forst horde sk ^ 
sprSkligt som historiskt hanseende andersoka de finska trakterna 
kring Kaihnnnjoki (Kalix elf) samt sedermera fardas ofver fjSl- 
let till nejderna af Tromso, hvarest isynnerhet vid Kaavnono (Kaa- 
Qordens) kopparverk ett storre antal finnar iiro hosatta. Har, li- 
kasom redan i Sverige, skalle den atskickade forsoka skaffa sig reda 
appli tiden, \(rkn hvilken den finska hosattningen daterar sig, och 
om finnarne anse sig vara landets arsprungliga innevdnare. En 
sAdan ntredning sknlle sannolikt sprida Ijus sAval dfver Qvenernas 
som Birkarlarnes nationalitet. Dessntom horde den utskickade 
noggrannt aktgifva pa orts och slagt namnen, samt efterforska de 
traditioner, sAnger och sagor, som hos den finska allmogen fore- 
komma. De statistiska och historiska data, som i pk orten be- 
fintliga arkiver stA att erhAlIas om den finska befolkningen, bdra 
afvenledes antecknas. For de lingvistiska nndersdkningarna hade 
professor Ahlqvist sarskildt lemnat foljande skrifltliga instroktion: 
„Den resande h'6r noga gifva akt pA sprAket i de trakter han 
kommer att besoka. For detta dndamAl bor han, om mdjligt, p& 
alia orter, der ett storre antal Finnar aro bosatte, gdra antecknin- 
gar om deras mnnarts Ijudlara, deklinationen af alia slags nomi- 
ner, dervid han noga b5r gifva akt pA, hvilka kasns verkligen 
fbrekomma i ifrAgavarande manart, adjektivernas komparation och 
om saperlativ forekommer eller om komparativ (med parti klar) 
foretrader den forre, hvilket sednare vore en afgjordt tavastlaindsk 
egenhet; r^kneorden npprMknas; likasA pronominerna, i sjnnerhet 
de personliga, hvilkas deklination npptages i sin helhet; possesiv- 
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suflixerna, deras yerkan p& ordstainmen, om de brukas med mot- 
svarande personspronominer (minalleni, sinalleni o. s. v.), hvilket 
&ter vore en hftmfilais-egenhet. Verbets bdjning med exempel. 
Fdr en lefvande och AskAdlig ofversigt af spr^ket aro sprAkprof 
nodvSndiga, hyarfore den resande fr&n alia de stSllen, hvarest 
spr&ket betydligt afviker frAn yAra egna dialekter, b5r medfora 
sprAkprof, hyartill nAgon saga eller n. d. yMljes. Vardet af sA- 
dana sprAkprof beror dock deraf, alt de aro med j Iters ta nog- 
grannhet npptecknade och fullkomligl ofyerensstamma med den 
manart, hyaraf de skola yara en bild. Detta rekommenderas till 
den resandes bohjertande. Ofyerallt pA sina farder bland finnar 
bOr den resande nppteckna ord, antingen nya d. y. s. for skrifl- 
och del allmfinna sprAket har obekanta, eller som der (brekomma 
i nAgon oyanlig bemMrkelse, och sAdana som fbr sin hSrledning 
eller sammansMttning aro anmarkningsysirda och tjena till npplys- 
ning i ordbildningslAran^^ 

IfrAn TromsO fick den resande sedermera, med fbrbigAende 
af Wardo och Wadso trakten, — emedan de der bosatte finnarne, 
sAsom synbarligen sednare inflyltade och dessatom ganska fAtaliga, 
icke torde kanna erbjuda synnerliga bidrag fbr bans forskningar — 
uppA Angfartyg bege sig till Trondhiem, samt derifrAn dfyer fjel- 
let till Jemtland, och sA yidare soderut atmed Kolen till finnarne 
i Wermland och sodra Norge. Planen yann sektionens bifall, men 
dock ansAg man att denna resa icke kande medhinnas pA en som- 
mar, utan tycktes allmanna Asigten yara att andersokningarna i 
sddra Skandinayien borde uppskjutas till sommaren derpA. 

In fidem protocolli: 
Karl Ferd. Ignatius. 

Tfiman johdosta pSStti Seara, ettM siinS mainitta matka 
Skandinayian Suomalaisiin olisi tehtfiyS tfimSn yuoden kesflkoilla 
ja tAllfi kertaa ulotettaya yaan Saomen, Raotsin ja Norjan pohjai- 
simpiin osiin, ettS matkustaja, jonka kaikessa talisi tarkoin noa- 
dattaa sita matka-ohjetta, joka yllA-oIeyassa p5ytakirjan-otteessa Idy- 
tyy, saisi matkarahaksi neljSisataa markkaa kuokaodessa niin kaaan 
kain matkastusta kestMii, ettd tSlle matkalle hakeatuyat saisiyat 
Searan haahtikuun kokoakseen asti jAttSU hakemaksensa Esimie- 
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helle, ja viimeksi, etta ilmoitas tasta matkarahasta olisi sanomaleh- 
dissa jalaistava. 

13 $. Majisteri Smedberg jMtti nyt Searaaa kertomnksen 
silta matkalta ita-Suomeen historiallisia tutkinnoita varten, joksi ban 
meBnd kesiina Seuralta sai kalangit. Matkakerlomas lykattiin 
Tutkijakauaan arvostella. 

14 $. Sitten laki provessori Forsman searaavan ehdotuksen: 

Saomalaisen Kirjallisuuden Searalle Helsingissa. 

SitteD kan Tohtori P. Tikkanen on Seurassa tebnyt ebdo- 
taksen eraasta laveammassa kertoma-tayassa toimitettavasta Siio* 
men bistoriasta ja Searan Historiallinen Osakanta on tast& ebdo- 
luksesta antanat lausantonsa, on Seura asian yalmistamiseksi pyy- 
tanyt Provessori Z. Topelius'ta, Toht. Tikkasta ja allekirjoittanaUa 
tutkimaan, mitenka senlainea teos mnkavimmasti olisi jarjestellavd 
ja jaettava, vielapa mihinka mliaraSQ olisi toivomista saada siiben 
kelvollisia tekijoita. Tatii Seuran meille uskomaa arvoltisia tointa 
varten olemme pitdneet kokoaksen niiden miesten kanssa, joilla 
apaa on mainittuun yritjkseen toivomista, ja saan minSl omasta 
ja maiden puolesta siita antaa Seuralle seuraavan laasunnon. 

Toimitettavan teoksen esitjstavasta ei ole mahdoliista tehda 
aivan tarkkoja m£iarayksia» koska eri kirjaniekat tnleval valmista- 
maan eri aikakandet ja beille on jattaminen kullenkin se vapaus, 
minka heidSn eri aineensa ja kdsitjksensa vaatii. Knitenkin, 
koska teoksen tarkoitus on tarjota snaremmalle jleisoUe buvittavaa 
ja bj6djllista Inkemista, sopii yleiseksi malliksi ottaa seka Prov. 
A. Fryxeirin mainiot ^Kertomukset Raotsin Historiasta^^ etta m jos- 
kin ne kertomakset Suomen bistoriasta, mitka Maist. J. Krohn 
on painattanut kavalebteensa ; jonka obessa on mainitsemista, etta 
ti^teelliset viittaukset^ bistoriallisiin lahteisin, jos kobta paikottain 
vMlttamSttomdn tai^eelliset, kuitenkin niin paljon kuin mahdoliista 
ovat kartettavat. 

Koko se ala, jotika Saomen bistoria ksisittad^ k^ypi soveli- 
aimmasti jakaa seuraaviin 15:een osaan, nimittaint 

I. Pakanauden aika: a) Saomensukoiset kansat, b) Soomen 
kansan siirtyminen Saomenniemelle, c) Jumaluus-tarut. 

Suomi. S3 



EatholiDen 
Aikakausi. 
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11. Kristin-askon maahan tuominen, vv. 1157' 

— 1323. 

III. Katholisen aikakaadea piiajakso, vv. 1323 

— 1470. 

IV. Store'iD aiat, 1470—1523. 
y. KasUa Waasao aiat. \ Opinpahdis- 

. VL Johana herttuana ja kaninkaana, vuoteen 1 592. 1 taksen 

VIl. Nuijasodan aiat, vaoteen 1600. j Aikakausi. 

VIII. Vv. 1600—1630.] 

IX. Vv. 1630-1654.1 YHmys-vallan 

X. Vv. 1654— 1697.( Aikakausi. 

XI. bo Viba, vaoteen 1721. 

XII. Vv. 1721—1743.1 Raotsin 

XIII. Vv. 1743— 1772.J „Vapauden-aika**. 

XIV. Eastaa Kolmannen hallitus-aika. 

XV. Kustaa IV Aatolfin hallitns-aika, vooteen 1809. 

Jokalnen nttistfl eri osista tarvitsisi epSileindttM eri tekijansM 

ja ensi aloksi lienee varsin vaikeata saada niihin kaikki tarpeelli- 

set tyd-voimat. Kuitenkin ovat saapuvilla olevista historian har- 

rastajista kuusi miesta antaneet varman lapanksensa, rjhtjUkseen 

knkin eri osaansa, jonka ohessa on nskaliettn toivoa, ei ainoastaan 

ettd muntamat muualla olevaiset tntkijat samalla tavalla siihen an- 

tanevat apaansa, vaan m joskin etta Saomen historia-tntkimnksen 

vanfain, Searan kunnioitetta Esimies, kenties Idytanee lomaa toi- 

mittamaan jonkun osan tutkimaksiansa Suomenkieliselle jleisolle 

nautittaviksi. Nain ollessa, ei ole syyta epSilla, ettM ehdoielta 

suiiri teos, kertomaksilla toiraitetta Saomen histona, vahin erin 

saattaa valmiiksi tulla, jos kohta ei ole mahdollista arvata sitll 

aian-maarSM, joka siihen kulanee. Maistamista on> etta mitS yksi 

tai toinen, ulkopuolella tfitS puheen-alaista Seoran tointa, aikonee 

tehda Saomen historian valaisemiseksi, se tulee olemaan Seuran- 

kin toimitettavalle teokselle hyddyksi, eika Seuran voi olla tarkei- 

tnksena rajoittaa kenenkMMn vapaata tointa Suomen historian alalia. 

Niinkuin Historiallinen Osakanta jo on ehdotellat, lienee 

tafp^ellista, etta Seara mSarSa eri toimiknnnan, joka sopii tehtM- 

vasta tydst^ tekijMin kanssa ja yalvoo lupausten tiiyttSmistsl^ jota 

yastoin painettavain vihkojen tutkinto kaaluu Historialliselle Toitui-' 
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konnalle. PalkintojeD suhteen, on kohtnullista, ettM sita mjodeii 
knm aine antaa enemmSn tai Ydhemmlin vaivaa, joka eri maara 
arkilta on annettava. NMitd maSria on meidan, jotka tnlemme. 
olemaan tjossfi osalliset, ollat vaikea ehdotella. Kuitenkin luuli- 
simme 50 ja 60 markkaa arkilta jokseenkin seksl kohtualliseksi 
etU riittSySksi palkinnoksi. HelsingistS Helmik. 1 p. 1865. 

Yrjo Koskinen. 

Joka havaittiin Searan mieleiseksi, ja valittiin siina ebdoi* 
tellan toimikonnan jaseniksi herrat prov. Akiander, tohtori Elmgren 
ja tohtori Tikkanen. 

15 $. Searan kirjavarojen hoitaja majist. Renvall ilmottti 
Esimiehen lavalla voaranneensa kirjavaroille lisMS sMilytyshaoneita 
samassa paikassa, jossa ne nytkin ovat; Senra vahvisti tSman 
saostamaksellansa. 

16 $. RahaoTartijan paolesta laettiin nain kaalava koa* 
kaastili : 

Kassa-Rapport. 

1865. Debet 

Jan. 18 Kassabeh&llning Fmk 4,011: 20. 

^ 20 Prosten E. R. Alcenius, led. afg. 24: — 
„ 21 Magister K. Ervasl d:o . 24: — 

Febr. 3 K. I. Moberg fbr bocker . . . 24: — 72: _ 

Summa Fmk 4,083: 20. 

Kredit. 

Jan. 24 Frenckell k Son for Sv.finskt lex. 3,000: — 
„ 25 Prof. Ahlqyist fdr led. (brteckning 150: — 3,150: — 

Febr. 8 Kassabeh&llning 933; 20. 

Summa Fmk 4,083: 20. 
Helsingfors den 8 Febraari 1865. 

R. A. Thnnberg. 

17 $. Jaseniksi ehdoiteltiin : majist. Ernst Albert Forssell 

seka Ylioppilaat Emanuel Rerner, Kaarle Martti Stenius ja Alek'* 

sis Stenvall. 

Aug. Ahlqvist. 
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laalisknn 1 p. 1865. 

1 $• Edellisen kokouksea pydtlikirja laettiin tarkastettayaksi 
ja hjYflksyttiiD. 

2 $. Labjaksi Seorall^ ilmoitli T:r Tikkanen Talonpojalla 
Hiitolassa Heikki Jaatisella talleeo 25 Mkaa, jotka olivat talleet 
kootaiksi Jaatisen appi-vaioajan bautaisissa, ja jotka T:ri Tikka- 
nen nyt jSitti Searaan. 

4 $. Allekirjoitlaneen ehdotoksesta ja siihen nMhden, etta 
Kalevalan 2:nen taikka laveanipi painos jo kauan sitten on loppo- 
not kirjakanpasta, pSMlti Seura, ett^ tStH kirjaa pitSIl kofata pal- 
natettaa nasi, kaaniimpi painos 750 kappaleessa, niilla vShem- 
millM munnnoksilla, joita Knnniaesimies siiben tahtoo tebda. 

4 $. Samoin pMStettiin, Majist. Renyall'in ebdotaksesta, pal- 
nattaa nusi (kolmas) painos S. Topelius'en toimittamaa „Luonnon- 
kirjaa'* 3,000 kappaleessa, niilla maannoksilla, joita tekijS on 
viimeiseen rnotsalaiseen painokseen saattannt tehdS. Kirjaan kna- 
lavat kavalastat olivat jollakulla taitavalla puohanpiirtajStlli ua~ 
desta teetettaivMt. 

5 $. T:ri, Reinholm ebdotteli, etta Seura tuleyaksi kesaksi 
iMbettSisi jonkan taitavan mieben maasta keraamadn tanssisoitan- 
toja. Asia IjkSttiin Tutkijakonnan arveltavaksi ja asiantantevieo 
miesten kanssa keskusteltavaksi. 

6 $. Provessori Forsman ilmoitti, etta 2:n vibko Graben 
Kertomnksia oli joutomassa valmiiksi, jonka tabden sille mS^irat- 
tiin binnaksi 2 Mkaa. 

7 $. Rabanvartijan puolesta laettiin nSin kaalava kaakaus- 
kertomns : 

Kassa-Rapport. 

1865. Debet. 

Febr. 8 KassabehMIning Fmk 933: 20. 

„ 14 Hr Anthoni, bokliqvid 57: — 

„ 20 „ A. W. Gronholm 197: 45. 

« 23 „ Clauberg & C:o 510: — 

„ 25 „ Sidor for 100 Luonnonkirja . 136: — 

„ 28 „ C. J. Bergman bokliqvid . . 63: — 9^3. 45, 

Summa Fmk 1,896: 65. 
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Kredit 

Febr. 15 Mag. Ahlman for Sv.finskl lex. . 300 

„ „ Vaktm. Paven rest i Ion . . . 60 

„ 1 8 Fdrskott till lagofversSltningsfonden 506 

„ 28 Brandf. afg. for Sv.finskt lex. . 26 



50. 

— 892: 50. 



Mar3 t RassabeMlloing 1,004: 15, 

Samma Fmk 1,896: 65. 
HebiDgfors den 1 Mars 1865. 

B. A. Thanberg. 

8 $. Jaseniksi ebdotelliin Ylioppilaat Antoa Fredr. Alm- 
berg ja Niilo Ferdin. Spolaoder. 

9 $. Lopoksi ilmoitti allekirjoittaniit, sihtierinyiran nykyw 
sessa tilassa ei voivansa sita enaa kohta lahestjvalia vuosijublalta 
hoitaa, josko bain siiben valittaisiinkin uudestaan. 

Aug. Ablqvist. 

POyt&kirJa Saomalaisen Kirjallismideii 
Searan vnosijahla-kokonksesta 16:ii4 
p. laallsk. T. 186S. 

1 $. PojtSkirjaan otettua etta iMsna oli Seuran Kannia- 
Esimies ja suuri joakko muita jMsenid, avasi Esimies kokouksen 
paheella, jossa ban katsahtaen takavnosiiD nSistii otti syjn maini* 
taksensa, milen Searaa toimet ja pyrinDdt viime vaosina olivat 
edistyneet. 

2 %. Keboitettnna Esimiebelta laki sitten allekirjoittanut 
vnosikertomuksen, joka kunlui searaavin: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran vuosikertomus 16 ma paiv, 

Maalisk, r. 486S, 
Saomalaisen Kirjallisanden Seuran paattaessa tanH iltana 
neljdsneljattMkymmenta vaikutusvuotensa . tnlee Searan, Suomen 
kielen edistymisen subteen silraansa taman vuoden alalle takaisin 
luodessansa, ensimmMisessa kobdassa alammaisella kiitollisuudella 
muistella sita armollista Asetusta viimeksi kuluneen Helmikunn 
20:lta paivalta, joka, ebk*ei se kiibkoisinten kaikkia yaatimuksia 
tayta, kuitenkin sangen suuressa ma^rassa toteuttaa niiden toiveita, 
jotka harrastavat Saomi^nkielen vakavata ja perSytymatdinld edis- 
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tysta valtiolHsissa oikeaksissa. Jos Suomen kaosa ja eritUiDkin 
Suomenkielen ysUvMt tastSi Aseluksesta tarkoin kiioni pitMv&t, niin 
etid yksityisten kaDsalaisten hitaus tahi maut estelmykset eivHt 
saa sen sfiAntojIl kuoUeeksi kirjaksi jattaa, niin ei tarvittane soarU 
ennastusvoimaa se todenmnkaiseksi laasaa, ettil Seara vietUesslinsIl 
viidettftkymmenetU vuosijohlaansa myds voipi viettaa ilojnhlaa 
Saomeokielen Uydeliisestft voitosta Saomenmaassa. 

Tata voittoa mahdollisentaaksensa on Senra tallakin nyt lop- 
puvalla vaikntasvaodellansa ahkeroinut raivata ja tasoittaa Saomen- 
kielen tieU maamme oppilaitoksiin ja taomioistaimiin seka virka- 
kuDtiin. Vastamainiton armollisen Asetoksen sUaidettya, paitse 
mnota, ettM taleyan luknkaaden alasta maan kaikissa oppikouluissa 
ja gymnaaseissa Suomenkieli on raotsin rinnalla pantava opetas- 
kieleksi yhdessa tahi aseammassa aineessa, olisivat Saomenkielen 
ystavlit jontuneet isoonkin hStiidn» jos nyt vallitseisi se suomen- 
kielisten koulakirjain pnnte, joka vielft pari vuotta takaperin yal- 
litsi. Vaan kiittaen Seoran ahkeroimisia tfillM alalia nainS kah- 
tena viimeksi kalaneena vaotena voidaan talevan lukakauden alussa 
astaa konlunjohtajien eteen ja sanoa: ^tass' on teille suomenkie- 
liset opetaskirjat ; pankaa yksi, pankaa kaksi, pankaa vaikka kaikki 
aineet Saomenkielelld opetettaviksi ; niinkain nSette, ei kirjojen 
pnute teita siita esta!** — Samoin on Seara kokennt voimiansa 
myoten auttaa Saomenkieltsi maan laki-ja viralliseksikieleksi, seka 
sillsi suurella lakitieteellisella tydlla, joka nyt on tekeilla ja jota 
painavin osa, itse lakikirja, voitiin tarkastettana nykyjaHn painosta 
nlosantaa, etta myds silla tSydellisella luettelolla laki- ja virkakie- 
len sanoja, joka paraillaan on taitavan miehen tehtavana ja joka 
looltavasti ennen pitkMsi yoidaan panna painoon. Naiden teosten 
jouduttua yleison kaytettaviksi se olisi tarha syytteleminen, jos kuka 
sittenkin yielM sanoisi kielt^mme puuttavaiseksi lakiaineissa ja kel- 
vottomaksi kMyttaa virallisella alalia, niinkain jollakulla syyllii on 
tdhan asti voita sanoa. 

Hallitukselta on Searalla tdllakin vuodella ollut toimituksia. 
EirjeessS 10:lta pSiv. Elokuata menna vaonna ilmoitti Eeisarilli- 
nen Senaatti maiSranneensa kolme kirjallisnaspalkintoa annettaviksi 
semmoisista kahtena viimeisensl vaotena Suomessa ulostalleista raot- 
sin- tahi SaomenkielisistS teoksista kansan-, kanno- ja tieteelli- 
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sen kirjallisauden aloilla, jotka sita varton asetettava paikkitotao- 
marikunta parhaiksi katsoisi, ja vaati KeisarilliDen Senaatti Seu- 
rankin, kahta ensiksi mainittaa kirjallisuuslajia varten, tahSn too- 
marikantaaD edasmiehensa valitsemaaD. Tama ei kuitenkaan ole 
viela saattanut tapahtua, seQ vaoksi etU se valmistava kokotis, 
joka asiasta pidettiin, mMarasi kilpakirjojen sisaanjattoaikaa tamaia 
kuun loppaan asti, jonka jalkeen vasta niiden arvostela voipi talla 
kysymykseen. — Tolsessa kirjeessa 18:lta paiv. viimeksi kulanutta 
Tammikaata kehoittaa Keisarilltsen Senaatin Rahaasiaio Toimi- 
kunta Searaa, sopivaa palkintoa vastaan, suomennnttamaan sea osan 
Herrojen B. M. Ek^land'ia ja B. H. Ljanggren'in alosantamaa 
„LSrobok i Navigations- Vetenskapen", joka sisliltaa tayden opin- 
maarSn ItSmeren laivoreille, ja onkin Senra tata varten kSynyt 
toimibin, joista kuitenkaan ei viela ole joodattu lopolliseen paa- 

tokseen. 

Niita palkintoja, joita valtiovaroista annetaan kelvollisten kou- 
Inkirjain tekijoille, on Seara alosantamistansa kirjoista taman vao- 
den kuloessa saanut kaksi, nim. Kreikan Kieliopista 1,200 ja 
Kemianopista 1,400 Markkaa, jotka rahat Seura on antanat nai- 
den kirjojen tekijoille. 

Yleison pnolesta on Seara tallM vuodella niinkuin onnenkin 
saanot tuntea ISlmminta osanoltoa harrastuksissansa. Tuntayin tarn- 
moisen osanoton nayte on takalaisen kanppamiehen Herra Job. 
Dan. Stenberg'in labja, 10 tub. Markkaa, suomalaisen tytt^koulon 
pernstamiseksi tassa kaapangissa, jonka rabasumman korot, siksi 
kain tammbinen koala talee mabdoliiseksi perastaa, Seara, anta- 
jan sSadaintoa myoten, saapi kSyttaS kehoituspalkinnoiksi senamoi- 
sille takalaisen tyttOkoulan oppilaille, jotka ovat parbaimmin abke- 
roineet Saomenkielen oppimista. 

Saareksi iloksensa voi Seara menneen Syyskaan 9:na pai- 
vana paljastuttaa Portban'in kuvapatsaan, josta Seuralla monen 
vaoden kalaessa on ollut paljo toimia ja huolta. Paljastus tapab- 
tui saarella 'jublallisaadella Seuran vabvistaman kaavan makaan, 
ja Turkalaiset osoittivat tassa tilassa, niinkuin monesti ennenkin, 
kernaatensa rabakulunkiin, missa kysymys vaan on isSninaan ja 
heidan kaapankinsa kunniasta. Niiakain lavonlaskakirjat osoitta- 
yat, maksaa taroa kavapatsas yleensa 54,318 Markkaa. 
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Maikastoksia on Seura Vk\U voodella teettinyt kahdella nuo- 
ralla tteteenharjoiUajaHa* nim. Majisteri V. J. Smedbergilla, joka 
matkasteli tatkimassa kaakkoisen Saomen arkistoja, ja Hajiateri 
J. A. Hahn98ooilla, jolia oli loimitoksena tutkia Tonin seudailla 
Idytyvft marre kieltamme. Edellisen matkakertomas osoitlaa, etta 
matkastajao saalis oli aivan vftfa&inen; jalkimmSliDen ei ole aineen 
layeaden vuoksi vielii kerinnjt antaa Uydellisttt matkakertomusla, 
yaan laultava on, ettS hanen tatkintonsa, kerran valmiiksi joudut- 
taansa, tnlevat osoittamaan samaa taitoa ja tarkkuatta, jotka han 
jo ennen on n^yttHnyt mainittna mnrretta totkiessaan. Kolmannen- 
kin matkan on Seura t&llH vaodella pUSttanyt, joka tnlevana ke~ 
stoM on tehtflv& pobjais-Skandinavian Saomalaisiin, tntkintoja var- 
ten nMiden kielellisistif, bistoriallisista ja kansakonnallisista oloista. 

Painosta on tiiU^ vuodella nlosannetta searaavat kirjat: 

1) Latinais-Suomalainen Sanakirja, koulujen tarpeeksi; d3:s 
osa Searan Toimitoksia ; 

2) Kertomuksia Ihmiskunnan liisioriasta, A, W. Gruben 
mukaan, 1 ja 2 vihko, jotka sisliltMvfit yanhan ajan; 34:s osa 
Toimituksia ; 

3) Ruotsin Faltakunnan Laki, hyvaksyUy ja vakvistettu 
Valtiop&ivillU v. 4754; Toimitusten 35:s osa; ja 

4) N&ytelmistdn 3:s nide, sisalt&yS: Macbeth, KuUervOy 
Minna von Bamhelm ja Pietari Paielin; Toimitusten 25 :n osan 
3:s nide. Tdman kirjan ensimmliistJi kappaletta Macbethisi annet- 
tiin pieni painos erittSin nios Sbakespearen 300:yaotiseksi syn- 
nyinpaiyftksi, menneen ynoden 23:k8i pdiyaksi Hnahtikunla. 

Painettayina on Senralla seuraayaiset tyot: 

1) RuotsalaiS'Suomalainen Sanakirja, jota taban paiyaan 
asti on painettn 50 arkkia, taikka 30 arkkia sitten menneen yuosi- 
jahlan, ja joka lonltayasti parissa knukaadessa saadaan nlos; 

2) SaksalaiS'Suomalainen Sanakirja, jonka painaminen talla 
yaodella ei ole edistynyt kuin 10 arkilla, niin etta sita nyt on 
yalmisna yasta 14 arkkia; 

3) Palmbladin Maantiede, jonka suomennos on kalkenut by- 
yaa yauhtia eteenpllin; kirjaa on nyt painetta 17 arkkia, ja sen 
yoipi toiyoa yalmistuyan noin pqolentoista tahi parin kankanden 
kuluessa ; 
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4) Putzin Historia, jonka ensimmAistfi osaa on paiDetta 3 
arkkia. ToineDkio osa Ut& kirjaa on jo ka&nnetty, ja tulevan 
Inknvnoden alkuon oyat nilaia sen kaksi ensimmliisttt osaa, taikka 
vanhan ja keskiajan historia, suomalaisten koulapoikien kasissa; 

5) Yleislaskun Alkeet^ jota njt on painetta 3 arkkia, ja 
joka varmasti myds saadaan ulos ennen ensi lukavuoden alkaa ; ja 

6) 5iiomi-kirjaa 2:sen jakson 3:s osa, jota ei enaa ole pai- 
Qattamatta kain Seuran keskustelat voodelta 1863 — 1864. 

Ynnsi Uman kauniin perinnon kanssa, jonka tamd vaikntas- 
vuotemme jattad talevalle vaodelle^ saapi t^mH siitti vastaanottaa, 
mita painettavaksi on pMateltj, nim.: 1. Uusi kaaniimpi painos 
taydellista Kalevalaa (750 kapp.) ja 2. Uusi (3:s) painos Tope- 
lias'en Luonnonkirjaa (3,000 kapp.) 

Saomi-kirjaa varten on osittain bjvaksyttj osittain yield tarkas- 
taksen alia nseampia kirjoitaksia. Naytelmist5n 4:een niteesen on by- 
yaksyttj komedia: Ei ole aikaa (Uolbergin: „Den Standeslose^.) 

TekeiM oyat searaayat tyot: 1. Kreikkalais-Suomalainen 
Sanakifja, 2. Ksenofontin j^nabasis sanakirjan ja selitysten kanssa, 
3. Englannin Kielioppi, 4. Lakisanojen Luettelo, ja 5. edelU 
aiainitto lakitieteellinen tees. 

Paitse edellisisl on Sea ran tarkastettayina ollat; 1. Kauppa- 
tieteellinen K^sikirja Lilins'en ja Georgin mnkaan, 2. Laonnon- 
tieteen ensimaiset alkeet; oppikirja konlaille J. G. Agardh'ilta, 3. 
Timon Ateenasta, 4. Kalatytto, komedia, ja 5. snomennos A. 
Blancben komedia: ^1846 ocb 1946"". 

Vaikka, niinkain rabanyartijan ynositili pian on nayttayS, 
ylla lueteltujen teosten teettMminen ja painattamioen on maksanat 
isot summat rabaa, ovat Searan rabaasiat knitenkin sangen ka- 
koistayassa tilassa, myotya ne kolme taloa, jotka Senra kabtena 
tdmanedellisenM ynotena sai periai, ja joiden binnat ybteensa te- 
keyMt 119,000 Markkaa. Kan lukuun otetaan, ettS Searan talot 
kastantamista yaosi yaodelta eneneyat, ei Seora lualtayasti tar- 
yitse koskea tata pSdomaa manHoin kain hMtatiloissa ja isompiin 
tieteellisiin yrityksiin. 

Searan toimet oyat kaikin pnolin enenneet sekS sen niin 
isosti laajenneen kirjain olosantamisen kautta ettM myds sen kHy- 
tanni^UisemmSn Inonteen yuoksi, jonka Suomen kielikysymys nyt 
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00 saanot. Vireyttd Searan toimissa enentJivSt toivottavasti nekin 
kaksi nutta kantaa Searassa, jotka tMllM vaodella ovat asetetat, 
nim. Historiallinen Osakunta ja Bunous-ja Kaunotieteellinen Toi^ 
mikunta, jonka jSlkimmfiisen jMsenet Seara, pftStdstSnsS mydten 
Tiime Joalukuan kokooksessa, tiinM pflivSnft tulee en9i kerran va- 
litsemaan. 

Seuran tiedastnsjSsenista ei ole, mikM tSMllJi on tietyksi tullat, 
VAWH voodella kaollat maita knin Tanskalainen Konferensraati 
Kaarle Kristian Rafn, joka nakkai kaoleman aneen viimeksi ka- 
luneen Lokakaun 26:na pSivanS; tama vainaja, jonka pilkSllineD 
vaikatus Skandinavian kieli- ja miiinaistieteessa on tehnyt paljon 
jMlkefil, on meidan Seuralle silen merkillinen, etta han oli ensim- 
mainen, jonka Seara katsui ulkomaalaiseksi eli tiednstusjasenek- 
sensS. Searan varsinaisista i'A\\& vaodella Manalaan menneista ja- 
senista on mainittavin Kustavi Topelius^ nimiprofessori ja kaapun- 
ginlMMkari Oulussa, joka, syntynyt v. 1786, kiioli 2:na pSiv. men- 
njtU Joulukunta. Paitse maita kansakannallisia avaja oli tslssM 
vainajassa myds iMmmin rakkaas Suomen kieleen, jota ban noo- 
rempana harjoitti runoellenkin. 

Varsinaisten jSsenten maara on nyt loppuyalla vuodelia li- 
sMytynyt searaavalla 43 maanmiehelia, nimittHin: 
Ahlholm, Job., kappalainen, nimipastori. 
Alcenius, El. Rob., kirkkoherra, provasti. 
Bergbom, Kaarle Job., majisteri. 
Berner, Emanael, ylioppilas. 
Bjdrkenbeim, Rob., tilanbaltija. 
Boebm, W. A., majisteri. 
Bremer, Maar., luatnantti, tilanbaltija. 
Corander, Aks. Gabr., apulaisrehtori. 
Dablstrom, Kaarle Maano, kaappaneavos. 
Ebnberg, Osk., vara-laMninsibtieri. 
Ekstrdm, Job. Uolovi, IdSninsibtieri, nimilaamanni. 
Ervast, Kaarle, majisteri, kouluopettaja. 
Essen, von, Kaarle Kust., kappalainen, jomaluasopin t:ri. 
Forss, Anton, nimipastori. 
Forsten, Mort. Kast. Bernb., kirkkoberra. 
Galindo, Job., rabapajan alajobtaja. 
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Godenhjelm, Berndt Ferd., m^jisteri. 

Grdnfors, Aug. Wilh., kelloseppM. 

Hackmao, Job. Fredr., kanppaueuvos. 

Hagman, Joh. Aug., ylioppilas. 

HSHsten, Berndt Krist., kihiakunnan tnomari. 

Ignatius, Eaarle E. F., tohtori. 

Kellgren, Rurik, kauppamies. 

Kontiainen, Heikki, talonpoika. 

Kotilalnen, Joh.^ berastuonaari. 

Lagerstam, Er. Job., vara-laSninkamrieri. 

Lille, Aron, jyvastonboitaja. 

Limon, Kaarle, majisteri. 

Lindrotb, F. T., kauppamies. 

Masalin, Gabr. Job., iManinsibtieri. 

Molander, And. Job., kauppamies. 

Nordqvist, A. F., lebtori. 

Paajanen, Matti, lautamies. 

Serlaccbius, G. A., aptiekkari. 

Simonen, A., talonpoika. 

Sir6n, Adolf, kirkkoberra, ladninprovasli. 

Stenberg, Job. Dan., kauppamies. 

Stenius, Kaarle Martti, ylioppilas. 

Tengstrom, Gabriel, pormestari, asessori. 

Tbilen, Teodor, kuvernjdri, ken.-majuori. 

Tomeroos, Antti, majisteri. 

Warpenius, Er. Job., talonpoika. 

Wolff, Kaarle Kust., kauppaneuvos. 

Helsingin kaupungissa, 16 paivlina Maaliskuuta v. 1865. 

Aug. Ablqvist. 

3 J. Samoin keboitettuna Esimiebelta luki Rabanvartija 
searaavat vuositilit: 

Summarisk RMkning 

ofver Finska Litteratur-Sdllskapets Kassa &r 1864 —iSSS. 

Debet. 
fialans frSn fdre kr 186)3—1864: 
Kassabeb^ilDiDg Frok » . * 1,411: 29. 
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Fars^ldt boklager . 5,383: 1. 

Ledamots afgifier 1,008: — 

Lektor Borg lever, af Rabbes lest.^fond 6,268: 10. 

D:o d:o af Bloinbergs . . 12,000: •— 

Gftfvor 1,225: — 

Statsbidrag 2,600: — 

Rantor 255: 52. 

Bortvexlade obligationer . 12,000: — 

afg. diskoDtr^nta . . . 20: — 1 1,980: — 40,719: 63. 

Summa Fmk 42,130: 92. 

KredU. 

Tryckningskostoader 5,317: 83. 

Trjckpapper 800: — 

Honorarier f<5r inl. arbeten och ofversStt- 

ningar 11,877: 50. 

Fdr renskrifning 6: 40. 

Fdr korrektorlasDiDg 228: — 

Sv. fiDskt lexikon 5,200: — 

Bokbindare arfvode 963: 68. 

AfloniDgar 1,308: — 

Arfvode lit Leklor Borg 1,000: — 

Resestipendier 700: — 

Fdrskott till Lagofvers. foDden . . . 506: 50. 

Diverse ntgifler 556: 6. 

Affbrda obligationer 12,000: — 40,463: 97. 

Kassabeh&Iloing 1,666: 95. 

Somma Fmk 42,130: 92. 

Einska Lexikons-fonden. 

1864. Debet. 

Mars 16 Balans frSn 1 863 -< 1864: 

„ UtlAnl kapital a 6 % 2,200: — 

D:o d:o k 5 7o 2,080: — 4,280 

Obetalt rMnta 72 

„ Kassabebjillniiig ...... 141: — 4,493: — 
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Mars 31 


RMnta af Mag. Roos . . 


• . 


32: 


— 


April 2 


D:o af Lektor Collan . 


. 1 


52: 


*-. 


Dec. 31 


D:o af Prof. Ehrslrora . 


. . 


24: 


■—' 


1865. 










Jan. 30 


D:o af Mag. Roos . . 


• * 


32: 


— 


Mars 14 


D:o af Mag. Schaoman g. 


Ahl- 








qvi»t 


« • 


42: 


— 


« 16 


Ranta af Direktdr Lagi . 


. . 


38: 


— 


w « 


D:o af Lektor Collan . 


. • 


52: 


— 


w n 


D:o af Lie. Montgomerj 


. . 


48: 


— 


w w 


D:o p4 200 mk k 4 % 


• • 


8: 


— 



328: — 



Summa Fmk 4,821: -- 



1864. Credit. 

Mars 31 AfiTdres rSnta af Mag. Roos . . 20: — 

„ „ D:o af Lektor Collan . 52: — 

1865. 

Mars 16 Balans: 

H „ UtiSnt kapital 4,280: ^ 

„ „ RassabebMlning ..... 469: — 4,821: 

Summa Fmk 4,821: — 
Granskad och riktig befannen. Helsingfors den 24 Mars 
1865. 

Sv. Gabr. Elmgren. K. Collan. 

Sirinska fonden, 

1864 Debet. 

Mars 15 Balans fran 1 863— 1864: 

UtlAnt kapital 5,400: 

Kassabehlillning 396: 



Dec. 17 Ranta af Wasenius k Borgstrdm 30 

„ 28 D:o af Pastor Olsoni . . . 240 
1865. 

Mars 13 D:o af Kapten Lagerborg . . 36 

„ „ D:o af Hr J. J. Chydenios . . 10 

„ 16 D:o pA 400 mk k 4 7o • • ^^ 



S5. 5,796: 85. 



332: 



Sttmaia Fmk 6,128: 85< 
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1865. Kredit 

Mars 16 Balaos: 

UtlAnt kapital 5,400: — 

Kassabeh&lloing 728: 85. 6,128: 85. 

Summa Fmk 6428: 85. 

Granskad och riktig befannen. Helsingfors deo 23 Hars 
1865. 

Sv. Gabr. Elmgren. K. CoUan. 

Kellgrenska fonden. 

1864. Debet 

Mars 16 Balans frAn 1863—1864: 

UtlAnt kapital 4,540 

KassabehAlloing 507: 53. 5,047: 53. 



Maj 4 Ranta af D:r Pol^a 240 

1865. 

Mars 14 D:o af Prof. Ahlqvist .... 24 

„ „ D:o af Gymn. Adj. Radbeck 8 

„ „ D:o fdr 507 mk pA 6 m. A 4 % 10 

„ „ D:o for 100 „ „ 6 „ . . 2 

„ „ D:o for 240 „ „ 10 „ . . 8 



40. 
14. 

— 292: 54. 



„ „ Affbres Prof. Ahlqvists lAn 400: — 

Summa Fmk 5,740: 7. 

1864. Kredit. 

Sept. 27 LAnt At Prof. Ahlqvist. . . . 400: — 
1865. 

Mars 16 Balans: 

UtlAnt kapital 4,940: — 

RassabehAllning 400: 7. 5,740: 7. 

Summa Fmk 5,740: 7. 

^ Granskad och riktig beAmnen. Helsingfors den 23 Mars 
1865. 

Sv. Gabr. Elmgren. K. GoUao. 
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Sienbergska fonden. 

1864. Debet, 

Okt. 5 Ofverlatit till finska Litt. Sallskapet Hjpoth. 
fdren. obligation Litt. E. N:o 143 5,000: — 

„ „ D:o d:o Lilt. E. „ 358 5,000; — 

1865. 
Jan. 18 G&fva af en onamnd ... 100: -« 
Febr. 3 ^ krs ranta k obligationerne . 250: — 10,350: 



Samma Fmk 10,350: — 



1865. Kredit, 
Mars 16 Balans, bebikllning 10,350: — 



Samma Fmk 10,350: — 
Granskad och riktig befQnnen. Helsingfors den 23 Mars 



1865. 



Sv. Gabr. Elmgren. 



K. Collan. 



Finska Lagdfversdttnings fonden, 

1864. Debet, 

Nov. 9 Slatsanslag 6,000: — 

„ „ Forskott fr. Litt. Sallsk. kassa . 506: 50. 6,506: 50. 

Summa Fmk 6,506: 50. 

1864, Kredit. 

Okt. 4 Hr Wilh. Lipijainen (or renskrifn. 20 

21 D:o d:o . . 27 

^ Borgmaslar Molsa 1,056: 

26 Prosten Cannelin 2,000: 

Nov. 22 Hr Lipijainen for renskrifn. . . 18: 

D^c. 15 Prof. Ablqvist 600: 

17 Prof. Liljenstrand 600: 

^ Assessor StrShlman 600: 

„ Waktm. Palenius 40: 

24 Hr Lipijaiinen (or renskrifning . 13: 

31 D:o d:o . . 10; 
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1865. 
Jan. 25 Prof. Ablqvist: korrektor, kolla- 

tioD m. m 300 

M 28 Berggrens rSkning 24 

Febr. 18 Litt. SMllsk. tr. bolag . . . . 1^98 



50. 6,506: 50. 



Saroma Fmk 6,506: 50. 

Granskad och riktig befannen. Helsingfors den 23 Mars 
1865. 

Sv. Gabr. Elmgren. K. CoIIbd. 

B. A. Thunberg. 

4 $. Sitten k^ski Esimies kirjaston ja kirjavarojen hoitajan 
antamaan kertomuksensa, jotka koulavat nain: 

Under sednasle Ar bar Finska Litteratarsfillskapets hibliotkk 
fi&tt emottaga ((^Ijande gSfvor: 

Ulom landet af: Akademikern Bugil i Pesth 14 voll., Kgl. 
Universitetot i Christiania 7, D:r Kreuzwald i Werro 6, M:r 
Beauvois i Paris 4, Die gelehrte £stnische Gesellschaft i Dorpat 
4, Akademikern fyiedemann S:t Petersburg 4, Akademikern ScKitf- 
ner i, Professor Schott i Berlin 1, Slatistiska CentralbjrIiD i 
Stockholm 1 = summa 42 volymer. — 

Inom landet af : FSrlagsbolaget J. fF. Lillja ^ C:o 32, Pro- 
gten Hippings arfvingar 4, D:r Elmgren 3, Pastor Putkonen 3, 
Lektor Stolpe 3, Prof. Jklqvist 2, Prof. Miander 2, D:r Collan 
2, Finska LakaresSlIskapet 2, Finska Vetenskapssocieteten 2, Kjrko- 
herden Hlldeen 2, D:r Rancken 2, D:r Tikkanen 2, Magister Ml- 
man 1, Hr />. E. D, Europtmis 1, Staderanden Liljefors 1, Bon- 
den Punttala 1, Kanslir^det Bein 1, Amanoensen Renvall 1, Sta- 
deranden Stenvall 1, Herr Wackier 1 och Postmastar fFikman 1 
z=2 Snmroa 70 volymer. 

PA sAllskapets eget fbrlag hafva ntkommit 5 volymer, hvar- 
igenom bibliothekets faela tillvaxl stiger till 417 voll, 

Manuskriptsamlingen har blifvit okad genom gAfvor af Sta- 
deranden Thomsen i Kopenhamn, Stoderanden ^Ifnberg, Kjrko- 
herden Hildeen, Prosten Hippings arfvingar, Doktor Roschier, Pa- 
stor ff^allenius samt tvenne onMmnda. 
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Till Jntiqvitets- och JMyntsamiiagen har bUrvit ih^gkotnnien 
af Forvaltaren Pipin, Magister Smedberg och Nfimndeman J. 
Hoikku samt en oiislnind. 

Helsingfors den 16 Mars 1865. 

R. A. Renvall. 

Finska LitteratursMllskapets boklager har under sednaste dr 
onder^att fbljande fbrSndringar : 

Den 16 Mars 1864 bade lagret ett varde af . Fmk 76,356: 30. 
De under lirets lopp utgifna arbetenas varde . . . 19,200: — 

Snmma Fmk 95,556: 30. 

Vardet af sedan sednaste Srsdag forslilda forlager, in- 

beraknadt bokhandlares provisioner m. m. . . 5,427: 2i. 
Vardet af under Srets lopp utdelade gratisexemplar . 1,887: 20- 
Prisnedsattning k tidskriflen Suomi, ^rgg. 1842—45, 

1856—60 2,340: — 

Snmma Fmk 9,654: 41. 

Vardet af under foregSende &r distribue- 

rade artiklar 18,955: 59. 

Under sednast forflutna kv distribuerade 15,843: 40. 

Qvarliggande i arkivet 51,102: 90. 85,901: 89. 

hartill laggas ofyanstSende 9,654: 41. 

Summa S:rum 95»556: 30, 

1 ofvanst&ende redovisning ingSr icke andra delen af Grubes 
kertomuksia, hvilken Knnn ej ar fullt fardig. For ofrigt anmarkes, 
slisom vanligt, atl en mangd bokhandelsredovisningar annu ej till 
Srsdagen inkommit. Helsingfors den 16 Mars 1865. 

R. A. Renvall. 

5 §. Sen tehtja ebdoitteli Esimies, ettM Seuran pitaisi alam- 
maisessa kiitoskirjassa Keisarilliselle Majesteetille lansna Seuran 
ja koko Sqomen kansan harras kiitos niistS armollisista toimista 
Suomen kielen oikeuksiinsa auttamiseksi, joita Keisarillisen Majes- 
teetin hallitns viime vuosina ja ollettkin Asetnksella 20:ItM pMiv. 
viimeksi knlunutta Helmikuuta ,on pSattanjt, ja Inki Esimies mySs 
ehdotuksen tSmmoiseksi kiitoskirjaksi. Ja knn Senra yksimieli- 

Suomi. 23 
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sesti suostui tainan kiitoskirjan antainiseeD, valiitiiD esimies, pro- 
fessorit CygnsBOs ja Forsmaa sekil allekirjoittanat ehdotasta siksi 
tarkemmin tatkitnaan ja se Raoskan kieleen kSSonHttamdao. Ja 
piti kiitoskirja allekirjoitett^an kaikilta Searan YirkamiehelU. 

6 §. Silten ilraoitti allekirjoittanat saaneensa sjytM peraut- 
taa sen kunniaj^senten ehdotuksen, jonka hSn viime kokoaksessa 
oli tehnyt, ja ehdoitteli sen siaan, etla Seura lahettSisi kiitoskir- 
joja semmoisille virkamiehille, jotka viroissansa jo antavat laikka 
vasta rupeevat ennen Asetuksen pakkoa antamaan asiakirjoja Sao- 
men kielelU. Tahan saostui Seara ja pUatti, HiH se efadotus taksi 
kiitoskirjaksi, jonka allekirjoittanat nyt oli lakenat, oli myos edel- 
lisessa Jissd mainitun totkijakunnan tarkemmin lapikdytava, ja etta 
ensimmainen tSmmdinen kiitoskirja, kaikkien Searan virkamiesten 
allekirjoittamana, oli lahetettava Kihlakannan Tuoraarille F. Fors- 
Strom. 

7 §. Kanslianeavos Lonnrot ilmoitti siita hanen tehtava- 
ndnsft olevasta suaresta sanakirjatyostS, etta se oli nyt edistynyt 
siihen maaraan ettH kaikki valmistastyot olivat p^latetyt, ja jatti 
Kanslianeavos nyt Searaan tatM teosta yalmiina kolme vihkoa a-kir- 
jaimen alalta^ Senra paMtti» ettai teos on pantava painoon niin 
pian kuin on keritty maMrMtft kirjan koko ja kirjainten muoto 
sekli kirjapainoista saata kastannasehdotaksia, joista asioista teki- 
jSn kanssa neuvoittelemaan Seora nyt nimitti majisteri Rothsten*in 
ja allekirjoittaneen, joiden talevaan kokoukseen oli annettava ker- 
tomas toimestansa. 

8 S. Allekirjoittanat laki otteita eraasla kirjeesta majisteri 
J. A. Hahnssonilta hanelle, jossa Hahnsson kertoo menneenkesai- 
sesta Searan kustannaksella tekemastansa tatkintomatkasta Toruo 
marteen alalia. Kertomas osoittaa, etta majisteri Hahnsson ei silloin 
oUat kerinnyt tatkia kain osan vaan mainittoa marre>alaa, jonka 
tahden Seara padtti kehoittaa bSnen tulevana kesSnM jatkamaan 
tutkintonsa Laitilan pitajasta etel&a ja sitten ita^i kohti aina sen 
omituisen Turun murteen itdiseen ja koilliseen laitaan asti, niin 
etta sen rajat tulisivat tarkoin tannetuiksi ja han siita Searalle 
annettavaan kertomakseensa saisi kaikki sen omitaisoudet yldsot- 
taa, jota aatta matkaa varten Scura maarasi Hahnsson'illo matka- 
rahaksi 500 Mkaa. 
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9 $. Professori Cygnaeu^ jalti nyt Seuraan 179 raplaa, 
jolka YliopistOQ Konsistorin jMsenet olivat keskenMnsa koonneet 
Porthan'in kavapatsasta yarteu. , 

10 $. TdmSn jMlkeen plUltti Seora talevan vaoden rahan- 
vartijalia panettaa kaikki selvat rahansa Yhdyspankkiin, enimmttn 
osan talletas-luvoDlaskalle ja jonkan vSbemman samrnan jokapSi- 
vaisiS alosmaksuja varten jooksevalle luvanlaskalle. 

11 §. Allekirjoitlaneen ehdotnksesta soostui Searaa siibeD 
kastannasehdotakseen aaden Kalevala-painoksen painamisesta 750 
kappaleen suuraisena, tekevai paperitta 14 nipl. 50 kop. arkilta, 
joka oli tallut Seuran painoyhdyskaDoalta, ja maanti Senra tMmMfi 
teoksen painattamisesta viimekertaisen pSatoksensH siten, ettM pai- 
Doksen mSarii korotettiin 1000 kappaleeksi, jonka mukaan kirja- 
painokin vastamainittaan sammaan saisi lisaksi 250 kappaleen 
painataspalkan. 

12 §. Samoin snostoi Seara painattamaan viime kokoak- 
sessa pSSttamansa naden painoksen Lnonnonkirjaa painoyhdyskun- 
tansa kirjapainossa niillS maksuehdoilla, jotka sielta tallat ehdo- 
tas lahemmin sisaltaa, ja lisSlsi Seara yiimekertaiseen paliitdkseensa 
tastal teoksesta sen, ettS kirjan kuvat, ennenkain ne nadesta tee- 
teUan panDpiirtSjdllS, ovat lUpikatselatettavat herra insinyori ▼. 
Wright'illa ja haonoimmat niisU hanellii uadesta teetettiivdt. 

13. AllekirjoittaDQt ilmoitti, ett^ T:ri Kreutzwald nyt oli 
hanelle liihettdnyt Seuraan jatettavUksi yhden osan k^sikirjoitus- 
tansa niiksi yirolaisiksi saduiksi, joita kastantamaan h&n oli pyy- 
tiinyt Searaa, ja samalla myds ilmoittanat sen pyynn&n, eltS Seara, 
saadaksensa tamdn yirolaisen salakokoaksen taydelliseksi, siihen 
ottaisi myos ne kolme pientM yihkoista naita satuja, jotka ennen 
oyat painetat. Seara lykkasi sekM kasikirjoitaksen etVi. painetot 
sadat tatkittayiksi Ranslianeayos Lonnrot'ille ja allekirjoittaneelle, 
joiden tnleyaan kokoakseen olisi niista laasanta annettaya. 

14 $. Tatkijakunnan paolesta mainitsi T:ri Tikkanen ma- 
jisteri Smedberg'in matkakertomaksesta, etta yaikka se sisallyksel- 
tansa ei ole jauri isoaryoinen, sen knitenkin saattaisi panna Suomi- 
kirjaan, sittenkuin tekija on sen saomentannt; ja T:ri Reinliolm*in 
ebdoittamasta tanssisoitantojen kokoamisesta , jonka kysymyksen 
Seara oli lykannyt Tatkijakunnan tarkemmin punnita, ettS tSma ei 
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aiiUI voi tehdil miialin laasunloa, fnnenknin ehdoiUeiija antaa eli- 
dotuksedsa kirjallisesti sisiilin. 

15 $. Sen tsihden ctta jotkat Seuran virkaiuiebet ja erit- 
taiokin Historiallioen Osakunta Seuraan antamissa kirjoissansa 
vasteo Searan tarkoitasta vielft kSyttSvUt Rooisin kielta, paalli 
Seara, etU kaikkeio Seuran virkamiesten ja ksntain on Seuralie 
kirjoittaissansa kJiytettflvH ainoastaan Saomen kieltfi, ja elt'ei Seura 
semmoisilta tulevia kirjoja, jotka mnalla kuin Saomen kielellS ovat 
kiijoiletat, ota mihinkiiSn vaariin. 

16 $• Esimies otti njt esiin vabtmestarin ennen tebdjn 
ja tMksi Ijkatjn anomaksen saada jokn vab& palkanlisSysta, ja paatli 
Seura korottaa vabtmestarin palkan kabdeksi sadaksi Markaksi. 

17 $. Samoin pdatti Seora korottaa sibtlerin ja kustanta- 
mienboitajan palkat. kammankin kabdeksaksi sadaksi Markaksi 
voodessa. 

18 §. Labjoja iimoilettiin Senralie seuraavilta : ken.-majaori 
O* FarobjelmMltM 100 Mkaa, ja kirjoja professori Cygnaeus'elta, 
T:ri Kilpiseltft ja Viron Kirjallisaassearalta Ralivelissa. 

19 $. Asioiden lopnttna ilmoitti Esimies Seorao nykyisten 
virkamiesten toimiajan pHiittyneeksi ja keboitti Seuran kaymdSn 
Qutten valitsemiseen. Ja valittiin nyt talevan vuoden esiraiebcksi 
Kanslianeuvos G. Rein, varaesimieheksi prof. M. Akiander, sib- 
tieriksi dosenti J. L. Krohn, rabanvartijaksi ylimaaraincn lebtori 
K. G. Borg, kirjaston ja kirjavarojen boitajaksi majisteri R. Ren- 
vail, Tutkijakuntaan : majisteri F. W. Rothsten, T:ri P. Tikkanen. 
T:ri F. Pol6n, Prof. G. Z. Forsman ja allekirjoittanat, Historial- 
Usen Osakonnan Toimikuntaan : prof. Forsman, prof. Akiander ja 
Tobtori Ignatius, ja Rnnous- ja Kaanokirjalliseen Toimikuntaan 
prof. Cygnaeos, dosenti 0. Toppelius, dosenti Krohn, majisteri A. 
TOrneroos ja allekirjoittanut. Tilintutkijoiksi valittiin: T:ri Elm- 
gren ja T:ri Gollan. 

» 

Aug. Ahlqvist. 
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^i^tlrt0sj» iii»»iiiiiie lcirJ»lCAitpoi/isa: 

Snomalalsen Kirjallismiden-Seiiraii Toimitiiksia. 

MarkkHa 

III. Kanlclctar, 2 painos ^ 

y. Saomen KansaD Arvoitaksia, 2 paioos 

IX. Yhtcinen Historia 

X. KOHHOSEN Runot 

XI. Pyh&n £astakiokseu eUmSnvaiheet, 2 painos . 
XII, 1. EKLOf, Tasannes-KoImioinitaDto 

XII, 2. „ PallokolmiomUaDto 

XYU, 1- Saomeo Kansan Sataja ja Tarinoita I 

xvn, 2. „ „ „ n u 

XVII, 3. „ „ „ „ III 

XYIII. GYLD£n, Suomenmaaa Korkokartta 

XIX. KORNELIDS N£POS 

XX. PIPPING, Luettelo Suomeksi praotatyisUi kirjoista 

XXI, 1. PORTHAN, Opera selecta I 

XXI. 2. „ „ „ U 

XXII. THILlfeN, Kuopion iSanin kartta I 

XXIU. TOPELIDS, Luonnonkirja 

XXV, 1. N&ytelmisto I 

XXV, 2. „ II ..!!!!. 

XXV, 3. „ in 

XXVI. GEITLIN, Saksalaioen Kielioppi ......... 

Kalevala, lyhennetty laitos 

STJERNCREUTZ, Meri-sanakirja ,/./.,'/.. 3 

CANNELIN, Kreikan Kielioppi 2 

PALM6n, Lainopillinen Kasikirja 2 



xxvn. 

XXVIII. 

XXIX. 

XXX. 

XXXI. 

XXXII. 

xxxni. 
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FLOMAN, Ranskao Kielioppi uusi painos. . . . 

8T0CKHARBX, Kemianoppi ... 5 

LaliDais-Suoroalainea Sanakiija iO 

Sania, nahkaselkfi-kaosissa ' H 

XXXIV, 1, 2. GRCBE Kertomuksi. ikmiskannan HIsto: 
nasla. I, II 

XXXIV, 3. 

XXXV. Ruotsm valtakunnan Laki 

XXXVI. PALMBLAD, Geografia . 

XXXVn. PUTZ, Yleisen historian oppikiria I-im' i h 
XXXVIII. Ruolsalais-Suomalainen Sanakirja ' ^ 

XXXIX. PANTS AR, YIeisIaskun Alkeet 

9U0MI, tidskrift i fosterlandska itmnen I842I6O k 
„ toinen jakso I, II, ni . . . ^ 
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